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ÖZETÖZETÖZETÖZET    

 
Bu çalışmada Afyonkarahisar ilinin Dinar ve Evciler ilçelerinin kasaba ve 

köyleriyle birlikte ağız özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. İlçelerin ağız 

özelliklerinin tespiti için ilçe merkezi, kasaba ve köylerden derlemeler yaptık. 

Derlediğimiz malzemeleri Türk Dil Kurumu tarafından tavsiye edilen “Ağız 

Araştırmalarında Kullanılacak Fonetik Transkripsiyon Alfabesi”ndeki sisteme göre 

yazıya geçirdik. Metinlerimize dayalı olarak yaptığımız ses bilgisi, şekil bilgisi ve 

sözlük çalışmalarının sonucunda Dinar ve Evciler Yöresi ağzının özelliklerini ortaya 

koymaya çalıştık. Ayrıca Kütahya ve Yöresi Ağızları, Uşak İli Ağızları, Afyon Merkez 

Ağzı, Isparta Merkez Ağzı, Sultandağı Ağzı, Sandıklı Yöresi Ağız Özellikleri ve 

Başmakçı ve Dazkırı Ağzı adlı çalışmalar ile karşılaştırmalara giderek  Dinar ve Evciler 

ağzının bölgeye göre farklılaşan veya benzerlik gösteren yönlerini ortaya koyduk. 
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ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

 
   The aim of this study is to determine the dialect characteristics of the villages 

and towns of Dinar and Evciler ,  the districts of Afyonkarahisar. In order to detect the 

dialect characteristics of the stated districts, collections (compilations) from town 

centers and villages were arranged. The compiled materials were dictated with respect 

to the system which is given in ''The Phonetic Transcription Alphabet That Will Be 

Used In Dialect Researches'', advised by The Turkish Linguistic Society. The dialect 

characteristics of  Dinar and Evciler Region are explained with the help of the research 

conducted on the compiled (collected) text material according to phonetic, morphology 

and dictionary studies. Additionally, similarity check and comparison  between Dinar 

and Evciler Region dialect and the following region dialects are done to find out 

differantiation and resemblance with the neighbouring  regions’ dialects: Kütahya and 

Its Region Dialects, Uşak Dialects, Afyon Centre Dialect, Isparta Centre Dialect, 

Sultandağı Dialect, Dialect of Başmakçı and Dazkırı, Sandıklı Region Dialect. 
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ÖN  SÖZÖN  SÖZÖN  SÖZÖN  SÖZ    

 

Bilimin emrine sunulan teknolojik imkânlar sürekli artmaktadır. Nitelikleri 

gelişen kayıt cihazları ve bilgisayarlar, ağız araştırmalarının daha sağlıklı ve kolay 

yapılmasına destek olmuştur. Araştırmacılarının artması ve teknolojinin sunduğu 

imkânlar, ağız araştırmalarına ivme kazandırmış; akademik düzeyde yapılan çalışmalar 

çoğalmıştır. 

Farklılaşarak gelişen, dilimizi zenginleştiren ağızlar korudukları birçok değerle, 

Türk dili tarihi açısından da büyük önem arz eder. Yapılacak çalışmalarla bunların bir 

an önce kayıt altına alınması gerekir. Çünkü her geçen gün gelişen kitle iletişim araçları, 

insanları ortak bir dil kullanmaya yönlendirmekte; yerel dil özelliklerini ağır ağır 

silmektedir. Zira “5 yıl önce derlenen bir metnin aynı bölgede tekrar derlenemeyeceği, 

bugün yapılmayan derlemelerin 10 yıl sonra yapılamayacağı gibi gerçekler ağız 

araştırmalarının vakit geçirmeden yapılması gerektiğini ortaya koymaktadır.”1 

Altı yıl boyunca öğretmenlik yaptığım Sandıklı’da halkın ve öğrencilerimin 

konuşma özellikleri dikkatimi çekmiştir. Bölgede değişik ağız özellikleri 

bulunmaktadır. Dinar ve Evciler ilçelerinin Sandıklı’ya yakın olması, bu hususta bana 

yardımcı olabilecek iki ilçeden de yeteri kadar öğretmen arkadaşımın olması ve Hocam 

Doç. Dr. Erdoğan BOZ’un önerileriyle bu bölgede verimli bir şekilde çalışabilecek 

olmamdan cesaret alarak Dinar ve Evciler Yöresi ağzı üzerinde çalışmaya karar verdik.  

Tez konusunu aldıktan sonra ilk iş olarak bölgenin etnik yapısını araştırdık. 

Bölgenin değişik zamanlarda çokça göç aldığını tespit ettik. Hatta aynı köyde değişik 

zamanlarda değişik yerlerden gelmiş, farklı ağız özellikleri olan  köyleri tespit ettik. Bu 

sebeple ve yörede yetişmiş arkadaşlarımızın da verdiği bilgiler neticesinde çalışmamıza 

başlarken yapmayı düşündüğümüz sondajlama yönteminden vazgeçtik. Dinar’a bağlı 

altmış beş köyden iki Çerkez köyü ve neredeyse boşalmış veya benzer özellikleri olan 

sekiz köy hariç elli beş köyden malzeme topladık. Bu arada köylerden ziyade Dinar ilçe 

merkezinde yerli bulmakta zorlandık. Dinar ilçe merkezi deprem dolayısıyla göç 

vermiş, ilçe merkezi genellikle civar belde ve köyden yerleşenlerden teşekkül etmiş. 

Evciler ilçe merkezi ve Evciler’e bağlı yedi köyün altısından malzeme topladık. 

                                                
1 Gürer GÜLSEVİN, Ağız Araştırmalarında Yaygınlaşmış Yanlışlıklar (1) “bu+ra” mı “bu ara” mı? Prof. 
Dr. Fikret Türkmen Armağanı, İzmir 2005. 
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Metinleri derlerken ağız özellikleri bozulmamış, mümkün olduğunca okuma yazması 

olmayan ve yaşça büyük olan kimseleri seçmeye gayret ettik. Toplam altmış üç 

yerleşim biriminden yüz yirmi dört kişiyle görüşerek on dört kasetlik görüntü ve ses 

kaydettik. 

Çalışmamızdan çıkan malzemeyi ana hatlarıyla Türkmen köylerini birinci gruba 

aldık. İkinci gruba Yörük köyleri, Türkmen köyleri içerisinde yer alıp da farklı özellik 

taşıyan üç köy –Kınık, Tatarlı, Alparslan- ve dört Göçmen köyünü (Muhacir)  - Bilgiç, 

Körpeli, Çamlıköy, Akyarma- de ikinci gruba aldık. İkinci grubun son yedi köyünün ilk 

üçü Türkmen bölgesinden alınan köyler, son dört köy de Göçmen köyüdür.  

Çalışmamın halk bilimi araştırmacılarına da kaynak teşkil etmesi amacıyla 

derlemelerimde halk bilimi konularına da ağırlık verdik. 

Haftalar süren derlemeler sırasında gittiğimiz kasaba ve köylerde, yörede 

yetişmiş olmaları münasebetiyle bana eşlik ederek her konuda yardımcı olan öğretmen 

arkadaşlarım Nuri DEMİR, Mehmet TETİK, H. Hüseyin ALTINTAŞ ve Mehmet 

ÜRKMEZ’e, Dinar Kaymakamlığı Dernekler Bürosu’ndan Sedat TAŞBAŞ’a, 

Evciler’den emekli öğretmen H. Basri KARAKAYA’ya, çalışmam sırasında büyük 

fedakarlık gösteren eşim Gülşen UYSAL’a, ses kayıtlarının alınmasına müsaade ederek 

bu çalışmanın ortaya çıkmasında büyük pay sahibi olan Dinarlı ve Evcilerlilere, 

yardımlarını ve bilgisini esirgemeyen ve bana sabırla yol gösteren hocam Doç. Dr. 

Erdoğan BOZ’a teşekkürü bir borç bilirim. 

 
 
 
 
 Afyonkarahisar 

Bilâl UYSAL 

Eylül-2007 
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KKKKISALTMALAR  ISALTMALAR  ISALTMALAR  ISALTMALAR  VEVEVEVE İŞARETLER İŞARETLER İŞARETLER İŞARETLER    

    
a.a.a.a. KısaltmalarKısaltmalarKısaltmalarKısaltmalar    

A  : a, e 

Ā                     :  ā, ē 

AABŞ     : Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni  

AAİÇE  : Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl)Ekleri 

AAS  : Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması 

ABAÜG : Ağız Bilimi Araştırmaları Üzerine Genellemeler 

AKÜ  : Afyon Kocatepe Üniversitesi 

AMA  : Afyon Merkez Ağzı 

Ar.  : Arapça 

ATAUÜ : Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler 

BAAÜU : Batı Anadolu Ağızlarında Asli Ünlü Uzunlukları 

BMA  : Bayat Merkez Ağzı 

bkz.  : bakınız 

c.  : cilt 

Ç  : c, ç 

DEYA        : Dinar ve Evciler Yöresi Ağzı 

DTCF  : Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

EAT  : Eski Anadolu Türkçesi 

EATAÜU : Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (vocal) Uzunlukları 

EATE  : Eski Anadolu Türkçesinde Ekler 

ET  : Eski Türkçe 

Far.  : Farsça 

Fr.  : Fransızca  

G  : g, g(a) 

GTS  : Gramer Terimleri Sözlüğü 

I  : ı, i 

I4  : ı, i, u, ü 

İng.  : İngilizce 

IMA  : Isparta Merkez Ağzı  
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İ.Ü.  : İstanbul Üniversitesi 

K  : k, k(a) 

krş.  : karşılaştırınız 

KYA  : Kütahya ve Yöresi Ağızları 

s.  : sayfa 

S. : Sayı 

ST  : Sözcük Türleri 

sor.  : soruşturma  

ÖTT  : Ölçünlü Türkiye Türkçesi 

SYAÖ  : Sandıklı ve Yöresi Ağız Özellikleri 

T  : t, d 

TD  : Türk Dili 

TDAY  : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (Belleten) 

TDB  : Türk Dil Bilgisi 

TDDN  : Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü (basılmamış ders notları) 

TDE  : Türk Dilinde Edatlar 

TDES  : Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü 

TDÜA  : Türk Dili Üzerine Araştırmalar 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TE  : Türkçenin Ekleri 

TEKKO : Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması 

Olayları   

TF  : Türkçede Fiilimsiler 

TFKGSO : Türkçedeki Farsça Kelimelerde Görülen Ses Olayları 

TG  : Türkçenin Grameri 

TGS II  : Türk Gramerinin Sorunları II 

TKAE  : Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

TSD  : Türkçede Söz Dizimi 

TP  : Türkçede Pekiştirme 

TSTYY : Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları 

TTG  : Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) 

U  : u, ü 
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UİA  : Uşak İli Ağızları 

V  : vokal (ünlü) 

Yay.  : yayınları 

YTS  : Yeni Tarama Sözlüğü 

 

b. İşaretlerb. İşaretlerb. İşaretlerb. İşaretler:  

-  : fiile bağlanmayı gösterir 

+  : isme bağlanmayı gösterir 

# ...  : kelime başı olduğunu gösterir 

... #  : kelime sonu olduğunu gösterir 

≠...  : ek başı olduğunu gösterir 

... ≠  : ek sonu olduğunu gösterir 

< ...  : önceki şekil 

.../  : kök ünlüsünden sonra gelen ünsüz 

φ  : şekil olarak kaybolmuş 

∪  : ulama işareti 

(...)  : metinde anlaşılmayan yerler 
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ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİÇEVİRİYAZI İŞARETLERİÇEVİRİYAZI İŞARETLERİÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ    

    
a.a.a.a. ÜnlülerÜnlülerÜnlülerÜnlüler    

 
ā  : uzun a 

ē  : uzun e 

ī  : uzun ı 

į  : uzun i 

ō  : uzun o 

ô  : uzun ö 

ū  : uzun u 

ǖ  : uzun ü 

ĕ  : kısa e 

ĭ  : kısa ı 

ĩ  : kısa i 

á  : a-e arası ünlü 

à  : a-ı arası ünlü 

ů  : a-u arası ünlü 

ä  : açık e 

è  : e-i arası ünlü 

í  : ı-i   arası ünlü  

å                     :  a-o arası ünlü 

ò  : o-u arası ünlü    

ú  : u-ü  arası ünlü 

ó  : o-ö arası ünlü 

    

                  b.   Ünsüzler                  b.   Ünsüzler                  b.   Ünsüzler                  b.   Ünsüzler    

 

Ç  : c-ç arası ünsüz 

F  : f-v arası ünsüz 

ġ  : ön damak g’si ( kalın ünlülerle hece kurduğunda) 

ħ  : hırıltılı h(a) 

ћ  : yarı belirsiz h 
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’  : hemze veya kesme 

K  : k-g arası ünsüz 

ķ  : ön damak k’si ( kalın ünlülerle hece kurduğunda) 

Ķ  : k(a)-g(a)  arası ünsüz 

ļ  : yarı belirsiz l 

ŋ  : nazal g 

ņ  : yarı belirsiz n  

P  : p-b arası ünsüz 

ŗ  : yarı belirsiz r 

S  : s-z arası ünsüz 

T  : t-d arası ünsüz 

w  : çift dudak v’si 

ỳ  : yarı belirsiz y 
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I. PROBLEMI. PROBLEMI. PROBLEMI. PROBLEM    

    
Afyonkarahisar’ın ilçeleri olan Dinar ve Evciler, Türklerin Anadolu’ya ayak 

bastıkları ilk yıllarda yurt edindiği en eski yerleşim yerlerindendir. Ancak bu ilçelerin, 

Isparta’ya yakın ve Afyonkarahisar’a uzak olması, il merkezi ile bağlantılarını 

zayıflatmıştır. Şuhut – Dinar arasında Çölovası ve Dombay Ovası’nda meskun 

Türkmenler ile Dinar ve Evciler'in çeşitli bölgelerine dağılmış olarak yaşayan Antalya, 

Aydın, Adana, Denizli’den gelmiş yörükler, 19. asır sonu ile 20. asır başlarında 

Balkanlar’dan gelen Göçmenler, Çerkezler ilçede değişik ağız gruplarının oluşmasını 

sağlamışlardır. Bu nedenlerle bölge, Afyonkarahisar’dan birçok farklılık 

göstermektedir. Bölgenin bu özellikleri göz önüne alındığında yörenin ağız özellikleri 

üzerinde bir çalışma yapılması gereklidir.      

    

II. AMAÇII. AMAÇII. AMAÇII. AMAÇ    

    
Yapılan bu çalışma Dinar ve Evciler  ilçe merkezleri, kasaba ve köylerinin ağız 

özelliklerinin belirlenmesine, ağız özellikleri açısından bölgenin Afyonkarahisar 

içersindeki yerinin tespitine ve Türkiye ağız haritasının ortaya çıkarılmasına katkıda 

bulunmayı amaçlamaktadır.   

 

III. ÖNEMIII. ÖNEMIII. ÖNEMIII. ÖNEM    

 
Teknolojik gelişmeler ve iletişim araçlarının yaygınlaşması ile kaybolmaya 

başlayan  ağız özelliklerinin ve mahallî söz varlıklarının bir an önce yerinde tespiti 

önem arz etmektedir. 

 

IV. SINIRLILIKLARIV. SINIRLILIKLARIV. SINIRLILIKLARIV. SINIRLILIKLAR    

            
Yapılan bu çalışma Afyonkarahisar iline bağlı Dinar ve Evciler ilçelerinin 

merkez, kasaba ve köylerini kapsamaktadır.  

Derleme yapılacak yerlerin tespitinde etnik yapıyı belirleyici unsur olarak kabul 

ettik. Ayrıca derleme yapılacak yerlerin ilçe merkezlerine yakınlık ve uzaklıkları da 
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derleme yapılacak yerlerin seçiminde etkili oldu. Bu doğrultuda Dinar ve Evciler 

sınırları içerisindeki altmış üç yerleşim biriminde derlemeler yaptık.  

Derlemelerimize Türk dili içerisinde yer almayan Çerkez köylerini dahil 

etmedik. 

 

V. YÖNTEMV. YÖNTEMV. YÖNTEMV. YÖNTEM    

    

Araştırmaya Kaynak Oluşturan Kayıtların Elde Edilmesinde Kullanılan Araç ve Araştırmaya Kaynak Oluşturan Kayıtların Elde Edilmesinde Kullanılan Araç ve Araştırmaya Kaynak Oluşturan Kayıtların Elde Edilmesinde Kullanılan Araç ve Araştırmaya Kaynak Oluşturan Kayıtların Elde Edilmesinde Kullanılan Araç ve 

YöntemlerYöntemlerYöntemlerYöntemler    

Derlemelerimizi sözlü derleme metodu ile elde ettik. Kayıtların ses ve görüntü 

kalitesi bakımından yüksek olması amacıyla dijital kamera kayıt cihazını tercih ettik.  

Derleme yapılacak yerleşim birimine gittiğimizde görüşmelerimizde konu olarak 

kullanmak üzere o bölgede yaşanmış veya yaşanmakta olan önemli olayları tespit ettik. 

Kaynak kişinin tanıdığı bir kimseyi de yanımıza alarak görüşmelerimizi yaptık. 

Derleme çalışmalarımızda on beş tane yüz yirmilik video kaset doldurduk, ancak 

kaynak kişilerin anlaşılır ve doğal bir dille konuştuğunu düşünmediğimiz kayıtların 

metnini çıkarmadık. Bu kayıtları sadece dinleyip bölgenin ağız yapısı hakkında daha 

geniş bir fikir sahibi olmaya çalıştık ve mevcut metinlerde bulunmayan dil özelliklerini 

yakalamaya çalıştık. Dinleyerek değerlendirdiğimiz bu kayıtlar, çalışmanın 

tamamlanmasında büyük önem arz eden soruşturma tekniğini daha etkin kullanmamızı 

sağlamıştır.  

Araştırmamızda kullandığımız metinler 124 kişiye aittir. Yaptığımız görüşmeleri   

Türk Dil Kurumu tarafından tavsiye edilen “Ağız Araştırmalarında Kullanılacak 

Fonetik Transkripsiyon Alfabesi”ndeki sisteme göre metne aktardık. Bu metinlerden ses 

bilgisi, şekil bilgisi ve sözlük bölümleri için fişlemeler yaptık. 

 

MetMetMetMetinlerden Elde Edilen Bilgilerin Düzenlenmesiinlerden Elde Edilen Bilgilerin Düzenlenmesiinlerden Elde Edilen Bilgilerin Düzenlenmesiinlerden Elde Edilen Bilgilerin Düzenlenmesi    

Doç. Dr. Erdoğan Boz’un  Afyon Merkez Ağzı adlı araştırmasında kullandığı 

tasnif ve tertibi esas alarak elde ettiğimiz verileri düzenledik. 

Çalışmamız,   

1.  Giriş 

2.  Dil İncelemesi 
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2.1. Ses Bilgisi 

2.2. Şekil Bilgisi (Görev değiştirici ekler, kelime yapıcı ekler) 

2.3. Kelime Bilgisi 

3.  Çeviriyazılı Metin 

Sonuç, Kaynakça ve Harita 

4.  Sözlük 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

Soruşturma Tekniği:Soruşturma Tekniği:Soruşturma Tekniği:Soruşturma Tekniği:    

Yöresel kelimelerin anlamlarının belirlenmesi ve şekil bilgisinin tüm yönleriyle 

ortaya koyulması amacıyla soruşturma tekniğinden yararlanılmıştır. Soruşturma 

tekniğinde bilgisine başvurulan kişiler Dinar, Evciler ve Sandıklı doğumlu olup hâlen 

Dinar, Evciler ve Sandıklı’da ikamet etmektedirler: 

 

1. Nuri DEMİR 

Sandıklı İHL ve Anadolu İHL’de Meslek Dersleri öğretmeni olarak 

çalışmaktadır. Yöreyi, ağız özelliklerini ve metruk kelimeleri iyi bilmektedir. 

 

2. Mehmet TETİK 

Sandıklı İHL ve Anadolu İHL’de Müdür Yardımcısı olarak görev yapmaktadır. 

Yöreyi, ağız özelliklerini iyi bilmektedir. 

 

4. H. Hüseyin ALTINTAŞ 

Sandıklı Anadolu Öğretmen Lisesi’nde Müdür Yardımcısı olarak görev 

yapmaktadır. Çölovası ve Dombay Ovası Türkmen Bölgesi’nin ağız özelliklerini 

bölgede doğup büyümüş bir  kişi olarak iyi bilmektedir. 

 

5. Mehmet ÜRKMEZ 

Sandıklı Endüstri Meslek Lisesi’nde Müdür Yardımcısı olarak görev 

yapmaktadır. Ailesinin Bulgaristan göçmeni olması ve Dinar’da doğup büyümüş bir  

kişi olması dolayısıyla yöreyi, özellikle Göçmen köylerini iyi tanımaktadır. 
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6. Sedat TAŞBAŞ 

Dinar Kaymakamlığı Dernekler Bürosu’nda görev yapması münasebetiyle bütün 

köyleri, köylerin ileri gelenlerini tanıyor olması, gittiğimiz yerlerde bize yardımcı 

olabilecek kişilere ulaşmamızı sağlamıştır. 

 

7. H. Basri KARAKAYA 

Emekli Türkçe Öğretmeni, Dinar ve Evciler’de yıllarca görev yapmış, doğup 

büyüdüğü Evciler’i ve Evciler folklorunu tanıtan Dünden Bugüne Evciler adlı kitabı 

yazmış, çalışmamıza özellikle Evciler yöresinin etnik ve kültürel yapısı hakkında 

yardımcı olmuştur. 

Soruşturma tekniği uygulanırken yöre halkından birçok kişinin bilgisine ayrıca 

başvurulmuştur. 
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 1 

GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

    

1. DİNAR VE EVCİLER’İN TARİHİ VE COĞRAFÎ DURUMLARI1. DİNAR VE EVCİLER’İN TARİHİ VE COĞRAFÎ DURUMLARI1. DİNAR VE EVCİLER’İN TARİHİ VE COĞRAFÎ DURUMLARI1. DİNAR VE EVCİLER’İN TARİHİ VE COĞRAFÎ DURUMLARI    

    

1.1. DİNAR1.1. DİNAR1.1. DİNAR1.1. DİNAR2222    

1.1.1. GENEL  1.1.1. GENEL  1.1.1. GENEL  1.1.1. GENEL      

Afyon-Antalya karayolu üzerinde olup, il merkezine 106 km. uzaklıktadır. Dinar 

1874 yılında belediyelik, 1908 yılında ilçe olmuştur. Afyonkarahisar iline bağlı olan ilçe 

Akdeniz ve Ege bölgesi arasında kalır. İlçe merkezi ve güneyindeki köyler Akdeniz 

bölgesinde, kuzeyindeki köyler Ege bölgesindedir.  

İlçenin 2000 yılı genel nüfus sayımına göre nüfusu 92.608'dir. Bu nüfusun 

37.608'i ilçe merkezinde yaşamaktadır. İlçeye bağlı 9 kasaba ve 56 köy bulunmaktadır. 

Dinar’da 1 Ekim 1995 Pazar günü 6.1 şiddetinde deprem meydana gelmiş, 94 kişi 

hayatını kaybederken, 250 kişi de yaralanmıştır. 

İstanbul ve Ankara'dan gelen; Denizli, İzmir ve Antalya'ya giden yolların 

kesişim noktasında bulunması itibariyle Dinar’ın çevreyle ulaşımı oldukça kolaydır. 

ilçeye kara, demir ve hava yoluyla ulaşılabilir. Demir yoluyla İstanbul, Ankara ve 

İzmir’e bağlantıları vardır. Isparta ve Burdur’a 60, Denizli ve Uşak’a 110 kilometredir. 

    

1.1.2. COĞRAFYA VE İKLİ1.1.2. COĞRAFYA VE İKLİ1.1.2. COĞRAFYA VE İKLİ1.1.2. COĞRAFYA VE İKLİMMMM    

Afyonkarahisar'ın güneyinde yer alan Dinar, kuzeyde  Kızılören ve Sandıklı, 

kuzeydoğuda Şuhut, doğu ve güneyde Isparta, güneybatıda Başmakçı, batıda da Evciler 

ve Denizli ile çevrilidir. İlçe; Akdeniz ikliminden, İç Anadolu kara iklimine geçiş 

karakteri gösteren yöresel klima alanıdır. 

İlçenin kuzeyinde Akdağ, kuzeydoğusunda Kumalar Dağı, doğusunda da 

Karakuş Dağları vardır. İlçenin Dombay, Çöl Ovası ve Dinar Ovası adıyla başlıca üç 

ovası, Karakuyu adıyla bir gölü, akarsu olarak da Büyük Menderes nehri vardır. Cerit 

yaylası ve Dombay-İncebel yaylası önemli yaylalarıdır. 

İlçe topraklarının sularını Büyük Menderes ırmağı toplar. İlçe merkezinin 

kuzeydoğusunda yer alan ve Marsyas kaynağı diye adlandırılan bol sulu karstik 

                                                
2 Bu bilgiler Dinar Belediyesi’nin admin@dinar.bel.tr adlı e-posta adresinden kısaltılarak alınmıştır. 
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kaynaklar Büyük Menderes Irmağı'nın çıkış noktalarıdır. İlçenin yüzölçümü 1.328 

kilometrekaredir. 

    

1.1.3. TARİH1.1.3. TARİH1.1.3. TARİH1.1.3. TARİH    

1.1.3.1. İLK ÇAĞLAR VE HİTİT DÖNEMİ1.1.3.1. İLK ÇAĞLAR VE HİTİT DÖNEMİ1.1.3.1. İLK ÇAĞLAR VE HİTİT DÖNEMİ1.1.3.1. İLK ÇAĞLAR VE HİTİT DÖNEMİ    

Dinar'ın eski bir yerleşim bölgesi olduğu görülmektedir. Dinar Hitit 

İmparatorluğu döneminde Seha Irmağı (Büyük Menderes) Beyliği’ne bağlıdır. 

Dinar’da, Cilalı taş (Neolitik) çağına ve Bakırtaş (Kalkolitik) çağına ait birçok 

höyükler mevcuttur. Ne var ki buralarda henüz bilimsel bir araştırma yapılmamıştır. 

Yapılan hafriyatlarda bu çağlara ait çömlek, çanak kırıkları çıkmaktadır. Halen Üçlerce 

ve Suçıkan tepelerinde bu parçaların yanısıra sık sık da mızrak uçlarına rastlanmaktadır. 

Dinar’ın Avşar köyü Tren Yarması höyüğünden çıkan eserler bugün Afyon müzesinde 

yer almaktadır. 

Eti (Hitit) çağı imparatorluğunun Kral Yolu; Çölovası’ndan Haydarlı, Belkavak 

yolu ile Dinar-Kızılören-Daracasuderesi’ne girerek Düzbel geçidini aşmakta ve Homa 

yönünden Selçuk'a ulaşmaktadır. Ortaçağda Türk Selçuk ve Bizans orduları arasında 

Düzbel'de yapılan savaşı anlatan Bizanslı tarih yazarları bu geçidin adını Miriyokefalis 

olarak yazmışlardır. 

    

1.1.3.2. HELLENİSTİK ÇAĞ1.1.3.2. HELLENİSTİK ÇAĞ1.1.3.2. HELLENİSTİK ÇAĞ1.1.3.2. HELLENİSTİK ÇAĞ    

İskender zamanında Bergama'da İskender'in hazinelerini korumakla görevli 

Ömen, Frigya'ya saldırdı ve Gelene bölgesini ele geçirdi. Synnada kalesi koruyucuları 

Antigon'un generalleri Dokimas, Alketos ve Pelemon, Ömen'i Gelene'den atmak için 

savaştılar. Ömen'in Gelene'deki bir yıllık saltanatı sona erdi. Gelene'ye Antigon 

yerleşerek burayı krallığının başkenti yaptı. 

    

1.1.3.3. APAMEİA KİBOTOS1.1.3.3. APAMEİA KİBOTOS1.1.3.3. APAMEİA KİBOTOS1.1.3.3. APAMEİA KİBOTOS    

Anadolu Frigya bölgesinde Moiandoros nehri çıkış noktasında Selavkos 

Nikator'un kurduğu şehirdir. Nikator, Büyük İskender'in generallerinden biridir. Buhara 

hanedanlarından birinin kızı olan Apameia ile M.Ö. 125'de evlenmiş ve buraya karısının 

ismini vermiştir. Gelene şehrinin yanı başında ovada Marsiyas (Suçıkan) ile 

Menderes'in birleştiği yerde ve Marsiyas'ın iki yanında şehrin genel yapılarını yaptırdı. 
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Aniyohos'un kurduğu diğer Apameia'lardan ayırt edilmesi için buna Apameia Kibotos 

adı verilmiştir. 

    

1.1.3.4. ROMA ÇAĞI1.1.3.4. ROMA ÇAĞI1.1.3.4. ROMA ÇAĞI1.1.3.4. ROMA ÇAĞI    

Roma çağında şehirler çoğalmış, nüfus artmıştır. Roma Cumhuriyeti zamanında 

Synadik, Apameia, Frigya, Epiktet illeri kurulmuştur. 

Afyonkarahisar ilimizin güney bölgesinde yer alan bu eski il merkezi Apameia 

(Dinar) şehridir. İlçe merkezi Metropolis ilçesidir. (Şimdiki Tatarlı) Bütün Çölovası’nı 

içine alır. (KALKAN Ayhan, Her Yönü İle İlçemiz Dinar, 1984.) 

    

1.1.3.5. SELÇUKLULAR DÖNEMİ1.1.3.5. SELÇUKLULAR DÖNEMİ1.1.3.5. SELÇUKLULAR DÖNEMİ1.1.3.5. SELÇUKLULAR DÖNEMİ    

Büyük Sultan Alpaslan 1071 yılında Malazgirt Ovasında Bizans İmparatoru 

Romenos Diogenis'i yenince Anadolu'nun kapıları Türklere açılmış oldu. Anadolu'yu 

fethe gelen Oğuz Türkmenleri yazın yaylalarda kışın ise şehir kıyılarında çadırlarda 

yaşarlardı.  

Selçuklular zamanında  gerek haçlılarla ve gerekse Bizanslılarla birçok savaşlar 

yapıldı. Bunların en önemlisi Selçuklu Sultanı 2. Kılıçaslan ile Bizans İmparatoru 

Manuel Kommen arasındaki savaştır. Bu savaşın geçtiği yer hakkında değişik 

düşünceler vardır. Bir kısım yazarlar bu savaşın Yalvaç İlçesinin Kumdanlı Kasabası 

yakınlarında olduğunu kabul etmekte iseler de bir başka grup da bu savaşın Homa ile 

Dinar arasında yer alan Düzbel Köyü yakınlarında olduğunu söylemektedirler ki 

çoğunluk bu düşüncededir.  

Yerleşme yerine geldikleri sırada başlarında bulunan komutanlarının ismini alan 

Oğuzlar vardır. Bunlar Ulubey ile Alpaslan köyüdür. Bu köylerin büyük bir bölümü 

Çölovasında yer almaktadır. Bu ovanın asıl adı Çölovası değil Çulova'sıdır. Bilindiği 

gibi Çul sözcüğü giysi ( Elbise ) anlamındadır. Türkmen kadınlarımızın dokuyup 

giydikleri kumaş, teknolojinin gelişmesi ile yerini hazır kumaşlara bırakmıştır. Giyimin 

yanında giysilerin süslemesi de önem taşır. Boncuk ve düğme en fazla kullanılan 

aksesuarlardır. Çölovası’nda giyilen kadın giysileri şalvar, göynek, sıkma, üçetek, sarka, 

futa ve şaldır. Çoraplar ise Türkmen kadınının kendi boyadığı ve eğirdiği yünden çeşitli 

desen ve renklerle örülür. 
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1.1.3.6 OSMANLILAR DÖNEMİ1.1.3.6 OSMANLILAR DÖNEMİ1.1.3.6 OSMANLILAR DÖNEMİ1.1.3.6 OSMANLILAR DÖNEMİ    

Selçukluların son zamanlarında Anadolu, beyliklere bölündü. Bu beylikler, daha 

sonra Osmanlı Devleti’nin kurulduğu 1299 yılından sonra Osmanlı Devleti bünyesine 

katılmıştır. 

Osmanlı imparatorluğu devrinde ilçenin ismi Geyik'lerdir. Bu isim Oğuz 

Türkmenlerince konulmuş bir ongun adıdır. Geyikler ismi bazen Keyikler olarak da 

karşımıza çıkar. 

İlçede Osmanlı döneminden kalan tek eser ise Ulu Cami’dir. Cami  1776 yılında 

Harputlu Babazade tarafından yaptırılmıştır. Diğer ismi olan Bababey de buradan 

gelmiştir.  

    

1.1.3.7. CUMHURİYET DÖNEMİ1.1.3.7. CUMHURİYET DÖNEMİ1.1.3.7. CUMHURİYET DÖNEMİ1.1.3.7. CUMHURİYET DÖNEMİ    

Dinar halkı, Kurtuluş Savaşı’nda kahramanlıklar göstermiş ilçeye düşmanın 

girmesine izin vermemiştir.  

5 Haziran 1919 günü çıkan İstiklal Savaşı Gazetesi’nde şunları 

okuyoruz. “57'nci Tümen Komutanı Şefik Bey, Menderes nehri bölgesindeki 

kuvvetlerine Yunan'ın  Denizli'ye  doğru ilerlemesine mani olmak için köprülerin 

atılmasını emretmiş ve savaşa hazırlanılmasını  istemiştir. Diğer taraftan Dinar'da 

bulunan mızraklı süvari bölüğünün de  Denizli'ye hareket ettiği öğrenilmiştir."   

Dinar, nice Devlet büyüklerini misafir etmiş şanslı ilçelerden biridir. Büyük 

Önderimiz Atatürk 16 Mart 1936 tarihinde Dinar’a gelerek İlçe halkını onurlandırmıştır. 

Büyük Önder Dinar'a geldiğinde şimdiki Ulu Cami’nin bahçesinde bulunan Türk 

Ocağı’nda karşılanıp konuk edilmiştir.      

Dinar’ın en tanınmış türküsü “Cevizin yaprağı dal arasında”dır. Devlet 

Konservatuarı’nda  TRT tarafından repertuara alınmış on sekiz türküsü vardır.  

Türkü denilince ister istemez insanın aklına oyunlar da gelmektedir. Dinar, 

bölgelerin kesiştiği yerde olması sebebiyle folklorik yörelerin de kesiştiği yerdir. Batı 

yöresinde zeybek oyunları oynanmasına karşın Güney yörelerinde de Teke halk 

oyunları oynanır. Hareketli ve kıvrak teke oyunları ile birlikte Acıpayam ve Tavas 

yörelerinin zeybekleri de ağır basar. Zeybeklerin en tanınmışı Alyazma zeybeği ve 

Basbas zeybeğidir. Diğer zeybek oyunları “Kırmızı gülden dal kestim zeybeği” ile türkü 

eşliğinde oynanan “Nazilli'nin Hanları”dır. 
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Çölovası taraflarında Kerem Havaları söylenir. Teke tek söylendiği gibi gruplar  

halinde de  söylenir. Kerem Havaları genelde sevda konularını, mizahı, yakınma ve 

ilenmeleri dile getirir; bu havalar hayatı yorumlayan ve insana öğüt veren dörtlükler 

halindedir.  

    

1.2.1.2.1.2.1.2. EVCİLER EVCİLER EVCİLER EVCİLER3    

1.2.1. GENEL1.2.1. GENEL1.2.1. GENEL1.2.1. GENEL    

 İlçe Afyon'a 132 km mesafede düz bir arazi yapısına sahiptir. Afyon-Denizli 

karayolu üzerinde, Dinar-Dazkırı ilçeleri arasında bulunmaktadır. İlçe ilk yıllarda 

Sandıklı kazasına bağlı iken Dazkırı Nahiyesi’nin İlçe olmasıyla Dazkırı’ya bağlanmış, 

1991 yılında ilçe statüsüne geçmiştir. 

İlçeye ulaşım hem karayolu, hem de demiryolu ile yapılmaktadır. 

Evciler, 1990 yılında çıkarılan 3644 sayılı kanunla ilçe statüsü kazanmış ve 

nihayet teşkilatlanmasını tamamlayarak 08 Temmuz 1991 yılında ilçe merkezi haline 

gelmiştir. 

 

1.2.2. COĞRAF1.2.2. COĞRAF1.2.2. COĞRAF1.2.2. COĞRAFYAYAYAYA VE İKLİM VE İKLİM VE İKLİM VE İKLİM    

Ilçe, Evciler ovasının orta kısmında kurulmuş olup, bu düzlük saha kuzey kısma 

doğru yükselmektedir. Ovanın kuzey kenarı Bozdağ tepeleri ile çevrilmiştir. Ovanın 

batısında Maymun Dağı, kuzey doğusunda ise Büyük Menderes, Işıklı Barajı ve Akdağ 

bulunmaktadır. 

İlçe, Ege Bölgesi’nin İç Batı Anadolu ile Göller Bölgesi arasında yer almakta 

olup, düz ova üzerine kurulmuştur. Kuzeyde Çivril, doğuda Dinar, güney-batıda 

Dazkırı, güney-doğuda Başmakçı ilçeleri ile komşudur. 235 kilometre yüzölçümlüdür, 

genelde karasal iklimin hüküm sürdüğü ilçenin rakımı 981 metredir. Fakat iklim 

itibariyle Işıklı gölü ve Acı gölün ılık ikliminden etkilenmektedir. 

           Evciler zaman içerisinde doğal afetlerle karşılaşmıştır. Evciler ilçesi ve çevresi 

Büyük Menderes fay hattının başlangıcında yer aldığı için 1. derecede deprem kuşağı 

içerisindedir. 01.10.1995 tarihinde yaşanan 6.1 şiddetindeki Dinar Depremi’nde 

yapıların kerpiç olmasından dolayı ilçe büyük zarar görmüş, Baraklı, Altınova ve 

Madenler köyleri yeniden kurulmuştur. İlçe merkezi ve Gökçek’te ise Deprem evleri 

                                                
3 Bu bilgiler T.C.  Evciler Kaymakamlığı’nın info@evciler.gov.tr adresinden kısaltılarak alınmıştır. 
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kümeleri oluşturulmuştur. Bu durum yapılaşmayı da etkilemiş, o tarihten sonraki 

yapılarda kerpiç kullanılmamış, binalar depreme dayanıklı şekilde yapılmıştır. 

           Evciler 1970’li yıllara kadar zaman zaman şiddetli yağışların sonucunda su 

baskınlarına maruz kalmış, 1970’li yıllarda  Devlet Su İşleri tarafından yapılan taşkın 

önleme kanalı ile baskınlardan korunmuştur. Aynı taşkın kanalı 2000’li yıllarda 

Akyarma köyü için de yapılmıştır.     

 

1.2.3. İDARİ YAPI, EKONOMİ1.2.3. İDARİ YAPI, EKONOMİ1.2.3. İDARİ YAPI, EKONOMİ1.2.3. İDARİ YAPI, EKONOMİ    

           Evciler ilçesine bağlı yedi yerleşim yeri bulunmaktadır. Bunlardan biri belde, altı 

tanesi köydür. Bu yerleşim yerleriyle olan bağlantıların tamamı asfalttır. 

İlçenin ekonomisi tarım ve hayvancılığa dayanmaktadır. Tarım olarak kuru tarım 

yapılmaktadır. Yeraltı suyuna bağlı olarak sulu tarım yapılan alanlarda şeker pancarı, 

yem bitkileri ve değişik bakliyat ürünleri yetiştirilmektedir. Hayvancılık alanında 

kısmen gelişmişlik gösteren ilçede süt hayvancılığı yaygın durumdadır. Buna bağlı 

olarak Kaymakamlık bünyesinde kurulan Köylere Hizmet Götürme Birliği ile Gökçek 

beldesinde kurulu olan Tarımsal Kalkınma Kooperatifince süt toplanmaktadır. Ayrıca 

ilçe merkezinde süt toplayan ve süt ürünleri imalatı yapan bir özel teşebbüs faaliyet 

göstermektedir. 

    

1.2.4. TARİH1.2.4. TARİH1.2.4. TARİH1.2.4. TARİH    

1.2.4.1. İLK ÇAĞLAR1.2.4.1. İLK ÇAĞLAR1.2.4.1. İLK ÇAĞLAR1.2.4.1. İLK ÇAĞLAR    

           İlçe tarihinin Lidyalılar’a kadar uzandığı, sınırları içinde yer alan hüyüklerde 

bulunan tarihi parçalardan anlaşılmaktadır. Tarihsel kalıntı olarak iki hüyük ile 

Öküzvirane adında ören yatağı bulunmaktadır. Yeni Hitit devrinde Suppiluliuam (MÖ. 

1345-1380) zamanında Ege’den Akdeniz’in doğu kıyılarına kadar uzanmış ve Ön 

Asya’nın en güçlü İmparatorluğunu kurmuşlardır. Evciler ilçesinin, Mira Kuvalya 

Krallığı’nın yıkılışından sonra Seha Irmağı Krallığına katıldığı ve bu krallığın elinde 

çok kısa bir süre (40-50) yıl kaldığı tarihi bulgulardan anlaşılmaktadır. 

           Evciler ve çevresindeki ilk yerleşmeler, kesin olarak bilinmemekle birlikte, ele 

geçen eserlerin incelenmesi sonucunda Cilalı Taş devrinde başladığı tahmin 

edilmektedir. Günümüzde Kocahöyük adı verilen ve yapay olduğu anlaşılan tepede 

taştan yapılmış, kesici ve delici aletler, topraktan yapılmış eşya parçaları vardır. Tarıma 
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açılmış olan bu alanda, hâlâ tarla aralarında (anlıklarda) mermer sütun parçaları 

görülmektedir. 

           Evciler ve çevresinde tarih boyunca bir çok devlet hakimiyet kurmuştur. 

Hakimiyet kuran ilk devlet Hitit (Eti) Devleti’dir. (M.Ö. 1800- M.Ö. 1200 tarihleri 

arasında) O dönemde önemli bir yerleşim alanı olarak görülmektedir. 

           M.Ö. 1200-700 yılları arasında Hitit Devletine son veren Frigler’in bölgeye 

hakim olduğu görülmektedir. Frig Devleti’nin yıkılmasından sonra (M.Ö. 700- M.Ö. 

546 yılları arasında) bölgeye Lidyalılar hakim olmuştur. Bu dönemden günümüze 

ulaşan ilk para örneklerine rastlanmaktadır.  

           Lidyalılar’ın bölgedeki hakimiyetine son verenler (M.Ö. 546), doğudan gelen 

Persler’dir ve bu hakimiyetleri M.Ö. 333 yılına kadar devam eder. 

           M.Ö. 333 yılında Pers hakimiyetine son veren Büyük İskender, bölgeyi Helen 

topraklarına katar. M.Ö. 30 yılına kadar devam eder. M.Ö. 30 yılında Roma 

İmparatorluğu’na geçen bölge, Roma İmparatorluğu’nun parçalanması üzerine Doğu 

Roma (Bizans) İmparatorluğu’na bağlanır. Öküzören denilen mevkide kurulmuş olan 

yerleşim yerinde yapılan kazılarda Roma ve Bizans dönemlerinden kalma eserlere 

rastlanmaktadır. Bu eserlerden Roma yazıları bulunan bir mermer taş Çaybaşı 

Camii’nin batı köşesinde bulunmaktadır. Bir takım eserler de (Topraktan yapılmış 

kaplar ve kandiller vb.) Belediye tarafından koruma altına alınmıştır. Bizans (Doğu 

Roma) İmparatorluğu’nun bu hakimiyeti Türklerin Anadolu’yu fethine kadar devam 

etmiştir.  

    

1.2.4.2. SELÇUKLULAR VE BEYLİKLER DÖNEMİ1.2.4.2. SELÇUKLULAR VE BEYLİKLER DÖNEMİ1.2.4.2. SELÇUKLULAR VE BEYLİKLER DÖNEMİ1.2.4.2. SELÇUKLULAR VE BEYLİKLER DÖNEMİ    

26 Ağustos 1071 Malazgirt Zaferi ile Anadolu’nun kapıları Türklere açılmış ve 

kısa sürede Anadolu bir Türk Yurdu haline getirilmiştir. Evcileri kuranlar da bu 

dönemde, diğer bütün Türk boyları gibi Anadolu’ya gelmişler ve yerleşmişlerdir. 

Ancak, bölge 1. Haçlı Seferinden sonra Bizans İmparatorluğu tarafından geri alınmıştır.  

           1176 Miryokefalon Savaşı’ndan sonra ise kesin olarak Türk hakimiyetine 

geçmiştir. Birçok tarihçi, Miryokefalon Savaşı’ndan sonra 200.000 çadır Türkmen’in 

Büyük Menderes havzasına yerleştiğini belirtmektedir. Bu yerleşenler içerisinde 

Evciler’i kuranların da olduğu muhakkaktır. Evciler gerçekte bir 13. yüzyıl Selçuklu 
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yerleşim yeridir. Selçuklu dönemi yerleşmesi olduğunu gösteren önemli deliller 

bulunmaktadır. 

           Öncelikle Uluyollar vardır. Uluyol, Selçuklu döneminin ticaret yollarıdır. Ayrıca, 

çevre köylere ulaşan yollar incelendiğinde Kayı yolu, Bayat yolu, Homa yolu gibi yollar 

bugün birer tarla yolu halindedir. Özellikle Homa yolu önemlidir. Homa, 

Germiyanoğulları Beyliği dönemindeki bir nahiyedir ve Evciler de bu nahiyeye bağlı bir 

köydür. Homa, bu özelliğini Osmanlı Devleti döneminde de devam ettirmiştir. (XVI. ve 

XVII. Yüzyıllarda Lazıkiyye (Denizli) Kazası.  Turan GÖKÇE. Ankara.2000) 

    

1.2.4.3. OSMANLI VE CUMHURİ1.2.4.3. OSMANLI VE CUMHURİ1.2.4.3. OSMANLI VE CUMHURİ1.2.4.3. OSMANLI VE CUMHURİYET DÖNEMİYET DÖNEMİYET DÖNEMİYET DÖNEMİ    

           Osmanlı Hükümdarı Yıldırım Beyazıt zamanında, 1390-1402 tarihleri arasında 

Osmanlı Devleti’ne geçen bölge, 1402 Ankara Şavaşı’ndan sonra Timur tarafından 

Germiyan Beyliği’ne geri verilmiştir. 1429 yılında ise kesin olarak Osmanlı Devleti’ne 

bağlanmıştır. Bu dönemde Hüdavendigar(Bursa) Vilayeti, Kütahya Sancağına bağlı bir 

köydür. (18.yy’da Aşiretlerin İskanı-Yusuf HALLAÇOĞLU) 

           1853/54 yılına kadar Hüdavendigar (Bursa) Eyaleti, Kütahya Sancağı’na bağlı 

olan Evciler ve çevresi bu tarihten sonra Hüdavendigar(Bursa) Eyaleti, Karahisar-ı 

Sahip (Afyonkarahisar) Sancağı, Sandıklı Kazası’na bağlanmıştır. (Anadolu’nun Kilidi 

Afyon. Afyon Valiliği Yayını.2004. Kaynak: B.A.MAD. nr.19505 Sayfa 1-5) 

Sandıklı’dan sonra, 1874 yılında Geyikler (Dinar) kazasına bağlanan Evciler, 1955 

yılında Belediye yönetimine ve hizmetine kavuşmuştur. 1959 yılında Dazkırı’ya 

bağlanmış, 1991 yılında ilçe olmuştur. 
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I. SES BİLGİSİ I. SES BİLGİSİ I. SES BİLGİSİ I. SES BİLGİSİ     

    

1. SESLER1. SESLER1. SESLER1. SESLER    

    

1.1. ÜNLÜLER1.1. ÜNLÜLER1.1. ÜNLÜLER1.1. ÜNLÜLER4    

    

1.1.1. ÜNLÜ ÇEŞİTLERİ1.1.1. ÜNLÜ ÇEŞİTLERİ1.1.1. ÜNLÜ ÇEŞİTLERİ1.1.1. ÜNLÜ ÇEŞİTLERİ    

Dinar ve Evciler Yöresi Ağzında (bundan sonra DEYADEYADEYADEYA) sekiz ana ünlü (a, e, ı, i, o, ö, u, 

ü)’den başka şu ünlüler bulunmaktadır:    à, á, è, ĕ, í, ů, ĭ, ĩ, å, ä, ò, ó, ú.  

 

1.1.1.1. á  ünlüsü: 1.1.1.1. á  ünlüsü: 1.1.1.1. á  ünlüsü: 1.1.1.1. á  ünlüsü:     
a-e arası bir ünlüdür. 5 

ōrda yatiy, yatiylár. (I-3.8) 

hemi şo şeyine biz evele evlendik, dā bu habįbe dázeŋiz yoķ. (I-4.14) 

evelā keşgák, dówúlúr celepde. (I-6.1) 

soķaħlarda hanı biz dolaşırdıħ bôle el∪ele veridik ġınáye geliŋ ġınáye geliŋ diyērdik 

hind∪onu ġāldırdı belediye. (I-36.6) 

bįr de hálva yaparız biz ǖç yemek yaparız dü∪ǖnde bāşġa bi şį yapmazıħ hī. (I-54.3)    

çiftçiydik, kendim bíráS zamanın bíráz avrupada ġaldım. (II-1.24) 

develerinnen bárābár buraýă yedi çadır ...  (II-5.4) 

döndük baķdıķ çocuķ sallanġáçden düşmüş, (II-10.22) 

hurda sazda suyuŋ ġıyında om∪beş dáġar  varıdı onu da belişdiler. (II-12.27) 

hī ni bilin ben∪ōlum, áћret sorgusu mu soruyuŋ baŋa? (II-63.11) 

    

                                                
4 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, “Afyon ve Yöresi Ağızlarında Ünlüler”, AKÜ, Sosyal Bilimler 
Dergisi, C. II, S. I, Afyon, Nisan 2000,  s.50-57;  Mukim SAĞIR; “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, TDAY 
(Belleten) 1995, TDK Yay., Ankara, 1997,  s.377-392. 
5 krş. Tuncer GÜLENSOY, Kütahya ve Yöresi Ağızları KYA, TDK Yay., Ankara, 1988, s.19; Erdoğan  
BOZ, Afyon Merkez  Ağzı AMA, Afyon Kocatepe Üniversitesi Yay., Afyon 2002, s.25.; Osman YILDIZ, 
Isparta Merkez Ağzı IMA, Fakülte Kitabevi Yay., Isparta, 2002, s.11.; Eda  ŞAHİN, Bayat Merkez Ağzı 
BMA, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 
1999, s.7.; Talat DİNAR, Başmakçı ve Dazkırı Ağzı BDA, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 2006, s.2.; Osman GÖKER, Bolvadin’deki 
Türkmen-Karabağ Köylerinin Ağzı BTKKA, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 
(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon, 1996, s. 9. 
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1.1.1.2. à ünlüsü: 1.1.1.2. à ünlüsü: 1.1.1.2. à ünlüsü: 1.1.1.2. à ünlüsü:     
a-ı arası bir ünlüdür.6 

sōna canım biz gövā alaràħ hani biz gövēyi dāmadı alaràħ bi gún yatarıħ 

ġōşunuŋ∪evindē. (I-29. 8) 

hā buràya geldį, tabį buràya gēldi. (I-30.7) 

e ōrdan gaşdıķ ġaşdıķ geldik buràya duramadıķ. (I-34.16) 

seher şey yonan∪ћārbinden sōna buràya isgán∪olmuş∪işde ġabaķlı äsgiden. (II-11.5) 

e ķına yaķmàya gelìllerdi (II-22.2) 

afĭyondan bandırmàya, bandırmadan çanaķgaleye. (II-26.7) 

şu çocū ben dįnara götürüyon torunum benim∪o oķumàya, oķullar ġapandı,  (II-27.6) 

ōrda ġārdàşını ġārdàşlānı birbirlēni bilmişlē. (II-29.22) 

 

1.1.1.3. è ünlüsü: 1.1.1.3. è ünlüsü: 1.1.1.3. è ünlüsü: 1.1.1.3. è ünlüsü:     
e-i arası bir ünlü; daralmış e, yaygın söyleyişle kapalı e olarak bilinen bir ünlüdür.7  

 

Eskiden beri devam edegelen ve ilk hecede görülen è 

tādil gün gelin ènerdi, pazartesi gún biterdi. (I-1.12) 

sōnadan sōna allahım yā rabbim yeŋi doğannar ondan şēý∪edenner bèlē bu televizoncu 

öte beri aşırı daşırı gitdi her şey olūy hindi burda. (I-23.16) 

hē ôle mi hē èyi yavrum èyi, (I-38.4) 

nèy seniŋ derdiŋ? (II-2.16) 

geline ènmē götürülē arabalā ġoşulur, gidēdik. (II-3.23) 

kemiK∪erimesi dedi heç sene çāre bulunmaz dèdi. (II-12.12) 

ē eyluldaysa ekimdeyse çalgı èdeller, (II-24.25) 

 

 

                                                
6 krş. GÜLENSOY; KYA, s19; Gürer GÜLSEVİN; Uşak İli Ağızları UİA, TDK Yay., Ankara, 2002, s.13; 
BOZ, AMA, s.26; YILDIZ, IMA, s.11.; İbrahim ÖZKAN, Sandıklı ve Yöresi Ağız Özellikleri SYAÖ, 
Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (basılmamış yüksek lisans tezi), Afyon, 2001, s. 
22.;  ŞAHİN, BMA, s.7.; GÖKER, BTKKA, s.1.; DİNAR, BDA, s.9. 
7 krş. Muharrem ERGİN; Türk Dilbilgisi, TDB, İstanbul, 1972, s.62.; GÜLENSOY, 
KYA, s.21.; GÜLSEVİN, UİA, s.13.; BOZ, AMA, s.27; YILDIZ, IMA, s.12.; ÖZKAN, 
SYAÖ, s.22. ; GÖKER, BTKKA, s.2.; DİNAR, BDA, s.10. 
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Ses olaylarına bağlı olarak görülen è 

onnarıŋ yèrleri filán eveli bi gelillerdi. (I-1.2) 

şu ġurbete giden ġız iter gider, neydi o bi şįy dā dènèrdi ya, ġız ġurbanım şaşırıyıħ, yā 

ġurbanım. (I-6.10) 

bi ben bi adapazarlı bi de ķonyalı gène evcilerden bi gişi dā var biz dôrdümüz, gelik bi 

ġuş∪astēmen tekmili∪isdįy bizden ġo∪uşda (I-16.17) 

şimdi ordan yānı şey∪etdèler sontaÇ çıħtı, (I-19.7) 

ondan kēri beygire başlıķ nè yanna asılırsaŋ o yanna idāre iderdi hayvanı. (II-3.21) 

yāni bi şèy verįyler yāni pay verįyler para. (II-5.10) 

dēmene vēcèz, būlgur∪ētcèz, savırcèz, çālķècèz yēcèz. (II-7.1) 

 

1.1.1.4.  1.1.1.4.  1.1.1.4.  1.1.1.4.  ĕ ünlüsü: ĕ ünlüsü: ĕ ünlüsü: ĕ ünlüsü:     
Kısalmış e ünlüsüdür. 8 

böyük tencerĕ ġapamalarda, ġazanlarda onu gözēlce üzüne salça ederíķ, (I-1.28) 

eyiyik halam bĕ, hoşgeldiŋiz. (I-3.1) 

menim dört denĕ∪ōlum∪mar yabannarda menim seslerimi varsın almayada∪ōlum∪mār, 

(I-29.33) 

tarlamız taķgamız yoħ heç baħ ôlĕce bi ġuru∪ot torpaħ∪ev var, (I-30.1) 

dayım demiş yoķarı∪eberdĕ dayım varıdı∪o demiş orhan çavuşa, (II-30.47) 

yā nere gidiyoŋuz dikiciyĕ∪ayaķġabı dikdirmiye gidiyoz. (II-46.3) 

ertūrul bôlĕ geçmişlerimiş bu tarafa, (II-53.6) 

len görĕceŋ hemen duru mu şurda dūrdū yerde hemen bi şey yazar, (II-65.36) 

    

1.1.1.5.  í ünlüsü: 1.1.1.5.  í ünlüsü: 1.1.1.5.  í ünlüsü: 1.1.1.5.  í ünlüsü:     
ı-i arası bir ünlüdür.9 

ġara aliníŋ, daşbaşınıŋ tēfį∪iŋ, daşbaşınıŋ tēfį∪iŋ, e tēfik menim nèyim? (I-1.18) 

eveli bi tārana aşı bişiridíķ, (I-3.3) 

                                                
8 krş. GÜLENSOY; KYA, s.28; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.17 ; GÖKER, 
BTKKA, s.6.; DİNAR, BDA, s.11. 
9 krş. GÜLENSOY; KYA, s.21; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.12.; ÖZKAN, 
SYAÖ, s.23.; DİNAR, BDA, s.11. 
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diş∪ћedįni bişiriríħ ġonumu ġomşuyu, diş∪ћedįni yediriridíħ. (I-6.15) 

ahír zamanıŋ adamları demiş, (I-19.39) 

hazreti aliniŋ harp cenklerinden fílán bu şekil bi taķım annatırlardı. (I-35.24) 

yā şimdi şôleydi yani bíráz dedem∪mardı dedemiŋ yanında ġalırdım, (II-1.20) 

burası yedi parçíymíş, (II-3.25) 

āşamacík ôlene ġadā yemek olūdu, (II-7.11) 

ķıníyi äsgiden ķadınnar çeker ärkekler çekmez, (II-9.12) 

oķumadı hep fāpriķíya, įzmire, āydıŋā, deŋizliye nēyse dağıldı gitdi. (II-18.24) 

    

1.1.1.6. ů ünlüsü: 1.1.1.6. ů ünlüsü: 1.1.1.6. ů ünlüsü: 1.1.1.6. ů ünlüsü:     
a-u arası bir ünlü, u’ya kayarak yuvarlaklaşmış a ünlüsüdür.10 

o∪zůman bi şeý yō∪udu iyisi, hē äsgiden yō∪udu. (II-22.10) 

valla bizim duyuşumuzů göre sálçuķ zamanından gelmįymiş burlara, (II-64.1) 

äsg∪adamlar dē o∪zůman odıya oturuz fērfen∪edēdik (II-64.42) 

    

1.1.1.7.  1.1.1.7.  1.1.1.7.  1.1.1.7.  ĭ ünlüsü: ĭ ünlüsü: ĭ ünlüsü: ĭ ünlüsü:     
Kısalmış ı ünlüsüdür. 11 

porsumanıŋ  oldū yere hacĭ abbas diye bi yer var oraya göçmüşlē. (I-5.6) 

o gēnşler toplanırdı, ōrda ōynaşırlarĭdī, (I-8.2) 

yazıldī∪ımız∪oteliŋ yaħınĭnda bi ġāve var orıya vārdıħ çāy gēldi, (I-16.6) 

varĭrıħ bôn biz pırtı yazacīћ derıķ, (I-18.4) 

o māğara patlıyıncā, ses ġayĭboldu. (I-19.27) 

radya varĭdı, ıradya diŋlēdiK∪onu. (II-2.13) 

gēnşler∪oynar etĭrafında onuŋ. (II-3.17) 

eviŋ köşesinde de azĭcıķ bi ārpa varımış (II-6.31) 

bi de çocuķ∪oluyodu sālĭncaķ ġuruyoduķ (II-10.16) 

herkez∪işinde ġayĭdına tākiP∪ediyo. (II-24.11) 

    

                                                
10 krş. GÜLENSOY, KYA, s.20.; GÜLSEVİN, UİA, s.13.; BOZ, AMA, s.26. ; GÖKER, BTKKA, s.3.; 
DİNAR, BDA, s.10. 
11 krş. GÜLENSOY; KYA, s.28; GÜLSEVİN; UİA, s. 14; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.17. 
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1.1.1.8.  1.1.1.8.  1.1.1.8.  1.1.1.8.  ĩ  ünlüsü: ĩ  ünlüsü: ĩ  ünlüsü: ĩ  ünlüsü:     
Kısalmış i ünlüsüdür. 12 

sabāla benĩle birlik sofrada ġāvelti ediyo. (I-4.26) 

ġızına∪ōlan heç herşey televĩzondan gördüklerinden ne ālįyler ne gúlįyler, (I-6.5) 

ǖç gün sōna varırıħ āmin der gelĩrik tamam mı, (I-18.3) 

köyce köyce veyā∪ıt da mevkĩ mevkį dē∪işir aķraba. (I-19.6) 

tabį böyüyen men hepĩsinden böyēn men, (I-30.25) 

hālen bizde de meselā şimdį cerĩtli mallesi deller bizim mallemize. (II-1.8) 

hurda bizim ġoca vādır esgilēden bek çoķ bilĩ∪o, (II-4.12) 

çalıdan zōr uzun iki metĩre üş metĩre üş metĩre uzunluķda bi āç şey odun, (II-5.36) 

vār bu çēvreniŋ dü∪ǖnnerini bütün∪onnā yapādı zāten çivrillĩle, (II-6.6) 

hēcelik yatırılar ōrda ġollā gelĩllē işde ōndan sōna ağız dadı veriler, (II-11.12) 

    

1.1.1.9. å ünlüsü: 1.1.1.9. å ünlüsü: 1.1.1.9. å ünlüsü: 1.1.1.9. å ünlüsü:     
a-o arası bir ünlüdür. 

ālpaslana veriseŋ afĭyån cızasıya,   (I-47.11) 

dedelerimiziŋ båbalarımıŋ dedesi tec∪emin∪olmuş zāten seferberlikden∪önce dā 

bizimki, (II-27.10) 

ġır båbam pozuŋu başımıŋ∪üsdünde. (II-27.37) 

şindi yorgålar mānāsı, burası yorgå cavırı varımış, (II-55.1) 

 

1.1.1.10. 1.1.1.10. 1.1.1.10. 1.1.1.10. ääää ünlüsü: ünlüsü: ünlüsü: ünlüsü:    İlk hecede yer alan uzun e ünlüsüdür. 
turgut dayımıŋ torunu yā ärzulumda polis. (I-1.9) 

ē ora gitdį∪imizde äsgiden deliġannıyız∪ellēm on∪om∪beş gişį bekár∪olaraķ dağa oduna 

gidellerdin, (I-7.11) 

ondan sōna burdan älbįse∪alırıħ giderıķ ġız∪evine, giydirrıķ, (I-18.17) 

hamuru äkmek yaparız, yuķa yapādıķ. (II-7.13) 

allāћıŋ∪ämri pēyġamberin ġavli sēniŋ ġızı bizim∪ōlana isdemeye gēldik, (II-9.17) 

    

                                                
12 krş. GÜLENSOY; KYA, s.28; GÜLSEVİN; UİA, s. 14; BOZ, AMA, s.28; YILDIZ, IMA, s.17. 
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1.1.1.11.  ò ünlüsü: 1.1.1.11.  ò ünlüsü: 1.1.1.11.  ò ünlüsü: 1.1.1.11.  ò ünlüsü:     
o-u arası bir ünlüdür.13 

bize veriyler o ovayı bizim ovaya zapT∪oliy bizim∪òva. (I-2.15) 

bilezik taħılır anosòla aporluya verilir filancanıŋ nişanı var ġasaba ћalķı dāvetlidir 

diyeriz. (I-36.5) 

bòbam∪ırāmetlik yüz başı varımış uluborlulu, (I-37.20) 

götürü yiyòz∪įçiyòz ärtesi savışdırıyolar. (II-26.1) 

tòwaletį işde isdasyondan∪isdasyona su dökecekler gidiyo. (II-26.6) 

motòrlu ķıtā o∪zòman ġatırlı kıtā var motòrlu ķıtā var. (II-26.10) 

ekseriyet yò∪uruldūmuz∪üçün e düne gelesē biz meselā çiķulatadır cartdır curtdur bi şį 

görmedik, (II-27.4) 

bò yul bölük komutanı beni çoķ severdi (II-55.58) 

yedi sekiz yüz milyona alıyorum, o∪zòman en fāzla älli yüz ôleydi ķamyonu. (II-65.1) 

    

1.1.1.12. ó ünlüsü: 1.1.1.12. ó ünlüsü: 1.1.1.12. ó ünlüsü: 1.1.1.12. ó ünlüsü:     
o-ö arası bir ünlüdür. 

keşgek dówerdıħ evellerinden hindicik her şey ġolaylaşdı hēy yavrum, (I-1.10) 

ekseri bizim kóyúmúz ôle yerleşme. (I-2.24) 

hē górúcú usūlüyle, (I-3.12) 

canım ótekínneri unutdurdular bize neden? (I-6.6) 

oyun∪oynanırdı eşgere kórōlu∪oyunu menim kórōlu oynanırdı. (I-14.18) 

yōdu yoķ ū ókúzler vardı, (II-1.24) 

ne var orda gómbe bişirtdim, (II-2.22) 

ärtesi gün dē ôğlen∪olur yemē yiller, góvēyi durdurullar, (II-11.23) 

ō hōrtumdan bi kópek bālamışlar biliyoŋ mu şeyiŋ∪içine yemekћaneniŋ∪ollara bi yere, 

(II-13.26)  

gelinnį∪imizi hilán∪unutduķ getdik hōra gózümüzü dikdik ġāri. (II-19.3) 

 

                                                
13 krş. BOZ, AMA, s.29.; ÖZKAN, SYAÖ, s.23.; ŞAHİN, BMA, s.8. ; DİNAR, BDA, s.13. 
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1.1.1.13.  ú ünlüsü: 1.1.1.13.  ú ünlüsü: 1.1.1.13.  ú ünlüsü: 1.1.1.13.  ú ünlüsü:     
u-ü arası bir ünlüdür.14 

bu ķóyún meselā dört tāne ağası var, (I-4.28) 

ôle şannan şöhretilē bi dú∪ǖn∪edilirdin (I-11.7) 

meselā núfus ká∪ıtlarında bile ġıpdi diye af∪edersiŋ aptallara ġıpdi denirdi (I-20.30) 

adam kúfür∪edįy bu da enişde∪oldū∪u için dayanamadım vārdım hôle pat pat (I-25.16) 

urba úş daķım, dört daķım ni isderlerse o asbabı ederiz. (I-28.18) 

āzını yüzünü yúdúķ äsi gene yatırdıķ tarlıya gene çapıya bāşladıķ, (II-10.23) 

gēçi gúderkene çürǖyü kēçi gúderkene çürǖyúrúķ∪ћē. (II-12.14) 

ünnerik ġonşularımızı buyuruŋ böğún bizde āşamlālım derik, (II-15.65) 

onu bi tabā∪a alırsıŋ bi de úsdünden soğuķ su dókersiŋ yiyebildį∪iŋ ġadar, (II-20.18) 

yonan harbi işde äylúlüŋ doķuzunda yonanı denize dökdü, (II-28.9) 

    

1. TABLO: ÜNLÜLER1. TABLO: ÜNLÜLER1. TABLO: ÜNLÜLER1. TABLO: ÜNLÜLER    

    
DÜZDÜZDÜZDÜZ    YUVARLAKYUVARLAKYUVARLAKYUVARLAK    

YARIYARIYARIYARI    
GENİŞGENİŞGENİŞGENİŞ    
    

YARIYARIYARIYARI    
YUV.YUV.YUV.YUV.            

GENİŞGENİŞGENİŞGENİŞ    DDDD    
ÜÜÜÜ    
ZZZZ    

YYYY    
UUUU    
V.V.V.V.    

GGGG    
EEEE    
N.N.N.N.    

DDDD    
AAAA    
RRRR    

DDDD    
AAAA    
RRRR    

NNNN    
AAAA    
ZZZZ    
AAAA    
LLLL    

    
GENİŞGENİŞGENİŞGENİŞ    

    
YARIYARIYARIYARI    
GENİŞGENİŞGENİŞGENİŞ    

    
DARDARDARDAR    

KALINKALINKALINKALIN    a à ů å  ı  o  u 

YARIN  KALINYARIN  KALINYARIN  KALINYARIN  KALIN    á     í  ó ò ú 

İNCEİNCEİNCEİNCE    e è    i  ö  ü 

YARI AÇIKYARI AÇIKYARI AÇIKYARI AÇIK    ä          

    
* Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir.* Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir.* Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir.* Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir.    

    

1.1.1.1.1.1.1.1.2222. UZUN ÜNLÜLER. UZUN ÜNLÜLER. UZUN ÜNLÜLER. UZUN ÜNLÜLER    

DEYADEYADEYADEYA’da uzun ünlüler, birincil ve ikincil uzun ünlüler olmak üzere iki ayrı başlık 

altında işlenecektir.  

 

    

                                                
14 krş. GÜLENSOY, KYA, s.22; BOZ, AMA, s.29; YILDIZ, IMA, s.12.; ÖZKAN, SYAÖ, s.23.; ŞAHİN, 
BMA, s.8.; DİNAR, BDA, s.13. 
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1.1.2.1. Birincil (Aslî) Ünlü U1.1.2.1. Birincil (Aslî) Ünlü U1.1.2.1. Birincil (Aslî) Ünlü U1.1.2.1. Birincil (Aslî) Ünlü Uzunlukları zunlukları zunlukları zunlukları 15151515    

Eski Türkçeden beri varlığını sürdüren birincil uzun ünlüler, tarihî ve çağdaş 

şivelerimizin bir kısmında da mevcut olmakla birlikte Ölçünlü Türkiye Türkçesinde 

(bundan sonra ÖTTÖTTÖTTÖTT)  yoktur. Anadolu ağızları ise, söz konusu uzun ünlüleri sayılı 

örneklerde koruyor görünümündedir. DEYADEYADEYADEYA birincil  uzun ünlülerin görüldüğü bir 

ağızdır. DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da birincil uzun ünlü olarak tespit ettiğimiz örnekler aşağıdaki tabloda 

karşılaştırmalı olarak verilmiştir. 

 

2.TABLO UZUN ÜNLÜLER2.TABLO UZUN ÜNLÜLER2.TABLO UZUN ÜNLÜLER2.TABLO UZUN ÜNLÜLER    

    

 

                                                
15 Zeynep KORKMAZ; “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (vocal) Uzunlukları” EATAÜU, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar TDÜA,  Ankara, 1995, TDK Yay., C.1, s.443-458.; KORKMAZ; “Batı Anadolu 
Ağızlarında Asli Ünlü Uzunlukları” BAAÜU, TDÜA TDK Yay., C.2, s.197-203; Talat TEKİN; Ana 
Türkçede Aslî Uzun Ünlüler ATAUÜ, Hacettepe Üniversitesi Yay., Ankara, 1975,  
16 TEKİN, ATAUÜ ,  s.  249-271  
17 KORKMAZ, BAAÜU, s. 123-127 
18 KORKMAZ, EATAÜU, s. 448-456 
19 GÜLENSOY, KYA, s. 26 
20 GÜLSEVİN, UİA, s. 11 
21 BOZ, AMA, s.31 
22 DİNAR, BDA, s. 15 

DEYADEYADEYADEYA ATAUATAUATAUATAU
ÜÜÜÜ16 

BAAÜBAAÜBAAÜBAAÜ
UUUU17171717 

EATAÜEATAÜEATAÜEATAÜ
UUUU18 

KYAKYAKYAKYA19 UİAUİAUİAUİA20 
AMAAMAAMAAMA
21    

BDABDABDABDA22222222    

āğlarīm (I-36.23)   āgla-     
āl (I-18.33)    āl- āl- āldım āldı 
āltınnā (II-32.65) āltun āltın    āltın āltın 
ārasına (II-46.22)   āra     
ārdında (I-40.12) ārt     ārd ārdında 
āsıldılar (II-26.7)   ās-     
āyrıldıħ (I-19.22)    āyırd  āyrı āyrı 
dēriz (I-8.10) tē-  dï- dē-   dēyon 

ġālmış (I-13.6) gāl-  kāl-  gāl-  gāldı 
gēlmiş (II-33.1)     gēl-  gēldi 
ōlmadan (II-45.5)  ōl- ōl-     
ōrdan (II-45.52)    ūrda ōrdan ōrda ōrda 
ōn (I-10.31)  ōn gün ōn     
sōrdū∪u (II-32.28)  sōr- sōr-     
vārdı (II-32.86) bār vār vār  vār vār vārdı 
vārmaz (II-41.16)  vār-      
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Metinlerimizde rastladığımız “yanımdāķı (I-49.32)”, “ayā∪ındāķı (II-5.48)” 

kelimelerindeki uzunluk, DEYA özelliğidir. “Bulunma hâli ekinden sonra +kı/+ki eki 

gelirse bulunma hâli ekinin ünlüsü uzar.” 23   

 

 1.1.2.2. İkiz Ünlüler: 1.1.2.2. İkiz Ünlüler: 1.1.2.2. İkiz Ünlüler: 1.1.2.2. İkiz Ünlüler:                

DEYADEYADEYADEYA’da ikiz ünlüler yoğun şekilde bulunmaktadır. Komşu ağızlardan KYAKYAKYAKYA’da24, 

UİAUİAUİAUİA’da25, AMA AMA AMA AMA26 ve IMA ve IMA ve IMA ve IMA27 da sık görülen ikiz ünlülerin DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da en çok rastlanan 

şekilleri  şunlardır:        

    

1.1.2.2.1. Eşit İk1.1.2.2.1. Eşit İk1.1.2.2.1. Eşit İk1.1.2.2.1. Eşit İkiz Ünlüleriz Ünlüleriz Ünlüleriz Ünlüler28282828    

aaaa∪∪∪∪aaaa  : ma∪a (I-39.24), da∪alınır (II-35.24) 

aaaa∪∪∪∪ıııı  : sa∪ıdı (II-28.26) 

eeee∪∪∪∪iiii  : de∪işme (II-26.34), gökçe∪i (II-48.18), yeme∪i (II-48.21) 

oooo∪∪∪∪uuuu :::: ġo∪uşda (I-16.18), yo∪umuş (II-26.12) 

uuuu∪∪∪∪aaaa  : du∪anıyīn (II-52.22)  

 

1.1.2.2.2. Yükselen İkiz Ünlüler1.1.2.2.2. Yükselen İkiz Ünlüler1.1.2.2.2. Yükselen İkiz Ünlüler1.1.2.2.2. Yükselen İkiz Ünlüler29292929    

ma∪ā (I-28.4), yo∪ūdu (I-34.10), gelene∪įmiz (I-44.1), dü∪ǖnüŋ (I-44.13), yörü∪ǖz (II-

5.1), a∪āşlı (II-26.28), de∪įl (II-48.23), da∪ā (II-69.5) 

    

1.1.2.2.3. Alçalan İkiz Ünlüler1.1.2.2.3. Alçalan İkiz Ünlüler1.1.2.2.3. Alçalan İkiz Ünlüler1.1.2.2.3. Alçalan İkiz Ünlüler30303030    

tēfį∪iŋ (I-1.18), ġā∪annarıŋ (I-5.13), ē∪er (I-7.9), sā∪atlıķ (I-8.4), halā∪a (I-8.10), 

dā∪ıdıraħ (I-40.9), bā∪ışlasın (I-42.23), çeşmē∪e (I-41.19), ipē∪iŋ (I-49.19), dē∪il (II-

3.37), ayā∪ımıŋ (II-5.45), olmadī∪ı (II-8.6), sī∪ır (II-37.15), gitdį∪i (II-37.27), dį∪il (II-

44.26), ā∪usdosda (II-51.18), bē∪enemicen (II-60.44) 

                                                
23 bkz. Mehmet KARA, Türkmen Türkçesi Grameri, Gazi Kitabevi, Ankara, 2005, s.102. 
24 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 29-31. 
25 krş. GÜLSEVİN, UİA, s. 46-50. 
26 krş. BOZ, AMA, s.32. 
27 krş. YILDIZ, IMA, s.18. 
28 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 29-30. 
29 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 29. 
30 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 30. 



 19 

1.1.2.3. İki1.1.2.3. İki1.1.2.3. İki1.1.2.3. İkincil Ünlü Uzunlukları ncil Ünlü Uzunlukları ncil Ünlü Uzunlukları ncil Ünlü Uzunlukları 31313131    

    

1.1.2.3.1. Ses Olaylarına Bağlı Ünlü Uzunlukları1.1.2.3.1. Ses Olaylarına Bağlı Ünlü Uzunlukları1.1.2.3.1. Ses Olaylarına Bağlı Ünlü Uzunlukları1.1.2.3.1. Ses Olaylarına Bağlı Ünlü Uzunlukları    

Ses olaylarına bağlı ünlü uzunlukları, yalnızca Türkçe asıllı kelimelerde değil, alıntı 

kelimelerde de görülebilmektedir. Bu tür ünlü uzunluklarını üç başlık altında 

işleyeceğiz: 

    

1.1.1.1.1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler    

eveli ōleydi şindi ġolaylaşdı, (I-1.29) 

fedıma getdi gedeli almanyaya ölen ōlanıŋ bi ġızı ġaldı, (I-1.61) 

èle yawrım dōru. (I-3.30) 

kilim doħunacā vaħıt kirman ērilirdi, (I-3.42) 

sabāla benĩle birlik sofrada ġāvelti ediyo. (I-4.127) 

veri ġāri, atan par∪atar atan par∪atar.  (I-6.25) 

biz yörü∪ǖz baķ deve devecilįle atalarımız devecilįle ūraşan göçer, (II-5.1) 

tāta senitlēmiz vādır, (II-7.14) 

yādı mī yāmır yādı mı fişşek vuruduķ bôle at yandan eveli yannıķ yāylıydı, (II-34.7) 

istersen yālı salçalı su şey yaparsın su yapar onu dökersin, (II-70.21) 

1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler    

deve şeyi heye ġız ġaçırma ġadın ġılī∪ına girer, (I-3.59) 

bē giyinįykene menim∪ōlum giydirįyleridi şu yola bi oĥucu yī∪ıldı bi millon∪adam 

varıdı, (I-49.13) 

ūşdu, poçu gelĩni gömērdik ipē∪iŋ∪içinē. (I-49.19) 

vallā çoħ yazıyam da cāra ġutusunuŋ∪ǖsdüne yazıyam (I-51.30) 

çalıdan zōr uzun iki metĩre üş metĩre uzunluķda bi āç şey odun, (II-5.36) 

ārdımızda da iki dene çocuķ var biri de ġucāmızda. (II-10.20) 

nişan daķacāsaŋ daķarsıŋ, (II-11.13) 

eskişēre varınca onu ne ġada para varısa elinden∪aldılar. (II-55.39) 

bizim günümüzde hepisi varıdı hindi ôle dį∪il (II-58.14) 

ġorucu diŋelirdi bi ärkek görsüŋ oturuverilēdi yaћut ġovarlādı, (II-60.19) 

                                                
31 krş. BOZ, AMA, s.33. 
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1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler    

ben size bi kōpretif ġurduruyum, (I-19.14) “kooperatif” 

yavut babayla şey amcōlları bôle giderdik, (II-21.6) “amca oğulları” 

dā benim zamanımda dökülmedįdi ya, (II-21.22) “dökülmedi idi” 

onu yālārız∪içine bi şē ġatarız nįse pēnirdir, haşgeş, susam (II-22.8) “ne ise” 

hē geçinip gidiyoS dayım nēdceŋ? (II-24.16) “ nēt- < ne et-” 

 

1.1.2.3.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları 1.1.2.3.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları 1.1.2.3.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları 1.1.2.3.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları 32323232    

Bu tür uzunluklar da hem Türkçe asıllı kelimelerde hem de alıntı kelimelerde 

görülebilmektedir. Bu uzunlukların süresi daha çok, konuşan kişinin ruh hâline  

bağlıdır. 33 

o mēmeT∪eren de vār, o mēmeT∪eren de var (I-1.5) 

hē ôlmüyüŋ∪allaħ şunuŋ diliyle gelik, (I-1.6) 

úç gún∪olurdu, cumādan başlardı, (I-1.12)  

hā bura aķçaköye āit dįy, (I-2.14) 

köyün en gevur adamı didim yā şôle diyelim, (I-7.1)  

yeregiren ġavġacī, porsama boķlu ġasap, ġızıl kô ona mísal, (I-7.7) 

bilál bey, şūrda daş var, burunġaya daşı, (I-19.7) 

şurda şurda hemen şū. (I-4.12) 

yā yā şūrda yā yıķıķ ġāyi ya yā (II-14.12) 

şindi āynen şôle şūrda bi zoba var burdan giriliyo, (II-32.6) 

 

1.1.3. Kısa Ünlüler1.1.3. Kısa Ünlüler1.1.3. Kısa Ünlüler1.1.3. Kısa Ünlüler    

Telaffuz süreleri normalden daha kısa olan ünlülerdir. Türkçede diğer ünlülere göre 

biraz daha kısa olan “ı” ünlüsünün yanında, ağızlarda  sayıları az olmakla birlikte diğer 

ünlülerin de kısa örnekleri vardır. DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’daki örnekler : 

 

 

                                                
32 krş. BOZ, AMA, s.34. 
33 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, “Türkiye Türkçesinde Uzun Ünlülerde Vurgu”, 
İlmi Araştırmalar, S. 14, İstanbul, 2002, s.29-36. 
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ă :ă :ă :ă :    

develerinnen bárābár buraýă yedi çadır ... ġarācılılar buranıŋ∪arasına bizi buraya 

oturtdurūylar iskán∪ediy. (II-5.4) 

bütün toplarlar oynarlardı esgiden şimdi gine oynūylar herălda şimdi de oynūylar ya. 

(II-21.27) 

    

ĕ :ĕ :ĕ :ĕ :    

var hĕ, dā oturūylar, gençler oldu mu oturūylar, bişirįyler, getirįyler. (I-1.54)  

dayım demiş yoķarı∪eberdĕ dayım varıdı∪o demiş orhan çavuşa, (II-30.47) 

 

ĭĭĭĭ : : : :    

yazıldī∪ımız∪oteliŋ yaħınĭnda bi ġāve var orıya vārdıħ çāy gēldi, (I-16.6) 

heye ordan gelmeyik biz ķırķ∪āltĭda gēldik buraya, (II-40.3) 

    

ĩĩĩĩ : : : :    

ǖç gün sōna varırıħ āmin der gelĩrik tamam mı, ordān ondan sōna dǖ∪üne başlarıħ, (I-

18.4)  

ǖş gün bi çālgı çalınırdı evelcesi, bi bāş ġınası∪ederlēdi gēlĩn∪alısı gelirdi mindirilē 

götürülēdi gēlĩni, (II-50.12) 

 

ŏ :ŏ :ŏ :ŏ :    

bir tepe sǖrüp èniyo tā yola aşşāya. bunuŋ gibi daşıŋ şeklinden ġaynaķlanıyŏ. (I-19.25) 

şimdi bullar burda yāylaymış, onnar ē yazın buraya geliyŏ mal güdüp burdan 

dönüyomuşlar, (II-68.10)  

 

ŭ :ŭ :ŭ :ŭ :    

ānnadışım bŭbam∪ävlenişin biz ebemiŋ∪eviŋe çıħdıħ getdik, (I-42.1) 

tāta senitlēmiz vādır, sacımız vādır, äkmekleri ġoruz bôle yazarız bôle ufŭrīynan, unnan 

saca∪atarız biri bişiri, (II-7.15) 
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ǚ :ǚ :ǚ :ǚ :    

varĭrıħ bôn biz pırtı yazacīћ derıķ, elbįse hē heye sen de bôn pırtı yazacīħ derıķ, beş∪āltı 

ġōnşu gótürǚrük ne yazılacāsa yazarıħ. (I-18.6) 

gidiyo ev yapmaye gidiyo, halbūkǚ aķşam baķallāmış ovada başġa bi şē yoķ. (II-53.23) 

 

1.2. ÜNSÜZLER1.2. ÜNSÜZLER1.2. ÜNSÜZLER1.2. ÜNSÜZLER    

    

1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞİTLERİ1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞİTLERİ1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞİTLERİ1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞİTLERİ    

DEYADEYADEYADEYA’da yazı dilimizdeki kullanılan 21 ünsüz (b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, 

t, v, y, z)den başka, şu ünsüzler bulunmaktadır: Ç, F, ġ, ћ, ħ, ’ , K, ķ, Ķ, ļ, ŋ, ņ, P, ŗ, S, 

T, w, ỳ. Bu ünsüzler, çoğunlukla ortak dildeki temel ünsüzlerin kısmen değişmiş 

şekilleridir.  

ħ ünsüzü Türkmen bölgesinde oldukça yaygın kullanılmaktadır.  

    

1.2.1.1. Ç ünsüzü : 1.2.1.1. Ç ünsüzü : 1.2.1.1. Ç ünsüzü : 1.2.1.1. Ç ünsüzü :     
c-ç arası, yarı ötümlü bir ünsüzdür.34 

şimdi ordan yānı şey∪etdèler sontaÇ çıħtı, (I-19.7) 

ġoyunumuzuŋ yayıldī∪ı yer baraÇ∪oldu devlet su işleri baraÇ yaptı. (I-20.8)    

    

1.2.1.2. F ünsüzü: 1.2.1.2. F ünsüzü: 1.2.1.2. F ünsüzü: 1.2.1.2. F ünsüzü:     
f-v arası, yarı ötümlü bir ünsüzdür. 35 

çįTtcilik yapıyoz ya çiFtciliklēden de bi neşemiz galmadı∪emin∪ol, (I-12.22) 

ē biri mùsdaFa, mùsdaFagil∪o ġambergiliŋ dēdeleri oluyu, (I-37.9) 

bu seFer çāriylar ġocasını toplaşįylar, (I-39.30)    

bēş kere bi ġālpden∪oldūm bi sāFra kesisinden∪oldūm (I-49.29) 

hē eyi yāni pēyġamberimiziŋ äŋ birinci pirimi çiFtcidir çiFtci (II-14.28) 

yalıŋız kô odası mísāFür∪üçündü (II-21.28) 

tam∪ısbarta asFaltına çıķıyoS, (II-30.49) 

                                                
34 krş. BOZ, AMA, s.34; YILDIZ, IMA, s.30. 
35 krş. GÜLSEVİN; UİA, s.19; BOZ, AMA, s.35. 
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ondan∪ālcaķ bu seFer bundan götdǖ∪ünü sāћibine vercek (II-32.45) 

bir∪ћāFta ġaŋrı çekellerdi (II-39.36) 

siziŋ ġaFaŋız yoķ diyollā, (II-62.18) 

    

1.2.1.3. 1.2.1.3. 1.2.1.3. 1.2.1.3. ġ ünsüzü: ġ ünsüzü: ġ ünsüzü: ġ ünsüzü:     
k(a) g(a) arası bir sestir. ötümlü bir ünsüzdür. 

dēvrikleriŋ mēmet var, ġaymaķamıŋ bi ġapıcısı varıdı mēmet, şeyden bēỳlerden, o 

bēỳlerden ireli gelme onnar. (I-1.6)  

bi hafda sǖrmez canım, bôn ġına gecesi oludu, ertesi gún, ya’ā gitmezdi. (I-3.16) 

ġuzum∪işde aynı şu, ġurbete giden ġız batar gider iter gider, onnarıŋ havası işde. (I-6.3) 

ābį, bilāder, aġa dērlerdi meselā böyüklerine, (I-8.11) 

işde filánçèníŋ∪ōluna siziŋ ġızıŋıza tālibiz, allahıŋ emri peyġamberiŋ ġavliynen tālibiz. 

(II-1.17) 

hurda sazda suyuŋ ġıyında om∪beş dáġar  varıdı onu da belişdiler. (II-12.26) 

1.2.1.4. 1.2.1.4. 1.2.1.4. 1.2.1.4. ħ ünsüzü: ħ ünsüzü: ħ ünsüzü: ħ ünsüzü:     
Hırıltılı h(a); sızıcı, ötümsüz bir arka damak ünsüzüdür.36 DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da Türkmen 

bölgesinde oldukça yaygındır; ancak az da olsa ikinci bölgede de rastlanmaktadır.  

hįç górmedim, çünkǖ oķul ķırħ yedide yapıldı buraya, ben doķuz yüz yirmi doķuz  

doğumluyum, mallan maşaķatınan∪ūraşıyoduħ, (I-10.1)  

suyu dolduru gelirim suyu dağıtırım, çıħ dışarıya o ġadar bi diye orıya ġoymazlardı, 

ôle∪ābįm yōħ yoħ ġoymazlardı. (I-15.20) 

hāyır hayvancılıħ var da çobanlıħ yoħ, varıdın çobanlıħ da vardı ē bu bizim malımızıŋ, 

ġoyunumuzuŋ yayıldī∪ı yer baraÇ∪oldu devlet su işleri baraÇ yaptı. (I-20.7) 

ōnda biraz ekmek dōrardıħ tabaħlara geŋiş tabaħlara, onuŋ∪üsdünē ēt suyūynan berāber 

dökerdik ǖsdüne de kemikleri ġoyardıħ äsgi düzenimiz buyudu. (I-33.3) 

ānnadışım bŭbam∪ävlenişin biz ebemiŋ∪eviŋe çıħdıħ getdik, (I-42.1) 

gelĩn∪almaya gidilįy gēlin başı yāpdırılįy kēndimiz yapardıħ evele, (I-49.17) 

çıħar bulutları gezer gelirdi / aradı mı sevdįni bulurdu (II-23.46) 

hē yavrum sitil, doħuma, geçi ġılı. (II-34.4) 
                                                
36 krş.GÜLSEVİN, UİA, s18; BOZ, AMA, s.35; YILDIZ, IMA, s.30.; GÖKER, BTKKA, s.14.; DİNAR, 
BDA, s.20. 
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1.2.1.5. ћ 1.2.1.5. ћ 1.2.1.5. ћ 1.2.1.5. ћ ünsüzü: ünsüzü: ünsüzü: ünsüzü:     
Yarı belirsiz h ünsüzüdür.37 

artıķ ġāri dǖ∪ün sāћibiniŋ vijdānına ġalmış bi şį, amma on∪ekmek gönderir amma yirmi 

amma∪otuz ķaç∪ekmēse hepsini ġurdurular. (I-7.15) 

misāfirler allaћa∪ısmarladıķ der, efendim dāmadı da sādışları alır bi∪eve götürüler. (I-

15.13) 

ben ilkoķuldāydım bizim kendi∪odamız var māћallemiziŋ isim deme yoķ, lān ge burıya 

bôle su bardā∪ını veridi, suyu dolduru gelirim suyu dağıtırım, (I-15.19) 

şeye nizāmiyeye vārdıħ tabur yazıћānesine götürdüle yāzdıla, o arķadaşına biz āynı 

bölüğe düşdük, (I-16.12) 

diş∪ћedį∪i∪ediyik dē onnarı yedirrıķ dişi çıħīyķa hēye, (I-18.30) 

ġız bitdį∪i zaman ağız dadı deye bi tatlı yinir, ama bir ķaş ay gēşdikden sōra 

dǖ∪ün∪ћazırlī∪ı olur. (II-6.3) 

hē cumћuriyetinen yaşıdımışın ben yavrum, (II-7.2) 

duman burıya üç∪ћāne ġōnmuşlar şorıya depōnuŋ∪oldū∪u yere hē. (II-9.1)    

seher şey yonan∪ћārbinden sōna buràya isgán∪olmuş∪işde ġabaķlı äsgiden. (II-11.5) 

yā yā, ôlĩse ķola∪içilsin∪ћadi. (II-26.33) 

 

1.2.1.6.  ’ ünsüzü: 1.2.1.6.  ’ ünsüzü: 1.2.1.6.  ’ ünsüzü: 1.2.1.6.  ’ ünsüzü:     
Hemze ya da kesme.38 DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da bu ünsüz ya belirginliğini yitirmiş ya da ikiz ünlülü 

hâle gelmiş durumdadır. 

ya’ā, damat filán górmezdi, (I-1.15) 

ya’a sıçıramaz sıçıramaz dışına filán sıçıramaz, yannıķdan çıķamaz ānca bi bôýle bôýle 

edērsiŋ dışına filan çıķmaz. (II-15.23) 

1.2.1.7.  K ünsüzü:  1.2.1.7.  K ünsüzü:  1.2.1.7.  K ünsüzü:  1.2.1.7.  K ünsüzü:      
k-g ve k(a)-g(a)  arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir ünsüzdür.39 

keşgeK∪aşı bişerdi çoĶ∪olurdu, hindicik ġolaylaşdı hepisi. (I-1.30) 

                                                
37 krş. BOZ, AMA, s.35. ; DİNAR, BDA, s.19. 
38 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 49; BOZ, AMA, s.36.; DİNAR, BDA, s.20. 
39 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xıx; GÜLSEVİN, UİA, s.19; BOZ, AMA, s.36; YILDIZ, IMA, s.30. 
ÖZKAN, SYAÖ, s.55.; ŞAHİN, BMA, s.27.; DİNAR, BDA, s.20. 



 25 

burda hal dert ġonuşuyuķ böyüK ġüccük gelįy yanımıza. (I-1.54) 

ilK∪oruzda ķaħardıķ, (I-3.35) 

tabį biz işiŋ farķında değiliz gayyiK hani orda çoban dutacaķlar. (I-4.30)    

biz diyollā ġārşı dā geçelim kekliK∪öten, kekik biten yere. (I-5.12) 

gökçeK∪ismini verilmiş, (II-1.1) 

meselā bizim yörüK∪asıllıyız biz, (II-1.7) 

ıradya diŋlēdiK∪onu. (II-2.14)    

yúŋ dóşşeK∪oluyodū, (II-2.37) 

yeşil başlı ördeK∪olsam (II-4.8) 

 

1.2.1.8.  ķ ünsüzü: 1.2.1.8.  ķ ünsüzü: 1.2.1.8.  ķ ünsüzü: 1.2.1.8.  ķ ünsüzü:     
kalın ünlüler komşuluğunda kullanılır. 

saķalçarpan diye bulgur çorbasına, tamam∪işde mercimek çorbasına dènir∪o. (I-1.26) 

o da dįy ki bey kendisi gelsin  bizi ķaldırsın, ķaħ disin ķaħalım dįy. (I-5.21) 

eğitim górmedik oķul∪olmadī∪ı uçu. (I-10.5) 

onnarı biz o ķadar derinini bilemez ġāri. (I-12.13) 

    

1.2.1.9.  Ķ ünsüzü: 1.2.1.9.  Ķ ünsüzü: 1.2.1.9.  Ķ ünsüzü: 1.2.1.9.  Ķ ünsüzü:     
art damak K’si ulanmaya bağlı ötümlüleşmelerde görülür. 

çorba bişerdį, pilav oludu, keşgeK∪aşı bişerdi çoĶ∪olurdu, hindicik ġolaylaşdı hepisi. 

(I-1.31) 

burda da bi mütāyit varıdı devlet su işlerinden çanaķĶaleli, (I-19.14) 

ıldızı bunūyla o zaman köy kōparatifi var mazot bitdį∪inde şō şey zamānında 

ġıtlıĶ∪oldu, ecevit zamānında. (I-25.11) 

yō∪urdu da∪işde çalardıħ, bişidik çalacaĶ∪eder çalardıħ sǖzdürüdük deriye ġatardıħ. (I-

27.18) 

sālçįynān ōndan sōnā yānan onnan bibērnen gózālcıĶ∪edeller bizim dü∪ǖnde onu 

yidiriler, (I-54.2) 

evet meselen daSķırıŋ∪ismi esgiden ġoc∪ōluĶ∪olmuş, meselā daSķırı verilmiş. (II-1.1) 
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veli∪aġa dönerli sandellelere∪oturūy şāķ şāĶ∪elinde gümüş taķım yāndan∪oturmuş (II-

9.15) 

vēre yedi ġārdeş yi∪eniyįm bey∪ōlunuŋ du∪anıyīn hopucuĶ∪alman hopucuĶ, bôle 

derimiş, ôle derimiş. (II-52.22) 

aĶşam çadırlā vādīnda ben deyo ovada ôlenliyin size deyo su buldum deyo. (II-53.19) 

o acıĶ sabaћ namazı soŋu açılması lāzım. (II-57.3) 

    

1.2.1.10. ļ ünsüzü: 1.2.1.10. ļ ünsüzü: 1.2.1.10. ļ ünsüzü: 1.2.1.10. ļ ünsüzü:     
Yarı belirsiz l, ünsüzüdür. 40  

nasıļ bi şį∪ir oķuyalım yāni tabiyat şį∪iri meselā işde bu baharıŋ gelip geşdį 

dönemlerde. (II-23.14)    

bu nasıļ adālet bu nasıļ yasa (II-23.77)    

 

1.2.1.11. 1.2.1.11. 1.2.1.11. 1.2.1.11. ŋŋŋŋ ünsüzü:  ünsüzü:  ünsüzü:  ünsüzü:     
Nazal g ünsüzü, genzel art damak g’sidir; birçok Anadolu ağzında rastlanan bir 

ünsüzdür.41 

onnarıŋ yèrleri filán eveli bi gelillerdi. (I-1.2) 

kimiŋ sözüm yabana köpēnen horuzu öterse bu ovayı oŋa verelim demişle. (I-2.8) 

aŋlat saŋā len, (I-3.27) 

dā bu habįbe dázeŋiz yoķ. (I-4.14)  

yurduŋuzu bilmem nēdin dedi getdi demiş. (I-5.11) 

bu eŋ soŋ gelen bizim súlāle oluyō, (II-1.12) 

onnā da saŋa daķarla. (II-3.5) 

ala kezban yiŋgeŋ çoķ bili, (II-4.11) 

bizim köyüŋ soŋradan gelmişler aydınnnı derler. (II-5.13) 

yiŋ baķām baķ bulġurlā teze dā bi āzıŋıza∪atıŋ hıh. (II-7.3) 

    

                                                
40 krş. BOZ, AMA, s.37.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.21. 
41 krş.GÜLENSOY; KYA, s.49-50, GÜLSEVİN; UİA; s.18; BOZ, AMA, s.37; YILDIZ, IMA, s.30. ; 
DİNAR, BDA, s.21. 
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1.2.1.12. ņ ünsüzü: 1.2.1.12. ņ ünsüzü: 1.2.1.12. ņ ünsüzü: 1.2.1.12. ņ ünsüzü:     
Yarı belirsiz n, ünsüzüdür. 42  

irezil yaşamdįz, çüņkü irezil yaşamdā ne olur? (II-27.1) 

dèyon ne dįn çüņkü tāsil∪almışıŋ ileri gitmişiŋ diyon hah. (II-27.38)    

 

1.2.1.13. P ünsüzü: 1.2.1.13. P ünsüzü: 1.2.1.13. P ünsüzü: 1.2.1.13. P ünsüzü:     
p-b arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir ünsüzdür.43 

ondan kēri bôle dolaP∪alınıdı, (I-3.23) 

harP∪aķademiler ķomutanı yalçın var būrda yetdi būrda böyüdü halen, (I-10.36) 

tenikelerde döşenir ondan sōna ġalıp ġalıP∪alınır yener tuluħlara basılır (I-21.2) 

size de nasįP∪etsin, (I-22.7) 

tekrar keleP∪ederdik bôlē çile onu da boyatdırıdıķ tekrar sarārdıħ yıķārdıħ toħurduħ, (I-

43.3) 

ġatır demiş yā demiş son neceP∪olsa sen yēceksiŋ soŋ bi isdē∪im var benim demiş 

neyi? (II-5.44) 

e ġāri bilmèyon hesaP∪ediŋ, (II-7.2) 

örürler patiK∪örürler çoraP∪örürlēr (II-10.9) 

onuŋ arķasından biz de geriden tākiP∪idiyek, (II-13.28) 

dolaP∪olmayınca ôle de yaşārdın (II-15.30) 

 

1.2.1.14. ŗ ünsüzü: 1.2.1.14. ŗ ünsüzü: 1.2.1.14. ŗ ünsüzü: 1.2.1.14. ŗ ünsüzü:     
Yarı belirsiz r, ünsüzüdür. 44 

esgide vücūdum∪oldu biŗ hurda (II-23.55) 

onnaŗ ķaçamā bizim gibi yapārdı, (II-65.18) 

bizde ôrtü vāŗdı baķ burda ķadınnarımızda, (II-65.25) 

 

                                                
42krş.  GÜLENSOY; KYA, s.49-50.; GÜLSEVİN, UİA; s.18.; BOZ, AMA, s.37.; YILDIZ, IMA, s.30. ; 
DİNAR, BDA, s.22. 
43 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xx; GÜLSEVİN, UİA, s.19.; BOZ, AMA, s.38.; YILDIZ, IMA, s.31.; 
ÖZKAN, SYAÖ, s.55.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.22. 
44 krş. BOZ, AMA, s.37.; ÖZKAN, SYAÖ, s.56.; ŞAHİN, BMA, s.28.; DİNAR, BDA, s.22. 
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1.2.1.15. S ünsüzü: 1.2.1.15. S ünsüzü: 1.2.1.15. S ünsüzü: 1.2.1.15. S ünsüzü:     
s-z arası yarı ötümlü bir ünsüzdür. 45  

fişne bayramı yapıyoz, temmuSuŋ ilk∪ћaftalarında biz ē vişne bayramı yaparız, (I-9.11) 

āmin dellerdi herkeS daķacā∪ı şeyi daķardı ondan keri misāfirler allaћa∪ısmarladıķ der, 

(I-15.13) 

buSћāneden ġış geldi mi getirrıķ∪evde yerıķ. (I-21.4) 

baħ yüS yaşına girdim yavrum. (I-30.16)    

yeŋi seneye ġış çoĥ∪oldu mu satarız sana∪ödiyēriS, (I-47.27) 

dįşi çıħdı mı dįşlik yaparıS, hısım∪aķrabā toplanīr, çerez tökeriS, (I-54.16) 

veremeSseŋ dedi git bāşġa nāsibiŋi bāşġa yērden∪ara dedi, davul bile dēŋgi dēŋgine 

vurulurdu dedi. (II-9.20)    

velhāsıl∪işde bôle geçim sürüp gidiyoS. (II-24.15) 

bek bizim burda ōlmaS∪ћani ôle ādet yoķ bizim burda. (II-26.36) 

bi bosdan, bosdanı dikersiŋ suyunu fazla vermeSseŋ, çapalamaSsaŋ o bōsdan köken 

fazla yaşar, (II-27.2) 

bizi yücelden atamıS sizin yürür∪izinden sana inanan (II-28.34) 

 

1.2.1.16. T ünsüzü: 1.2.1.16. T ünsüzü: 1.2.1.16. T ünsüzü: 1.2.1.16. T ünsüzü:     
t-d arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını kaybetmiş bir ünsüzdür.46 

o ovaya, bize veriyler o ovayı bizim ovaya zapT∪oliy bizim∪òva. (I-2.15) 

hē hē įki gişi giderdıķ, bitiri gelirdıķ, orda bi şerbeT∪içellerdi. (I-3.15) 

nerde avşarlı varısa dāveT∪ederiz onnar dāhi geliller, ķayseri∪avşarları dāhi tabį canım 

geliler toplanırız. (I-9.9) 

çįTcilik yapıyoz ya çiFtciliklēden de bi neşemiz galmadı∪emin∪ol, (I-12.22) 

usdam da aķ∪alīynan şèy varıdı ya hasan dèyerlerdi ya haydarlı onnar yapTı. (I-30.34) 

dedem de mēfaT∪edince benim dǖ∪ün∪idicek bi ġudretim∪olmayınca nişanlılıydım, 

ķaçırdım. (II-1.21) 

                                                
45 krş. BOZ, AMA,s.38. ; DİNAR, BDA, s.22. 
46 krş. GÜLENSOY, KYA, s. xıx; GÜLSEVİN, UİA, s.19; BOZ, AMA, s.38; YILDIZ, IMA, s.31. ; 
DİNAR, BDA, s.23. 
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bu beķaķa şeyi çıķalı herkez yemek dökǖy şimdi, bütün mēwlüT∪oķunur, dowā yapılır, 

(II-21.23)    

    

1.2.1.17. w ünsüzü: 1.2.1.17. w ünsüzü: 1.2.1.17. w ünsüzü: 1.2.1.17. w ünsüzü:     
Çift dudak v’si; ötümlü, sızıcı ve çift dudakta boğumlanan bir ünsüzdür.47 

e evelden dǖ∪ünnerde, úç gún∪olurdu, çālġı çalardıħ, keşgek dówerdıħ evellerinden 

hindicik her şey ġolaylaşdı hēy yavrum, (I-1.10) 

yawu demiş şu elmayı āzımıŋ suyunu bi dēşdirsin bi elma alįm. (I-19.31)    

üç∪etek üç∪etek, ġutmu enterē, ġutmu şālvar, başımızda bôle tozā bôle tawuķlarıŋ 

tozāsı, (I-29.6) 

yemeklerimiz dǖ∪ün yemeklerinde ät yapılır haşlamā, göwēç, pilāv, çōrba, dātlı. (I-

33.1) 

o zaman dawùl gelirdi, çalardı genşler oynardı, keşgē döwerdik, (II-21.12) 

herkez yemek dökǖy şimdi, bütün mēwlüT∪oķunur, dowā yapılır, (II-21.23) 

nè bulursaĶ∪onu yèriz∪a yawrum. (II-22.5) 

tòwaletį işde isdasyondan∪isdasyona su dökecekler gidiyo. (II-26.6) 

odur yeniden türklǖ ġuran / yapdī ordu, düşmanı ġowdu  (II-28.31) 

 

1.2.1.18. 1.2.1.18. 1.2.1.18. 1.2.1.18. ỳỳỳỳ ünsüzü:  ünsüzü:  ünsüzü:  ünsüzü:     
Yarı belirsiz y ünsüzüdür. 48 

üretim∪ossuŋ diýe gelmiş. (I-1.9) 

şindi başġa∪ýere şey∪itdį∪iŋ zaman türkmen dedį∪iŋ zaman her çeşit mānāya çekįyler 

ôle bi şį yoħ (I-12.8) 

ġına gecesi ġına gecesi, ġızıŋ∪anası ālar babası ālar anası, dēýn èle bi türkü çārılar 

oħşarlar tamam heye bôle∪oħşarlar. (I-18.16)    

tǖýlü deriye ġatardıħ, ġışın da∪ordan yiyērdik, hįç bek datlı∪olur deri pendiri. (I-27.20) 

ōlum∪oluyo, hocam, köý hocası dē mį? bilemedim mi ôlįysĕ∪ōlum? (I-28.1)        

esgişērde varımış bi tāne, birisi de antebin şēýsindēmiş, (II-3.28) 

                                                
47 krş. BOZ, AMA, s.38.; DİNAR, BDA, s.23. 
48 krş. BOZ, AMA, s.39.; ÖZKAN, SYAÖ, s.57.; DİNAR, BDA, s.24. 
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develerinnen bárābár buraýă yedi çadır ... ġarācılılar buranıŋ∪arasına bizi buraya 

oturtdurūylar iskán∪ediy. (II-5.4) 

yā āslında burada meselā geçici bi yedi sekiz hānēýmiş, (II-6.16) 

bi tēncere içine būýdeyden yapılmış āyran, süt ve yā ġuyuyo∪içine ondan çōrba bişiriyo, 

(II-6.28) 

nēýe ben bôle dērtlendim ō∪ğún toķtura getdįydim∪ısbartaya her yeriŋi kireşlēn 

kemiK∪erimesi dedi heç sene çāre bulunmaz dèdi. (II-12.11)    
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3. TABLO: ÜNSÜZLER3. TABLO: ÜNSÜZLER3. TABLO: ÜNSÜZLER3. TABLO: ÜNSÜZLER    

 

SÜREKSİZ 
SÜREKLİ 

 
 

Ötüml
ü 

ötüms
üz 

yarı 
ötüm 
lü 

ötüm 
lü 

ötüms
üz 

yarı 
ötüm 
lü 

naza
l 

yanak 
lı 

titrek 
yarı 
ünlü 

Dudak 
 b p P w   m    

Diş-
Dudak 
 

   v f F     

Diş 
 d t T z s S n    

Diş-
Damak 
 

c ç Ç j ş      

Ön 
Damak 
 

g k K ğ h    r y 

Art 
Damak 
 

ġ ķ Ķ  ħ  ŋ l   

Gırtlak 
 

 
’ 

         

    
Yarı  belirsiz ve yarı sürekli ünsüzler tabloya alınmamıştır.Yarı  belirsiz ve yarı sürekli ünsüzler tabloya alınmamıştır.Yarı  belirsiz ve yarı sürekli ünsüzler tabloya alınmamıştır.Yarı  belirsiz ve yarı sürekli ünsüzler tabloya alınmamıştır.    

    

2.2.2.2.S E S   D E Ğ İ Ş M E L E R İS E S   D E Ğ İ Ş M E L E R İS E S   D E Ğ İ Ş M E L E R İS E S   D E Ğ İ Ş M E L E R İ    

    

2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 2.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ     

    

2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı    

2.1.1.1. Damak Uyumu: 2.1.1.1. Damak Uyumu: 2.1.1.1. Damak Uyumu: 2.1.1.1. Damak Uyumu:     

ÖTT’deÖTT’deÖTT’deÖTT’de çok ileri durumda  olan kalınlık-incelik uyumu; Anadolu ağızlarında  yörelere 

göre farklılık gösterebilmektedir. Hem DEYADEYADEYADEYA hem de komşu ağızlarda (KYA, UİA, KYA, UİA, KYA, UİA, KYA, UİA, 

AMA, IMAAMA, IMAAMA, IMAAMA, IMA) söz konusu uyum ileri safhadadır. Ancak bu uyumun iki farklı yönünü 

belirtmekte fayda var: 

    

    

    



 32 

2.1.1.1.2.1.1.1.2.1.1.1.2.1.1.1.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun İleri Olduğu Durumlar 1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun İleri Olduğu Durumlar 1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun İleri Olduğu Durumlar 1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun İleri Olduğu Durumlar 
Kök ve TabanlardaKök ve TabanlardaKök ve TabanlardaKök ve Tabanlarda    

2.1.1.1.1.1.1. 2.1.1.1.1.1.1. 2.1.1.1.1.1.1. 2.1.1.1.1.1.1.       İlerleyici Benzeşme İle:  İlerleyici Benzeşme İle:  İlerleyici Benzeşme İle:  İlerleyici Benzeşme İle:    

Kalınlık:Kalınlık:Kalınlık:Kalınlık:    

burda yol ne gezįy o vaķıt yā, (I-2.19)  

bu yanda da dumana ġadā giderĩmiş zātan aşşaya ōrda da bi böyük ġoca arıķ diye arıķ 

geçiyomuş, (II-6.23) 

orta∪ýērine bi ataş yaķarsıŋ, (II-16.3) 

entene ġutmu dōn, ġutmu hindi tā satılįy onnar, ġadıfā ġutmu. (II-19.5) 

parāyna∪alırdıŋ hindi güldük gene esgi gúnner gelmesiŋ∪aman faķır kóy. (II-19.7) 

arafa günnerį ōrda tēkgeniŋ başında adaķlar dağıdırlar, (II-37.8) 

alı var ōrdan ō ismi yūsufudu yā soy∪ismini bilmiyorum onnar filán hasan varıdı (II-

38.4) 

onnar da bu    sene habar vermedik ayıŋ∪üçünde∪ōrdāydıķ biz. (II-38.11)  

    

İncelik: İncelik: İncelik: İncelik:     

ah romatizma olmayaydım ġuzum birez şaşırdım men, (I-6.36) 

el gibi gibi kirez gibi ġızardır yemekleriŋ∪üzüne ġızardırıħ un çorbasına, topalā∪a 

bulġur∪aşına, salça şeye sarma, dolma atarıħ. (I-26.42) 

mezerler ġazılmış toprağı teze (I-45.30) 

eşşēne de eşyēmizi gótürüllerdi (II-19.1)  

urġan daķılır etrefine çadır ġurulurdu, (II-20.3) 

ġoyunu önce ķırķıyoz, kirmen dedįmiz şeylerde onları eyiriyorlar (II-23.10) 

şindi mezerliK∪olaraķ ķullanılıyoz, (II-49.2) 

ķāħdı gitdi∪onnā filen tēf, ķāħdı gįtdi hindi yāvrum, valla bilmiyom, niye? (II-50.23) 

eses ġayıhan ġabįlesinden, ō∪uz türklerinden bizim buranıŋ isġānı, (II-53.24) 

                  

2.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme İle:2.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme İle:2.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme İle:2.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme İle:    

Kalınlık:Kalınlık:Kalınlık:Kalınlık:    

halallaşırıħ ūrlarıħ define dümbēne, neyse çalġıyna. (I-6.32)         

porsama boķlu ġasap, ġızıl kô ona mísal, dombay danacı, cadı keneci didim, (I-7.7) 

otuz sekizde ġuruldu esah cumhuriyeti de onnar ġāri seçime tavaķġuh∪etdi, (I-10.13) 
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dēvlet núfus çoğaldı siziŋ gibi geşleri mēmurlu vāzifeye∪aldī, (I-10.33)  

dǖ∪ünü mü, asbabını görrük. (I-26.3)  

ǖsdünǖ bôle batonnan baton∪içinde yalıŋız şeyler bilįŋ mi, (I-39.18) 

hurda sazda suyuŋ ġıyında om∪beş dáġar  varıdı onu da belişdiler. (II-12.27) 

çanaķgaleden sarıġamışa gittim suvāri. (II-47.1) 

kimi halva ġarādı kimi eti bişiridik gece yir ôle yatārdıķ. (II-64.45)  

ē bir sene iki níşannı durduķtan sōna dǖ∪ün yapıyoduķ. (II-69.10)         

    

İncelik: İncelik: İncelik: İncelik:  

asgerleri arħadaşlarını ķaş dene on beş, yirmi, otuz sıfra ġurarıħ çay bişiriríķ. (I-1.33) 

esgeri geçiridíħ gúle gúle. (I-6.33) 

rámetliK∪onu çoĶ∪annadırdı biliyoŋ mu, (I-37.15) 

bura pēnir yimez mēћellesi, (II-29.37) 

bu çeğ zehrē ġatmā filán elde doķunurdu çuval doķunurdu. (II-39.29)  

 

2.1.1.1..1.3. İki Yönlü Benzeşme İle:2.1.1.1..1.3. İki Yönlü Benzeşme İle:2.1.1.1..1.3. İki Yönlü Benzeşme İle:2.1.1.1..1.3. İki Yönlü Benzeşme İle:    

böyüklerimizinen güccüklerimizinen ıramazanımızı terefimize gideríķ, (I-1.42) 

gēldi ġāyrı manısaya ōlu varıdı bôle polis de∪onuŋ yanna getdi∪ћindi gēldi. (I-22.19) 

bizim ķamaramız gine olur hā, amma bu da aşsın. (I-29.50) 

barabar yımırta toplardıħ, (I-42.23) 

gelividi∪araba hemen órda o maşalanıŋ yānda arabıya ātdı ġızı āldı gitdi. (II-9.23) 

“meşale” 

üç∪eteK∪entere giydirilidi∪äsgiden bizim burda ādet ürüsüm ôlēydi. (II-20.32) 

 

2.1.1.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda:2.1.1.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda:2.1.1.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda:2.1.1.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda:    

    

Şimdiki zaman ekiŞimdiki zaman ekiŞimdiki zaman ekiŞimdiki zaman eki    

ġayri bēỳleriŋ nèrden geldįni bilmiyem, (I-1.2) 

biz de geriden tākiP∪idiyek, (II-13.28) 

ķaç senedur yemek hilen∪etmiyem ben, (II-19.12) 

āynı kelimeyi geri iyāde∪ediyem dedi, (II-38.24) 
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işde üç∪etek diye entereye diyem∪a, (II-39.39) 

 

iiii---- fiili çekimleri fiili çekimleri fiili çekimleri fiili çekimleri    

boz boz∪āllı hē ufaķ∪olurumuş onnarıŋ asgerleri, (I-37.20) 

oranıŋ∪üzerine oturmuşumuş oraya oturmuşlarımış, (II-5.6) 

canım äsgiden mālcılıķ meşurumuş (II-6.20) 

ġızısa nenesiniŋ∪adını ġoyuyōlar. (II-22.14)    

dörd∪ōlan∪iki ġız varıdı dayım. (II-26.39) 

hā hiç ōrda kįm var kįm yō∪usa biz bilmiyoz, (II-33.14) 

hē dē bu çadırda madırda duruduķ. (II-33.16) 

şey vilāyet∪ћarici gitdį∪iŋ∪andā işē∪ōlmazımış (II-43.10) 

sobada yaparıdım da hindį cēranlı fırın var ōnda yapıyon sobada yapmıyom, (II-44.15) 

    

+i+i+i+i----ken+e (zarfken+e (zarfken+e (zarfken+e (zarf----fiil)fiil)fiil)fiil)    

ġızgın gelir gelir, loķum getirile oķudūyķana ha. (I-3.31) 

bi de et yemē yeniliyosā baķ gāyi sen, işiŋ enteresan durumu, ona baķīyķan ona 

baķīyķan. (I-4.16) 

varıdı ġuzum e çalġı gelirdi dǖ∪ün∪olurķana, (I-21.5) 

motur yōķana pancar∪eken yōdu yeŋi∪adeT∪oldu, (I-27.13) 

şindi taķsiyle varį bizim∪äsgiden gelini çıķarıķana ġapı dutallar (II-5.30) 

arabanıŋ∪ardına sallanīyķan düşük yere biz hôle dē oh ileri dōru gitdik, (II-10.21) 

oyun∪oynanırķan maşala yanırdı ġınası gün gece evet. (II-11.16) 

ķaķardı dirken o onuŋ∪ārķasına sāķlanırķan o deŋişdirirlerdi∪öteki∪olurdu. (II-18.8) 

ġına yanarķan∪ћanı sôlellerdi∪onu canım, (II-20.36) 

pānsiyonda∪elbįsesini geyebildį yō∪uķana daћa, geçen sene birinci bu sene ikinci bunna 

iyi kötü doķuz ay daşıdım bunu. (II-27.69) 

 

+ki+ki+ki+ki    (Aitlik Eki)(Aitlik Eki)(Aitlik Eki)(Aitlik Eki)    

buranıŋ köpē de duyulmaz ses horuzuŋ burunġayanıŋķı da duyulmaz, (I-2.13) 

beri yandaķı vallā düvecek. (I-39.17) 

yanımdāķı adamlar doķdura, doķdur bēy hāsta ġızardı dediler (I-49.32) 
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beniki ġırılmadı bacımıŋķı ġırılmış, (II-2.24) 

hē o sandıķ∪oturmā∪çin soŋuraķı şey∪onnar. (II-5.32) 

nįnēceŋ sen∪eliŋ ayā∪ındāķı dört nalı beş nalı demiş. (II-5.48) 

başındaķı ķomutan diyo, (II-6.33) 

çāresizlik ġariplik o zamanķı köyüŋ ġariplį∪i ġariplik. (II-16.4) 

şindi çāydaķı adam birinden älli aķcá almış (II-32.19) 

    

ki (bağlaç)ki (bağlaç)ki (bağlaç)ki (bağlaç)    

hāyır hindi heç bi şē ġalmadı ķı āķlımda. (II-52.14) 

bi baķsa ķı dúnyă güzeli ōrda, (II-52.30) 

esgiden bôle bôle şey yō∪udu ķu fen yō∪udu, yōķluķ varıdı, (II-62.18) 

    

+ile(n) +ile(n) +ile(n) +ile(n)     

allaħ kimsē vermesiŋ düşmanıla şētana uydurmasın. (I-1.49) 

arabaynan gelin çıħarılīdı, (I-3.12) 

ġız∪evine davılınan giderdi millet birikírdı oynaşa oynaşa götürülerdi. (I-3.19) 

onnar da deveynen filán hayvanıla gelįyolarrmış, (I-5.29) 

meselā bi ķızıla bi ōlan meselā iki düŋür olaraħ annaşdı mı, (I-17.10) 

ätme ā∪am şu ġızına ōlan biribirine yāngın ätme dutma dedįse de veli∪aġa dįŋlemedi, 

(II-9.21) 

arķamızıla odun getirike ondan kērice gēçi gúderkene çürǖyük, (II-12.13) 

ā∪aşdan şimşir ġaşī∪ı heye onnarına yirdik yemē. (II-20.73) 

yāw şindi bu ilim fen ġīymat allaћ∪ıla ġul∪arasında. (II-27.39) 

    

2.1.1.1.2. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu  Durumlar2.1.1.1.2. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu  Durumlar2.1.1.1.2. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu  Durumlar2.1.1.1.2. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu  Durumlar    

ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de kalınlık-incelik uyumunun var olduğu bazı kök ve tabanlarda, DEYADEYADEYADEYA’da 

uyumsuzluk görülebilir. Bunlar sınırlı sayıda kelimelerdir. Ancak ekleşme sırasında 

özellikle inceltici ünsüzler (c, ç, n, s, ş, y) komşuluğunda kalın sıradan kelimelerde g, ve 

k ünsüzlerinin komşuluğundaki ö ve ü ünlülerinin kalınlaşmasıyla ince sıradan 
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kelimelerde uyum bozulabilmektedir.  Bunun yanında birkaç ekin de çoğu kere ince 

ünlülü şeklinin kullanılması yine uyumu bozmaktadır.49 

 

2.1.1.1.2.1. Kök ve Tabanlarda: 2.1.1.1.2.1. Kök ve Tabanlarda: 2.1.1.1.2.1. Kök ve Tabanlarda: 2.1.1.1.2.1. Kök ve Tabanlarda:     

g ve k ünsüzlerinin kalınlaştırıcı etkisiyle:g ve k ünsüzlerinin kalınlaştırıcı etkisiyle:g ve k ünsüzlerinin kalınlaştırıcı etkisiyle:g ve k ünsüzlerinin kalınlaştırıcı etkisiyle:    

pazartesi gún biterdi. (I-1.13) 

āmcaŋ nerde górdü meni? (I-1.14) 

babam benim cumhuriyet kóyünden yoħarı aħça kóyden, (I-1.19) 

eve gelirdi ēle górüdük hē. (I-3.22) 

cenāzeyi ġaldırılar şeylerile gómerler. (I-3.28) 

ne ālįyler ne gúlįyler, gel ġal deseŋ de ġalacaħ yannarı yoħ ġızım hē. (I-6.6) 

äsgiden burda ökúzden başġa bi şey yoķdu, (I-9.1) 

depomuŋ∪āsgeri gónderildįyse gónderildi, gónderilmedįyse depoŋuz teslim∪almaŋız. (I-

10.25) 

ôle tabį mēvsimine góre ġāri değişiyo tabį ağırlıħ. (I-11.4) 

oyun∪oynanırdı eşgere kórōlu∪oyunu menim kórōlu oynanırdı. (I-14.18) 

anayı babayı ġórdüm hebicįni yāpdım gózüm. (I-22.1) 

adam kúfür∪edįy bu da enişde∪oldū∪u için dayanamadım (I-25.16) 

e işde iyi kótü, hiş men bilmiyem ġızımı geldiler∪isdediler veriverdim gitti, (I-28.7) 

ämrine şúkúr allaћ herkeze gósdertsin. (I-38.19) 

góviyi góviyi hoca duvasīynan gēydiri hoca, (I-44.16) 

ne var orda gómbe bişirtdim, (II-2.22) 

ō hōrtumdan bi kópek bālamışlar biliyoŋ mu (II-13.26) 

kókümüz de gine ōrdan gēlme. (II-38.10) 

 

Diğer inceltici ünsüzlerin etkisiyle:Diğer inceltici ünsüzlerin etkisiyle:Diğer inceltici ünsüzlerin etkisiyle:Diğer inceltici ünsüzlerin etkisiyle:    

musdava talet, bunuŋ∪anası dē buwalı∪uçu gelmiş de bura, (I-1.7) 

bizim aķrenlerimiz getdi, öldü, biz ġartaldıķ eyice gètdik. (I-1.56)  

şindi hacim onuŋ da özetini sene bi anladįm (I-4.27) 

                                                
49 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 33.; GÜLSEVİN, UİA, s.21.; BOZ, AMA, s.48.; YILDIZ, IMA, s.24.; 
DİNAR, BDA, s.27. 
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fasille∪ekerik ondan bosdan∪ekerik∪ћeni hēr şey (I-23.10) 

ilkin∪anası da sōna silası (I-52.11) 

eşşēne de eşyēmizi gótürüllerdi dǖ∪ünümüz hilán ġolayıdı yavrum. (II-19.1)  

pēnirdir, haşgeş, susam ondan keri sacıŋ∪üsdüne yālarız o işde ġatmer. (II-22.8) 

çoķ israr∪etdilē yemē de gitmedik, (II-38.27) 

buydēy, nohut buydeyi ġatarlā bişiriler, (II-44.22) 

adamlar toplar arķádeş benim hepsi baraķlıdan, kôrġuyudan, gôkcekden, bilmem 

gǖrdenden oķūcum gēlcek, (II-48.16) 

    

2.1.1.1.2.2. Eklerde:2.1.1.1.2.2. Eklerde:2.1.1.1.2.2. Eklerde:2.1.1.1.2.2. Eklerde:        

DEYA’DEYA’DEYA’DEYA’da  inceltici tesiri olan ünsüzlerin bulunduğu ekler, kalın sıradan kelimelere, ince 

ünlülü olarak ya da kendinden sonraki ekin ünlüsünü incelterek getirilebilmektedir.  

 

Şimdiki Zaman Çekiminde Şimdiki Zaman Çekiminde Şimdiki Zaman Çekiminde Şimdiki Zaman Çekiminde     

işde baħ bura alįylar ya men bağıriyam ya. (I-18.38) 

ē ağıdıŋ∪içine ġatıp āliyar∪işde (I-31.12) 

yā yā ben başġa bi şey ġonuşmiyam ġāyi tamam. (I-31.17) 

yörük, mıcan yörǖ∪ü ôle duyarıķ ġāri biz bilmiyaħ. (I-39.3) 

sahurda hē, yā gızārdıyalar canım kesiyalar ġızardıyalar, (I-39.17) 

yōrgan dikdiririrek bēşik∪alıraħ bunnarı hazırliyarıħ∪işde çocā. (I-40.15) 

işde āleyoz yāvrum gēşlerden∪esirgesin yas∪ediyoz ōrdan ne deriz yāvrum 

gēşlerden∪esirgesin ē. (I-45.24) 

çālgįynan ġārşıliyallardın işde bele yāni, (I-51.2) 

ät yemē∪i biz kemįnen hāşliyarız, (I-54.2) 

ġınįy yīhiyarıS ondan sōna gider älbįsesini keseríķ, (I-54.12) 

saķleyoz bilen buluyo bulamadıŋ mı cezāya düşüyo, (II-62.28) 

 

GeleGeleGeleGelecek Zaman Çekiminde                                                    cek Zaman Çekiminde                                                    cek Zaman Çekiminde                                                    cek Zaman Çekiminde                                                      

başġa bi şį yapılmıyo ōlum o nēpılcek? (II-4.31) 

biz o vaķıtlarda bi şē dişi çıķcek tamam, yoķ yoķ. (II-22.12)  

būnnār sāda solda tōplēcez işeyde būrdan tōplar, dįnara götürüz (II-43.18) 
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annem babam filān ġōmşunuŋ ġızını biz saŋa biz∪alcez diyollārdı, (II-46.10) 

hôle burdan aķdı būz tutardı ġarı kürǖceklē ġara ... çıķarceklē cenāze gömcez ōrda (II-

47.18) 

ōrda da bi mal çıķmazķına üç ay yaz ne çıķıcek. (II-47.26) 

vādı maşala yancek denidi, (II-48.1) 

bunnarı alıcek∪ārķadeş vār mı? (II-48.17) 

bu ķırķılcek ġoyun yüŋü pēnir bāscez hē pēnir, (II-50.1) 

o bi olcekdi burdā, len görĕceŋ hemen duru mu şurda dūrdū yerde hemen bi şey yazar, 

(II-65.36) 

 

İstek Kipi Çekiminde İstek Kipi Çekiminde İstek Kipi Çekiminde İstek Kipi Çekiminde     

varen giden eviŋizden / ġurtulen diliŋizden (II-4.6) 

gidin bāri ōndan bāri alin demiş (II-32.25) 

saķlandı görükmēn dē nerdēse∪ateşden sāşları şey, (II-46.22) 

şindi soğuķdan aŋlatma amca ne aŋladēn, (II-47.7) 

sen dersin gökçe∪i ben∪alen, zeki der mādenleri ben∪alen, baraķlıyı ben der ben∪alen 

bôle gelicek oķūcuları taķsim∪ederiS, (II-48.18) 

 

2.1.1.2. Dudak Uyumu: 2.1.1.2. Dudak Uyumu: 2.1.1.2. Dudak Uyumu: 2.1.1.2. Dudak Uyumu:     

Düzlük-yuvarlaklık uyumu ÖTTÖTTÖTTÖTT’ye göre ileri durumdadır. ÖTTÖTTÖTTÖTT’de dudak ünsüzleri, 

yuvarlaklaştırıcı etkileriyle çoğu zaman uyumun bozulmasına neden olmakta, bazı alıntı 

kelimelerin orijinal hâllerine bağlı kalınması uyumun dışındaki kelime sayısını 

arttırmaktadır. ÖTTÖTTÖTTÖTT’de uyuma aykırı durumdaki bu kelimelerin çoğu uyuma girmiştir.  

 

ōrda bēle havlı çekíķler, ōrda yatiy, yatiylár. (I-3.7) 

hē górúcú usūlüyle, davıl çalınīdı eveli, dedeŋ sağıdı. (I-3.12) 

ōrda vapır arada ķarşıya geçecēz, (I-16.11) 

ondan sōna şeyini fasille bişirik, (I-23.35) 

çığa bôle ē boyalı bi tǖ neyse ġuş tǖsü tavıħ tǖsü, (I-33.10) 

dēmene vēcèz, būlgur∪ētcèz, savırcèz, çālķècèz yēcèz bulġur pilavı bişirecèz dēcèz. (II-

7.1) 

götürü yiyòz∪įçiyòz ärtesi savışdırıyolar. (II-26.2) 
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ġara vagınna gitdik biz∪amcam. (II-26.3) 

gār yādı mī yāmır yādı mı fişşek vuruduķ (II-34.7) 

ālan dedèye evelcesį şey∪idēdik āş dökēdik horaz kesēdik (II-50.30) 

çamırda babıcımız ġalırdı, (II-52.2) 

 

 DEYADEYADEYADEYA’da y ünsüzünün daraltıcı – inceltici etkisi bazen uyumun bozulmasına 

neden olur. 

yoħ onnar bitdi ġayri hindi bi balo∪oliy, gelinler gelip eve ġoniy. (I-1.11) 

kümes mümes yapınca köpekleri bāliyler úliy, şafā ġarşı ötüy, (I-2.14) 

oralara yolmıya giderdíħ. (I-3.36) 

hē hasan çetin∪o dǖ∪ününe filan getdik biz∪orıya vārdıķ, (I-9.23) 

ordan bölünüp burıya geliyo (I-15.2) 

ula dedį men seni dedi yollamıyacam dedi, (I-16.24) 

yapmaz∪olu mıyan canım, dōlma yaparıħ äsgiden fasille yemē ġuru, ġuru fasille 

yapallādı, (I-31.15) 

orıya ġadar bu havāleniŋ vergisini toplārmış. (I-35.9) 

gövē ġabirlē dolanmıya gider. (I-29.19) 

ōynıya ōynıya gēlni getirriz (I-54.9) 

duman burıya üç∪ћāne ġōnmuşlar şorıya depōnuŋ∪oldū∪u yere hē. (II-9.1)  

zeybek vardır, heh yoķ söyliyemem. (II-36.28) 

ōrda mezbāniye dōru götürebilsēk ālsancaķdā halķapınarda indiriyoŋ, (II-43.19) 

ġız∪evinē el∪öpmiye gedēr, (II-46.26) 

bēn buŋa bāscen, bēn dedim nērde zāpdetcez dedim? fıçiye basıyoz biz dedim, o da 

buŋa bāscen bēn dedi ġodu gitti, (II-50.3) 

biz gölle deriz buydiye, hah onu vurallar, aķrabālarını dāvet∪edeller, yidiriler, daķısını 

daķallar∪işde bu. (II-63.22) 
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2.1.2 Ünlü Türemeleri:2.1.2 Ünlü Türemeleri:2.1.2 Ünlü Türemeleri:2.1.2 Ünlü Türemeleri:    50505050            

2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi: 2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi: 2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi: 2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi:     

“l” “s” “ş” ve “r” ünsüzleriyle başlayan alıntı kelimelerde tespit  edilmiş  az sayıda 

örneği vardır: 

  

l : l : l : l :     

eşkere gatarıħ iliman sıħarıħ o èle∪olur, (I-26.40) 

motur yōķana pancar∪eken yōdu yeŋi∪adeT∪oldu, yōdu ileşberlik varıdı. (I-27.14) 

çörek yālarsaŋ aşa gatarsaŋ her şeye ilāzım∪olur, (I-27.18) 

sütlerimizi bişiririk acıķ dā ilehennnerimize dökerik (II-15.20) 

boyalamışlā ilēmlemişler veri verimişler annadıŋ mı? (II-64.25) 

 

r : r : r : r :     

ürüsümlerden işde ġurban∪oldū∪um. (I-1.39) “rüsūm” 

ıramazanlarımızda hazırlıķlarımızı yaparıķ, (I-1.41) 

e duāya allaħ ırāzı olssssun, (I-1.50) 

sōna bubam ırahmetlik gôrdü būbam∪ārdımızdan geldi silā∪atdī, (I-41.28) 

radya varĭdı, ıradya diŋlēdiK∪onu. (II-2.14) 

unuduyam hindi yāşım ıramazan núhúz cüzdanında∪ana yetmiş yedi diye, (II-12.7) 

üç∪eteK∪entere giydirilidi∪äsgiden bizim burda ādet ürüsüm ôlēydi. (II-20.33)  

irezil yaşamdįz, çüņkü irezil yaşamdā ne olur? (II-27.1) 

ünner gelirdim ālaşa ālaşa ġonuşullardı ırahmatlıķlar, (II-28.14) 

atınıŋ∪onuŋ şefeŋginden at su işmemiş, gölgesinden irenginden, dünyă güzelįymiş gāri. 

(II-52.28)  

 

ş :ş :ş :ş : 

vallā norgaS diye burıya bį işē buldur tarafından birisi gelmiş, (II-43.1) 

tabį ninem uşumnu, uşumnudan derdi, şumnu hē, (II-67.39) “şumnu” 

 

                                                
50 Sadettin ÖZÇELİK “Türkçede Kullanılan Arapça Kelimelerde Görülen Ses Olayları Üzerine Bazı 
Tespitler” Türk Dili, TD, S. 634, Ankara, 2004, s.550-562.; ÖZÇELİK “Türkçedeki Farsça Kelimelerde 
Görülen Ses Olayları”TFKGSO, TD, S. 612, Ankara, 2002, s.1033-1041. 
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2.1.2.2. İç Seste Ünlü Türemesi: 2.1.2.2. İç Seste Ünlü Türemesi: 2.1.2.2. İç Seste Ünlü Türemesi: 2.1.2.2. İç Seste Ünlü Türemesi:     

İç seste, kelimeyle hiçbir organik bağı olmayan düz-dar ünlülerin türemesi olayıdır. 51 

bu bütün ġabir ġazanlar yer dağılır, (I-3.52) 

yemek dókērdik yediridik taraflara etirafa dāvetiye gónderdik oħucu gelirdi. (I-11.6) 

bir āşda bir ġuş felfecir okuyor, (I-19.33) 

babasından tārlasını taķġasını da icirāya ġoymuşla, (I-21.26) 

afıyon∪ekerik nohuT∪ekerik fasille∪ekerik ondan bosdan∪ekerik∪ћeni hēr şey (I-23.10) 

vardı işde zilif kesilįyken ġına gecesi de kesilįydi (I-26.29) 

bunuŋ biri halĩl ibirām, biri mùsa, ē biri mùsdaFa, (I-37.9) 

sütüre gerisine get diye, (I-37.22) 

mįde filimi mįde filimi bucaħda çákdirdi halĩl∪irbēm, (I-38.20) 

ben bunu∪āldım bunu masĭraf∪etdim dē bi gôsderme var görgü. (I-44.10)  

biz∪ћemen santıralcıyı pençereden gizli ġatdıĶ∪içeriye, (II-13.23) 

ya’a sıçıramaz sıçıramaz dışına (II-15.23) 

cenāb∪allaћ ġuduretden ışıķ yanıyo. (II-26.18) 

hapis hapis cezā∪alıyoŋ yā, (II-45.34) 

toķtattan alaman harbi başlayınca bizim ārlıķları çekdiler erzuruma. (II-55.56) 

bu vaħıt gelin∪almā giderler, (II-61.35) 

    

2.1.3. Ünlü Düşmesi:2.1.3. Ünlü Düşmesi:2.1.3. Ünlü Düşmesi:2.1.3. Ünlü Düşmesi:        

DEYA’DEYA’DEYA’DEYA’da daha çok iç seste düz-geniş ve dar ünlülerin düşmesine rastlanmaktadır.  

 

2.1.3.1. İç Seste Ünlü Düşmesi: 2.1.3.1. İç Seste Ünlü Düşmesi: 2.1.3.1. İç Seste Ünlü Düşmesi: 2.1.3.1. İç Seste Ünlü Düşmesi:     

Genellikle, tabanlara gelen ekler nedeniyle vurgusuz olan orta heceye kayan düz-geniş 

ve dar ünlülerin  düşmesi şekliyle görülmektedir.52  

 

----øøøø---- <  <  <  < ----eeee---- /  /  /  / ----aaaa----    

hindi ben∪orda çoķ ġoyun güdǖyün (I-2.30)     

                                                
51 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 44; GÜLSEVİN, UİA, s.27; BOZ, AMA, s.47; YILDIZ, IMA, s.28.; 
GÖKER, BTKKA, s.13.; DİNAR, BDA, s.32. 
52 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 41; GÜLSEVİN, UİA, s. 28; BOZ, AMA, s.48; YILDIZ, IMA, s.27.; 
DİNAR, BDA, s.33. 
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nerde avşarlı varısa dāveT∪ederiz onnar dāhi geliller, (I-9.9) 

len nerde görecēŋ işde hu delįyne çeliK∪ōynadıķ yörüdük hārman yerinde. (II-18.1) 

ordan āldılar āsıldılar burdan afĭyona, (II-26.7) 

ne yemē olcaķ. (II-31.13) 

e şimdi∪o ķāķdı bu ceryannar geldi (II-37.13) 

vārdır vārdır o ġaStede bile çıķdı∪o. (II-65.38) 

    

----øøøø---- < < < <----ıııı---- /  /  /  / ----iiii----        

bilmiyoz ki bilmiyoz ki ilerde dedelerimiz nası oldū∪unu bilmiyoz (I-15.5) “ileride” 

bi loķantā oturur, ġārnımızı doyururuħ, (I-26.17) “karın” 

gētirdīķ ġına vurarız gēlne çālgı getirriz ōynıya ōynıya gēlni getirriz (I-54.9) “gelin” 

ālnınıŋ∪üsdünde kekili meze (I-45.31) “alın” 

ona da certli māllesi derler, (II-1.12) “ceritli” 

şindi mūћtarlıķ filán onnarıŋ da tā bi ġısmı var yērlileri. (II-13.5) “kısım” 

balkesir tarafını kesin bilmiyorum, (II-66.35) “balıkesir” 

benim∪ismim hacı∪üsįn kökden bu kövü ġuran, (II-42.46) “isim” 

vallā nelē ōlcek dē äsgi gelenek görenek şeyde çıķıyo televzonda ôle gösderi. (II-50.9) 

“televizyon” 

bi daķġa ben∪onu bi. (II-54.23) “dakika” 

    

----øøøø---- < < < <----uuuu---- /  /  /  / ----üüüü----    

he ġadınlara, ōlanlara etek, şeki, bürgü niyse. (I-1.37) “bürü-” 

sabāna haydiŋ buyruŋ ēş dos asbap görmē gidiyik, (I-26.16) “buyur-“ 

ōndan sōna dāvlumuzu çalıyaħ allaћıŋ∪emrįynen yapıyaħ dǖ∪ünümüzü işde bu. (I-31.1) 

“davul” 

çālgı getirriz ōynıya ōynıya gēlni getirriz (I-54.9) “oyun” 

boynuna bi ġırmızı poşu bālāsıŋ davıl çala çala. (II-3.9) “boyun” 

ġōynumuzu sağardıķ, pēýnir∪atardıķ, keselerdik, şeyderdik dilerdik. (II-16.5) “koyun” 

 

EkEkEkEk----fiilin çekimlerindefiilin çekimlerindefiilin çekimlerindefiilin çekimlerinde    

DEYADEYADEYADEYA’da çoğunlukla i- fiilinin korunduğu görülmekle birlikte düştüğü örnekler de 

mevcuttur: 
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hindi buvazdan kevran geçermiş burdan, (I-2.18) 

ġız∪evine bi de ġına davarı giderdi davılınan, (I-3.18)    

cenāzeŋ∪olursa defnederdi, (I-14.14) 

vērellerse vereller gônneri varısa vērmezlerse bizde satlıķ ġız yoħ diyēller ġoyallar 

gideller, (I-40.2) 

bunuŋ böyǖ vārdı (I-42.23) 

ōlmaz mı tabį onū genç gelinner turuşlu īldızlı giyēllērdi gēnc∪olan gelinner. (I-43.16) 

dāmat bū nērden çıķarsa bu köyüŋ ortasından gider (I-44.14) 

bunnā bi obįymiş yāni annayabildiŋ mi? (II-3.29)    

ķılarnet, o bǖ∪ülü, iki dene ġılarnet bi bǖ∪ülü∪olurdu (II-6.5) 

canım äsgiden mālcılıķ meşurumuş (II-6.20) 

ōrdan sulanırmış äsgiden (II-6.22) 

buraya geliyo yerleşiyo sarıgeçili yörǖymüş buraya yerleşiyo, (II-21.3) 

 

2.1.3.2. Son Seste Ünlü Düşmesi: 2.1.3.2. Son Seste Ünlü Düşmesi: 2.1.3.2. Son Seste Ünlü Düşmesi: 2.1.3.2. Son Seste Ünlü Düşmesi:     

Bir örneği vardır. 

parįy ver yāv biz ā∪usdusda temuSda afĭyonu cízdıħ, (I-47.19) 

 

Belirtisiz isim tamlamalarında iyelik ekinin düşmesiBelirtisiz isim tamlamalarında iyelik ekinin düşmesiBelirtisiz isim tamlamalarında iyelik ekinin düşmesiBelirtisiz isim tamlamalarında iyelik ekinin düşmesi53535353    

tādil gün gelin ènerdi, pazartesi gún biterdi. (I-1.12) 

pērşembe gün dē pērşembe gün de ġına olurdu ķadın∪evinde ġız∪evinde. (I-8.1) 

ondan sōna cumā gün çālgı gelirdi gēnşler toplanıdı, (I-8.2) 

cumā gün başlanırdı bizim bullarımızıŋ dǖ∪ünü, (II-15.48) 

 

2.1.4. Yuvarlaklaşma: 2.1.4. Yuvarlaklaşma: 2.1.4. Yuvarlaklaşma: 2.1.4. Yuvarlaklaşma:     

Bazı dudak ünsüzleri komşuluğundaki düz ünlüler, söz konusu ünsüzler etkisiyle 

yuvarlaklaşır.54Bunlardan başka benzeşme yoluyla da yuvarlaklaşma görülür. 

                                                
53 Buradaki örnekleri sıfat tamlaması olarak kabul edenler için böyle bir ses olayı söz konusu değildir. 
54 bkz.KORKMAZ; Gramer Terimleri Sözlüğü GTS, TDK Yay., Ankara, 1992, s. 174 (Korkmaz, bu 
terimi yuvarlaklaşma olarak vermiştir, aynı kavram için dudaklılaşma terimi de yaygın olarak 
kullanılmaktadır.) 
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Yuvarlaklaşma örnekleri:Yuvarlaklaşma örnekleri:Yuvarlaklaşma örnekleri:Yuvarlaklaşma örnekleri: 55    

sōna gelenler loķum getiri, büsgevit getiri. (I-3.31) “bisküvi” 

bunu fapriķa verise∪alacāz bi fon ġurucāz fılan dedik, (I-9.17) “kuracağız” 

bizim bobamız rāmetlik çoķ sayılan bi kişįydin (I-9.33) “baba” 

kimisi bilmece sorur filán çoķ değişik işde, (I-9.43) “sorar” 

dedik len vermiyelim bu dövüse biz bu tekmili, (I-16.19) “deyyūs” 

bele pilonna cizilmiş gibi dikilmiş (I-24.32) “pilan” 

şōrda bē daşımız vārdır köyüŋ∪āltında oruyu ǖş kere dolandırı alı geliller buruya. (I-

49.26) “oraya, buraya” 

o hanı ġocuman ondan keri arabıya sararlar sararlar gelillēdi. (II-7.24) “kocaman” 

orıyā muћalle toplanır,  (II-8.7) “mahalle” 

meselā tabį o zuman biz çocuķluķ tabį biz pek o durumu bilmiyoz da, (II-8.8) “zaman” 

o dediķınā popazlā gēlcek dedi ısmayıl çavuş var onuŋ∪ātlardan∪ötürü. (II-30.35) 

“papaz” 

büber şindi çoķ da lezzetli∪olurdu (II-40.41) “biber” 

böbek yüz derlērdi böbek yüzlü hayvannarı o zuman dē mi bu, (II-47.21) “bebek” 

ilāhįyle yapmā başladıķ, mevlütle yāni bôle∪olurdu∪esgiden. (II-56.11) “mevlit” 

töbe∪ossun ben∪ollarını bilemem. (II-63.12) “tevbe” 

bi de laf çıķarmışlā mācurlar adam yiyo diye, (II-68.24) “muhacir” 

    

2.1.5. Geçişme:  2.1.5. Geçişme:  2.1.5. Geçişme:  2.1.5. Geçişme:      

Çoğu kere bir arada kullanılan, biri son seste diğeri de ön seste ünlü barındıran iki 

kelimenin ünlülerinin kaynaşarak tek kelime hâline gelmesidir.56  

bizim yaylamız oraya oldūçün devamlı biliyem orları. (I-2.30) 

veri ġāri, atan par∪atar atan par∪atar. (I-6.25) 

çeşme aldıħ∪ō yānı sontacıŋ suyundan şoraya. (I-19.23) 

hē südünü de getirdik ġaymāħ∪ediyek peynir∪ediyek nēdecik? (I-30.23) 

len ben saŋa şaķ∪etdim şaķa derimiş. (II-5.54)  
                                                
55 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 29; BOZ, AMA, s.49.; GÖKER, BTKKA, s.11.; DİNAR, BDA, s.35. 
56 bkz. Osman Nedim TUNA; Türk Dilbilgisi, İnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 
Eğitimi Bölümü (basılmamış ders notları) TDDN, Malatya, 1986, s.43; KORKMAZ; GTS, s. 160 
(Korkmaz bu terimi ünlü kaynaşması olarak vermiştir.) 
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heh hayvannā ordan sulanıyomuş ekserį köyüŋ ġuruluşu bôlįmiş. (II-6.24) 

sütlaş sütlü aç aş, ôlise bu kôŋ∪adı sütlaş olsun diyo ōrdan yāni bu isimi alıyo. (II-6.33) 

onu yālārız∪içine bi şē ġatarız nįse pēnirdir, (II-22.8)  

hatdā bēnim asgerdēkene bilene ya’a ôle mi, (II-33.11) 

cumārtesi gúnü, oķūcular toplanır gelin∪ènesiye ġadā ġālırdı. (II-48.13) 

e yörük beyi yāni bu ata nōluyo? (II-52.30)  

entāri keyerdi benim bobannem annannemiŋ keydį∪ini biliyin, anamıŋ filen keydį∪ini 

bilmēyin. (II-58.39)  

morlu şalvar ikisiŋleri şura serēr mįdik, (II-60.22)  

üş gün, netceŋ sen eliŋ dǖ∪ününü filán∪ōlum! (II-63.1) 

        

2.1.6. İncelme: 2.1.6. İncelme: 2.1.6. İncelme: 2.1.6. İncelme:     

Çeşitli sebeplerle bir kelimedeki kalın sıradan ünlülerin ince sıraya geçmesi olayıdır.57    

DEYA’DEYA’DEYA’DEYA’daki ünlü incelmelerini Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun 

Geri Olduğu  DurumlarGeri Olduğu  DurumlarGeri Olduğu  DurumlarGeri Olduğu  Durumlar bahsinde genişçe işlemiştik (bkz.    2.1.1.1.2.) Burada ise; kalın 

ünlülü iken bir nevi sıra değiştirerek ince ünlülü hâle gelen ancak damak uyumunu 

bozmayan örnekler verilmiştir. 

 

ôlen nemezi∪ћilē en aşşā elli gişi∪olurdu, maşşallahı var şindi∪iki gişi∪oluyo, (I-14.6) 

“namaz” 

bunnā olmasa biz mālub∪ olcādıķ, bunnā bize şētdi, sôt ķasabasına dōru onuŋ terefine 

onnara veriyō. (II-53.13) “taraf” 

 

2.1.7. Kalınlaşma: 2.1.7. Kalınlaşma: 2.1.7. Kalınlaşma: 2.1.7. Kalınlaşma:     

Çeşitli sebeplerle bir kelimedeki ince sıradan ünlülerin kalın sıraya geçmesi olayıdır.58 

Yukarıda işlediğimiz incelme olayında olduğu gibi, burada ince ünlülü iken bir nevi sıra 

değiştirerek kalın ünlülü hâle gelen ancak damak uyumunu bozmayan örnekler 

verilmiştir:  

 

 
                                                
57 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 87. 
58 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 95. 
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hindi omar dayım, bunuŋ dedesi omar dayımnan. (I-1.20) “ömer” 

bįrbirine de gene hızmatını bitiriyolā, (II-32.70) “hizmet” 

    

2.1.8. Daralma: 2.1.8. Daralma: 2.1.8. Daralma: 2.1.8. Daralma:     

Çoğu kere daraltıcı etkisi olan “c, ç, n, s, ş, y” ünsüzleri komşuluğundaki geniş ünlülerin 

yerlerini dar ünlülere bırakmasıdır.59  

2.1.8.1.  İlk Hecede Daralma: 2.1.8.1.  İlk Hecede Daralma: 2.1.8.1.  İlk Hecede Daralma: 2.1.8.1.  İlk Hecede Daralma:     
Eski Türkçede (bundan sonra ETETETET), kapalı e olarak kabul edilen, Eski Anadolu Türkçesi 

(bundan sonra EATEATEATEAT) metinlerinde varlığını bilmemize rağmen imlâ olarak tespit 

edemediğimiz söz konusu ünlü DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da yerini i’ye    bırakmıştır. 60  Bu olay diğer 

Anadolu ağızlarında da sıkça görülür. 61  

  

i < ei < ei < ei < e 

hiyete almıycan muhtarla hiş bi ilgisi olmįcaķ (I-9.16) 

he başladı, imekleme deriz bįz, dişi çıķdı diş göllesi bişiriz hē, (I-46.4) 

kimisi ziytin yā yaķādı. (II-52.5) 

 

i < èi < èi < èi < è 

köyün en gevur adamı didim yā şôle diyelim, (I-7.1) 

dayā doķuz∪ay dayaħ yidim bubamdan men, (I-41.31) 

rēnklĩ∪iplērden āltı yidi çeşit ip ondan sōna geç geç ġılıcı vārdır∪onuŋ bôle vuruyuŋ 

sıħışdırıyo, (I-43.13) 

ġuzularīm allah ömürler virsiŋ sizlere (II-20.24) 

    

u < o u < o u < o u < o     

bunuŋ∪anası dē buwalı∪uçu gelmiş de bura, (I-1.8) “boğa” 

hindi buvazdan kevran geçermiş burdan, (I-2.18) “boğaz” 

                                                
59 bkz. KORKMAZ; GTS, s.159 (Korkmaz, bu terimi ünlü daralması olarak vermiştir.) 
60 Geniş bilgi için bkz.Gürer GÜLSEVİN, Erdoğan BOZ, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara 
2004, s.96. 
61 krş. GÜLENSOY; KYA, s. 37,  GÜLSEVİN; UİA, s. 30, BOZ, AMA, s.50.; GÖKER, BTKKA, s.11.; 
DİNAR, BDA, s.38. 
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bu uva beyköy beyleri varımış, onnarıŋ emrindeymiş, beyleriŋ emrindeymiş. (I-5.16) 

“ova” 

ne isdįyseŋiz verim, haydiŋ gidelim, size de allaћ rāzı ussun. (I-28.1) “olsun” 

ġoş buynuzu, zümrüt diyē isim ġoyārdıħ naħışlara. (I-43.17) “boynuz” 

oŋa dişlik ġaynadırla bi bulguru ġaynadırlā tabaķları ġuyarla dağıdırlā her yere, (II-

4.35) “koy-“    

şindi sufralar ġuruluyo, (II-32.31) “sofra” 

bu şey∪annanne deyo ķumik gibi deyo geldi dedim. (II-52.15) “komik” 

ġārdeş yi∪eniyįm bey∪ōlunuŋ du∪anıyīn hopucuĶ∪alman hopucuĶ demiş o ne 

demeğ∪ise. (II-52.39) “doğan” 

 

ü < öü < öü < öü < ö 

ōrdan buràya indirse beri yandaķı vallā düvecek. (I-39.17) “döv-“ 

 

ı < aı < aı < aı < a    

yorgan sırarıħ, heye dikdiriríķ, yorgan dikdiriríķ, (I-3.40) “sar-“ 

2.1.8.2. İç Seste Daralma: 2.1.8.2. İç Seste Daralma: 2.1.8.2. İç Seste Daralma: 2.1.8.2. İç Seste Daralma:     
Bu ilk hecede kapalı e’ye mahsus ünlü daralması dışında, kelime içinde çoğu kere 

daraltıcı etkisi olan “c, ç, n, s, ş, y” ünsüzleri komşuluğunda daralmalar da vardır. Bu 

daralmalar hem ÖTTÖTTÖTTÖTT’de hem de diğer Anadolu ağızlarında oldukça sık görülmektedir. 

  

ı < a ı < a ı < a ı < a     

hē ısbartıda da o zaman bi doķdurumuz vardı yūsuf erdoğan, (I-9.22) “ıspartada” 

hā bugün arķıdaş sen ben üç kişi odanıŋ bütün odaya bağlı ķomşular ōrda toplanı 

yemēni yer. (I-9.38) “arkadaş” 

suyu dōlduruncaķ ġārdışım demiş (I-29.21) “kardeş”    

ertesi gün aramıya çıķıyolar, (I-35.19) “arama” 

yētmiş yedi yētmiş sēķız yaşındıyam yāvrum hah. (I-54.1) “yaşında” 

şafāŋ∪īldızına ġāldırı mīydıķ havıyı, (I-60.31) “hava” 

ġazarlā gelirlē bayraķ taķarlā arabıya, (II-3.15) “araba” 

góvē durduķdan sōna gideller gelin∪almıya. (II-11.24) “alma” 
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ondan sōra gavırız şeyini irimį∪ini ġavırız, (II-31.15) “kavur-“ 

o gün gelmiş parıyı verememiş, (II-32.20) “para” 

beş senede bi iniyú ovıya diyú (II-32.73) “ova” 

benim de yaşım accıķ geşdįydi biz de hocıya girdik. (II-42.19) “hoca” 

oranıŋ yētkili olmıyanı ōrdan mal∪alamıyo, (II-43.24) “alama-” 

şurıya getiridik hurıya dökerdik, (II-45.25) “şura ~ hura” 

    

u < au < au < au < a    

kimisi bilmece sorur (I-9.43) “sorar” 

köyüŋ∪āltında oruyu ǖş kere dolandırı alı geliller buruya. (I-49.26) “ora, bura” 

    

i  < ei  < ei  < ei  < e        

elezığa vardıħ pazartisi gún hareket∪eden orıya vārdı mīydın bi gún tehir∪edįy, (I-16.4) 

“pazartesi” 

geliniŋ zātin dā çocūŋ batdānesini, yōrġanını, yāsdīnı filán hep doldurulur cehize 

sereriz. (I-36.36) “zāten” 

meselā ġız∪isdemiye gedē ikĩ∪ǖş gişi ġız∪isdemiye gedē. (II-6.1) “isteme” 

bi hat tēnciriye ġoruz, ōrdan alı∪alı yèriz ha bôle. (II-7.18) “tencere” 

ya'a ben sôliyemen, (II-22.4) “söyle-” 

ķırķ gişi ġāldı mı ġapıyı kitliyo, (II-26.5) “kilitle-” 

deviye sārmışlā enişdesi de gēlmiş, (II-29.25) “deve” 

hē bi de saķal vā bôle bembiyaz, (II-32.6) “bembeyaz” 

hanı ġururdu∪orda onda sōna herkiş doķurdu ala heybe, (II-34.35) “herkes” 

sādĩce ķadınıŋ bi gözü görünür şôle, (II-65.28) “sādece” 

   

ü < eü < eü < eü < e    

sôlüyüm hē, ônce bi de şēderlerimişimiş biz onnara daћa aķlım∪ermįy menim (I-43.25) 

“söyle-” 

    

i < ai < ai < ai < a    

bunnarı hazırliyarıħ∪işde çocā. (I-40.15) “hazırla-” 

ät yemē∪i biz kemįnen hāşliyarız, (I-54.2) “haşla-” 
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zētin yānı ısıdırķa yımırtiyi çaķarla, (II-3.3) “yumurta” 

yavrım ķınįy ġararla, ġızı ōşarla, eline ķınįy yaķarla yatırıla. (II-7.6) “kına” 

    

u < ou < ou < ou < o    

kimin köpēnne horuzu öterse bu ovayı oŋa verelim demişlē, (I-2.11) “horoz” 

ôle bi pompalı vagunetleri vādır, (II-6.11) “vagonet” 

hē bellēm∪acıdī toķdurlara gitdim∪izimire ōlum duruyodu (II-7.27) “doktor” 

hindi moturunan gedįyler moturunan gelinįy. (II-10.24) “motor” 

biz meselā çiķulatadır cartdır curtdur bi şį görmedik, (II-27.4) “çikolata” 

  

ı < eı < eı < eı < e    

tarla bāçıyā benim∪ћanım ē gēcek ġazanı vūrmuş (II-46.19) “bahçe” 

2.1.8.3. Son Seste Daralma:  2.1.8.3. Son Seste Daralma:  2.1.8.3. Son Seste Daralma:  2.1.8.3. Son Seste Daralma:      
son seste daralma için bir örnek tespit edilmiştir. 

ya bi tepsi baķlavı veriyoŋ ya  bi tavuķ veriyoŋ∪onu. (II-59.27)        

    

2.1.9. Genişleme: 2.1.9. Genişleme: 2.1.9. Genişleme: 2.1.9. Genişleme:     

İç veya son sesteki dar ünlülerin çeşitli sebeplerle genişlemesidir.62  

 

a<ıa<ıa<ıa<ı    

meselā núfus ká∪atlarında bile ġıpdi diye af∪edersiŋ aptallara ġıpdi denirdi                         

(I-20.30) “kâğıt” 

ġatmeri haşhaşı çekerik böyücek bezesini dutaraķ, açaraķ içine haşhaşı çalaraķ yeŋiden 

yazaraķ saca atar, sacıŋ üsdünde yālanır ġızarır güzelce ġıpġırmızı bişer, (II-20.21) 

“açarık, çalarık, yazarık” 

 

ó<üó<üó<üó<ü 

góviyi góviyi hoca duvasīynan gēydiri hoca, (I-44.16) “güvey” 

 

 

                                                
62 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 160 (Korkmaz, bu terimi ünlü genişlemesi olarak vermiştir.) 



 50 

e<ie<ie<ie<i    

yedi gişi var gelmiş hecazdan, (I-3.5) “hicaz” 

hē ısbā olur gāye, oynadır ġadınları oynadırlar tev çalarlar, (I-3.56) “ġayri” 

sus bē ehteyar felan deme, ōlur. (I-18.38) “ihtiyar” 

evimizde yenecek yener hebicį∪işde∪eyledir. (I-22.26) “yenir” 

oràya veriseŋ bizim kôden∪ötürü ġıyamat ġopasıya heç vermezler (I-47.13) “hiç”  

nenem gidiyo tābi biz de gitcez. (II-52.3) “nine” 

adamı ġaybetdiler nasıl ġaybetdilerise allahıŋ hekmetinden yāni başımıza. (II-64.17) 

“hikmet” 

 

o < uo < uo < uo < u    

soŋ yonan harbini bitiriyi ondan sōna geliyi on dört sene. (I-37.11) “yunan” 

eveli duvaķ vardı, dovaķ vardı, o bi çeşit poçuları, (II-2.38) “duvak” 

bi de yāydılar mı dışarıya bi çoval gerilerdi, (II-34.15) “çuval” 

allah cennet yüzü görme bizim dovāmız bu dē mi dēzem, (II-60.51) “du’a” 

 

o < üo < üo < üo < ü 

görünmüyoz ġā ġoya, gündüz gidiyoz gece yatıyoS şey gece yatıyoz. “güya” 

    

ö<üö<üö<üö<ü    

ĕ gine gücümüz yetdį ġadar hörmetimizde bulunuruķ. (I-1.44) “hürmet” 

gövē ġabirlē dolanmıya gider. (I-29.19) “güvey” 

yemeklerimiz dǖ∪ün yemeklerinde ät yapılır haşlamā, göwēç, pilāv, çōrba, dātlı. (I-

33.1) “güveç” 

hökǖmet bunnara demiş ki iskán∪edecēz sizi dē burā dē, (II-5.2) “hükūmet” 

 

o<üo<üo<üo<ü    

arabāynan getdik biz∪otoposnan getdik hē (I-22.3) “otobüs” 

 

ó<uó<uó<uó<u    

tòwaletį işde isdasyondan∪isdasyona su dökecekler gidiyo. (II-26.6) “tuvalet” 

āynı o da∪olur āynı dóvāya gederler. (II-37.6) “du’a” 
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çay köyünde bi bizim yónuz dē bi çocuķ var∪orda hē, (II-38.8) “yunus” 

    

2.1.10. Düzleşme: 2.1.10. Düzleşme: 2.1.10. Düzleşme: 2.1.10. Düzleşme:     

Çeşitli fonetik sebeplere bağlı olarak yuvarlak ünlülerin, yerlerini düz ünlülere 

bırakmasıdır.63 DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da  tespit edilen örnekler şunlardır: 

 

a < oa < oa < oa < o    

eşkere gatarıħ iliman sıħarıħ o èle∪olur, (I-26.40) “limon” 

radya varĭdı, ıradya diŋlēdiK∪onu. (II-2.13) “radyo” 

dış yüzde on∪altı milyana erdoğan∪aldı∪ihi (II-12.34) “milyon” 

yolma bitecē zaman anas yapallardı, (II-39.10) “anons” 

horaz kesēdik bulġur∪aşınna evelcesi dökēdik∪üsdüne zinilere (II-50.30) “horoz” 

 

å < oå < oå < oå < o    

ālpaslana veriseŋ afĭyån cızasıya, (I-47.11) “afyon” 

şindi yorgålar mānāsı, burası yorgå cavırı varımış, ôren varımış burdā ondan yorgålar 

ġalmış ondan yāni. (II-55.1) “yorgo” 

 

e < oe < oe < oe < o    

ondan sōna kimyen∪atallar, (I-21.13) “kimyon” 

 

e < üe < üe < üe < ü    

sōna gelenler loķum getiri, büsgevit getiri. (I-3.31) “bisküvi” 

kim evele varısa o nöbeti ķapar, evelā o ǖderdi. (II-67.20) “öğüt-” 

    

e < öe < öe < öe < ö    

āvdanda bi yirde∪älli dönüm tarla vardı belişdiler (II-12.26) “bölüş-” 

 

ı < u ı < u ı < u ı < u     

orda onuŋ ismi mırat var ondan kērį yedi evrā bunnar, (I-3.4) “murat” 

                                                
63 bkz.  KORKMAZ; GTS, s. 160 (Korkmaz, bu terimi ünlü düzleşmesi olarak vermiştir.) 
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davıl çalınīdı eveli, dedeŋ sağıdı. (I-3.12) “davul” 

ōrda vapır arada ķarşıya geçecēz, gēşdik herkesiŋ yerlēni yāzdılā (I-16.11) “vapur” 

bulġur, un, duz efendim yımırta toplarız, (I-24.36) “yumurta” 

ġurban∪olum canıŋıza yavrılarım, saŋa da allaћ ırāzı ossuŋ∪ōlum. (I-28.30) “yavru” 

ġuş tǖsü tavıħ tǖsü, onu bi çapıda edellerdi āltınnarı bôle onuŋ∪üsdüne bālallardı. (I-

33.10) “tavuk” 

çorlulu yaķıp çavuşanan dįy burhan beyin şavķı mı yapacaħ dįy (I-39.22) “yakup” 

bāĥ bį men deliġanlı ġızıdım başġa birine yavıħlīydım, onu da diyim. (I-41.18) 

“yavuklu” 

ē atmış doķuzda tapıda varıp da orayı ġarışdırsāymışıķ yüz seksen dönüm tarla çıķīy∪iki 

ǖş ġārdaşa orda. (II-38.6) “tapu” 

çamırda babıcımız ġalırdı, (II-52.2) “çamur” 

 

ı < o ı < o ı < o ı < o     

otuz sıfra ġurarıħ çay bişiriríķ. (I-1.33) “sofra” 

ġara vagınna gitdik biz∪amcam. (II-26.3) “vagon” 

 

i < u i < u i < u i < u     

toplarıħ ġonşiyi, diş∪ћedį∪i∪ediyik dē onnarı yedirrıķ (I-18.29) “komşu” 

fasille yimeği yapādıķ, (II-7.8) “fasulye” 

 

i < üi < üi < üi < ü    

baba∪ölünce geçen sene belişdiler. (I-12.26) “bölüş-” 

aħşam giderıķ zilif derıķ biz saçını keserıķ, tēllerıķ. (I-18.18) “zülf” 

yüz seksen sivāriynen ertūrul ġāzi oŋa yardım∪ediyo, (II-53.10) “süvari” 

 

i < öi < öi < öi < ö    

āynı şu pārdisó gibi giyer∪onu ķapadır∪onu sādce bi gözü görünür, (II-65.29) “pardösü” 

 

2.1.11. Alıntı Kelimelerdeki Uzun Ünlülerin Kısalması2.1.11. Alıntı Kelimelerdeki Uzun Ünlülerin Kısalması2.1.11. Alıntı Kelimelerdeki Uzun Ünlülerin Kısalması2.1.11. Alıntı Kelimelerdeki Uzun Ünlülerin Kısalması    

DEYADEYADEYADEYA’da    alıntı kelimelerdeki uzun ünlülerin kısalmasına ÖTTÖTTÖTTÖTT’deki belirgin kısalmalar 

dışında, sıklıkla rastlanmaktadır. 



 53 

 

icābında dāmādıŋ şu tesbisini ben ķapsam tamam mı mutlaķa buna sādışlar ücret 

ödeyeceK (I-15.14) “mutlakā” 

bi ġuş∪astēmen tekmili∪isdįy bizden ġo∪uşda, (I-16.18) “tekmįl” 

dedik len vermiyelim bu dövüse biz bu tekmili, (I-16.19) “deyyūs” 

yānı esgiden daş baķ bunnar birer hatıra, senįýle biz nası ġonuşuyoruz? (I-19.8) “hātıra” 

cenāb∪allaha biŋ bir kelam danışmaya giderimiş. (I-19.30) “kelām” 

bin duķuz yüz∪atmış ikiye ġadar esgiden biz mahsulleri∪ekiyoduħ, (I-20.12) “mahsūl” 

ġaraġuyu gölü etirafı sōnadan çevrildi. (I-20.10) “etrāf” 

ġōyun ġoyar yıprā∪a vārdım da avara gayalı, oraya da avara ġayası deller. (I-47.36) 

“āvāre” 

bu muћalleniŋ ē eşraflāndan  diyelim ġāri, (II-8.7) “eşrāf” 

zamanında ē bildį∪iŋ bu köy ġalabāydı∪o zaman, bayā çoķ yetmiş seksen∪ћāne vardı. 

(II-17.23) “zamān” 

bizim musa tekgesi ǖş senē∪e gider ora ġurban keser geliriz, (II-38.1) “mūsā” 

hısım aķrabăsı, hısım aķrabăsı getirilēdi çalı deriz pinar su getirlēdi, (II-48.3) “akrabā” 

yemēni yer, teravisine gider∪işde bu ġadaķ nē∪edcekler ramazanda? (II-63.26) “terāvih” 

  

2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ     

2.2.1. Ötü2.2.1. Ötü2.2.1. Ötü2.2.1. Ötümlüleşme: mlüleşme: mlüleşme: mlüleşme:     

Ötümsüz ünsüzlerin yerlerini ötümlü karşılıklarına bırakmasıdır....64    Ötümlüleşme, hem 

ÖTT’deÖTT’deÖTT’deÖTT’de hem de bütün Anadolu ağızlarında çok yaygın olarak görülen bir değişmedir. 

Bu değişmelerin bir kısmı yarı ötümlüleşmelerdir. 

 

 Ötümlüleşmeyi üç başlık altında işleyeceğiz: 

 

2.2.1.1. Ön 2.2.1.1. Ön 2.2.1.1. Ön 2.2.1.1. Ön SSSSeste Ötümlüleşme: este Ötümlüleşme: este Ötümlüleşme: este Ötümlüleşme:     

Ön seste ötümlüleşme birçok Anadolu ağzında olduğu gibi DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da da sık görülen bir 

olaydır. ÖTTÖTTÖTTÖTT’de de görülen ötümlüleşme örnekleri burada belirtilmemiştir. 

    
                                                
64bkz. KORKMAZ; GTS, s.151 (Korkmaz, bu terimi tonlulaşma olarak vermiştir.); TUNA; TDDN, s. 
27-28. 
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#d  < #t#d  < #t#d  < #t#d  < #t  ETETETET’deki  #t’lerin Oğuz lehçelerinde #d’ye değişmesi yaygın bir fonetik 

eğilimdir. 

hani orda çoban dutacaķlar. (I-4.31) 

oraya çiçek depesine giderik ōrda dedeler var. (I-31.24) 

ġanīynca belinde dabanca varımış çıħartdı, (I-41.25) 

sapan daşına ġırdırmış∪ayānı būrda, (I-47.42) 

duzlar tenikelerē bidonnara basarıĶ∪onu. (II-15.17) 

ō hemen çēkdi bi daraķ bi boşaltdı. (II-30.56)  

 

#g(a)  < #k(a)#g(a)  < #k(a)#g(a)  < #k(a)#g(a)  < #k(a)   

badılcan bişiridíķ ġara şey, öte beri işde. (I-3.3) 

iki şey ħalva getirilerdi ġutu. (I-28.26) 

ġınamızı ġarallar başımıza yaħallar, (I-29.12) 

bôbem memį bal∪eyledį her ġapıyā ġul∪eyledi (I-29.44) 

ē äti ġoyunnar kesildi mi ġazanda bişērdi, (I-33.2) 

beş∪on ġuruş cebine harçlıķ ġatar bu ġadar başġa. (I-34.15) 

e ōrdan gaşdıķ ġaşdıķ geldik buràya duramadıķ. (I-34.16) 

būrdan bi ġadı türemiş her nasılsa ismini ġādılar ġoymuşlar (I-35.2) 

ġarşıda horu köyü vardır,. (I-35.6) 

bį iki gün bi gün önce ġonuşursuŋ ġıza varĭsıŋ älçi varısıŋ, (I-36.1) 

adıŋa ġurban ay∪ōlum nennį nennį. (I-36.53) 

bi denesi aydın tarafına geçįy iki ġardaş gelįyler buràya. (I-37.3) 

mùsdaFagil∪o ġambergiliŋ dēdeleri oluyu, (I-37.9) 

yıprā∪a vārdım da avara gayalı, oraya da avara ġayası deller. (I-47.36) 

ē adam gavġa∪etcek ġarīyna, (II-32.62) 

yā ġızārdıyalar canım kesiyalar ġızardıyalar, onu bişiriler (II-39.17) 

çē∪iz gelin∪olan ġızlara bi kilim doķurduŋ. (II-39.30) 

dǖ∪ün günü ġararlaşdırdılar mı älbįsesi äşyāsīymış dǖ∪ünü yapallar. (II-41.32) 

hôle burdan aķdı būz tutardı ġarı kürǖceklē ġara (II-47.18) 

canavar, ayī, ġūrt, ōrda ġıyāmet, dek baŋa dekgelmedį, (II-47.19) 

ēsgiden ġaravan∪oludu, dōlduruyolādı vagonlara, o şekilde götürüyollādı. (II-48.36) 
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şeyi hani biz bi ġaraġol gibi beş∪altı kişįydik biz ē başımızda bi albay bi de asssubay 

varıdı. (II-49.18) 

    

#g < #k #g < #k #g < #k #g < #k ÖTTÖTTÖTTÖTT’’’’de de rastlanan örnekler dışında ön damak k’sinin ötümlüleşmesine bazı 

kelimeler tespit edilmiştir: 

iki üş gún geşdi mįdi gine hepicįni dāvet ederler şēderler, (I-3.51) “geç-” 

seydili türbesi vardır, seydi sultan yatırları vardır, iki gişi hani. (I-12.12) “kişi” 

vallā türkü bu arķadaş sôler mi bilmiyom gendisi yalvaçlıdır∪amma. (I-35.26) “kendi” 

diş∪ћedį∪i bişiririz diş∪ћedį∪i bişiririz hē tabaħlara ġoyarız bôle ġōşu ġōşu dağıdırız, 

ġapāŋ genevir ġatarız. (I-36.39) “kenevir” 

gēçi başlamış gelįkene ben bunu bi ķorķuden demiş canavarı, (II-5.50) “keçi” 

bôrek yaparīz, yaparlar işde gömbe yaparlar, ġātmer yaparlar, (II-22.7) “kömbe” 

şôle güccük bi fırınnarımız vādır, gômbe gibi ederiz hôle içi haşgàşlı altına çiçek yāğı 

dökeriz, (II-61.9) “küçük” 

 

#z < #s#z < #s#z < #s#z < #s 

datlı yaparız, zini yaparıħ baķlavı yapardıĥ ōnnarı götürürük. (I-31.21) “sini” 

geliŋ ġızlar geliŋ dē berį gelįŋ / eliŋizi de bir güzēl zürüŋ∪ōf / ben gidiyom da sizlēr 

ġalīŋ buradā (I-48.3) “sür-” 

öküzünen sürērdik, ġara zaķız∪oluduħ düveniŋ∪ǖsdünde āşama ġadar dolana dolana 

tabį, (I-50.13) “sakız” 

kôde yemek hepisini yapıyoz yāni zepze∪ekeriz, pāncar∪ekeriz, fį ekeriz mallara 

yidirmek∪uçun darı∪ekeriz bunnarı maķinįynen ġıyarız, (II-14.25) “sebze” 

zobāyna ısınılmāyo ısınılır mı heç, çāresiz işde. (II-15.12) “soba” 

ertĩsi gün zabālen om∪beş yirmi gişi oduna gidellerdi (II-40.14) “sabah” 

badĭlcan, büber, zalatalıķ yāni şey onnar işde, göveri derler (II-40.45) “salatalık” 

    

#b < #p#b < #p#b < #p#b < #p 

dā benim zamanımda dökülmedįdi ya, bu beķaķa şeyi çıķalı herkez yemek dökǖy şimdi, 

bütün mēwlüT∪oķunur, dowā yapılır, (II-21.22) “pekaka” 

mērcimek bi dē bēsimet gibi dērlerdį püsgǖt gibi bi şē onnarı verilerdi, (II-47.32) 

“peksimet, bisküvi” 
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çamırda babıcımız ġalırdı, (II-52.2) “pabuç”    

 

#p < #b#p < #b#p < #b#p < #b 

ē erkeklē ġaķıvirse de bi de biz ġızınsaķ pacada, (II-20.54) “baca” 

 

#c < #ç#c < #ç#c < #ç#c < #ç 

çam∪ā∪aşları var bele pilonna cizilmiş gibi dikilmiş (I-24.32) “çiz-” 

ālpaslana veriseŋ afĭyån cızasıya, bēşirliye veriseŋ dēve gelesiye deve ġonyàya duza 

gidįy āydına incire yemişe gidįy, çürüklüye veriseŋ tilki vurasıya veresi bele paralar, (I-

47.11) “çizesiye” 

    

Ön Seste Yarı Ötümlülük Ön Seste Yarı Ötümlülük Ön Seste Yarı Ötümlülük Ön Seste Yarı Ötümlülük     

#K  < #k#K  < #k#K  < #k#K  < #k    

tekrar KeleP∪ederdik bôlē çile onu da boyatdırıdıķ tekrar sarārdıħ yıķārdıħ toħurduħ, (I-

43.3) 

hī şindį Keçi kesiyolar, (II-25.13) 

 

2.2.1.2. İç Seste Ötümlüleşme2.2.1.2. İç Seste Ötümlüleşme2.2.1.2. İç Seste Ötümlüleşme2.2.1.2. İç Seste Ötümlüleşme    

2.2.1.2.1. Tabanlarda: 2.2.1.2.1. Tabanlarda: 2.2.1.2.1. Tabanlarda: 2.2.1.2.1. Tabanlarda:     

ETETETET’de ötümsüz olan bazı örnekler ÖTTÖTTÖTTÖTT’de ötümlüleşmiştir. DEYA’DEYA’DEYA’DEYA’da bunların yanında, 

aşağıdaki kelimelerde de ötümlüleşme tespit edilmiştir: 

----gggg----  <   <   <   < ----kkkk----    

burunġayayna bi şey∪olmuş, tartışmış esgi adamlar, (I-2.6) 

sōna gelenler loķum getiri, büsgevit getiri. (I-3.31) 

yapā, yapā ġoyunu ülger geçdį∪i, ülger vardır heye. (I-3.38) “ülker” 

isganını anlatdım, hē ġurbanım, esgerin geldįnı yere girdįnı, yeregiren∪oldūnu. (I-6.7) 

äsgiden bizim dįnarıŋ öbür tarafındāymış kóy, mesgen. (I-24.2)  

dǖ∪ünde başġa ne∪ōlcaķ bi şį olmuyo işde. (II-10.2) 

hurda sazda suyuŋ ġıyında om∪beş dáġar  varıdı onu da belişdiler. (II-12.27) “dekar” 

gölgesinden irenginden, dünyă güzelįymiş gāri. (II-52.28) 
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----KKKK----  <   <   <   < ----kkkk---- (Yarı ötümlüleşme) (Yarı ötümlüleşme) (Yarı ötümlüleşme) (Yarı ötümlüleşme)    

burda da bi mütāyit varıdı devlet su işlerinden çanaķĶaleli, (I-19.14) 

sände bir∪isKárpin fakirde çarıķ (II-27.34) 

yavtalar yāni asKeriŋ şeyi gelmiş, asKerlik. (II-55.23)  

 

----dddd----  <   <   <   < ----tttt----    

musdava talet, bunuŋ∪anası dē buwalı∪uçu gelmiş de bura, (I-1.7)  

cumādan başlardı, tādil gün gelin ènerdi, pazartesi gún biterdi. (I-1.12) 

usdam da aķ∪alīynan şèy varıdı ya hasan dèyerlerdi ya haydarlı onnar yapTı. (I-30.33) 

çocūŋ batdānesini, yōrġanını, yāsdīnı filán hep doldurulur cehize sereriz. (I-36.36) 

“battaniye” 

yoħ aletdirik filán yō∪udu (I-43.6) “elektrik” 

biz ā∪usdusda temuSda afĭyonu cízdıħ, (I-47.19) “ağustos” 

hē bellēm∪acıdī toķdurlara gitdim∪izimire ōlum duruyodu izmir ōlum subayıdı. (II-

7.27) “doktor” 

evele keden keseller, keten dèrler, onu bi keseller onu bi şį∪ideller, (II-25.7) “keten” 

    

----TTTT----  <   <   <   < ----tttt---- (Yarı ötümlüleşme) (Yarı ötümlüleşme) (Yarı ötümlüleşme) (Yarı ötümlüleşme)    

bize veriyler o ovayı bizim ovaya zapT∪oliy bizim∪òva. (I-2.15) 

çįTcilik yapıyoz ya çiFtciliklēden de bi neşemiz galmadı∪emin∪ol, (I-12.22) “çiftçi” 

usdam da aķ∪alīynan şèy varıdı ya hasan dèyerlerdi ya haydarlı onnar yapTı. (I-30.34)  

bôlece esgiden, bizim∪esgiden musluķ vādı, at∪arabası zamānında āsgerlē topTan 

gidērdi o vakit. (II-48.31) 

  

----vvvv----  <   <   <   < ----ffff----    

musdava talet, bunuŋ∪anası dē buwalı∪uçu gelmiş de bura, (I-1.7) 

dedem∪irēmetlik çivti ġōyvemiş∪ôlen halam da hu dehliz ġuyusu deriz ġuyu vārdır, (II-

29.20) 

bizim asvalta ġadā hepisi bi pilan, üsdündē ġışla piyāde tālimi vā binālar dē hoca, (II-

47.35) 

e ufaķ tefek çivtcilik çobannıķ yapıyoz∪işde hē. (II-57.1) 
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----FFFF----  <   <   <   < ----ffff---- (Yarı ötümlüleşme) (Yarı ötümlüleşme) (Yarı ötümlüleşme) (Yarı ötümlüleşme)    

kįrs∪aldırdım∪oldūm bi āncĩ∪ōldum, ōldum dă∪ōldum. (I-49.29) 

yalıŋız kô odası mísāFür∪üçündü, ôle bi ôle dǖ∪ün yapma filan yō∪udu. (II-21.28) 

hayvancılık da vār, çiFtcilik de vār. (II-22.15) 

tam∪ısbarta asFaltına çıķıyoS, (II-30.49)  

bu seFer bundan götdǖ∪ünü sāћibine vercek (II-32.45) 

bir∪ћāFta ġaŋrı çekellerdi e orāna yolma yolullārdı ne∪ōlacaĶ∪işde, (II-39.6) 

bēş kere bi ġālpden∪oldūm bi sāFra kesisinden∪oldūm bi pātlatdım∪oldūm bi (I-49.29) 

şincik genşlē biz∪ôle anlatdıķ mı siziŋ ġaFaŋız yoķ diyollā, (II-62.18)  

    

----bbbb----  <   <   <   < ----pppp----    

ġızlar dă∪işde biri ısbartada biri deŋizlide gine. (II-26.40) 

gözleme yaparız e tabį ısbanaķlı börek yapılır (II-41.7) 

 

----cccc----  <   <   <   < ----çççç----    

şey gelįy, bekci gelįy, beyiŋ emri var diy burdan ġaħıcēŋiz dįy. (I-5.20)  

ġınīğıŋ ġızlarī ġayetce düzgǖn / aħciniŋ ġızlarī onnardan∪azgīn (I-48.33) “akçin < akça 

in” 

 

2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme: 2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme: 2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme: 2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme:     

İki şekilde olmaktadır. Birinci şekil, sonu ötümsüz bir ünsüz ile biten bir kelimeye ünlü 

ile başlayan bir ek getirilmesi (VK#+V(VK#+V(VK#+V(VK#+V≠)≠)≠)≠); İkinci şekil ise, sonu ötümsüz bir ünsüzle 

biten bir kelimeye ünsüz ile başlayan bir ek getirilmesi (VK#+K(VK#+K(VK#+K(VK#+K≠)≠)≠)≠)’dir. 

 

2.2.1.2.2.1. VK#+V2.2.1.2.2.1. VK#+V2.2.1.2.2.1. VK#+V2.2.1.2.2.1. VK#+V≠ :≠ :≠ :≠ : ÖTT’deÖTT’deÖTT’deÖTT’de olduğu gibi hemen bütün Anadolu ağızlarında görülen 

bir değişmedir. Bu değişme DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da oldukça ileri ve yaygın durumdadır.65 

    

 Vğ#+V Vğ#+V Vğ#+V Vğ#+V≠ << Vk#+V≠≠ << Vk#+V≠≠ << Vk#+V≠≠ << Vk#+V≠  

çoğunu islāh∪edememiş ġılıcınan savaşmış, (I-10.17) 

belki ekmek yoğudu∪evel biz∪ēle gördük. (I-18.14) 
                                                
65 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 44.; BOZ, AMA, s.61.; DİNAR, BDA, s.43. 
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anām menįm sandī∪ığımī yollāsīn (I-36.29) 

fasille yimeği yapādıķ, (II-7.8) 

arzu etmediğim ġahbe ġocalıķ neyleyim geldi (II-23.39) 

mesleği dağıtan ordan gelennerdir diyo. (II-66.28) 

 

Vd#+VVd#+VVd#+VVd#+V≠  < Vt#+V≠≠  < Vt#+V≠≠  < Vt#+V≠≠  < Vt#+V≠    

inek südünden de∪içine ġatarıħ, (I-21.17) 

adamılan∪ikimiz yapdıħ emme yirmi sene∪ōldu biz gideli, (I-22.6)  

arafa günnerį ōrda tēkgeniŋ başında adaķlar dağıdırlar, (II-37.8)  

  

VKd#+VVKd#+VVKd#+VVKd#+V≠  < VKt#+V≠≠  < VKt#+V≠≠  < VKt#+V≠≠  < VKt#+V≠    

kilim toħuyanlara eletirdíķ, doħudurduħ bazardan. (I-3.43) 

eriş ġıvırdırlardı eriş eriş bôle bārmaķ gibi∪iki dene bôle ġıvırılar eriş∪olurdu∪o, (I-

25.21) 

oynaşılır ġız∪evi çā∪ırdır ġızı aķrabāsı∪olannar ġabını ġacānı hediyesini∪alır, (I-26.19) 

çadırıŋ üsdü etĩrafınıŋ gergisi sitil denen, üsdünüŋ çadırı etĩrafınıŋ gergisi. (II-15.2) 

yoğurdu yayā gatarıķ, (II-20.15) 

 

K#+cVK#+cVK#+cVK#+cV≠  < K#+çV≠≠  < K#+çV≠≠  < K#+çV≠≠  < K#+çV≠    

kerpicinen merpicinen işde yapdıħ, (I-30.29) 

rēnklĩ∪iplērden āltı yidi çeşit ip ondan sōna geç geç ġılıcı vārdır (I-43.13) 

dāmadı alır gederlerdi sādıcı ġurtarıdı yāni, tabi tabį ġurtarį demek bedava mı ġurtarį 

nāpcēŋ? (II-5.28) 

yükü ağır dutanı ucundan (II-23.68) 

muķāt∪etdį∪iŋ anda şey vilāyet∪ћarici gitdį∪iŋ∪andā işē∪ōlmazımış (II-43.9) 

ē demiş ġā buncāz ķorķusundan ağaca çıķmış, (II-52.21) 

şindį ē ramazanıŋ gücüne gitmesin (II-68.23) 

 

Vb#+VVb#+VVb#+VVb#+V≠  < Vp#+V≠≠  < Vp#+V≠≠  < Vp#+V≠≠  < Vp#+V≠    

oynaşılır ġız∪evi çā∪ırdır ġızı aķrabāsı∪olannar ġabını ġacānı hediyesini∪alır, (I-26.20) 

hacınıŋ sevabı, he giderik, uğurlarıķ, hediyemizi götürürük. (I-1.36) 

şurda ilerde ümük vardır ümük onuŋ dibinde yēdi dene ķuyu varımış (II-6.20) 
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ayaķġabı diken bi yaşlı bi adam gēlmiş burıyā oturmūş, (II-46.2) 

misāfir sāyibi varan çalġıcınıŋ cebine o devriŋ parası iki buçuķ, beş lirē, on lirē 

durumuna göre çalġıcıya bāşiş veri, bāşiş veri. (II-48.26) 

     

2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü Bulunması:  2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü Bulunması:  2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü Bulunması:  2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü Bulunması:      

ÖTT’deÖTT’deÖTT’deÖTT’de ünsüz uyumu sebebiyle ötümsüz-ötümlü ünsüz çifti yan yana bulunamaz. 

Ancak hem DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da hem de Anadolu ağızlarının bir çoğunda böyle bir uyum yaygın 

bir şekilde söz konusu değildir. Ek başındaki sürekli ötümlü ünsüzler dolayısıyla, 

ötümsüz-ötümlü ünsüz çiftlerini görmek mümkündür. Bununla ilgili örnekler ünsüz 

uyumu bahsinde belirtilecektir. 

  

2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme:2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme:2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme:2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme:    

    

z# < s#z# < s#z# < s#z# < s#    

herkez kendi böyük gücük bindiridi, şôle alırlar  giderlerdi. (I-1.15) 

núfuz yoķ burası da bu  türkmen köyleri demeniŋ mānāsı da biz zatın seniŋ dįniŋdeniz 

türkmen demeniŋ mānāsı∪o, (I-10.17) 

çay köyünde bi bizim yónuz dē bi çocuķ var∪orda hē, bobası būrdan, öldü mü? (II-38.8) 

eveli çoĶ∪olurdu∪orda göveri ġāri badılcan, tomadiz, büber şindi çoķ da lezzetli∪olurdu 

(II-40.41) 

bizim günümüzde hepisi varıdı hindi ôle dį∪il şey patediz, fasille, pirinç çorbası hatdā 

şey de incir, incir∪aşı∪olurdu, (II-58.14) 

    

v# < f#v# < f#v# < f#v# < f#    

hē ısbā olur gāye, oynadır ġadınları oynadırlar tev çalarlar, ġadınları hepicįni sıraya sıra 

sıra gelir bütün oynadır. (I-3.56) 

    

2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme:2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme:2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme:2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme:    

    

K# < k# K# < k# K# < k# K# < k#         
burda hal dert ġonuşuyuķ böyüK ġüccük gelįy yanımıza. (I-1.54) 

yetmiş bir yaşına girmişim güccüK müyün hey yawrum? (I-1.56) 
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tabį biz işiŋ farķında değiliz gayyiK hani orda çoban dutacaķlar. (I-4.30) 

mutlaķa buna sādışlar ücret ödeyeceK (I-15.15) 

erişde derler, erişde maķarna gibi, şeyi onu açıK ılıķ su dökerler∪üsdüne, şeker eridirler, 

şeker dökerler datlı olarak. (II-48.57) 

günlüK ġāveltímíz çöreK∪èderiz ġatmer, ġömbe deriz sobada ederiz, onnarı yaparız, (II-

63.17) 

 

S# < s# S# < s# S# < s# S# < s#     

hoca duā∪ederdi, āmin dellerdi herkeS daķacā∪ı şeyi daķardı ondan keri misāfirler 

allaћa∪ısmarladıķ der, (I-15.13) 

ónnarıŋ çāylānı biz içemiyoS, şôle içemiyoS ġıtlama ēh on da bile yoħ. (I-16.7) 

bôle∪ederiz dolandırız ziniye kömbe zinisine süreriS, (I-45.39) 

hē nişan ilkin nişan∪ederiS bellik daķarız da sōna nişan∪iderlerdi. (II-2.2) 

 

2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler: 2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler: 2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler: 2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler:     

Sonu ötümsüz bir ünsüz ile biten bir kelimeyi, ünlü ile başlayan bir kelime takip 

ettiğinde (K#+#V), (K#+#V), (K#+#V), (K#+#V), ilk kelimenin sonundaki ötümsüz ünsüz ötümlüleşir. Anadolu 

ağızlarının bir çoğunda olan bu değişme,  ÖTT’deÖTT’deÖTT’deÖTT’de de olmakla beraber imlâda 

gösterilmez.66 

 

 c#c#c#c#∪∪∪∪#V  <  ç##V  <  ç##V  <  ç##V  <  ç#∪∪∪∪#V#V#V#V    

turuşlu īldızlı giyēllērdi gēnc∪olan gelinner. (I-43.16) 

o ġoca düdük bǖlü, piric∪olan piricden∪olan dat dat∪öterdi ya, ondan vārdı, ġırnata 

ġırnata. (II-48.9) 

 

Ç#Ç#Ç#Ç#∪∪∪∪#V  < ç##V  < ç##V  < ç##V  < ç#∪∪∪∪#V#V#V#V    

köy∪odası yō∪udu yōdu hiÇ∪olmadı, (II-2.11)  

ē  bilgiÇ∪olsun, yelalan∪olsun, palaz∪olsun daћa civar kôlerden talebe gelirdi buràya 

(II-24.6) 

                                                
66 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 44.; BOZ,  AMA, s.64.; DİNAR, BDA, s.56. 
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dē şafāŋ∪īldızına ġāldırı mīydıķ havıyı, avıÇ∪avıç yōlma avıÇ∪avıç yōlma bitiridik. (II-

60.31) 

 

T#T#T#T#∪∪∪∪#V  <  t##V  <  t##V  <  t##V  <  t#∪∪∪∪#V#V#V#V    

nerde avşarlı varısa dāveT∪ederiz onnar dāhi geliller, (I-9.9) 

biri isdasyon şeflį∪i yapdı biri emekli asssubay bunnar mefāT∪etdi, (I-10.4) 

muћabbeT∪edellerdi fīsdıķlı mısdıķlı bi şey. (I-14.3) 

nohuT∪ekerik fasille∪ekerik ondan bosdan∪ekerik∪ћeni hēr şey (I-23.10) 

ōndan kēri üsT∪eklenir bi dā verrik sabāna haydiŋ buyruŋ ēş dos asbap görmē gidiyik, 

(I-26.16) 

odalarda işde yāşlılar sohbeT∪ederlerdi (I-35.22) 

sekiz çiT∪at bi ġōyvedi on∪om∪beş tāne araba, (II-30.39) 

    

g#g#g#g#∪∪∪∪#V   <  k##V   <  k##V   <  k##V   <  k#∪∪∪∪#V#V#V#V    

sandıħ, sandıġ∪alınırdı, beyazımız bu, hē hindi çehiz çoħ, esgiden yōħ ki, hindi çehiz 

çoħ ġızlar hindiden yanaşįy. (I-3.24) 

 

P#P#P#P#∪∪∪∪#V  <  p##V  <  p##V  <  p##V  <  p#∪∪∪∪#V#V#V#V    

harP∪aķademiler ķomutanı yalçın var būrda yetdi būrda böyüdü halen, (I-10.36) 

tenikelerde döşenir ondan sōna ġalıp ġalıP∪alınır yener tuluħlara basılır zaman geldi mi, 

tuluħlara pendirleri pasarıħ, āzlarını bālarıħ buSāneye yollarıħ buSānede durar, (I-21.2) 

dā bi şēler ġoyallardı hāngısını∪alısa bıçaħ∪alısā ġasaP∪olacāħ, ġalem∪alısā 

dōķdur∪olacaħ ele dē şēdellerdin, (I-49.38) 

dolaP∪olmayınca ôle de yaşārdın∪ћindį hiç bi şiyde yaşamasa deride buz gibi dururdu, 

būz gibi dururdu. (II-15.30) 

kirmende eğiridik, onu keleP∪idersiŋ ôle boyadırsıŋ, keleP∪olur∪o. (II-34.37) 

tabį hindi çoraP∪örerlerdį, (II-57.6) 

     

K#K#K#K#∪∪∪∪#V  <  k##V  <  k##V  <  k##V  <  k#∪∪∪∪####VVVV    

e bilįy mi adamlar orā güccüK∪ovanıŋ ġıyısına otirįylar. (I-2.10) 

evet ısbaħ∪olunurdu, erkeK∪asbabını kiyer (I-26.22) 
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bunnara da tuğ tikįydiK∪amma tavū∪uŋ tǖylerinden ondan yoħ renkli yapmadım. (I-

43.41) 

meselā bizim yörüK∪asıllıyız biz, yörüK∪asıllıyız bildįmiz ġadar, (II-1.7) 

üsdülerini∪ôrterik bį sahata ġalmadan girisin giri açarıĶ∪üsdünü bôle iki∪üş dene dilim 

yaparıķ, (II-15.16) 

atna atlar at ġoşdurularımış bôle dēneK∪atallarımış, aslında cirit yaylası da cerit yaylası 

hē. (II-17.17) 

evelā şēy biri gidip gelmeK∪için ōlan∪evi ġız∪evini dāveT∪edēr. (II-26.24) 

iyilik yapan da olsa da ne ġadar∪olsa ġaribana iyiliK∪az∪oluyo. (II-27.50) 

e emme hindi ôle dē∪il bi günnüK∪iş. (II-60.38) 

 

2.2.2. Ötümsüzleşme: 2.2.2. Ötümsüzleşme: 2.2.2. Ötümsüzleşme: 2.2.2. Ötümsüzleşme:     

Ötümlü ünsüzlerin yerlerini ötümsüz karşılıklarına bırakmasıdır. Anadolu ağızlarında 

çok yaygın görülen bir değişmedir. Bu değişmelerin bir kısmı yarı ötümsüzleşmedir:67 

    

2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme    

#p < #b #p < #b #p < #b #p < #b     

çerez, püsgevit gibi gülsuyu gibi bi şey çāy gibi getiri veriseŋ bunnarı∪ederseŋ, (I-

22.12) 

onu pütün pütün∪èderiz ġatmeri hē ôl∪èderiz. (II-22.9)  

o cēranlı fırında yapıyon∪o pāzlamā e yįyoz. (II-44.17)    

 

#t < #d #t < #d #t < #d #t < #d     

hē bellēm∪acıdī toķdurlara gitdim∪izimire ōlum duruyodu izmir ōlum subayıdı. (II-

7.27) “doktor” 

pārti didį yǖsük, doķuz tāne mēndil āltına bi şey ġonuyodu bôle. (II-51.16) “dāne” 

    

#s < #z #s < #z #s < #z #s < #z     

tabį güPre de bilinmezdi sāten o zamannar da e çoķ gözel olurdu, (II-40.42) 

                                                
67 bkz. KORKMAZ; GTS, s.151 (Korkmaz, bu terimi tonsuzlaşma olarak vermiştir.); TUNA; TDDN, s. 
28. 
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o zaman ôretmen vermiyollardı sāti ôretmen yoğudu (II-42.15)      

hāmile sannetdilē beni atdılā gitdilē demiş. (II-52.32)  

    

#ç < #c#ç < #c#ç < #c#ç < #c    

çeket, pontur, yeleK∪olurdu ele giyellerdi hē. (I-14.26)  

 

#f < #v#f < #v#f < #v#f < #v    

fişne bayramı yapıyoz, (I-9.10) 

bir āşda bir ġuş felfecir okuyor, yānı ġuran oķuyor. (I-19.33) “velfecr” 

 

2.2.2.2. İç Seste Ötümsüzleşme2.2.2.2. İç Seste Ötümsüzleşme2.2.2.2. İç Seste Ötümsüzleşme2.2.2.2. İç Seste Ötümsüzleşme    

    

----hhhh---- <  <  <  < ----ğğğğ----        

sütlerimizi bişiririk acıķ dā ilehennnerimize dökerik beyik tepsilere dökerik, (II-15.20) 

“leğen” 

    

----pppp---- / / / /----PPPP---- <  <  <  < ----bbbb----        

oħuduħ arabāynan getdik biz∪otoposnan getdik (I-22.3) “otobüs” 

namazımızı∪apdasdımızı herşeylerimizi ätdik dutduķ biz. (I-22.9) “abdest” 

hepimiziŋ suçu yoķ įpneniŋ biri oraya onu bālamış (II-13.32) “ibne” 

tabį güPre de bilinmezdi sāten o zamannar da e çoķ gözel olurdu, (II-40.42) “gübre” 

biri cam fapriķasında çalışıyo ōlanıŋ işde olup gidiyolar, (II-28.24)    

bizim bu taraflarıŋ zepzesi meselā yüz liraya geçiyosa orıyı iki yüz liraya alıllardı (II-

40.43) “sebze” 

lüPnanda sērediyosuŋ ne alıyo ki adam? (II-66.31) “lübnan” 

 

----ssss---- /  /  /  / ----SSSS---- <  <  <  < ----zzzz---- 

temmuSuŋ ilk∪ћaftalarında biz ē vişne bayramı yaparız, (I-9.11) 

āzlarını bālarıħ buSāneye yollarıħ buSānede durar, (I-21.3) “buzhane” 

evet meselen daSķırıŋ∪ismi esgiden ġoc∪ōluĶ∪olmuş, (II-1.1) “dazkırı” 

büyüklerinden ōrda oturup yǖsük∪ōynamaķ, ōndan kēndi∪aralānda dįnį sohbetler 

yapmaķ. (II-8.8)  
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veremeSseŋ dedi git bāşġa nāsibiŋi bāşġa yērden∪ara dedi, (II-9.20) 

len norgaSlı deli∪mimet vā ya rāmetlik o da benim∪usdam at∪arabası, (II-30.34) 

“norgaz” 

onnan oynarlādı onuŋ şavkınnan, ayassa ısınıraĶ∪oynarlādı. (II-48.6) “ayaz” 

mūtara bi telefon∪ettirelim de getitdirelim∪olmassa, (II-54.23)  

vārdır vārdır o ġaStede bile çıķdı∪o. (II-65.38) “gazete” 

 

----ffff---- <  <  <  < ----vvvv---- 

ıramazanlarımızda hazırlıķlarımızı yaparıķ, böyüklerimizinen güccüklerimizinen 

ıramazanımızı terefimize gideríķ, (I-1.42) “terāvih” 

o günüŋ∪içinde sifil halķ āsgeri ... ġurşuna çizivereceklerdi. (I-10.27) “sivil” 

göŋül yorulduħça nerde durayım ... / uzāsıŋ mērdifannar ġurayım / yaћınısıŋ∪aç 

ġoynuŋu gireyim (I-52.32) “merdiven” 

bizim de dįnarda mēmet pēlifan var gāri namı var ya. (II-55.44) “pehlivan” 

 

----çççç---- <  <  <  < ----cccc----    

işde filánçèníŋ∪ōluna siziŋ ġızıŋıza tālibiz, allahıŋ emri peyġamberiŋ ġavliynen tālibiz. 

(II-1.17) 

ben diyo felançınıŋ ġızını bitirdim buyuruŋ nişanım var diyo gidiyoz toplu halde, 

nişanını daķıyoz. (II-45.17) 

    

2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme    

  
****p# < b#p# < b#p# < b#p# < b#    

menim tāћķaķata dįy çorlulu yaķıp çavuşunan dįy burhan beyin şavķı mı yapacaħ dįy (I-

39.22) “yakub” 

allah nasip etsin, hayırlı ölümler virsiŋ yavrūm ġurban∪oldū∪um∪allah yā rasūlallah. 

(II-20.48) “nasib” 

o da münāsip görüse verir, münāsip görmezse nāsibiŋ bilinmez. (II-21.8) “münasib” 

súlēýmanım bir acāyip iş∪oldu / gözlerime damla damla yaş∪oldu (II-23.79) “acaib” 

                                                
* ÖTT’de olduğu gibi Doğu kökenli kelimelerdeki son sesteki b#’ler ötümsüzleşerek p# olmuştur. 
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bizim∪ōlanı siziŋ ġıza tālip görüyoS siz ne dèyeceksiŋiz bu işlere filán dèye. (II-24.20) 

“talib” 

buradan mekdup gelirdį, ārpa yoluyoz dērlerdin mekdup o zaman, (II-47.2) “mekdub”    

    
****t# < d#t# < d#t# < d#t# < d#    

orda onuŋ ismi mırat var ondan kērį yedi evrā bunnar, (I-3.4) “murad” 

gelin èndi mi ata minerdi dāmat āyn∪ata minerdi, (I-33.20) “damad” 

ġız∪isdemeye  tabį çocuğun babasına yaķın babayla amca, yavut babayla şey amcōlları 

bôle giderdik, (II-21.6) “yahud” 

bū payamlıda iri bi adam varĭdı yāşlı, burda āmat dede varıdı, āmet yılmaz. (II-28.13) 

“ahmed” 

yeni şahsa∪āit santĭral vardır o ķaraķuyudan gelen suyuŋ bir ķısmı da o santĭralı 

çevirmekte cēran üretmektedir. (II-36.19)  “aid” 

 

ş #< j #ş #< j #ş #< j #ş #< j #    

şindi bizim∪ordā āsger∪olaraķdān maneş dönderilerdį, (II-47.7) “manej” 

    

S #S #S #S # < s# < s# < s# < s#    

bişiriz tabā ġoruz yanna salată∪ederiz tomatiS salatası marul salatası ne buldūysaķ hē 

ōnnardan ederiz yeriz, (II-61.5) 

    

S# < z#S# < z#S# < z#S# < z#    

herkeS daķacā∪ı şeyi daķardı ondan keri misāfirler allaћa∪ısmarladıķ der, (I-15.13) 

ónnarıŋ çāylānı biz içemiyoS, şôle içemiyoS ġıtlama ēh on da bile yoħ. (I-16.7)    

o zamandan beri baħ yüS yaşına girdim yavrum. (I-30.16) 

āllāћıŋ∪emrįynen pēyġamberiŋ ġavlįynen sēniŋ sįziŋ ġızı bizim∪ōlana bitireciS. (I-31.3) 

ġınįy vurarıS, ġınįy yīhiyarıS ondan sōna gider älbįsesini keseríķ, (I-54.12)    

çiftçiydik, kendim bíráS zamanın bíráz avrupada ġaldım. (II-1.24) 

altın daķan altın daķa herkez aS çoķ hediyesini veri. (II-4.36)    

                                                
* ÖTT’de olduğu gibi Doğu kökenli kelimelerdeki son sesteki d#’ler ötümsüzleşerek t# olmuştur. 
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ķıS tarafınıŋ yapdī∪ı cehizler vardır ķıza ē mahsus, ōlan∪eviniŋ yapdī∪ı cehizler vardır. 

(II-36.5) 

burùyı bālēceS āzından ġātceS sabınlēcez ondan kēri yatırciS şeye detercanlı şeye hindi 

iyi kötü ısladalım gibi ķırķíyn de beyazlátceS∪ћani bunu şeye ġatciS. (II-50.6) 

 

2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları:2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları:2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları:2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları:        

DEYA’DEYA’DEYA’DEYA’da çoğunlukla “ğ, h, l, r, v, y” ünsüzlerinin komşu ünlülerdeki açıklık68 

sebebiyle kaybolmaları çok yaygın ve ileri durumdadır. Bu kaybolma DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da olduğu 

kadar komşu ağızlar AMA ve UİAAMA ve UİAAMA ve UİAAMA ve UİA’da da çok yaygındır.69 Bunların dışında çeşitli 

sebeplerle ünsüz kaybolmaları olabilmektedir.70 

Ünlülerin açıklığı sebebiyle dört şekilde oluşmaktadır:71 

 

2.2.3.1. Erime: 2.2.3.1. Erime: 2.2.3.1. Erime: 2.2.3.1. Erime:     

Kelime içinde veya sonunda “f, ğ, h, ’ , k, l, n, r, v, y” ünsüzlerin, komşu ünlülerdeki 

açıklık sebebiyle kaybolmasıdır.  Bu esnada komşu ünlü çoğu kere uzar. Ancak yer yer 

ünlünün uzamadığı da tespit edilmiştir. 

2.2.3.1.1 Keli2.2.3.1.1 Keli2.2.3.1.1 Keli2.2.3.1.1 Kelime İçindeme İçindeme İçindeme İçinde    
----VKVKVKVK----  <    <    <    <  ----VfKVfKVfKVfK----        

hī ġatmeri yūķayı yazarız, (II-22.7) “yufka” 

ben çitciyin, dā adam o zamannā ġar yā∪ardı buraya, (II-62.12) “çiftçi” 

 

----VKVKVKVK----  <    <    <    <  ----VğKVğKVğKVğK----    

gediliy hindi hava filán yāmadı mı buraya ġurban kesįyler oraya yāmur duvasına 

giderler. (I-3.8) “yağma-” 

hah, hē aķrābăları evet getirile, èle yawrım dōru. (I-3.30) “doğru” 

ōlan ġızı gôrmez, gôrmez. (II-11.9) “oğlan” 

                                                
68 Ünlülerde açıklık için bkz. KORKMAZ; GTS, s. 3. 
69 krş. GÜLENSOY; KYA, s.64-66.; GÜLSEVİN, UİA, s. 47-55.; BOZ, AMA, s.67-72. 
70 Erdoğan BOZ; “Ünsüz Düşme ve Kaybolmalarında Terim ve Tasnif Sorunu” TD, S.600, Ankara, 2001, 
s. 856-864. 
71 Ünsüz kaybolmaları ünlülerin açıklığı sebebiyle “erime, büzülme ve derilme, yutulma” olarak dört 
başlık altında işlenirken KORKMAZ, bu değişmeyi “ünsüz düşmesi” adıyla tek başlıkta birleştirmiştir. 
bkz. KORKMAZ; GTS, s. 162-163. 
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bôle bôle ıyarıķ ġatına dēnek soķārdıķ, (II-15.6) “değnek” 

bôle bālarıĶ∪içine bi bişşek ġatarıķ dēnek yannıķ yayarıķ, (II-15.22) “bağla-” 

şindi tabanınā çamuru bi döşeriz, onu bi iyice sālamca döweriz hah döwülüyo bôle. (II-

67.11) “sağlam” 

istersen yālı salçalı su şey yaparsın su yapar onu dökersin, (II-70.21) “yağlı” 

 

----VKVKVKVK----  <    <    <    <  ----VhKVhKVhKVhK----    

sandıķ varıdı, tāta sandıķ, ceviz sandıķ o vaķıt yōdu, (II-2.35) “tahta” 

maşalada oyun çıķarılarıdı genşler įtiyarlar da belki dāћil∪olurdu ondan soŋura, (II-

21.15) “ihtiyar” 

tāsil∪almışıŋ ileri gitmişiŋ diyon hah. (II-27.38) “tahsil” 

bū payamlıda iri bi adam varĭdı yāşlı, burda āmat dede varıdı, āmet yılmaz. (II-28.13) 

“ahmet” 

ġāvede öbür māћălleden gelirlerdi orda yō∪udu ġāve. (II-30.16) “kahve” 

len norgaSlı deli∪mimet vā ya rāmetlik o da benim∪usdam at∪arabası, ġoşu 

husūsiyetinde usdam∪o benim. (II-30.34) “rahmetlik” 

bizim de dįnarda mēmet pēlifan var gāri namı var ya. (II-55.44) “mehmet” 

    

----VKVKVKVK----  <    <    <    <  ----V’KV’KV’KV’K----    

úç gún∪olurdu, cumādan başlardı, tādil gün gelin ènerdi, pazartesi gún biterdi. (II-1.2) 

“ta’tįl” 

āz ġari oķuyan ne ġadar da∪olsa azıdı yāni, dağıldı gitdi millet. (II-18.25) “ya’nį”  

bāzı gürler yağar bāzı aķardı (II-23.23) “ba’zı”  

āltını āçasını∪alıyo geliyo köye mālumat veriyo, (II-45.17) “ma’lūmāt”  

    

----VKVKVKVK----  < VğK  < VğK  < VğK  < VğK---- <  <  <  < ----VkKVkKVkKVkK----    

ķına gecesi oluyo tābi ġızı ōşarlā. (II-4.1) “okşa-”  

ġatmeri haşhaşı çekerik böyücek bezesini dutaraķ, (II-20.21) “büyük” 

yetmiş bir yıldır ēlendim burdā (II-23.54) “eğlen-“ 

āşamları mēvlüT∪oķundu hocalar çārılır, (II-35.21) “akşam” 

bāķla, ġārnıbahar, mērcimek bi dē bēsimet gibi dērlerdį püsgǖt gibi bi şē onnarı 

verilerdi, (II-47.32) “peksimet” 
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----VKVKVKVK----  <    <    <    <  ----VlKVlKVlKVlK----        

içine māzemeleri ġatarız ġar büberini tomatiSini ġararız güccük güccük de döşeriz saşda 

bişiriz yeriz. (II-61.13) “malzeme” 

burası tā ķış∪olur, ķırķ santim atmış santim, yāni işde deweyle ǖdecēŋ bunu yāћut 

arabāyla, öküz∪arabasīyla. (I-67.30) “altmış“ 

 

----VKVKVKVK----  <    <    <    <  ----VnKVnKVnKVnK----        

ġuru fasille piriÇ∪aşı patedis yemē äsgiden ē ġur∪üzümden hoşaf yapallādı, (I-31.18) 

“pirinç” 

duyuyo da heş kimse seslenmįy bi ġarı ġīz dekgeldi  de nere götürüŋ dediler de, (I-

41.27) “denk geldi” 

ondan sōra yimek dağıdırız. (II-17.8) “sonra” 

sekiz∪on çit gidērdi baķ, ödüş gibi onnar, (II-30.24) “ödünç” 

gēşler yemek getiridi mahalleden ōrlarda yenirdi, (II-37.22) “gençler” 

içinde olmayandan geri bilmez ki įsan dışındakini, ben bilmen. (II-63.13) “insan” 

 

----VKVKVKVK----  <    <    <    <  ----VrKVrKVrKVrK----    

ora bele hıdrellezlēde veyāћutda efendim bôle bi du∪ālarda gider∪orda ġurban keseriz. 

(I-24.33) 

tabį başġa yörelerine göre şeyler∪oluyo da bizim burlāda yoķ (II-41.37) 

yāşlılā ē anne boba bi de etraf yaķın yaşlılādan dünür gidiyollādı, (II-46.11) 

    

----VKVKVKVK----  <    <    <    <  ----VvKVvKVvKVvK----    

keşgek dômeye keşgek, varıdı ġuzum e çalġı gelirdi dǖ∪ün∪olurķana, (I-21.4) döv-” 

şevket, hįç baħmaz töbe∪ossuŋ ġonuşmįy he ġonuşmįy lēn, ġonuşmįy, laf etmįy varıp 

gelmįy. (I-27.1) “tevbe” 

elif getir de baħalım bebē bi, bu sēmiyi bu sēmiyi, (I-43.24) “sevme-” 

benim zamānımda vardīmda fēzi çaķmaķ sağıdı, (II-64.13) “fevzi” 

 

----VKVKVKVK----  <    <    <    <  ----VyKVyKVyKVyK----        

iyiyim dēzem be siz nēdiyiŋiz nasılsıŋız? (I-3.2) “deyze / teyze” 
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pendir∪ederdiK∪işde ġāri çıħardırdıħ, (I-27.19) “gayri” 

vallā men∪unutdum∪onnarı fatma sôle bi ġī, (I-27.25) “söyle-” 

yā ēle olu mu yā bōrcuŋuzu bilmįŋız mı? (I-47.21) “öyle / eyle” 

tırpannan bāzen biçenner∪olurdun sērek∪olurdun orānan yolunurdun ћep, (I-50.12) 

“seyrek” 

bu ķırķılcek ġoyun yüŋü pēnir bāscez hē pēnir, (II-50.1) “peynir” 

şindi bu da dēyodu baŋa bi şēler anlat deye, (II-52.17) “şeyler” 

vallā hangı kôlü∪oldūnu bilmēyin ben. (II-55.52) “köylü” 

2.2.3.1.2. Kelime Sonunda2.2.3.1.2. Kelime Sonunda2.2.3.1.2. Kelime Sonunda2.2.3.1.2. Kelime Sonunda    
  

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVğ#KVğ#KVğ#KVğ#    

ġış∪için yēcek evelā nāne, yapraħ, yağacaħ onu ġoyarıħ, bā yaprā  ōndan tārhana, 

bulġur, fasille, nişaşda, nohut, sālça, turşu onu yaparıħ. (I-26.31) “bağ” 

ā çį köfde, bôle dollar geliller yiyeller gēlin ġıza para vererik, (I-40.6) “çiğ” 

būýdeyden yapılmış āyran, süt ve yā ġuyuyo∪içine ondan çōrba bişiriyo, (II-6.28) “yağ” 

ölmedi sā o da āynı o da benim yaşda, (II-28.25) “sağ” 

 

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVk#KVk#KVk#KVk#    

yō ya’a ġışın bozulur mu, ġışın soğuħda durįy yaza ġadar durārdı, yazın bitįy ġāyi yaz 

geldi mi o bitdi ġāyi∪o. (I-21.22)  

  

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVl#KVl#KVl#KVl#    

lān ge burıya bôle su bardā∪ını veridi, (I-15.19) 

    

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVn#KVn#KVn#KVn#    

bunuŋ∪anası dē buwalı∪uçu gelmiş de bura, (I-1.8) “için” 

görenek gôrmeniŋ∪içi biz bunu∪āldım ben bunu∪āldım bunu masĭraf∪etdim dē bi 

gôsderme var görgü. (I-44.9) “için” 

    

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVr#KVr#KVr#KVr# 

gelini alı gelĩrıķ pazar gún. (I-18.21)  
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onnarıŋ gônünü alır baħ yimek veri yimek götürü etirafdānnar. (I-23.42) 

varı allahıŋ∪emri peygamberiŋ ġāvli siziŋ ġızı bizim∪ōlana isdiyik. (I-26.6) 

ondan sōna ġızı götürrük bi ēlbįse giydirrik. (I-26.8) 

būzdolabından çamaşır maķánesinden televizona ġadā adetimiz çıķdı alırız, (I-44.5) 

orā, burā köprü taşını indirivi demişler bunnarı, (II-5.9)  

arķa ayā∪ımıŋ nallarınıŋ kaçĭ düşdü çivisi kaçı düşmedi bi baķıvı demiş. (II-5.45) 

ġız∪isdemiye gedē ikĩ∪ǖş gişi ġız∪isdemiye gedē. (II-6.1) 

hayı biz∪ôle çöreğ∪etmeyiz, (II-7.13) 

dışarda bi yemek bişiri gelir oturu yerdik∪eviŋ orta∪ýērinde (II-20.72) 

gelcek papazıŋ bi de görcē vā dedi norgaSlı deli mimet, (II-30.36) 

    

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVy#KVy#KVy#KVy# 

āletleri ısdar başġa bi şē yoķ (II-34.36) “şey” 

çığa bôle ē boyalı bi tǖ neyse ġuş tǖsü tavıħ tǖsü, onu bi çapıda edellerdi (I-33.10) “tüy”   

ondan sōna bē giyinįydi, bē giyinįykene menim∪ōlum giydirįyleridi şu yola bi oĥucu 

yī∪ıldı bi millon∪adam varıdı, (I-49.12) “bey” 

ābē bizim hocamız yoķ, (II-42.35) “ağabey” 

 

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVz#KVz#KVz#KVz# 

āķlım mı var ġı vallā menim unuduyam bacım ġī. (I-52.9) 

 

2.2.3.2. Büzülme: 2.2.3.2. Büzülme: 2.2.3.2. Büzülme: 2.2.3.2. Büzülme:     

Kelime içinde iki ünlü arasındaki bir ünsüzün, ünlülerin açıklığı sebebiyle kaybolup, 

komşu ünlülerle birlikte  çoğu kere tek bir uzun ünlü hâline gelmesidir. Bazen uzun 

ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir.72  

2.2.3.2. 1 Kelime İçinde Büzülme:2.2.3.2. 1 Kelime İçinde Büzülme:2.2.3.2. 1 Kelime İçinde Büzülme:2.2.3.2. 1 Kelime İçinde Büzülme:    
    

----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----  <    <    <    <  ----VrVVrVVrVVrV----        

bunnar∪onu soruşdūylar mā∪a. (I-27.26) “soruşturuyorlar” 

                                                
72 bkz. TUNA; TDDN, s. 42,  krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 51; BOZ, AMA, s.70. 
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işde āleyoz yāvrum gēşlerden∪esirgesin yas∪ediyoz ōrdan ne deriz yāvrum 

gēşlerden∪esirgesin ē. (I-45.23) “ağlıyoruz” 

dēmene vēcèz, būlgur∪ētcèz, savırcèz, çālķècèz yēcèz bulġur pilavı bişirecèz dēcèz. (II-

7.1) “vereceğiz” 

hē bellēm∪acıdī toķdurlara gitdim∪izimire ōlum duruyodu izmir ōlum subayıdı. (II-

7.27) “bellerim” 

birini ġāldırıllārdı bāşlānda, onu ġōşdurulārdı ārķasından∪o ōrta∪ýēre dikelirdi∪o urgan 

bālallardı yani böyük. (II-18.6) “başlarında” 

    

----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----   <     <     <     <  ----VnVVnVVnVVnV---- ,  ,  ,  , ----VVVVŋVŋVŋVŋV----    

ône de tēl taħarıħ boğazına ġaranfil taħarıħ (I-18.20) “öŋüne” 

oturu çay∪içer allahıŋ∪emri peyġamberiŋ ġavli biz size dǖ∪ürcü gēldik nāsibise veri 

misiŋiz? (I-41.2) “dünürcü” 

hāydiŋ baķalım paralar çürüklüler∪öküzleri aldīz, (I-47.25)  “aldıŋız” 

antalya radyōsunda çıħdı belki duymuşdursūz üsēyĩn çolaħ diye dūydūz mu bilmiyom, 

(I-51.13) “duyduŋuz” 

    

----V  <  V  <  V  <  V  <  ----VlVVlVVlVVlV----        

ondan sōna demişlē bunu atam gelēm biz dağa, (II-52.25) “atalım gelelim”    

    

----V , VV , VV , VV , V∪∪∪∪V <  V <  V <  V <  ----VğVVğVVğVVğV---- <  <  <  < ----VkVVkVVkVVkV----    

ġara aliníŋ, daşbaşınıŋ tēfį∪iŋ, daşbaşınıŋ tēfį∪iŋ, e tēfik menim nèyim? (I-1.18) 

“tevfik” 

bizim lābımız velevį dįn geçer, (I-2.3) “lakap”  

    

----V  <  V  <  V  <  V  <  ----VmVVmVVmVVmV----        

a yavrum o zān    o seherberlikde ölmüş, ōlmuşam men, o zamandan beri baħ yüS yaşına 

girdim yavrum. (I-30.15) “zaman”  

    

----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----  <    <    <    <  ----V’VV’VV’VV’V----    

meselā benim māyetimde yedi sekiz∪işci var  (II-6.10) “ma’iyyet”    
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bi yerde muķāt∪etdį∪iŋ anda şey vilāyet∪ћarici gitdį∪iŋ∪andā işē∪ōlmazımış o şekil 

burıya birisi gelmiş şētmiş, (II-43.9) “vuķu’at” 

giderler nikáh māmelesini yaptırılar, ondan sōra gelir dü∪ǖn∪evi ġurulur. (II-55.6) 

“mu’āmele” 

ne ġadar yolda zayāt verdįni, ne gibi rezillikler çekdįni ben izliyom devamlı. (II-66.2) 

“zāyi’āt” 

ondan sōna atdıŋ m∪ekmekleri yarım sāta vārmaz, bôle om beş daķgáde ġıpgırmızı 

solur. (II-67.15) “sa’āt” 

    

----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----  <    <    <    <  ----VğVVğVVğVVğV----        

bunu fapriķa verise∪alacāz bi fon ġurucāz fılan dedik, (I-9.16) “alacağız” 

un topalā çōrbası∪ederik, soğan, biber, nāne, baharat, bulġur atar, salça yū∪urulur. (I-

26.38) “yuğur-” 

hē, dǖ∪ünüŋ hazırlīna, bizde tarla filán verilmez, (I-28.15) “hazırlığına” 

pekį vereniŋ verēn gônünü∪edįyler dādįyler∪öküzleri, (I-47.17) “dağıt-” 

nasıl mĭ∪olüyü bāşlıħ parası yatįydı ārlīmızdan fāzla, (I-49.1) “ağırlığımız” 

ondan tōplanıp kesilįydį, ondan oħucu dā∪ılįydı köylerdē gece sabā ġadar 

semah∪olǖydū hī, (I-49.2) “dağıl-” 

o adam birisi çārar∪onu gövēyi alar, (I-49.24) “çağır-” 

ē arabīynan çālgįynan ū∪urliyallar çālgįynan ġārşıliyallardın (I-51.1) “uğurla-” 

sālçįynān ōndan sōnā yānan onnan bibērnen gózālcıĶ∪edeller bizim dü∪ǖnde onu 

yidiriler, (I-54.2) “yağınan” 

esgiden bôle dįl de heni hindi yeŋi yeŋi ādetler çıķdı, (II-2.1) “değil” 

oŋa gider∪orda geçiridik sôtden geçiridik oraya yörüsün dē oŋa giderdik. (II-2.18) 

“söğüt” 

ondan sōna dēnēle çıbıķladıķ bôle burma şekilde yapārdıķ, ē kirmannarna eğiririk, (II-

15.3) “değneğile” 

etrefine sitil vuruludu çivįyne āşdan çivi düzülürdü, sitil vuruludu, (II-20.3) “ağaçtan”    

dü∪ǖn∪èderdik biz üş gün bayrā, ķına bi de gälin günü. (II-21.5) “düğün” 

senden önce bi ġara yāz gelin geldį dèdi, (II-22.24) “yağız” 

benim şey yo∪umuş sevk ká∪ıdı, ben diŋeldim ġaldım. (II-26.12) “yoğumuş, kağıdı” 



 74 

āşamları mēvlüT∪oķundu hocalar çārılır, (II-35.21) “çağırılır” 

 

----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----  <    <    <    <  ----VhVVhVVhVVhV----        

para alırdıŋ dǖ∪ün sābından ġayın bubasından, (I-6.20) “sahip” 

imtān heyeti∪olaraħdan o da gįrdi, (I-16.21) “imtihan” 

bunuŋ biri halĩl ibirām, biri mùsa, ē biri mùsdaFa, mùsdaFagil∪o ġambergiliŋ dēdeleri 

oluyu, (I-37.9) “ibrahim” 

allāma ġurban∪olūm onnara baħdım böyütdüm, hacıya getdik geldik hindi ne mutlu bize 

yavrum hah ne mutlu, (I-38.19) “allah” 

ōlannan ġız ānnaşır yō∪ut dā ġızıŋ ānnasīynan bubasīynan ōlanıŋ anası bubası ānnaşır, 

(I-44.1) “yahut” 

ona da certli māllesi derler, (II-1.13) “mahalle” 

dē bôle canalıcınıŋ kökü, cēndemiŋ öte. (II-2.16) “cehennem” 

māfaza∪idip de ānca bi ıcıcķ bişirisiŋ, (II-15.31) “muhāfaza” 

uyķusuz ġaldī zaman çocuķ gibi ǖşüm ya rātsızlıķ biribirine ġaynaşmįy başlar zāten. (II-

27.52) “rahatsızlık” 

siz bi şērde ġuş muş beslersiŋiz gözüŋüzden ġıymatlı∪olur çoruŋuz çocūŋuz. (II-27.54) 

“şehir” 

mācir, bulgarisdan, sofular, şumnu∪işde. (II-65.7) “muhacir” 

 

----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----  <    <    <    <  ----VyVVyVVyVVyV----    

äsgiden onnar yāni al∪efe ġālması üsēn∪efesi ġālması. (I-32.9) “hüseyin” 

nennį nennį menim∪ōlūm gücǖcükdǖr hele bôsǖn bôsǖn (I-36.48) “büyüsün” 

ōlum dedi bôle şu yonan∪ћarbinį afĭyonu annadıverįm rámetliK∪onu çoĶ∪annadırdı 

biliyoŋ mu, (I-37.15) “anlatıvereyim” 

yalıŋız∪o ġurşunnar duruyu güneyli kônde biz orda yapdıħ∪äsgerlį∪i. (I-39.13) 

“köyünde” 

yįcek bulmadıķ kēýcek bulmādıķ, dedįm gibi a yavrum∪işde biz∪ôlēdik.. (II-25.6) 

“yiyecek” 

yörǖşe çıķdıķ alman harbinde gece nerē gitdįmizi bilmiyoz, (II-26.23) “yürüyüş” 

ne annatįm ben ōlum. (II-30.4) “anlatayım” 
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hindi dedi sevkāt geldi onna ısbartaya giden tirenne didi gidecēŋiz dedi. (II-55.30) 

“sevkiyat” 

2.2.3.2. 2 Ulanmaya Bağlı Büzülme:2.2.3.2. 2 Ulanmaya Bağlı Büzülme:2.2.3.2. 2 Ulanmaya Bağlı Büzülme:2.2.3.2. 2 Ulanmaya Bağlı Büzülme:    
    

V / V#V / V#V / V#V / V#∪∪∪∪#V    <  Vğ##V    <  Vğ##V    <  Vğ##V    <  Vğ#∪∪∪∪#V / V##V / V##V / V##V / V#∪∪∪∪#gV#gV#gV#gV    

iyiyim sā∪oluŋ, hoş geldíŋíz safā geldíŋíz yavrum. (I-3.2) “sağ∪olun” 

bi hafda sǖrmez canım, bôn ġına gecesi oludu, ertesi gún, ya’ā gitmezdi. (I-3.16) 

“bu∪gün”    

 

V / V#V / V#V / V#V / V#∪∪∪∪#V    <  Vh##V    <  Vh##V    <  Vh##V    <  Vh#∪∪∪∪#V #V #V #V     

lēn şurā dam topraħlīydı şu şeydē şurdā abdıllă∪emgile ... böyǖdüm dayısı vardī şey 

osman dayısī, ulan bu toprā∪atan kįm? (I-42.27) “abdullah amcamgil”  

    

V / V#V / V#V / V#V / V#∪∪∪∪#V    <  Vk##V    <  Vk##V    <  Vk##V    <  Vk#∪∪∪∪#V #V #V #V     

duvāçımı denir, duvā∪çımında şuraya bi şey ġoyalla, (I-6.25) “duvak∪açımı”  

yıl boyunca yinirdi∪o yılın∪ādar bile dururdu derileriŋ∪içinde yumşacıķ dururdu, (II-

20.13) “yılına∪kadar” 

şeye çıķmaķ ôle bātıl dāvāya biz bek ġul∪āsmayız, (II-26.43) “kulak∪asmayız” 

 

V / V#V / V#V / V#V / V#∪∪∪∪#V    <  Vy##V    <  Vy##V    <  Vy##V    <  Vy#∪∪∪∪#V #V #V #V     

iy öte beri alıllar hora yığarlar şēderler. (II-10.9) “şey ederler”  

 

2.2.3.3.  Derilme: 2.2.3.3.  Derilme: 2.2.3.3.  Derilme: 2.2.3.3.  Derilme:     

Kelime sonunda iki ünlü arasındaki bir ünsüzün, ünlülerin açıklığı sebebiyle kaybolup, 

komşu ünlülerle birlikte  çoğu kere tek bir uzun ünlü hâline gelmesidir. Bazen uzun 

ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir: 

 

V# /  VV# /  VV# /  VV# /  V∪∪∪∪V  <  VğV#V  <  VğV#V  <  VğV#V  <  VğV#    

çocū∪u olmamış babasınıŋ da musdava talet ġoymuş. (I-1.8) “çocuğu” 

şindi banā neýden mi yapardıķ? (I-33.2) “banağı” 
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dayā doķuz∪ay dayaħ yidim bubamdan men, (I-41.31) “dayağı” 

ō bayā alimiyyumdan yapılmış ġalıŋ sesli bi çalġīydı (II-6.6) “bayağı” 

o zamanki adamlarıŋ inē çalınmış ġoyunu bilmem parasını vermemişlē ya, (II-32.71) 

“ineği” 

zobasını yaķārdı, ocā varsa ocānı yaķardı, (II-37.26) “ocağı” 

çoķ israr∪etdilē yemē de gitmedik, dönüverdik bu yanna daha o∪ōldu bi gelip gitmedik. 

(II-38.27) “yemeği” 

onuŋ∪üçün aşşā geniş ya adam gelmedi. (II-48.51) “aşağı” 

  

V# /  VV# /  VV# /  VV# /  V∪∪∪∪V  <  VhV#V  <  VhV#V  <  VhV#V  <  VhV#    

çadırlarda durūylar dā yerleşmemişlē. (I-5.8) “daha” 

vallā ônceden dǖ∪ünner burda cumā gün aķşam çālġısı gelirdin, (I-13.1) “vallahi” 

tabį hah hā bunu men sabā ġadar ölçer tökerdim inanıŋ, hē ōldu. (I-38.6) “sabaha” 

 

V# /  VV# /  VV# /  VV# /  V∪∪∪∪V  <  VrV#V  <  VrV#V  <  VrV#V  <  VrV#    

bildįmi dĕ∪unutdum ġā şindi. (II-4.13) “gayrį > gāri”  

    

V# /  VV# /  VV# /  VV# /  V∪∪∪∪V  <  VyV#V  <  VyV#V  <  VyV#V  <  VyV#    

bu kô∪e isgán∪olan benim dedem olurdu, (I-35.1) “köye” 

biz ġıymat ġopasē∪āldıħ senden hāydi yallah, (I-47.29) “kopasıya”  

hangi birini anladįn? geline ènmē götürülē arabalā ġoşulur, gidēdik. (II-3.23) “inmeye” 

tamam ben gelin∪almā getdim kendim de bunnarıŋ yerlerini ... getirdim de soŋura oldu 

bu ya. (II-5.22) “almaya” 

ben∪onnardan önce orā atlācān, e tekmili veremēcem∪ћani bi şeyden haberim yoķ, 

löbetci değilim bi gün ōrda. (II-13.21) “oraya” 

mal kesilince deriden ē tǖ∪ü çıķar∪onuŋ ġāri, (II-15.27) “tüyü” 

įlķoķul ācıķ∪oķudum ben∪ћani gēlnimiz ısdar doķūycan dē oķutmadı, (II-29.1) “diye” 

 

V# /  VV# /  VV# /  VV# /  V∪∪∪∪V  <  VnV#V  <  VnV#V  <  VnV#V  <  VnV# 

baħįylar baħmā mı? bā∪a niye baħmıyacaħ tabį baħcaħlar. (I-30.28) “bana” 

o bēnzim∪iyi canım bēnzim bāħ ne dedi mē∪e dōķdur bilįŋ mi? (I-49.31) “mene” 
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V# /  VV# /  VV# /  VV# /  V∪∪∪∪V  <  V’V#V  <  V’V#V  <  V’V#V  <  V’V# 

o ilenmek bi başġadır o du∪a bi başġadır. (I-1.48) “du’a”  

onā para çevirisiŋ, çalġıya verisiŋ∪onu bu seniŋ haķġıŋ gibi mütālā∪oluyō. (II-45.31) 

“mütāla’a” 

 

2.2.3.4. Yutulma:  2.2.3.4. Yutulma:  2.2.3.4. Yutulma:  2.2.3.4. Yutulma:      

İç seste kapalı hece komşuluğundaki bir ünsüzün, komşu bir ünlünün açıklığında 

kaybolmasıdır. Bilindiği gibi ETETETET’de aynı durumdaki g’lerin yutulması Oğuz 

lehçelerinde yaygın bir değişmedir. DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da “h” yutulmaları tespit edilmiştir:73 

 

----KVKVKVKV----  <   <   <   < ----KdVKdVKdVKdV----    

e ärtesi∪ǖne geçilir ġāri ärtesi∪ǖn ġına yapılır. günüz her māzeme birikmiye 

hazırlanıllar, (II-15.54) “gündüz” 

    

----KVKVKVKV----  <   <   <   < ----KhVKhVKhVKhV----    

eveli bi tārana aşı bişiridíķ, badılcan bişiridíķ ġara şey, öte beri işde. (I-3.3) “tarhana” 

āzlarını bālarıħ buSāneye yollarıħ buSānede durar, (I-21.3) “buzhane” 

ķamaraya şē∪dįnce şüpelendim ћanı ġālbimize  bi yer gelmesin hah. (I-38.5) “şüphelen-

” 

bizden dāha∪evelimiş heralda şō duman tüten yer nere diyolā, duman adı duman ġalıyo. 

(II-9.2) “herhalde” 

şey gösteriyor, bilassa yayın yapıyo ikinci ķanal, (II-66.1) “bilhassa” 

 

----KVKVKVKV----  <   <   <   < ----K’VK’VK’VK’V----    

musdava talet, bunuŋ∪anası dē buwalı∪uçu gelmiş de bura, (I-1.7) “tal’at”  

şu ōrtāmda emin∪ol bitmiş vaziyetdeyiz hani bitmiş vaziyetdeyiz. (I-12.23) “vaz’iyyet” 

bir āşda bir ġuş felfecir okuyor, yānı ġuran oķuyor. (I-19.33) “kur’an” 

ōlan∪evine dökerle maşala yaķarlā. (II-3.15) “meş’ale” 

    

                                                
73 bkz. TUNA; TDDN, s.42, krş. GÜLSEVİN; UİA, s.56; BOZ, AMA, s.72 
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----KVKVKVKV----  <   <   <   < ----KlVKlVKlVKlV----    

āman ne ısınsıŋ abam bē ne ısınsıŋ ısınılır mı heç, zobāyna ısınılmāyo ısınılır mı heç, 

çāresiz işde. (II-15.12) “ablam”  

    

----KVKVKVKV----  <   <   <   < ----KnVKnVKnVKnV----    

insan∪ōlu da heraldă∪ôledir, dālarda irezil yaşam, yalız bi de işde biz kändi 

yetiştirdįmizile ekseriyet yò∪uruldūmuz∪üçün e düne gelesē biz meselā çiķulatadır 

cartdır curtdur bi şį görmedik, (II-27.3) “yalnız” 

    

----KVKVKVKV----  <   <   <   < ----KrVKrVKrVKrV----    

bubam mā∪a doķuz∪ay dayağ∪atdı sōna aracı düşdǖ, (I-41.33) “soŋra” 

    

----KVKVKVKV----  <   <   <   < ----KyVKyVKyVKyV----    

bu televizoncu öte beri aşırı daşırı gitdi her şey olūy hindi burda. (I-23.16) “televizyon” 

ēle mi duruŋ size bi şį dįcem, seslerim televizona mı ġoycįz? (I-29.32) “televizyon” 

    

2.2.1.4.1 Kelime Başında Ulanmaya Bağlı Yutulmalar: 2.2.1.4.1 Kelime Başında Ulanmaya Bağlı Yutulmalar: 2.2.1.4.1 Kelime Başında Ulanmaya Bağlı Yutulmalar: 2.2.1.4.1 Kelime Başında Ulanmaya Bağlı Yutulmalar:     

Sonu ünsüz ile biten bir kelimeyi, ünsüz ile başlayan bir kelime takip ettiğinde 

(K#+#K), (K#+#K), (K#+#K), (K#+#K), ikinci kelimenin başındaki ünsüz düşer ve komşu ünlünün açıklığında 

kaybolur. 

 

K#K#K#K#∪∪∪∪#V    < K##V    < K##V    < K##V    < K#∪∪∪∪#K#K#K#K    

bir∪afda önceden bir∪afda önce ekmē onu bi getirįler, ondan kēri bir∪afda sōnunda da 

ekmēni yapįylar, ekmēk getirįylar. (II-2.32) “bir hafta” 

hayır şu esgi kôde? var var ķırķ∪āne filán var, ķırķ∪āne var. (II-48.49) “kırk hane” 

 

2.2.3.5. Ünsüz Yitimi2.2.3.5. Ünsüz Yitimi2.2.3.5. Ünsüz Yitimi2.2.3.5. Ünsüz Yitimi74: : : :     

Kapalı hece komşuluğundaki bir ünsüzün, kendisinden sonraki ünlünün açıklığında 

kaybolup kapalı hecedeki ünlüyü uzatmasıdır. 

    
                                                
74 Geniş bilgi için bkz. Gürer GÜLSEVİN, “Bir Ünsüz Düşmesi Tipi Daha: Ünsüz Yitimi”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, Sayı: 139, Ağustos 2002, Ankara,  s.133-136. 
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 -φφφφ----  <   <   <   < ----hhhh---- 

e mēşir bükmemiz olur ôle sacıŋ∪üsdüne bôle∪iki ġātlarıķ güccük güccük bezeleri 

dutarıķ, (II-15.42) “meşhur” 

 

 -φφφφ----  <   <   <   < ----llll---- 

bizim ovamız ķırķ gün aķrabası eşi dosdu hep çevre gelir, onnarıŋ gônünü alır baħ 

yimek veri yimek götürü etirafdānnar. (I-23.42) 

dört tāne top oti yanda bir birini ġōrıyan şeklindē ōrdā üzerine de tēlden örgü yapįy 

üsdünü otunan bürǖy ānadıŋ mı hiç imkán yoħ oràya mermi şey ō. (I-39.20)  

 

2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi    

2.2.3.6.1. Kelime Başında2.2.3.6.1. Kelime Başında2.2.3.6.1. Kelime Başında2.2.3.6.1. Kelime Başında    
    

 # # # #φφφφ----  <#h  <#h  <#h  <#h 

bu ceryannar geldi apallōlar daķılınca allaћ rāzı∪ossuŋ hocalar ķālķıyo selā verįy, ilāhį 

çekiyu. (II-37.13) “hoparlör” 

hacı musdafanıŋ ōlu var üseyin dedem, babamıŋ∪ismi hasan∪üsįn, benim∪ismim 

hacı∪üsįn kökden bu kövü ġuran, (II-42.46) “hüseyin” 

    

####φφφφ----  <  <  <  <#y#y#y#y 

ıldız gördü mü dalġa geç ıldızı gördüm. (I-25.17) 

ōn ġadar yēŋge derlēr üzleri ġapalĭ∪olurdu ǖzlerine al yeşil bürürlēr yēŋge deriK∪oŋa 

ata binen geliniŋ∪ônde ġoşār geri gēlni ġarşılardı. (I-41.13) 

atdılā getdilē ben de çaydan su işdim, ilan çiyan garnım  şişdi, (II-52.32)    

2.2.3.6.2. Kelime İçinde2.2.3.6.2. Kelime İçinde2.2.3.6.2. Kelime İçinde2.2.3.6.2. Kelime İçinde    

----φφφφ---- <  <  <  < ----tttt----    

bizim zamānımızda adamlar şey∪oldular artıħ assubay, tēmen, astēmen bôle bi düzen 

geldi geşdi∪işde. (I-20.32) “astsubay” 

heç∪ona raslamadım, bizim kôlü varıdı o çalardı. (I-33.34) “rastla-” 
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2.2.3.6.3.2.2.3.6.3.2.2.3.6.3.2.2.3.6.3. Kelime Sonunda Kelime Sonunda Kelime Sonunda Kelime Sonunda    
    

ø #  < t #ø #  < t #ø #  < t #ø #  < t #    

vallā çoħ şįrler  oħuyup yazıyaħ da yānį ћēç dōru dürüs  āķlımızda  ġālmįy ne gibi bi 

şēy sôlįcēmizi de bilemedim ben. (I-51.11) “dürüst” 

 

ø #  < z #ø #  < z #ø #  < z #ø #  < z #    

hāliŋ ileşberlik yapıyoz evet var∪olma mı hayvancılıķ canım hepsinde var, hepĩsinden 

var. (II-51.8)  

 

2.2.3.6.4. Grup Düşmesi: 2.2.3.6.4. Grup Düşmesi: 2.2.3.6.4. Grup Düşmesi: 2.2.3.6.4. Grup Düşmesi:     

Bir ünlü ve bir ünsüzden oluşan birden fazla sesin düşmesidir. Az görülür: 

 

eyiyik halam bĕ, hoşgeldiŋiz. ē nēdiyiŋiz nassıŋız? (I-3.1) “nasılsınız” 

e bālatdırdım∪işde bu mūћtarımız götdü dē baħmįyler, gelmįyler. (I-27.5) “götürdü”  

ġadın dįy tāћķat∪olacaķ dįy menim tāћķaķata dįy çorlulu yaķıp çavuşunan dįy burhan 

beyin şavķı mı yapacaħ dįy (I-39.22) “tahkįkāt”   

patadiS şindi bi demişkinē nè yediŋ dèmiş hemi ġumpir yedim hemi pate yedim dèmiş, 

pate nē ġumpir ne bôle dèmiş. (I-41.3) “patetes” 

dēmene vēcèz, būlgur∪ētcèz, savırcèz, çālķècèz yēcèz bulġur pilavı bişirecèz dēcèz. (II-

7.1) “değirmen” 

hocam bir bir sāydı, ķırķ gişi ġāldı mı ġapıyı kitliyo, ķırķ gişi doluyo ġapıyı kitliyo. (II-

26.5) “kilitle-” 

bēş ġardaşıdıķ biz de, üş sene sī∪ır gütdüm milletiŋ sī∪ırını besledim ben burda, çoķ 

çekdim çoķ. (II-28.21) “karındaş” 

zobanıŋ ġıyına bôle diz çökdü∪oturdu bôle, yemē∪i yidik bilmem nētdik hepimiz, 

adamıŋ∪āzı benim de sırf dikġatimi çeken∪o adam baķ başġa yoķ ġonuşmuyo∪adam. 

(II-32.7) “kıyısına” 

buŋarlarıŋ tapısını getmiş birį, sēymannar onnarıŋ ya, gidiŋ demiş dā suyu götürüŋ şeye, 

şuhuda götürüŋ demiş tapıları isderseŋiz nedcez biz suyu, (II-59.8) “getirmiş” 

māyneye giderlē dįnara ōrdan ġırıķ güdüK∪alĭllā gelĭllē, elbįse alıllā geller∪ordan (II-

61.24) “gelirler” 



 81 

 

2.2.3.7. Hece Tekleşmesi: 2.2.3.7. Hece Tekleşmesi: 2.2.3.7. Hece Tekleşmesi: 2.2.3.7. Hece Tekleşmesi:     

Bir kelimede benzer sesleri taşıyan iki hecenin kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının 

azalmasıdır.75  

 

----øøøø----  <   <   <   < ----(I(I(I(I4444)r)r)r)r----76    

úç gún∪olurdu, cumādan başlardı, tādil gün gelin ènerdi, pazartesi gún biterdi. (I-1.13) 

“pazar ertesi” 

bi ġurban∪alırız gider∪orda keseriz, geli burda bişiriz orda bi namazı ġılırız, (I-25.37) 

“pişiririz” 

biz∪üş ġadın∪oturuz barıbarı sôleriz bilįŋ mi sāde bi gişi sôlemez. (I-36.42) “otururuz” 

bū ismetgiliŋ köve götürüz gelini, oràyı gezdiri geliriz, şurda hāydarlı vārdır hāydarlıya 

götürüz getiriz. (I-44.21) “götürürüz” 

evel∪allah geldiŋ mi misāfirlē geldiŋ mi yēceŋ, nè isderseŋ onu bulu yidiriz saŋa. (II-

63.32) “yediririz”    

yapışmaz tabį bi de sōna şey var bi süpürgesi olur onun süpürü duruz, hiç kül filan 

ķalmaz. (II-67.13) “dururuz” 

 

2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi: 2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi: 2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi: 2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi:     

İç seste, çoğu kere alıntı kelimelerde aslî ikiz ünsüzden birinin kaybolmasıdır.77  

 

----kkkk----  <   <   <   < ----kkkkkkkk----    

bunnā şuŋa boğaz∪alı diyik boğazına bu gelinnere muћaķġaķ ġırmızĭ∪olur bu al, (I-

43.38) “muhaķķaķ > muhaķġaķ” 

    

----vvvv---- <  <  <  < ----vvvvvvvv----    

hindilerde ôýle hilan bi şey yoķ da eveli ôýle∪idērdik. (II-15.29) 

    

    
                                                
75 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 79 (Korkmaz, bu terimi hece kaynaşması olarak vermiştir.); TUNA; 
TDDN, s.44-45. 
76 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 68; BOZ, AMA, s.73. 
77 bkz. KORKMAZ, GTS, s. 163; TUNA; TDDN, s. 33. 
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----yyyy----  <   <   <   < ----yyyyyyyy----        

hacınıŋ sevabı, he giderik, uğurlarıķ, hediyemizi götürürük. (I-1.36) 

şu ōrtāmda emin∪ol bitmiş vaziyetdeyiz hani bitmiş vaziyetdeyiz. (I-12.23) “vaz’iyyet” 

o zuman o zuman hiç ġatiyen ōlanna ġız ġatiyen yāni biribirini göremezdi, (II-46.17) 

 

----mmmm----  <   <   <   < ----mmmmmmmm----        

parįy ver yāv biz ā∪usdusda temuSda afĭyonu cízdıħ, südüŋ parasını yidik (I-47.20) 

“temmuz” 

    

2.2.4. Ünsü2.2.4. Ünsü2.2.4. Ünsü2.2.4. Ünsüz Benzeşmeleri: z Benzeşmeleri: z Benzeşmeleri: z Benzeşmeleri:     

Bir ünsüzün yakın veya uzaktaki bir başka ünsüze etki ederek onu kendine 

benzeştirmesi olayıdır.78 Hem DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da hem de diğer Anadolu ağızlarında çok yaygın 

ve ileri durumda görülen bir değişmedir.79 Ünsüz benzeşmelerini, eklenme ve ulanmaya 

bağlı benzeşmeler  ile tabanlardaki benzeşmeler olarak üç ana başlık alında işleyeceğiz. 

2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler: 2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler: 2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler: 2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler:     
Bu benzeşme şekli, benzeşmenin yönüne göre ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki 

şekilde oluşmaktadır.  

    

2.2.4.1.1. İlerleyici2.2.4.1.1. İlerleyici2.2.4.1.1. İlerleyici2.2.4.1.1. İlerleyici Benzeşme:  Benzeşme:  Benzeşme:  Benzeşme:     
 

----n + n + n + n + ≠n  < ≠n  < ≠n  < ≠n  < ----n + n + n + n + ≠l≠l≠l≠l    

şu ġaribanlar otursuŋ yā herif, şüķrú müķrú demek filán yoķ o zaman herif, herif şunnar 

otursun. (I-4.23) 

ismine de ġaraġuyu dįyler∪ћani heye yeregiren, aķgün, burunġaya, alacatlı hani dedim 

onnar da ġaraġuyu hep. (I-23.7) 

o zamannar da yāni esgi zamannar da ôlēydi şindi soŋradan eletdirik çıķdı. (II-5.19) 

bu kóyde dǖ∪ün∪olsuŋ∪avşārda deliġannı ġalmazdı bura gelirdi. (II-38.19) 

yörükler geçi, ġoyun işde onna idāre∪oluķlar, (II-39.4) 

                                                
78 bkz. KORKMAZ, GTS, s.162, TUNA; TDDN, s. 34-36. 
79 krş. GÜLENSOY, KYA, s.60-61.; GÜLSEVİN, UİA, s.56-60.; BOZ, AMA, s.75-80.; YILDIZ, IMA, 
s.42-47. 
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llll----r < lr < lr < lr < l----llll    

ordan usda birlį∪ine, hē ordan ġandilliye gitdim. hē topcu∪olalaķ, topcu∪olalaķ. (II-

18.12) 

bişirmek yō∪urdu hē ġış gelecek diyelekden hôle deriler gerērdik deriler hôle deri, o 

deriye yō∪urtları dökersiŋ, (II-34.13) 

āşam∪üsdǚ∪onuŋ çihizi bozarlar bôle topluluķda kemara alalaķ (II-61.31) 

2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme:2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme:2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme:2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme:    
 

----s + s + s + s + ≠s  < ≠s  < ≠s  < ≠s  < ----z + z + z + z + ≠s≠s≠s≠s    

yaşama mįz canīm tabį yāvrum iyi dē mum∪olūsa mum yaķādıķ, mum∪olmassa da bi 

hā. (II-4.24) 

hayvana sevgi yaparsaŋ, malım derseŋ onuŋ yüzünden∪idāre oluyo āz buz∪insan, 

demesseŋ olmuyo. (II-27.58) 

siz bēlki bilmeSsiŋiz hā o zuman tekin ġaldı ġāri. (II-33.3) 

 

2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmeler: 2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmeler: 2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmeler: 2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmeler:     
Bu benzeşme şekli de, benzeşmenin yönüne göre ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki 

şekilde oluşmaktadır.  

    

2.2.4.2.1. Gerileyici Benzeşme: 2.2.4.2.1. Gerileyici Benzeşme: 2.2.4.2.1. Gerileyici Benzeşme: 2.2.4.2.1. Gerileyici Benzeşme:     
    

m#m#m#m#∪∪∪∪#b  < n##b  < n##b  < n##b  < n#∪∪∪∪#b#b#b#b    

ē ora gitdį∪imizde äsgiden deliġannıyız∪ellēm on∪om∪beş gişį bekár∪olaraķ dağa oduna 

gidellerdin, (I-7.11) 

bēŋ om∪başīydım, burda ġoğuşdā ġoğuş nöbetcisine derdim yāni filan filan∪adamları 

ġāldır derdim, (I-18.13) 

yāni ķırķ∪altınıŋ om∪birinci ayında gitdim, on doķuzunda duyūlümdür şiye asgeriyeye 

yāni ē yazıldīm yāni. (II-64.11) 
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2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler    

2.2.4.3.1. Ünsüz2.2.4.3.1. Ünsüz2.2.4.3.1. Ünsüz2.2.4.3.1. Ünsüz----ünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesi    

2.2.4.3.1.1. İlerleyici Benzeşme2.2.4.3.1.1. İlerleyici Benzeşme2.2.4.3.1.1. İlerleyici Benzeşme2.2.4.3.1.1. İlerleyici Benzeşme    
    

kkkk----k < kk < kk < kk < k----rrrr    

buŋa tabį ôretmen gelesiye ġadaķ o üçüncü sınıfı oķutdu yāni üçüncü sınıfa ġadaķ 

çocuķları oķutdu, (II-42.17) “kadar” 

    

----llllllll----  <   <   <   < ----lylylyly----    

canım türkiyeniŋ on beş millon núfūsu vardın∪amcam, (I-10.6) “milyon” 

ora bele hıdrellezlēde veyāћutda efendim bôle bi du∪ālarda gider∪orda ġurban keseriz. 

(I-24.33) “hızır ilyas” 

ağa dönerli sandelleye oturmuş bôle biz de ġız∪isdemeye gitdik, (II-9.13) “sandalye” 

ondan sōna şeyini fasille bişirik, yaparıħ, datlısını ederik her şēsini onūyna yaparıħ ġāri. 

(II-23.35) “fasulye” 

kiremit yō∪udu daћa, mārsille kiremidi yō∪udu yāni, (II-27.16) “marsilya” 

 

----nnnnnnnn----  <   <   <   < ----nlnlnlnl----    

e şindi bullād∪işde innere herkez bi innere üreme yapmış∪orda. (I-34.5) “inlere” 

şimdį nasıl annatįm çoħ esgiye dayanıyo, yāni tārihini pek fazla bilemiyorum tārihini 

bilemiyorum. (I-35.3) “anlat-” 

dişlikdē şennik yapallar, bizim bu yannarıŋ daћa fāzla bu tören şeyleri, töreni. (I-36.41) 

“şenlik” 

burası ilk geldįnde köy şura yılannı öreni diye yer var, oraya ġonūylar, (II-54.1) 

“yılanlı” 

 

şşşş----ş  < şş  < şş  < şş  < ş----ssss    

bā yaprā  ōndan tārhana, bulġur, fasille, nişaşda, nohut, sālça, turşu onu yaparıħ. (I-

26.32) “nişasta” 
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2.2.4.3.1.2. Gerileyici Benzeşme2.2.4.3.1.2. Gerileyici Benzeşme2.2.4.3.1.2. Gerileyici Benzeşme2.2.4.3.1.2. Gerileyici Benzeşme    
    

----mbmbmbmb---- <  <  <  < ----nbnbnbnb----    

ķambur berber sebeb∪oldu ölüme, diye bi türküsü vardır (I-4.5) “kanbur” 

pērşembe gün dē pērşembe gün de ġına olurdu ķadın∪evinde ġız∪evinde. (I-8.1) 

“perşenbe” 

çekisini, cemberini onnarı örtüsünü döşēni  alır hazırlarız, (I-28.19) “çenber” 

mùsdaFagil∪o ġambergiliŋ dēdeleri oluyu, (I-37.9) “kanber” 

tembelleri bir∪araya cizdiler (I-51.21) “tenbel” 

ondan sōra bôle hanımlara tembiћ∪ideriz malımız çoķ gerçi∪ћep malcı burda, (II-17.4) 

“tenbih” 

öteki arķadaş da şeye getdi, afyon şey isdambul tarafına. (II-55.41) “istanbul” 

    

----nnnnnnnn---- <  <  <  < ----ğnğnğnğn----    

orıya bālarla inne∪atarlā ġoca ġarılā atıverlēdi burıya bālāŋ derlērdi hani orıya bālandı 

mı orıya bi ip bālar gelirdik, (II-50.39) “iğne” 

    

----tt tt tt tt ----< < < < ----ktktktkt----    

bi gün bāb∪emmi getirecēm diyerek ta mettebiŋ yanna ènmiş gētmiş çocuħ, ārįylar 

ārįylar bunnar bulamįylar çocū, (I-42.24) “mektep” 

 

yyyy----y  < ğy  < ğy  < ğy  < ğ----yyyy    

buyday dövellerdi∪abam, o keşgek yapallardī, güleş yapallardı o gün∪ordā, (II-15.52) 

“buğday” 

    

----yyyyyyyy---- <  <  <  < ----nynynyny----    

ō bayā alimiyyumdan yapılmış ġalıŋ sesli bi çalġīydı bu, (II-6.6) “aliminyum” 

apdıraћman var biliyoŋ mu almayyada. (II-38.3) “almanya” 

 

----ssssssss---- <  <  <  < ----rsrsrsrs----    

tamam ġonuşcām yoķ menim meni büssürü ġonuşdurduŋuz, yeter ġāri. (I-31.29) “bir 

sürü” 
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----ssssssss---- <  <  <  < ----ksksksks----    

yüsseK∪olur ġari böyüK∪olur ġā hôle. (II-16.4) “yüksek” 

 

----ssssssss---- <  <  <  < ----zszszszs----    

hı lamba yanardı, onnan oynarlādı onuŋ şavkınnan, ayassa ısınıraĶ∪oynarlādı. (II-48.6) 

“ayazsa” 

 

----nnnnnnnn---- <  <  <  < ----ynynynyn----    

bôle bālarıĶ∪içine bi bişşek ġatarıķ dēnek yannıķ yayarıķ, yağı∪olur∪ôle doyulur 

mu∪onuŋ yağına heç, yannıķda yayarıķ yağı. (II-15.22) “yaynık” 

 

2.2.4.3.2. Ünlü2.2.4.3.2. Ünlü2.2.4.3.2. Ünlü2.2.4.3.2. Ünlü----ünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesi    

Ünsüz değişmelerinin bir kısmında, komşu ünlülerin etkisi olmaktadır.  

 

2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma: 2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma: 2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma: 2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma:     

Yuvarlak ünlüler komşuluğundaki ünsüzlerin dudak ünsüzlerine değişmesidir.80 

 

----ffff----  <    <    <    <  ----hhhh----    

ayçiçē, hī ayçiçē hī nōfut, dārı eker herkez, ekebilen ekemiyene yoķ bi şey ē 

çoĶ∪ekmeyĩz az∪ekeriz herkez kendi yįce∪i ġadar. (II-22.16) 

    

----wwww----  <    <    <    <  ----vvvv----        

cumā gün keşgek döwülürdü, (II-21.12) 

çalgı dawıl çalardı gelin∪ālar dellerdin. (II-22.4) 

    

----vvvv----  <    <    <    <  ----yyyy----    

bizi de oķudan hoca geldi, köve hoca dutārdıķ∪o bizi ķuran oķutmıya başladı. (II-42.19) 

 

    
                                                
80 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 48 (Korkmaz, bu terimi dudaksıllaşma olarak vermiştir.); TUNA, TDDN, s. 
29. 
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----wwww---- /  /  /  / ----vvvv----  <    <    <    <  ----’’’’----    

e varmış, yā resūl∪allah seniŋ hèkmetıŋdan suval ólunmaz. (I-19.37) 

bütün mēwlüT∪oķunur, dowā yapılır, ondan soŋura günü gēldi mi kô şeyinde çocuķ 

gezer hısımını, aķrabasını, ġomşusunu onnar toplanır, ū∪urlar, (II-21.23) 

kôlü bir∪olūdu hepsi sabālā dovāsını hacaya yapdırılārdı, asger dovāsı yapılırdı. (II-

48.32) 

    

----vvvv---- ,  ,  ,  , ----wwww---- <  <  <  < ----ğğğğ----    

musdava talet, bunuŋ∪anası dē buwalı∪uçu gelmiş de bura, çocū∪u olmamış babasınıŋ 

da musdava talet ġoymuş. (I-1.8) “boğalık için” 

hindi buvazdan kevran geçermiş burdan, kevran çölòvasındàn tā äsgiden geçerimiş, (I-

2.18) 

ġumpiri dōrarsıŋ ōndan sōnacīma ġumpiri dōrarsıŋ sovanı dōrarsıŋ büberinĩ dōrarsıŋ 

yağını da eridirsiŋ (I-45.5)  

sen ķopardıŋ∪aşġımızıŋ bağını / yüklediŋ∪arķama sövüt dalını (II-23.88) 

şavķı gelmēniŋ ġapısını dövüyodu, (II-37.14) 

ġoyunuŋ yúŋúnü evirisiŋ yúrsüŋ. (II-39.24) 

    

----mmmm---- <  <  <  < ----ffff----    

mutmāmız filen yoğudu ki esgiden, yoğudu heye pacadā, ocaķda, dışarda bi yemek 

bişiri gelir oturu yerdik∪eviŋ orta∪ýērinde mutfaķ, (II-20.71) “mutfak” 

    

----vvvv---- <  <  <  < ----ffff----    

ġıra gidēkene, çivte filán gidēkene götürülē yem torbasını. (II-3.22) “çifte” 

    

----mmmm---- <  <  <  < ----ŋŋŋŋ----    

bir iki ġomşu toplanıp bį yā şeker ve şērbet, şekerden şerbeT∪olurdu, veyāћutda loķum 

yenirdi bi yüzük taķılırdı gelin ġıza, (II-46.15) “koŋşu” 

    

----mmmm---- <  <  <  < ----nnnn----    

ēlbįse alırız değişdi şindi būzdolabından çamaşır maķánesinden televizona ġadā 

adetimiz çıķdı alırız, (I-44.4) “şimdi” 
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bizi çekdiler anķara hatdına, öteki arķadaş da şeye getdi, afyon şey isdambul tarafına. 

(II-55.41) “istanbul” 

 

----mmmm---- <  <  <  < ----vvvv----    

altı çocūm∪ marıdı bir mafāt∪etdi beş çocūm mar, (I-38.16) “vefat” 

hindi ne var evler dolusu cehiz∪oluyo, olurdu eveli tā evelleri ātmış biŋ älli biŋ eveli 

bôle biŋler mi marıdı. (II-39.35) “varidi” 

ōrdan burıya bį gôşmen şindi o zamān bi yerde muķāt∪etdį∪iŋ anda şey vilāyet∪ћarici 

gitdį∪iŋ∪andā işē∪ōlmazımış (II-43.9) “vukuat” 

 

2.2.4.3.2.2. Ulanmaya Bağlı Dudaklılaşma2.2.4.3.2.2. Ulanmaya Bağlı Dudaklılaşma2.2.4.3.2.2. Ulanmaya Bağlı Dudaklılaşma2.2.4.3.2.2. Ulanmaya Bağlı Dudaklılaşma    

v#v#v#v#∪∪∪∪#V    < ğ##V    < ğ##V    < ğ##V    < ğ#∪∪∪∪#V#V#V#V    

ānneŋ ôle bi şey∪adam dį∪il, savol. “sağ ol” 

 

2.2.4.3.2.3. Bağıntılı D2.2.4.3.2.3. Bağıntılı D2.2.4.3.2.3. Bağıntılı D2.2.4.3.2.3. Bağıntılı Değişme:eğişme:eğişme:eğişme:        

İç sesteki sesleri, benzer sesli bir başka kelimedeki seslere dayanarak değişik telaffuz 

etmektir.81  

 

2.2.5. Aykırılaşma: 2.2.5. Aykırılaşma: 2.2.5. Aykırılaşma: 2.2.5. Aykırılaşma:     

Çıkış noktaları birbirinin aynı veya yakın olan ünsüzlerden birinin, benzeşmenin aksine 

çıkış noktasının farklılaşmasıdır. 82    Diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi, DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da  

da benzeşmeye göre örnekleri oldukça azdır.  

 

----lnlnlnln---- <  <  <  < ----nnnnnnnn----    

    bunuŋ böyǖ vārdı şēy ādlennen biz arķadaş∪olurduħ barabar yımırta toplardıħ, 

(I-42.23) “adnan” 

    

    

                                                
81 bkz. TUNA; TDDN, s. 31,32.   
82 bkz. Sadettin ÖZÇELİK; “Aykırılaşma Terimi, Tanımı ve Örneklerinin Tasnifi Üzerine”, İlmî 
Araştırmalar, Güz 2002, S. 14,  İstanbul, s.131-144. 
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----kgkgkgkg---- <  <  <  < ----kkkkkkkk----    

tekge ġārdaşım menim hē o menim ġārdaşım, (I-22.18) “tekke < tekye” 

getitdirelim∪olmassa, çoķ güzel hem türkü de sôler. bi daķġa ben∪onu bi. (II-54.23) 

“dakika” 

 

llll----n < nn < nn < nn < n----nnnn    

içellerdin sedirdē oturannara ġayfa filcanı dolu, e ġıyıda oturannara yarım, (I-50.19) 

“fincan” 

 

llll----rrrr---- < r < r < r < r----rrrr 

ķambur berber sebeb∪oldu ölüme, diye bi türküsü vardır onuŋ belbere tıraş olmaya 

gelmiş. (I-4.6) “berber” 

    

llll----rrrr---- < r < r < r < r----rrrr 

meselā türkmennēŕde mama derler biz de bibi dēriz, sōna halā∪a dôndü. ābį, bilāder, aġa 

dērlerdi meselā böyüklerine, (I-8.10) “birader” 

 

llll----r < rr < rr < rr < r----rrrr 

bi ē tıraķtör∪aldıķ bi yol da şindi tıraķtör∪ālmadan çift sürüyoz leşber babam, kökten 

leşber o da yaşlandı (II-42.25) “rençper” 

    

rrrr----l < rl < rl < rl < r----rrrr 

elçi düşürǖy arķadaş beniki benden geçdi ē ben∪iki gözüm moraldı. (I-25.18) “morardı” 

 

----ssss----hhhh---- <  <  <  < ----ssss----ssss---- 

hē anāŋ dǖ∪ünde yeŋge∪oldum essah düşünmüyon vallā. (II-60.7) “esas” 

 

----tttt----dddd---- <  <  <  < ----tttt----tttt---- 

hatdā men bebek düzdüm ôle şey∪olsun dē heh, (I-43.23) “hatta” 
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nnnn----l < ll < ll < ll < l----llll 

hemen alıllar nezzetli∪olur yāni sāde fennį yem verdiŋ mi onuŋ nezzeti ōlmaz ānnadıŋ 

mı etiŋ nezzeti∪olmaz. (II-14.26) “lezzetli” 

    

rrrr----l < rl < rl < rl < r----rrrr 

turgut dayımıŋ torunu yā ärzulumda polis. (I-1.9)  “erzurum” 

 

2.2.6. Süreklileşme: 2.2.6. Süreklileşme: 2.2.6. Süreklileşme: 2.2.6. Süreklileşme:     

Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcı ünsüzlere değişmesidir.83 

2.2.6.2. İç Seste Süreklileşme2.2.6.2. İç Seste Süreklileşme2.2.6.2. İç Seste Süreklileşme2.2.6.2. İç Seste Süreklileşme    

2.2.6.2.1. Ön Seste2.2.6.2.1. Ön Seste2.2.6.2.1. Ön Seste2.2.6.2.1. Ön Seste    
    

#ş < #ç#ş < #ç#ş < #ç#ş < #ç    

şunnara şeki dènirdi, yazmalara. (I-1.37) “çeki” 

böbēmiŋ beşį şamdan / övēladīm düşdü damdan (I-29.39) “çam” 

dağı da şekēdik, dağı da şekēdik şincĩ∪ekmiyollā baķ dağı da şekēdik, şincĩ∪ekmiyo 

adam ovàyı sürmüyo. (II-62.16) “çekerdik” 

    

#m < #p#m < #p#m < #p#m < #p    

hindi∪ordāna selātdingil mancar∪ēkdi∪įcār, (II-14.26) 

    

2.2.6.2.2. Kök Ünlüsünden Sonra2.2.6.2.2. Kök Ünlüsünden Sonra2.2.6.2.2. Kök Ünlüsünden Sonra2.2.6.2.2. Kök Ünlüsünden Sonra    
    

vvvv/ < b// < b// < b// < b/    

hē o∪zuman o∪zuman oķutmadılar∪işde buvamgil bizi, oķutmadılar. (II-25.4) 

    

ğ# < ç#ğ# < ç#ğ# < ç#ğ# < ç#    

bu çeğ zehrē ġatmā filán elde doķunurdu çuval doķunurdu. (II-39.29) “çeç”    

    

                                                
83 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 135, TUNA; TDDN, s. 28. 



 91 

ş/ < ç/ş/ < ç/ş/ < ç/ş/ < ç/    

geline bi altın∪alıyıħ üş beş ni alacāsaħ, altın dóşüne, dóşüne gücümüŋ yetdį ġadar, onu 

ġonuşmazıħ, (I-28.16) “üç” 

èrkekler∪olmaz, hediye orda veririz, èrkeklerimiz bulunmaz heş bi yerde. (I-28.32) 

“hiç” 

eyi gēldik bubam gētdi meni ēyĩce bi gözel dayağ∪atdı mā∪a sen ġaşdıŋ diye. (I-41.31) 

“kaç-” 

ōnnnarıŋķī o ġadar önemlĩ∪olmāzdı ġoş buynuzu, zümrüt diyē isim ġoyārdıħ naħışlara. 

(I-43.17) “koç”  

yeşil başlı ördeK∪olsam / su da işmen gölüŋüzden  (II-4.9) “iç-” 

sen de motòrluya geş dediler bená, aman∪o ġadar∪olsun zātı ġatırıŋ tımarından 

ķorķuyoduķ biz de, ôlece ġurtulduķ. (II-26.13) “geç” 

ķaş paraya aŋlaşdıŋ älli biŋ lirá yǖz biŋ lirá, ķaş para düşüyo hāne başına biŋer lirá beşer 

yüz herkez parasını veri. (II-37.17) “kaç” 

ġazan dē mi emin∪ol baķ ārasına saķlandı görükmēn dē nerdēse∪ateşden sāşları şey, 

şey∪olacáķdı yāni ôlēdi, (II-46.22) “saç” 

orānan yolardıķ orānan bişme de yoķ orānan yolardıķ esgiden. (II-62.15) “biç-” 

sōnaki gelen göşmenler ayrıydı buraya, bunnar balķan harbinden ķalma felan. (II-69.2) 

“göçmen” 

güzel ķarıştırĭlır sacı yā dökülür veyā tavaya da olur saş, şimdi saş ķalmadı sayılır (II-

70.28) “saç” 

    

v/ < g/v/ < g/v/ < g/v/ < g/    

e tamam∪işde, dērleleme tōplama tuvāylıdan gēlmiş, āvdandan gēlmiş įşde. (II-51.4) 

“tugaylı” 

 

ğ/ < k/ğ/ < k/ğ/ < k/ğ/ < k/    

yuħa ekmekdir bizimki belki ekmek yoğudu∪evel biz∪ēle gördük. (I-18.14) 

pendiri çoħca men yaparım asıl, ġoyunumuz çoğudu, (I-22.22) 
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ħ/ < k/ħ/ < k/ħ/ < k/ħ/ < k/    

DEYADEYADEYADEYA’da yaygın olarak görülen bir değişmedir. Söz konusu değişme Çölovası ve 

Dombay Ovası Türkmen köylerinde yaygın şekilde görülmektedir.84 

 

babam benim cumhuriyet kóyünden yoħarı aħça kóyden, (I-1.19) 

horuzunan sözüm yabana köpē delmeleriŋ oraya yaħın güccük ovanıŋ ġıyısına iletmiş, 

(I-2.9)  

şeyde çuvalda çįnarlar şırası çıħar, aħar onu süzer süzer ġazana doldururuħ. (I-3.45) 

ġonyada oħūy tabį, ġonyada ohūy. (I-3.53) 

tamām mı ǖç gún ekmē∪eder yuħa ekmekdir bizimki belki ekmek yoğudu∪evel biz∪ēle 

gördük. (I-18.13)    

orda yemek bişiriller yerıķ, aħşam giderıķ zilif derıķ biz saçını keserıķ, tēllerıķ. (I-

18.18) 

hiç gelmedi bicēz  ġaçaħ doħdur gelirdi, (I-23.2) 

hē hē baħ tamam hē hē baħ hē tamam bitdi hē tamam bitdi allah başa ġadar dediŋ mi biz 

oŋa hēcelik derik, (I-23.26) 

bura baya çuħurdu, sıķı atarlardı, silah∪atarlardı, set çekerdi çuħur∪oldū∪için. (I-24.18) 

selmā oћşa ġī! şôle şôlesi getir eliŋe ġī! bunnar ōħşasın men ōħşaman. (I.29.22) “okşa-” 

ġınīğıŋ ġızlarī ġayetce düzgǖn / aħciniŋ ġızlarī onnardan∪azgīn  (I.48.33) “akçin” 

hē yavrum sitil, doħuma, geçi ġılı. hā çadır, direk dikērdik bôle etĩrafına çivį, çadırlarıŋ 

hanı bôle sitilleri geridik. (II-34.4) 

    

y/ << k/y/ << k/y/ << k/y/ << k/    

e gedēdik orda ayşamā ġadar çit sürēdik (II-30.25) 

2.2.6.2.2. Tabanlarda2.2.6.2.2. Tabanlarda2.2.6.2.2. Tabanlarda2.2.6.2.2. Tabanlarda    
    

----mmmm----  <   <   <   < ----bbbb----    

hē yörük yörükden dedemiznen nenemiz yörük göçeme yörǖ∪ünden, işde horzumlardan, 

hī horzumlular ondan dedem∪ırāmetlik ôlmüş, (II-29.4) 

    
                                                
84 krş. GÖKER;  BTKKA, s. 24. 
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----şşşş----  <   <   <   < ----çççç---- 

ondan sōna dāmādı bindirilerdi sādışlarīyna berāber    köyüŋ kenarını dolandırı geliller (I-

15.10) “sağdıç” 

motur yōķana pancar∪eken yōdu yeŋi∪adeT∪oldu, yōdu ileşberlik varıdı. (I-27.14) 

“rençper” 

ē ısdar dikerdik hôle hôle ısdarıdın doķurduķ, ihi daķurķan bu kireşledi yāvrum, (II-

12.10) “kireç” 

ıramazanımızı yaparıķ, oruşlarımızı dutduķ mu∪āşamlāyĭn allah ne verdįyse 

hazırlī∪ımızı yaparıķ, (II-15.63) “oruç” 

hu dįnē∪alırdıķ bi de ufaķ çelik vūrduķ mu bu, yamaşda dikelirdi ben burdan vurudum 

alır gelirdi çelį∪i, (II-18.2) “yamaç” 

    

----ħħħħ----  <   <   <   < ----kkkk----    

ġoyun tuluħlarındān, bidonnara basardıħ sāde yağ∪olurdu∪onnardan, ya’a duzlarsaŋ, 

bezlerseŋ şorā ġoyarsaŋ. (I-27.16) 

heş ķorħmaŋ bi şį∪olmaz dedi bāsdılar bıçā∪ı eteri. (I-49.35) 

 

2.2.6.3. Son Seste Süreklileşme2.2.6.3. Son Seste Süreklileşme2.2.6.3. Son Seste Süreklileşme2.2.6.3. Son Seste Süreklileşme    
    

ħ# < k#ħ# < k#ħ# < k#ħ# < k#    

nāpacāŋız bilgimizi böyle alıp da müzeye mi ġoyacāŋız? nāpacaŋ meraħ edip de he, 

nāpacaŋ. (I-1.17) 

içine ardına bıçaħ ġoyalla, ondan kērim bilmen sındı ġoyalla, maħas ġoyalla, sındı 

maħas heye. (I-6.26) 

hįç górmedim, çünkǖ oķul ķırħ yedide yapıldı buraya, (I-10.1) 

bizim nöbet bitip de yatandan sōna tekrar geldį∪inde bizim∪isimleri∪aliy aķsi∪olacaħ 

imtān heyeti∪olaraħdan o da gįrdi, (I-16.21) 

bizim dôrdümüz de ķurmay ġaldıħ om∪başı. (I-16.22) 

benim görevimde yoħ yāni ben otuz∪iki sene imamlıħ yapdım, (I-17.14) 

cuma∪aħşamı gúnü ġına vurarıħ (I-18.11) 

tere yānı yō∪urdu bi yıķarıķ ġoyunnarıŋ südünüŋ∪üzünü alrıħ sabāna, (I-21.16) 
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hiç gelmedi bicēz  ġaçaħ doħdur gelirdi, (I-23.2) 

çığa bôle ē boyalı bi tǖ neyse ġuş tǖsü tavıħ tǖsü, onu bi çapıda edellerdi āltınnarı bôle 

onuŋ∪üsdüne bālallardı. (I-33.10) 

 

ş# < ç#ş# < ç#ş# < ç#ş# < ç#    

hē çatal, ġaşıķ yeni çıķdı ā∪aşdan şimşir ġaşī∪ı heye onnarına yirdik yemē. (II-20.72) 

bu köyüŋ yemekleri piriş pilavı, fasille, helvā yaparlar, (II-31.10) 

 

f# < b#f# < b#f# < b#f# < b#    

ġuru fasille piriÇ∪aşı patedis yemē äsgiden ē ġur∪üzümden hoşaf yapallādı, (I-31.18) 

    

2.2.7.  Süreksizleşme: 2.2.7.  Süreksizleşme: 2.2.7.  Süreksizleşme: 2.2.7.  Süreksizleşme:     

Sızıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle patlayıcı ünsüzlere değişmesidir.  

2.2.7.1. Ön Seste Süreksizleşme2.2.7.1. Ön Seste Süreksizleşme2.2.7.1. Ön Seste Süreksizleşme2.2.7.1. Ön Seste Süreksizleşme    
#c  < #s#c  < #s#c  < #s#c  < #s   

vallā çoħ yazıyam da cāra ġutusunuŋ∪ǖsdüne yazıyam cāra ġutusundan ātıp gidiyem. (I-

51.30) “sigara” 

 

#c <#j#c <#j#c <#j#c <#j    

o burda yaķıp çavuş da dįy candarma çavuşu ulen bizim∪adımızı allāћ∪aşġına dįy 

ġadına yalvarįylar (I-39.31) “jandarma” 

 

#k < k < k < k < #hhhh    

of, māsız beni şôretĩlen, dişi çıķar tabį? bi ķaranı būyday ġaynadırıķ şinekme birer 

çenek çenek ġomşulara dağıdırıķ. (II-12.1) “haranı” 

 

#b < b < b < b < #mmmm    

ē būrda ē aşiret var, bucan var, gēygel var iki∪ǖş dā var ya ōnnarıŋ ātlarını bilmiyom 

ġāri yörükleriŋ. (II-14.13) “mucan / mıcan” 
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#bbbb---- < < < <#vvvv----    

bi gün bāb∪emmi getirecēm diyerek ta mettebiŋ yanna ènmiş gētmiş çocuħ, (I-42.24) 

“vahap” 

 

2.2.72.2.72.2.72.2.7.2. Kök Ünlüsünden Sonra Süreksizleşme.2. Kök Ünlüsünden Sonra Süreksizleşme.2. Kök Ünlüsünden Sonra Süreksizleşme.2. Kök Ünlüsünden Sonra Süreksizleşme    
 

c/ < j/c/ < j/c/ < j/c/ < j/    

hediyemizi götürürük picama alırıķ, çorap alırıķ. (I-1.37) “pijama” 

ondan kerį locisdik harP∪aķademiler ķomutanı yalçın var būrda yetdi būrda böyüdü 

halen, (I-10.35) “lojistik” 

2.2.7.3. Tabanlarda Süreksizleş2.2.7.3. Tabanlarda Süreksizleş2.2.7.3. Tabanlarda Süreksizleş2.2.7.3. Tabanlarda Süreksizleşmemememe    
 

----cccc---- <  <  <  < ----jjjj----    

ben gelesiye ġāldırıdı biz garaca çıķıp da yanı ġaraşdan benzinlikdē löbetcileri 

değişdiresiye zāti∪om∪beş daķġa dolurdu, (II-18.14) “garaj” 

detercanlı şeye hindi iyi kötü ısladalım gibi ķırķíyn de beyazlátceS∪ћani bunu şeye 

ġatciS. (II-50.7) “deterjan” 

    

----gggg---- < < < <----hhhh----    

hī ġatmeri yūķayı yazarız, onu yālārız∪içine bi şē ġatarız nįse pēnirdir, haşgeş, susam 

ondan keri sacıŋ∪üsdüne yālarız o işde ġatmer. (II-22.8) “haşhaş” 

2.2.7.4. Son Seste Süreksizleşme2.2.7.4. Son Seste Süreksizleşme2.2.7.4. Son Seste Süreksizleşme2.2.7.4. Son Seste Süreksizleşme    
    

Ç# < j#Ç# < j#Ç# < j#Ç# < j#    

şimdi ordan yānı şey∪etdèler sontaÇ çıħtı, su çıħtı. (I-19.7) “sondaj” 

atmış sekiz∪atmış doķuzda baraÇ emri alındı demirel başbaķandı burdan bi tónel∪aşdı 

dįnara, (I-20.13) “baraj” 
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2.2.8. Ünsüz Türemesi2.2.8. Ünsüz Türemesi2.2.8. Ünsüz Türemesi2.2.8. Ünsüz Türemesi    

2.2.8.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi2.2.8.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi2.2.8.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi2.2.8.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi    
    

#h < ##h < ##h < ##h < #φφφφ
85    

ōrda bēle havlı çekíķler, ōrda yatiy, yatiylár. (I-3.7) “avlu” 

e hazırlıķlarımız ē undan herişde keserik, undan maķarna keserik, (II-15.60) “erişte” 

 

#y < ##y < ##y < ##y < #φφφφ
86    

hayır dayım düşdü dayılarımıŋ∪ikisi de yesir düşdü yonana, onnar yesir düşdüler yalıŋız 

babam yesir düşmedi, (I-37.13) “esir” 

2.2.8.2. İç Sest2.2.8.2. İç Sest2.2.8.2. İç Sest2.2.8.2. İç Seste Ünsüz Türemesi e Ünsüz Türemesi e Ünsüz Türemesi e Ünsüz Türemesi     
    

----yyyy---- <  <  <  < ----’’’’----    

onuŋ bi fiyaT∪arabası var onuŋ da taķsisi var, (I-25.13) “fi’at” 

hemĩ de doķdur bizį taķsisįynen dāyresine getdi, (I-38.22) “da’ire” 

ōndan kērĩ∪āydına işde bi çit∪öküz∪āldım sōna ilk āylem∪ôldü. (I-42.8) “a’ile” 

nasıļ bi şį∪ir oķuyalım yāni tabiyat şį∪iri meselā işde bu baharıŋ gelip geşdį 

dönemlerde. (II-23.15) “tabi’at” 

üçüncüye şeye geşdi dördüncüye ismāyil çavuşuŋ yanna daķıldı, (II-30.46) “isma’il” 

tekrar bi dā sôdü, geri∪iyāde∪ederim dedim apdesdim var günāћa girmį∪im, (II-38.23) 

“i’ade” 

2.2.8.3. Son Seste Ünsüz Türemesi 2.2.8.3. Son Seste Ünsüz Türemesi 2.2.8.3. Son Seste Ünsüz Türemesi 2.2.8.3. Son Seste Ünsüz Türemesi     
    

y# < y# < y# < y# < φφφφ####    

    bēỳlerden bicēcik mēmet, mēmediŋ soyadı niy? (I-1.4) “ne” 

hindi ġuzum ney górúyúk televzonda? eveli iyiydi. (I-6.37) “ne” 

    

                                                
85 bkz. Gürer GÜLSEVİN, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında  h Sesi Üzerine”, TDAY (Belleten) 2001/I-II, 
TDK Yay., Ankara, s.129-146. 
86 bkz. Gürer GÜLSEVİN, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında  h Sesi Üzerine”, TDAY (Belleten) 2001/I-II, 
TDK Yay., Ankara, s.129-146. 
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āt# < āt# < āt# < āt# < φφφφ####    

    mērcimek bi dē bēsimet gibi dērlerdį püsgǖt gibi bi şē onnarı verilerdi, (II-47.32) 

“bisküvi” 

    

y# < y# < y# < y# < φφφφ####    

 ē ōlan taraflīysa ē ya pazar gún gideller ya cumāý gún perşembe gún gideller 

ġız∪isdemèye. (II-24.18) “cuma”    

2.2.8.4. Geçişmeye Bağlı Ünsüz Türemesi 2.2.8.4. Geçişmeye Bağlı Ünsüz Türemesi 2.2.8.4. Geçişmeye Bağlı Ünsüz Türemesi 2.2.8.4. Geçişmeye Bağlı Ünsüz Türemesi     

----yyyy---- <  <  <  < ----φφφφ----    

he ġadınlara, ōlanlara etek, şeki, bürgü niyse. (I-1.37) “ne ise” 

neyse bey gelįy, beye bi hayvan kesįyler, sözüm yabana yemek veriyollā. (I-5.23) “ne 

ise” 

hayır bu kóylü değildi, demir yolcūydu babası, istasyon şefįydi. (I-11.10) “yolcu idi”    

zobāyna ısınılmāyo ısınılır mı heç, çāresiz işde. (II-15.12) “soba ile” 

vardım allaћıŋ emriynen, peyġamberiŋ ġavliynen dèdim menim ōluma ġızıŋızı veriŋ 

dedim, (II-28.11) “kavli ile” 

vallā allahıŋ yazısı zār eyįyse böyükler gidiyo işde allahıŋ∪emri diye, allah yāzdīysa, 

cenāb∪allah o kişiye yāzdīysa∪oluyo. (II-41.27) “iyi ise, yazdı ide” 

atınıŋ∪onuŋ şefeŋginden at su işmemiş, gölgesinden irenginden, dünyă güzelįymiş gāri. 

(II-52.28) “güzeli imiş” 

2.2.8.5. Ulanmaya Bağlı Ünsüz Türemesi 2.2.8.5. Ulanmaya Bağlı Ünsüz Türemesi 2.2.8.5. Ulanmaya Bağlı Ünsüz Türemesi 2.2.8.5. Ulanmaya Bağlı Ünsüz Türemesi     

şuġ∪ġarşı dā köşmüş, porsumanıŋ  oldū yere hacĭ abbas diye bi yer var oraya göçmüşlē. 

(I-5.5) “şu karşı”    

    

2.2.9. l, m, n, r, y Ünsüzleri Arasında Değişmeler:2.2.9. l, m, n, r, y Ünsüzleri Arasında Değişmeler:2.2.9. l, m, n, r, y Ünsüzleri Arasında Değişmeler:2.2.9. l, m, n, r, y Ünsüzleri Arasında Değişmeler:        

DEYA’DEYA’DEYA’DEYA’da bu ünsüzlerin birbirinin yerine kullanıldığını görmekteyiz.  

    

n < mn < mn < mn < m    

şįndi yemek memek yapılmįy şindi çerez∪alınįy tökülįy ġīz gelin toplanįy ōynaşılmįy 

(I-52.23) “şimdi” 
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şindi bizde bi dǖ∪ün∪olsuŋ hindi geliniŋ dāmādıŋ yāni harcadī para ġadar (II-5.39) 

“şimdi” 

    

r < lr < lr < lr < l    

vallā dēzem āķlıma gelise derin∪işde ne dese dēyon ġāyli āķlıma geleni dēyon. (I-45.22) 

“gayri” 

buyday dövellerdi∪abam, o keşgek yapallardī, güleş yapallardı o gün∪ordā, (II-15.52) 

“güreş” 

öküzlerde nāl yoķ, o bi selve deriz ā∪açtan malların boynuna taķmaķ∪için ōnnarı keser 

götürülēmiş (II-68.19) “servi” 

 

l < nl < nl < nl < n    

ällerimize birer∪oraħ alırdıħ dölüm dölüm ağşamlara ġadar∪onu yorduħ, (I-23.21) 

“dönüm” 

āladılma mı zülüf kesįyken oħşalırdı anası āliyar ġızı∪āliyardı. (I-52.8) “okşan-” 

çoķ oluyo yāv ôle bi ġar, om∪beşēr daķġa löbet beklērdik ōrda, bēŋ om∪başīydım, (II-

18.12) “nöbet” 

    

y < ry < ry < ry < r    

menim külā alalım bāyi el bize ne diyer? (I-33.7) “bari” 

 

n < mn < mn < mn < m    

men de şu barnānı bi ġapdım baħdīydıħ ġanadı, (I-41.25) “barmak” 

 

2.2.10. İkizleşme: 2.2.10. İkizleşme: 2.2.10. İkizleşme: 2.2.10. İkizleşme:     

İç seste, iki ünlü arasında ve vurguyu üzerinde bulunduran ikinci hece başındaki 

ünsüzün tekrarlanmasıdır.87 Anadolu ağızlarının bir çoğunda görülen bir olaydır, daha 

çok Doğu grubu ağızlarında görülür. 

 

 

                                                
87 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 163 (Korkmaz, bu terimi ünsüz ikizleşmesi olarak vermiştir.);  TUNA, 
TDDN, s. 32. 
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----cccccccc----  <   <   <   < ----çççç----                

ıramazanlarımızda hazırlıķlarımızı yaparıķ, böyüklerimizinen güccüklerimizinen 

ıramazanımızı terefimize gideríķ, (I-1.41) 

şôle güccük bi fırınnarımız vādır, gômbe gibi ederiz hôle içi haşgàşlı altına çiçek yāğı 

dökeriz, (II-61.9) 

    

----yyyyyyyy----  <   <   <   < ----yyyy----    

bizden böyükleri vardı birez āķlı sarmıyyo, eğitmen varıdı ôretmen dē∪ildi eğitmen 

varıdı o eğitmen de len ben ücretle mi oķuduyon sizi dedi yāni gece toplayyodu, (II-

42.3) “sarmıyor, topluyordu” 

potinne seyirci gelirken ayā çuķura bi gidiyo, su gümlèyyo, şu aşşāda kô, esas kô aşşāda 

bizim. (II-48.44) “gümlüyor” 

    

----rrrrrrrr----  <   <   <   < ----rrrr----    

ġurbanım esgere gideni çārdırıħ, eve gelir, yemek ġorrıħ, yediriríħ ona, halallaşırıħ 

ūrlarıħ define dümbēne, neyse çalġıyna. (I-6.32) 

    

----kkkkkkkk----  <   <   <   < ----kkkk----    

būda döwülür, bizim∪esgiden soķķu diye vardı orda būda döwülür, soķķu diye bi delikli 

daşdır, delikli daş (I-17.19) “soku” 

    

----nnnnnnnn----  <   <   <   < ----nnnn----    

mēmediŋ soyadı niy? mēmeT∪eren var, şèyde diŋŋerde ġaymaķamıŋ. (I-1.4) “dinar” 

ō sôlerim ya, hepisini şo yannı bek şētmiyem dē, doğannıya vārdım da çoķ durmayalım, 

(I-47.32) “yan+ı” 

 

----ssssssss----  <   <   <   < ----ssss----    

hē anāŋ dǖ∪ünde yeŋge∪oldum essah düşünmüyon vallā. (II-60.7) “esas” 

 

----şşşşşşşş----  <   <   <   < ----şşşş----    

sözüm yabana bi eşşek yolu, çīr yolu gibi şôle bi ince bi şey geçįymiş, (I-2.22) “eşek” 



 100 

ôlen nemezi∪ћilē en aşşā elli gişi∪olurdu, maşşallahı var şindi∪iki gişi∪oluyo, (I-14.6) 

“maşallah” 

işde dedį∪im gibį aşşā yoķarī iki∪ǖz sene ǖc∪cüz sene tārihini bilmem tabį de yāni äsgi 

en äsgi kô būrda (II-6.35) “aşağı” 

gār yādı mī yāmır yādı mı fişşek vuruduķ bôle at yandan eveli yannıķ yāylıydı, (II-34.7) 

“fişek” 

iki yāsdıķ bi döşşek bi yōrgan dedį∪iŋ gibi evelden∪ôlēdi, e şindi hepisi bol allaћa şükür 

de. (II-44.6) “döşek” 

 

2.2.11. Göçüşme: 2.2.11. Göçüşme: 2.2.11. Göçüşme: 2.2.11. Göçüşme:     

İç  seste  komşu  veya  uzak  ünsüz  ve  ünlülerin  yer değiştirmesidir:88 DEYA’ DEYA’ DEYA’ DEYA’da 

sadece ünsüz göçüşmesi örnekleri tespit edilebilmiştir.89 

    

----hhhh----rrrr----  <   <   <   < ----rrrr----hhhh----    

ġış hazırlī∪ı da tahrana yaparsıŋ, bulġur gāynadırsıŋ tabį yapılmaz mı yāvrum yapılır. 

(II-20.64) “tarhana” 

ananıŋ ġızına, bubanıŋ ōluna mēhremeti ġalmıcaķ. (II-60.21) “merhamet” 

    

----rrrr----bbbb----  <   <   <   < ----bbbb----rrrr----    

mįde filimi mįde filimi bucaħda çákdirdi halĩl∪irbēm, hatırlamıyán hāŋġı doķdura 

gitdįmizi hatırlamıyán, (I-38.20) “ibrahim” 

    

----rrrr----llll----  <   <   <   < ----llll----rrrr----    

ġayri bēỳleriŋ nèrden geldįni bilmiyem, bēỳler varıdı burda, bēỳlerden ireli gēlme. (I-

1.2) “ileri” 

gökgöl var irelde biliyoŋuz mu hē biliyoŋuz mu bilmem, (II-42.34) “ileride” 

    

    

                                                
88 bkz. Ahmet CAFEROĞLU; “Anadolu Ağızlarında Metathese Gelişmesi” TDAY Belleten 1955, T.D. K 
Yay., Ankara, s.1-7.; EREN, “Türk Dilinde Metathese Olayı”, TDAY, Belleten 1953, T.D.K Yay., Ankara, 
s.161-180.;KORKMAZ, GTS, s. 74; TUNA; TDDN, s. 38-39. 
89 bkz.  Önder ÇAĞIRAN; “Türkiye Türkçesi Ağızları Ünsüz Göçüşmelerinin Kuruluş Sistemi”,  3. 
Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı Bildirileri (1996), TDK Yay., Ankara, 1999, s.239-277. 
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----llll----mmmm----  <   <   <   < ----mmmm----llll----    

o zaman ġırlıħ melmeket hiş bi şį yō∪udu, (I-23.15) “memleket” 

 

----llll----bbbb----  <   <   <   < ----pppp----llll----    

eh ne diyem hindi açıķ ġaldıķ çīlbaķ ġaldıķ sō∪uķdan∪ōlduķ, nēdem şükür bu 

günümüze şükür. (II-7.34) “çıplak” 

 

----vvvv----rrrr----  <   <   <   < ----rrrr----vvvv----    

hindi buvazdan kevran geçermiş burdan, kevran çölòvasındàn tā äsgiden geçerimiş, (I-

2.18) “kervan” 

    

----rrrr----pppp----  <   <   <   < ----pppp----rrrr----    

tarlamız taķgamız yoħ heç baħ ôlĕce bi ġuru∪ot torpaħ∪ev var, bu torpaħ∪evi de men 

alacam diye ... nēdim∪ay yavrum? (I-30.1) “toprak” 

 

----şşşş----kkkk----  <   <   <   < ----kkkk----şşşş----    

ġaymaħ yağı ġızardırıħ, eşkere gatarıħ iliman sıħarıħ o èle∪olur, heye o şekil yaparıħ. 

(I-26.40) “ekşi erik”    

    

2.2.12. Sesleri Bozularak Telaffuz Edilen Kelimeler: 2.2.12. Sesleri Bozularak Telaffuz Edilen Kelimeler: 2.2.12. Sesleri Bozularak Telaffuz Edilen Kelimeler: 2.2.12. Sesleri Bozularak Telaffuz Edilen Kelimeler:     

 Kelimelerin telaffuzu sırasında görülen değişiklikler, genelde o yörenin bir 

fonetik eğilimini belirler. Ancak kimi zaman  kaynak  kişilerde  görülen  bazı 

telaffuz değişikliklerini, o yörenin  bir  fonetik eğilimi olmaktan çok, kişiye bağlı  

özellik olarak değerlendirmek gerekir. 90 

 

emmē daћa daћa bi yüz otuz senelik bi menzį bū, çünkǖ fazla dē∪il şimdį babam ē 

babamıŋ babası, babamıŋ dēdesi∪oluyu bu gelen babamıŋ has dēdesi∪oluyu hē, (I-37.6) 

“mazi” 

                                                
90 bkz. GÜLSEVİN; UİA, s.79; BOZ, AMA, s.87. 



 102 

tabį ne bulursaŋ ġuru ġurudursuŋ şey ġurarsıŋ, ġurdū∪uŋ neydi ġız heye ķosvere 

ġurallar, (II-20.65) “konserve” 

böyüklēr gider allāћıŋ∪emri peyġamberiŋ ġavli imāmı āzam∪efendimiziŋ isdihāz∪üzere 

seniŋ ġızıŋī filánçıya isdemeye geldik, (II-59.15) “içtihad” 

    

2.2.13. Yarı Ünlüleşme:2.2.13. Yarı Ünlüleşme:2.2.13. Yarı Ünlüleşme:2.2.13. Yarı Ünlüleşme:    91919191        

Kimi sürekli ünsüzlerin yerlerini, yarı ünlü olan y ünsüzüne bırakmasıdır. Bütün 

örnekleri iç seste görülmüştür: 

 

y < ğy < ğy < ğy < ğ    

çiyniyandan kēri süzer, ondan kēri ġaynarlar, ġaynadırıħ, gúpe ġoyarlar. (I-3.49) 

gelniŋ∪ônde yēŋgeler ōynar sēymanı davılcısı dağılı ġārĩ∪o vaķıt, (I-41.15) 

işde buydiylēden buydiyleri bôle çeviridik şu iliyen gibi, o hanı ġocuman ondan keri 

arabıya sararlar sararlar gelillēdi. (II-7.24) 

buydēy, nohut buydeyi ġatarlā bişiriler, ōnu dağıdırla işde ġōrlar, hērkiş hediye getiri 

ōnu yērler. (II-44.22) 

äskiden ķız çocūnu bobası annesi beyeniyōdu bizim zamānımızda. (II-69.7) 

 

y << ky << ky << ky << k    

ödüş gibi onnar, e gedēdik orda ayşamā ġadar çit sürēdik (II-30.25) 

 

y < ’y < ’y < ’y < ’    

çocuħlarımız mēmur∪oldu, kēndimiz emekli mayışımız vār, allaћ bereket versin (II-

38.10) “ma’aş” 

    

y < hy < hy < hy < h    

allāћ∪aşġına dįy ġadına yalvarįylar şôle dįy, abıla dįy vallāyi billāyi sen men buraya 

gēldikçe men sani çārtdırıram dįy (I-39.32) “vallahi, billahi” 

                                                
91 krş. BOZ, AMA, s.88. 
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ġış gecelerinde bizim kô az∪oldū∪unda şe oldūna ôle ġayfemiz yoķ toplanmayız biz. (II-

21.29) “kahve” 

 

2.2.14. Uzunluk Kayması: 2.2.14. Uzunluk Kayması: 2.2.14. Uzunluk Kayması: 2.2.14. Uzunluk Kayması:     

Bir ünlüyü takip eden ünsüzün    çeşitli ses olayları sonucunda kaybolması ünlünün 

uzamasına neden olur. Uzunluğun komşu ünlü yerine kaybolan ünsüzden önceki hecede 

bulunan ünlüye geçmesi şeklinde görülür.  

DEYADEYADEYADEYA’da “-yor” ekinin sonundaki “r” sesinin düşmesiyle ortaya çıkan örneklere 

rastlanmıştır. 

 

onnarıŋ gônünü alır baħ yimek veri yimek götürü etirafdānnar. (I-23.42) “gönlünü” 

vallā dēzem āķlıma gelise derin∪işde ne dese dēyon ġāyli āķlıma geleni dēyon. (I-45.22) 

“diyorum” 

zobāyna ısınılmāyo ısınılır mı heç, çāresiz işde. (II-15.12) “ısınılmıyor” 

o ķaraķuyudan gelen suyuŋ bir ķısmı da o santĭralı çevirmekte cēran üretmektedir, 

elektirik üretmektedir. (II-36.20) “cereyan” 

cengiz isdilāsı meydāna geliyō, cengiz bize vurmēyo, įrandan geçiyo bādata. (II-53.3) 

“vurmuyor” 

2.2.15. Ünsüz Uyumu: 2.2.15. Ünsüz Uyumu: 2.2.15. Ünsüz Uyumu: 2.2.15. Ünsüz Uyumu:     

Komşu ünsüzler arasındaki bu uyum, ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de geçerli bir kural iken birçok Anadolu 

ağzında kural olmaktan çıkmıştır. DEYA  DEYA  DEYA  DEYA da ünsüz uyumsuzluğu yönü ile dikkat çeker: 

    

----kdkdkdkd---- 

he hē o mērcimekden∪olur, mērcimekden∪olur∪o. (I-1.25) 

geline elini soķduruduŋ bıçaħ çıħdı mı ōlu dōcaķ dènèrdi, sındı çıħdı mı ġızı dōcaķ 

dènèrdi. (I-6.17) 

bi ferfene odunu keserler geliller dādan∪eşşeklerle tavuķdur şeydir keserler ondan 

ferfene ... sohbet ederlerdi. (I-9.41) 

anķarada yapdım, anķarada ķorede o birlikdēydim (I-10.21) 

ē ondan sōra işde başlıķlar ķalķdı, başlıķlar ķaķdı, (II-1.30) 

yā bizde yörük dį∪il, ama bilmiyom āslı belki yörükdür (II-6.14) 
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-pcpcpcpc---- 

motorlu topcūydum,    topcu∪oķulu var polatlıda hē orda muћāberēydim orda işde iki sene 

yaslandıħ geldik. (I-20.20) 

heye kepce kepce derik de, çomça derik heye çōmça kepce nēyse onna∪alırdıķ (II-

20.16) 

 

-sdsdsdsd---- 

ġapama diye hindi inē kēsdíķ mı? onu inē kesdikden sōna parçalārdıħ, (I-1.27) 

o adam da üsdüne turbe yapmış, ō bu topalımış onnar ķaħmış orda şu tepeniŋ∪üsdedir, 

(I-3.6) 

usdam da aķ∪alīynan şèy varıdı ya hasan dèyerlerdi ya haydarlı onnar yapTı. (I-30.33) 

yavrum hunuŋ∪üsdüne otu ha, yavrum bôle gôrdük biz bu depremlē bura gelince ōldu. 

(II-7.29) 

 

----sgsgsgsg---- 

yaşatmıyolar şindi äsgi gelenkleri, esgi gelenekleri yapmıyolar. (II-17.18) 

 

----şdşdşdşd----   

şurda bizde gelinnik fılan giydirmek olsa∪olsa beş altı senelik önceden, ġırmızı 

ġumaşdan. (I-15.17) 

ē ata mindirilerdi gelini dāmādı bu köyüŋ∪etirafını bizim burdan dolaşdırılardı. (I-

24.17) 

bey bubasī hindi gelįr şamdan / ırlaladīm düşdǖ damdan / bôbēm nēnni nēnni nēnni. (I-

29.47) 

ōlum götdü bizį çünkü ō ordā dāyrede çalışdī bucaħdā arħadaşlarnıŋ yandā bizi dē oràya 

çıħartdī (I-38.24) 

 

----şgşgşgşg----    

türkmen ya türkmen diyolar∪ama bāzı köy başga yerlerde ters yerler ôle türkmen dē∪il, 

orta∪asyadan gelen asıl heç ġarışī∪ı olmayan türkmenner bunnar, (I-12.5) 

çıķıp aşgın ķantarında tartılsaķ / ġumaş olsaķ ellerinde yırtılsaķ  (II-23.107) 

įşgi ġumar aramāycaŋ bādemlide, işgi ġumar aramāycaŋ. (II-24.27) 
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2.2.16. Nazallaşma: 2.2.16. Nazallaşma: 2.2.16. Nazallaşma: 2.2.16. Nazallaşma:     

Kelime başındaki b ünsüzünün nazallaşarak m ünsüzüne dönüşmesidir. DEYADEYADEYADEYA’da 

özellikle Türkmen bölgesinde nazallaşma yaygındır. 

    

#m  < #b#m  < #b#m  < #b#m  < #b----    

yedi gişiye bi sülüs vēdiler bize, tirene mindirdilē, (I-16.4) “bin-” 

ya bi āl gel dedim ya hindi∪öldürecēm men seni dedim, e eyi mi dedim. (I-18.34) “ben” 

yōħ meni yāzmadılar meni yāzmadılar yazıŋ, máŋa yazım dediŋiz verilecēmiş verįŋ aylā 

bālaŋ meni. (I-27.4) “ben” 

diye ki bizim∪atatürke sen munu bu māni yedi dene tel∪örgü varımış, bu dene 

tel∪örgüyü sen dįy yedi senedĕ∪alısaŋ yedi gündĕ∪aldım say dįy, (I-37.16) “bunu” 

o bēnzim∪iyi canım bēnzim bāħ ne dedi mē∪e dōķdur bilįŋ mi? (I-49.31) “bana” 

evēlki gēlinner ata minērdi ġızlar yēŋgesine yapışırdı davul∪ārdında çalınıdı. (I-52.5) 

“bin-” 

herkez ġōlundan ġopan mōncuħ, pāra atardī ele∪olurdu. (I-52.20) “boncuk” 

 

2.2.17. Damaklılaşma: 2.2.17. Damaklılaşma: 2.2.17. Damaklılaşma: 2.2.17. Damaklılaşma:     

Bir sözcükteki diş veya dudak ünsüzleri damak ünsüzlerine dönüşmektedir. Buna 

damaklılaşma denir. 

2.2.17.1 Ön Seste Damaklılaşma2.2.17.1 Ön Seste Damaklılaşma2.2.17.1 Ön Seste Damaklılaşma2.2.17.1 Ön Seste Damaklılaşma    
#h < #f#h < #f#h < #f#h < #f    

tarlam hilan yoħ, yōħ meni yāzmadılar meni yāzmadılar yazıŋ, máŋa yazım dediŋiz 

verilecēmiş verįŋ aylā bālaŋ meni. (I-27.3)  

o şiy dįnarda∪o tabipden çekildik bēlden, dįzden hilimde, hilim çekildi o hilimler 

fílán∪ōlmasa parāyna baş∪olu mu, (II-12.17) 

onu yaķardıķ mala baķardıķ. hindi gúnümüz hilen iyi. (II-19.8) 

 

#h < #ş#h < #ş#h < #ş#h < #ş    

ondan sōna bi dal hora uzanır bi dal, hora uzanır ortaya bi şey, şey var daraħ denirdi, (I-

25.22) “şuraya” 
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bilmiyem ki o zamanıŋ gününde gittim∪unutdum gitti, hindi bilemiyem bi şeycik. (I-

28.9) “şimdi” 

yoķ yoķ hē hurda var∪orda, çocuķ yürüyemedi ādeş∪oldu mu? oŋa gider∪orda geçiridik 

(II-1.17) “şurda” 

o pāydıķ, bunnar bayraķdar∪olurdu bū adamlar, hu adamlar. (II-16.9) “şu” 

2.2.17.2 Kök Ünlüsünden Sonra Damaklılaşma2.2.17.2 Kök Ünlüsünden Sonra Damaklılaşma2.2.17.2 Kök Ünlüsünden Sonra Damaklılaşma2.2.17.2 Kök Ünlüsünden Sonra Damaklılaşma    
    

h/ < f/h/ < f/h/ < f/h/ < f/    

a yavrum o zān    o seherberlikde ölmüş, ōlmuşam men, o zamandan beri baħ yüS yaşına 

girdim yavrum. (I-30.15) 

2.2.17.3 İç Seste Damaklıla2.2.17.3 İç Seste Damaklıla2.2.17.3 İç Seste Damaklıla2.2.17.3 İç Seste Damaklılaşmaşmaşmaşma    

----hhhh---- <  <  <  < ----ssss----    

nāћıl dį∪im∪onnarı baħ saŋa şu döwer. (I-26.36)  “nasıl” 

    

2.2.17.4 Son Seste Damaklılaşma2.2.17.4 Son Seste Damaklılaşma2.2.17.4 Son Seste Damaklılaşma2.2.17.4 Son Seste Damaklılaşma    

h# < f#h# < f#h# < f#h# < f#    

otuz sekizde ġuruldu esah cumhuriyeti de onnar ġāri seçime tavaķġuh∪etdi, seçiminen 

celal  bayarnan menderes ġazandı. (I-10.13)  “tevaķķuf” 

 

ş# ş# ş# ş# < s#< s#< s#< s#    

kendimiz ġoyarıħ, bazı hocaynan ġoyarlar, bazı herkeş kendi ġoyar. (I-3.37) “herkes” 

hanı ġururdu∪orda onda sōna herkiş doķurdu ala heybe, ala çoval. āletleri ısdar başġa bi 

şē yoķ ısdar, (II-34.35) “herkes” 
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II. ŞEKİL BİLGİSİII. ŞEKİL BİLGİSİII. ŞEKİL BİLGİSİII. ŞEKİL BİLGİSİ    

    

1. EKLER1. EKLER1. EKLER1. EKLER    

    

1.1. Ç E K İ1.1. Ç E K İ1.1. Ç E K İ1.1. Ç E K İ M   E K L E R İ M   E K L E R İ M   E K L E R İ M   E K L E R İ    

    

1.1.1. İSİM ÇEKİMİ1.1.1. İSİM ÇEKİMİ1.1.1. İSİM ÇEKİMİ1.1.1. İSİM ÇEKİMİ    

    

1.1.1.1. ÇOKLUK EKİ1.1.1.1. ÇOKLUK EKİ1.1.1.1. ÇOKLUK EKİ1.1.1.1. ÇOKLUK EKİ    

    

+lAr+lAr+lAr+lAr    

Aynı türden birçok varlığı anlatmak için kullanılır.92 İşlev olarak ÖTTÖTTÖTTÖTT ve diğer Anadolu 

ağızlarındaki kullanımlarından bir farkı yoktur ancak hem DEYADEYADEYADEYA’da hem de diğer 

Anadolu ağızlarında değişken şekilleri  (allamorf)93 de mevcuttur.  

Bazen ek sonundaki “r” ünsüzü kaybolur ve komşu ünlüyü uzatır:Bazen ek sonundaki “r” ünsüzü kaybolur ve komşu ünlüyü uzatır:Bazen ek sonundaki “r” ünsüzü kaybolur ve komşu ünlüyü uzatır:Bazen ek sonundaki “r” ünsüzü kaybolur ve komşu ünlüyü uzatır:94949494    

    

+lAr, +lAr, +lAr, +lAr, ----lĀ lĀ lĀ lĀ     

1.1.1.1.1. İşlevleri1.1.1.1.1. İşlevleri1.1.1.1.1. İşlevleri1.1.1.1.1. İşlevleri    

1.1.1.1.1.1. Çokluk anlamı verir:1.1.1.1.1.1. Çokluk anlamı verir:1.1.1.1.1.1. Çokluk anlamı verir:1.1.1.1.1.1. Çokluk anlamı verir:    

uluköy, bēỳ bēỳleriŋ köyüymüş burası. bēỳler varımış. (I-1.1) 

ôŋcü gèdeller on∪om∪beş yük ne iderlēse odun iderlēr, arķasından eşşeklē varır. (I-7.14) 

ondan keri misāfirler allaћa∪ısmarladıķ der, efendim dāmadı da sādışları alır bi∪eve 

götürüler. (I-15.13)  

ôle bi pompalı vagunetleri vādır,  (II-6.11)  

yiŋ baķām baķ bulġurlā teze dā bi āzıŋıza∪atıŋ hıh. (II-7.3) 

    

                                                
92 bkz. ERGİN, TDB,  s. 218-219.; KORKMAZ, GTS, s. 39. 
93 Değişken şekil (Allamorf) kavramı için bkz. KORKMAZ, GTS, s.42. 
94 krş. GÜLENSOY, KYA, s. 86.; GÜLSEVİN, UİA, s. 81.; BOZ, AMA, s.90.; YILDIZ, IMA, s.62. 
ÖZKAN, SYAÖ, s.126.; ŞAHİN, BMA, s.57.; DİNAR, BDA, s.89. 
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1.1.1.1.1.2. Sınıf, kategori anlamı verir:1.1.1.1.1.2. Sınıf, kategori anlamı verir:1.1.1.1.1.2. Sınıf, kategori anlamı verir:1.1.1.1.1.2. Sınıf, kategori anlamı verir:    

ağalar getiririmiş üç beş tāne fakir, (I-4.29) 

orta∪asyadan gelen asıl heç ġarışī∪ı olmayan türkmenner bunnar, (I-12.6) 

şimdi de zāten o da ķaħdı, şeylerden yapılıyo değirmennerde yapılıyo, (I-17.21) 

o demiş hanı oħuyan ġuş da felfecir oħuyan ġuş, zamānıŋ ülemāları, hocaları demiş. (I-

19.46) 

bizim∪atamızıŋ mülkü burdāymış, bizim∪atamızıŋ yeri bura hani atamızıŋ, ötekínner 

dērme çatma emme bizinkinneriŋ atamızıŋ yeri bura, (I-21.24) 

ġırlara giderdi ġadınnar yapardıħ bunnarı. (I-23.23) 

kô odaları var tabį, hālen dā gene mevcut mevcut. (I-35.22) 

ata bindirilidi geliniŋ peşinden dutārdı iki yandan∪iki ķadın bi de başını çeken∪olurdu 

erkeklerden, (II-20.34) 

ġara örtü bulgarya mācurlarından, her tarafımız çevrik bizim üç yanımız çamlıkô, 

kôrpeli, bilgiç. (II-27.13) 

hē ķız∪isdemēyle bôle ihtiyarlārdan hoca köyün∪imamı, ihtiyarlar, yaşlılar giderler 

isderler. (II-56.8) 

 

1.1.1.1.1.3. Aile, sülale adı belirtilirken kullanılır:1.1.1.1.1.3. Aile, sülale adı belirtilirken kullanılır:1.1.1.1.1.3. Aile, sülale adı belirtilirken kullanılır:1.1.1.1.1.3. Aile, sülale adı belirtilirken kullanılır:    

o mēmeT∪eren de vār, o mēmeT∪eren de var bi de seherleriŋ mēmet de varıdı, 

dēvrikleriŋ mēmet var, (I-1.5) 

vuranlar hasim taraflari, şimdi buhurcularla, o ayrı ġoca musdafa o. (I-4.8) 

avşarlarıŋ kökü įrandan dağılma derler yāni, türkiyede şindi elli∪altı tāne avşar köyü var 

avşar var. (I-9.6) 

efendim benim∪ā∪acımı kesdiŋ cerityaylalar da eşşekleri çevirir, baltalarını alıllarmış de 

mi, (I-9.32) 

āķrabalara şiydē çayıŋ∪aydōmuş köyünde ora vārdıŋ mı ceritli bozaķlılar dįceŋ, (II-

14.22) 

bayā atatürküŋ şey afyon ġocatepeden yunannılar sürdǖ∪ünü, afyonu işgāl∪etdį∪ini, 

ondan soŋura izmire döküldǖnü bôle oyun∪etdik, (II-21.16) 
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1.1.1.1.1.4. Mübalağa amacıyla kullanılır:1.1.1.1.1.4. Mübalağa amacıyla kullanılır:1.1.1.1.1.4. Mübalağa amacıyla kullanılır:1.1.1.1.1.4. Mübalağa amacıyla kullanılır:    

biz buraya geliriz filán esgi sohbetler muhabbetler ġurbanlardā, (I-9.36) 

dēvlet núfus çoğaldı siziŋ gibi geşleri mēmurlu vāzifeye∪aldī, isdasyonnarı gapatdı, 

ondan keri oķulları ġapatdı, (I-10.34) 

getdik∪adamımnan∪ikimiz getdik, hēr yerleri gēzdıķ dā şeylere çıķdıħ dālara, ōrlarda 

namaz ġīldıħ, māralara gētdıķ (I-22.4) 

eyi äsgiden zor∪olma mı, nasıl zorluķlar olacaķ, arabıyı dolduruyoduķ bi de 

çocuķ∪oluyodu sālĭncaķ ġuruyoduķ äkmek vuruyoduķ su ġōyoduķ. (II-10.15) 

 

1.1.1.2. İYELİK EKLERİ1.1.1.2. İYELİK EKLERİ1.1.1.2. İYELİK EKLERİ1.1.1.2. İYELİK EKLERİ    

İsmin karşıladığı nesnenin bir kişiye veya nesneye ait olduğunu belirten eklerdir.95 İşlev 

olarak ÖTTÖTTÖTTÖTT ile aynıdır, ekin değişken şekillerinin de ÖTTÖTTÖTTÖTT’den bir farkı yoktur, yalnızca 

ET, EATET, EATET, EATET, EAT ve diğer Anadolu ağızlarında da gördüğümüz, II. teklik ve çokluk kişilerdeki 

asli nazal g “ŋ” ünsüzü korunmuştur.  

 

1. tk. : +(I1. tk. : +(I1. tk. : +(I1. tk. : +(I4444)m)m)m)m    

turgut menim dayımıŋ torunu. (I-1.7) 

bunnar, bey bunnara benim atalarımdan duydūma göre, bey bunnara bēkcisini 

gönderiyo, (I-5.17) 

niķaħı aķlıma gelmįy ġurbanım len geşdi. (I-6.4) 

ābēy, benim∪ōlannar bene isdemedi, amma sigarımı da∪aldıla allah rāzı∪ossuŋ (I-15.23) 

adamılan∪ikimiz yapdıħ emme yirmi sene∪ōldu biz gideli, adamım∪öleli on sene∪ōldu, 

(I-22.7) 

ē ġārdaşım yoħ bi cēz ġardaşım var, öldü ġardaşlarım. (I-27.1) 

ne bilįm ħatırıma gelmįy men bu ġadar biliyem bilmiyem ki, men bi ġonuşġan∪įsan 

dē∪ilem. (I-31.13) 

beniki ġırılmadı, beniki ġırılmadı bacımıŋķı ġırılmış, (II-2.24) 

şeyim yoķ aylī∪ım yoķ, aylıķ yoķ ıramazan∪üsdüne sālıķ ġarne aldırīvıdı∪ћanı, (II-

12.16) 

ōlum iyi ķomut vērdiŋ mi, vērdim ķomutanım dèyiz, (II-13.25) 

                                                
95bkz. ERGİN, TDB,  s. 220-223.; KORKMAZ, GTS, s. 92. 
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tansiyandan gózüm kör∪oldu benim, yedi senedur ben yemek hilen yapmān. (II-19.13) 

şimdi benim kēndi dǖ∪ünüm esgiden başlıķ varıdı, tēmsil o günüŋ ādetine göre nèyise 

verdik. (II-21.4) 

her bir āzālarım ayrı bir derdē / ázrāyil peşimde tuşa dolandı  (II-23.57) 

o tįhniyetim dayanma gücümüz az baķ bunna biz oķula gidip geliyoz. (II-27.67) 

rǖzgárda sāndallā, ġayıķlā çalışmıyo bôle bôle siŋirimden bi ā∪aş buldum∪ōydum (II-

32.55) 

 

 2. tk.: +(I 2. tk.: +(I 2. tk.: +(I 2. tk.: +(I4444))))ŋ, +(Iŋ, +(Iŋ, +(Iŋ, +(I4444)n)n)n)n    

ħı tuttūŋ altın∪ossun,  başıŋ ásán olsun, işde bizim bilecēmiz bunnar. (I-1.51) 

harP∪aķademileri ķomutanı diyecēm locisdik buradan getdi böyüdü∪o yūsuf∪ābįŋnen 

barabar, sandıķlıdaķı. (I-10.39) 

cenāzeŋ∪olursa defnederdi, selāŋı veridi namazıŋı ġıldırıdı iyįydi,. (I-14.14) 

üstlerine başlarına baħdıŋ mı keyfiŋ çatacaħ; (I-19.40) 

allāћĭn emri peyġamberiŋ ġāvli biz seniŋ ġızıŋā gēldik, (II-61.20) 

    

3. tk. : +(s)I3. tk. : +(s)I3. tk. : +(s)I3. tk. : +(s)I4444(n)(n)(n)(n)    96969696    

ġaymaķamıŋ bi ġapıcısı varıdı mēmet, şeyden bēỳlerden, o bēỳlerden ireli gelme onnar. 

(I-1.6) 

āt arabasıynan gelirdi, ĕ hindi taksi var. (I-3.20) 

niķaħı aķlıma gelmįy ġurbanım len geşdi. (I-6.4) 

olur∪olmaz orasını da onu da biz de bilmiyoz tabį, (I-12.17) 

iki dene toķtura múyāne∪oldum geldim hēç faydası yoķ, (II-12.13) 

bu kôy āslı tuğaylı didiklerine göre∪āntalya tugaylıda bi parçası ōrda ġālmış∪ћeralda 

(II-13.1) 

çoķ güzel∪olur yemesi hoş∪olur yavrularım. (II-20.23) 

deviye sārmışlā enişdesi de gēlmiş, (II-29.25) 

 

    

                                                
96 3. tk. İyelik eki üzerine hal ekleri getirildiğinde ortaya çıkan –n- sesi için bkz. TUNA, TDDN, s. 20-22; 
Gürer GÜLSEVİN, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler EATE, TDK yay., Ankara, 1997, s.12-15.; TEKİN, 
“Üçüncü Kişi İyelik Eki Üzerine” Genel Dilbilim Dergisi, S.7-8, Ankara, 1980, s.10-17. 
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1. çk. : +(I1. çk. : +(I1. çk. : +(I1. çk. : +(I4444)m I)m I)m I)m I4444zzzz    

valla ġafam ġalmadı, yaşımız yetmiş bir∪oldu ġayrı, bizim aķrenlerimiz getdi, (I-1.55) 

bizim lābımız velevį dįn geçer, bizim tabi evelā dedemiz yerleşį buraya. (I-2.3) 

ōndan sōnacīm ōşiyallar, başımıza ġınįý yaħallar, elimize yaħallar, (I-29.14) 

bizim zamānımızda böyükler giderler ġız bobasına. (II-1.16) 

tāta senitlēmiz vādır, sacımız vādır, (II-7.14) 

desde desde yığādıķ çįnimize alır, bôle gümül∪edēdik teker gibi, (II-7.23) 

alıķlallar bayraķdarlarımız olurdūn, bāyraķdar olurdu bāyrā∪ı dutar. (II-15.50) 

sōra bôle hanımlara tembiћ∪ideriz malımız çoķ gerçi∪ћep malcı burda, (II-17.4) 

bādemliden∪āyrılınca bize oķul yapılasıya çağımız geldi geşdi. (II-27.19) 

āynı hacılarımızı āsger gibi dāveT∪ederiz, āynı o da∪olur āynı dóvāya gederler. (II-

37.6) 

ġapıŋızıŋ öŋünden geçilmez∪oldū / soğuķdur sularımız içilmez∪oldu (II-60.61) 

 

2. çk. : +(I2. çk. : +(I2. çk. : +(I2. çk. : +(I4444))))ŋ Iŋ Iŋ Iŋ I4444z z z z     

yurduŋuzu bilmem nēdin dedi getdi demiş. (I-5.11) 

e ġapıŋızıŋ∪ônde oynamışdırız. ē tabi orda işde biz avşarlar ġaşıķ şaķırtısīyna 

güzel∪oynarız. hē hē ġızını. (I-9.24) 

burda yetdim böyüdüm diyelek ben kóylüyüm ôle bi hızmatıŋız olusa buyuruŋ o zaman, 

(I-10.38) 

vardım allaћıŋ emriynen, peyġamberiŋ ġavliynen dèdim menim ōluma ġızıŋızı veriŋ 

dedim, (I-28.11) 

men siziŋ∪anaŋızam men sesimi diŋleŋ diŋleŋ duruŋ diliŋize ġurban. (I-29.36) 

geliŋ ġızlar geliŋ dē berį gelįŋ / eliŋizi de bir güzēl zürüŋ∪ōf (I-48.3) 

hanı siz bi şērde ġuş muş beslersiŋiz gözüŋüzden ġıymatlı∪olur çoruŋuz çocūŋuz. (II-

27.54) 

ōlum didi, şansıŋız yardım∪etdi didi, hindi dedi sevkāt geldi onna ısbartaya giden 

tirenne didi gidecēŋiz dedi. (II-55.31) 

 

    

    



 112 

3. çk. : +lArI 3. çk. : +lArI 3. çk. : +lArI 3. çk. : +lArI  

bunnarıŋ dedeleri var bunuŋ dedesiynen tabi bizim dedemiz olį ġāri, (I-2.4) 

güpürtüsü palta güpürtüsü derler. emeklerini, haķgını verįįįįyler canım. (I-3.53) 

dışdan bura geldikleri zaman davar geçileri varımış hani geçiler, (I-17.2) 

bāşlarında zinįynen dolanıllar kôŋ∪içini halay diyerik biz∪oŋa kôŋ∪içini bôle dolanıllar 

giyimciler. (I-40.11) 

ala çoraplar çorapları boyalı, hī ärkekleriŋ de boyalıdır çorapları (I-47.38) 

büyüklerinden ōrda oturup yǖsük∪ōynamaķ, ōndan kēndi∪aralānda dįnį sohbetler 

yapmaķ. (II-8.7) 

arabalarına getiridik hurā yıķardıķ maşala yaķardıķ, (II-5.18) 

gēygel var iki∪ǖş dā var ya ōnnarıŋ ātlarını bilmiyom ġāri yörükleriŋ. (II-14.14) 

sandā urbalarını ġatıyolā nè varsa onu içine dolduruyolār,  (II-25.12) 

onnarıŋ evleri de ġamışdanıdı, zengin∪olan sazdan ġamış getrįy,   (II-27.14) 

 

1.1.1.2.1. İyelik Eki Yığılması: 1.1.1.2.1. İyelik Eki Yığılması: 1.1.1.2.1. İyelik Eki Yığılması: 1.1.1.2.1. İyelik Eki Yığılması:     

DEYADEYADEYADEYA’da tespit edilen iyelik eki yığılmaları ÖTTÖTTÖTTÖTT’de de aynı şekilde meydana 

gelmektedir.  

Kalıplaşmış birkaç kelimede, 3. teklik kişi iyelik ekinin aynı kelime üzerinde iki defa 

kullanılması şeklinde görülür:  

var var bizim esas∪işde seydili, seydi sultan. kimisi de olįy dįy canım, adaħ keserler 

meselā evet. (I-13.3) 

o benim∪ōlum allaha∪amānet, emekli. doķdor birį, birisi ôretmen∪oldu şindi 

yannarında. (I-14.23)  

davıl da vār tēf de vār darbıķa da var hepisi var saz da vardı hepisi var bizimki.  (II-

30.2) 

geldįmiz yerdē camlı ġandil yanādı, camlı ġandili kimisi hôle iyisini yaķādı, kimisi dā 

körünü islisini yaķādı ôle, kimisi ziytin yā yaķādı. (II-52.4) 

bizim günümüzde hepisi varıdı hindi ôle dį∪il şey patediz, fasille, pirinç çorbası hatdā 

şey de incir, incir∪aşı∪olurdu, (II-58.13) 
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1.1.1.3. HÂL EKLERİ1.1.1.3. HÂL EKLERİ1.1.1.3. HÂL EKLERİ1.1.1.3. HÂL EKLERİ97    

1.1.1.3.1. Yalın Hâl1.1.1.3.1. Yalın Hâl1.1.1.3.1. Yalın Hâl1.1.1.3.1. Yalın Hâl98989898    

şindi dǖ∪ün yemekleri ġolaylaşdı, bi çōrba, bį pilav, bi helvā, bi et. (I-1.23) 

ondan keri oķulları ġapatdı, ġantar varıdı ekdį∪imiz∪ekinlere ķota ġoydu. (I-10.34) 

āynı pilav o zaman fasille çorbası bişērdį, (I-33.5)    

yaylaya yoķ ġā yaylaya gidemiyoz, şindi yayla yerleşim bölgesi oldu (II-23.5) 

ġara örtü bulgarya mācurlarından, her tarafımız çevrik bizim (II-27.12) 

biri cam fapriķasında çalışıyo ōlanıŋ işde olup gidiyolar, (II-27.24) 

arķadaşıŋız dèdi para çekdirmiş dedi. herkez de hayrını seven para verdi,  (II-55.38) 

    

1.1.1.3.2. Belirtme Hâ1.1.1.3.2. Belirtme Hâ1.1.1.3.2. Belirtme Hâ1.1.1.3.2. Belirtme Hâli +(y)Ili +(y)Ili +(y)Ili +(y)I4 4 4 4 : : : :     

İsmi kendisine tesir eden geçişli fiile bağlayan hâldir.99 ÖTTÖTTÖTTÖTT’deki belirtme hâli eki ile 

aynı durumdadır:  

ıramazanlarımızda hazırlıķlarımızı yaparıķ, (I-1.41) 

şeyde çuvalda çįnarlar şırası çıħar, aħar onu süzer süzer ġazana doldururuħ. (I-3.45) 

bizim demiş yurdumuzu bēnmedi pisledi, getdi. (I-5.10) 

çıħārdıħ hasır erişinni bükerıķ, erişinni, otuŋ özünü bükerıķ, (I-18.40) 

kimi de şindi deli işdē atdī∪ını dutdū∪unu bilmįy men bôle sürdürecem zandedįy vırt 

zırt. (I-50.24) 

gelinnį∪imizi hilán∪unutduķ getdik hōra gózümüzü dikdik ġāri. (II-19.2) 

pēyniri südü ısıdır, ocaķda ısıtdı mı hafif∪ısındı mı indirir damızlī∪ı atar, (II-20.7) 

bu yüzden hah, o yüzden kendi yetişdirdįmizile kendimizi maf∪ediyoz, kendimizi 

māf∪ediyoz. (II-27.8) 

    

    

    

    

    

                                                
97 Yön eki,  hem ÖTT’de hem de diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi DEYA’da da kalıplaşmış olarak 
kullanıldığı için, hal ekleri bünyesinde işlenmemiştir. (bkz. 1.2.2.3.1.2.  +rA, 1.2.2.3.1.3.  +ArI). 
98Yalın hal kavramı hakkında geniş bilgi için bkz. Ahmet BURAN; Anadolu Ağızlarında İsim Çekim 
(Hal)Ekleri AAİÇE, TDK yay., Ankara., 1996, s. 37-60;  KORKMAZ; GTS, s. 169. 
99 bkz. BURAN; AAİÇE, s. 99-133; ERGİN, TDB,  s. 229-230;  KORKMAZ, GTS, s.175. 
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1.1.1.3.2.1. İş1.1.1.3.2.1. İş1.1.1.3.2.1. İş1.1.1.3.2.1. İşlevleri: levleri: levleri: levleri:     

ÖTTÖTTÖTTÖTT’de olduğu gibi cümlede nesne görevindedir.100  

    

1.1.1.3.3. Yönelme Hâli +(y)A : 1.1.1.3.3. Yönelme Hâli +(y)A : 1.1.1.3.3. Yönelme Hâli +(y)A : 1.1.1.3.3. Yönelme Hâli +(y)A :     

İsmin, fiilin gösterdiği hareketin kendi yönünde yapıldığını belirlediği hâldir.101 

 

1.1.1.3.3.1. İşlevleri:1.1.1.3.3.1. İşlevleri:1.1.1.3.3.1. İşlevleri:1.1.1.3.3.1. İşlevleri:102102102102    

 

1.1.1.3.3.1.1. Fiilin İstikametini  Gösterir:1.1.1.3.3.1.1. Fiilin İstikametini  Gösterir:1.1.1.3.3.1.1. Fiilin İstikametini  Gösterir:1.1.1.3.3.1.1. Fiilin İstikametini  Gösterir:    

baķ şôle bį şapġanıŋ āltına part, part çaķallardı, (I-14.1) 

ihtiyarlarıŋ yanına nasıl varıyosuŋ, (I-15.18) 

tabį paràyı da afyon defterdarlī∪ına götürüyolar oraya teslim ediyolar filán bu şekilde. 

(I-35.21) 

arasına bi oħlā soķārdıħ, ondan sōna toħurduħ ġāri (I-43.10) 

köyüŋ ōrtasına arabisdandan yüz dene∪öküz gelįy süreK∪öküzü, (I-47.7) 

dam başınıŋ üzerine çıķardıķ dāmādı, (II-5.24) 

ağa dönerli sandelleye oturmuş bôle biz de ġız∪isdemeye gitdik,  (II-9.13) 

bôle oraya būdaydan araba fį moturu çıķardılar öküzü ġōşduķ (II-10.18) 

pancar, buğday, arpa, mısır ē aķlıma gelebilenner bunlardır.  (II-36.22) 

 

1.1.1.3.3.1.2. Sebep, Maksat Bildirir:1.1.1.3.3.1.2. Sebep, Maksat Bildirir:1.1.1.3.3.1.2. Sebep, Maksat Bildirir:1.1.1.3.3.1.2. Sebep, Maksat Bildirir:    

keşgek dômeye keşgek, varıdı ġuzum e çalġı gelirdi (I-21.4) 

ōndan kēri gelĩn∪almaya gidilįy gēlin başı yāpdırılįy (I-49.16) 

evelden oduna gidiliyodu, arabayna getirilerdi odunu yaķmaya, (II-2.30) 

allaћıŋ∪emri peyġamberiŋ ġāvli siziŋ ġızı bizim∪ōlana isdemeye gēldik. (II-9.8) 

e çocuķ görmeye gelincē yemek ġōrlār, (II-10.12) 

    

                                                
100 Belirtme ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s.128-
130. 
101 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 134-176; ERGİN, TDB,  s. 230-231.;  KORKMAZ; GTS, s.173. 
102 Yönelme ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s.165-
172. 
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1.1.1.3.4. Bulunma Hâli +DA : 1.1.1.3.4. Bulunma Hâli +DA : 1.1.1.3.4. Bulunma Hâli +DA : 1.1.1.3.4. Bulunma Hâli +DA :     

Fiilin gösterdiği hareketin yerini bildiren hâldir.103 

        

1.1.1.3.4.1. İşlevleri1.1.1.3.4.1. İşlevleri1.1.1.3.4.1. İşlevleri1.1.1.3.4.1. İşlevleri104    

    

1.1.1.3.4.1.1. Fiillerin, Fiilimsilerin, Ek1.1.1.3.4.1.1. Fiillerin, Fiilimsilerin, Ek1.1.1.3.4.1.1. Fiillerin, Fiilimsilerin, Ek1.1.1.3.4.1.1. Fiillerin, Fiilimsilerin, Ek----Fiil İle Çekimlenmiş İsimlerin Bildirdiği Fiil İle Çekimlenmiş İsimlerin Bildirdiği Fiil İle Çekimlenmiş İsimlerin Bildirdiği Fiil İle Çekimlenmiş İsimlerin Bildirdiği 
Yargının Gerçekleştiği, Geçerli Olduğu Yeri Belirtir: Yargının Gerçekleştiği, Geçerli Olduğu Yeri Belirtir: Yargının Gerçekleştiği, Geçerli Olduğu Yeri Belirtir: Yargının Gerçekleştiği, Geçerli Olduğu Yeri Belirtir:     

ekmēni açıyıħ, otunu ġıyıyıħ, zēytinni, yağını, pendirini, soğannı∪içine dolduruyuħ, 

senitde saca ġoyup yālıyıp bişiriyıħ∪abam. (I-26.2) 

ē nēdim hoca elimizde para yoħ dēýĩn gitdim zar zorna yapdım, (I-27.9) 

ōlum ayāŋızıŋ∪üstünde oturmayalım∪içeri oturalım hocam, ġurban∪olum ayāŋıza. (I-

28.35) 

innērde yatıyollarmış įnnere giriyolarmışımış. (I-34.8) 

ē o taraflārda bi kôýde bulmuşlar sağ sālim getirmişler. (I-35.19) 

dǖ∪ünde oluyo ġā maşala yaķarlā orda çalgı çalā, gēnşler∪oynar etĭrafında onuŋ. (II-

3.17) 

hurda ġarācılı köyü var şurada da evciler köyü var. (II-5.3) 

ben çadırda hiç yaşamadım, (II-15.8) 

ben∪asgerlį∪i anķara mamaķta yaptım sekiz∪ay, (II-36.10) 

dǖ∪ün başladī anda kimse açıķta ķalmaS, yāni misāfirini yerini bulur. (II-70.15) 

 

1.1.1.3.4.1.2. Zaman Bildirir:1.1.1.3.4.1.2. Zaman Bildirir:1.1.1.3.4.1.2. Zaman Bildirir:1.1.1.3.4.1.2. Zaman Bildirir:    

hindi oruşlar, he oruçda hoca getiriríķ, eşimizi dostumuzu sülālemizi çağırırıķ, (I-1.45) 

sabah, yedide buçuķda altıda kaħarıħ, (I-3.33) 

bin doķuz yüz elli∪altıda terhis∪olduħ geldik, (I-20.19) 

ora bele hıdrellezlēde veyāћutda efendim bôle bi du∪ālarda gider∪orda ġurban keseriz. 

(I-24.33) 

bilmiyem ki o zamanıŋ gününde gittim∪unutdum gitti, (I-28.8) 

ķırķ∪üşde getdim, ķırķ∪üşde ē baķ ġāyi, ķırķ sekizde ġōyiyerdiler, (I-32.13) 

                                                
103 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 177-201; ERGİN, TDB,  s. 231-232;  KORKMAZ, GTS, s. 29. 
104 Bulunma ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s.195-
199. 
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parįy ver yāv biz ā∪usdusda temuSda afĭyonu cízdıħ, (I-47.19) 

yā äsgiden ilk çālarda bôle odunna maşala yaķdīmız. (II-5.21) 

iki dene ġılarnet bi bǖ∪ülü∪olurdu davul tırámpet e gecē sefāsında da sāz, cümbüş o 

zuman cümbüş meşurdu zāten, (II-6.5) 

yāni ķırķ∪altınıŋ om∪birinci ayında gitdim, (II-64.11) 

 

1.1.1.3.5. Ayrılma Hâli: 1.1.1.3.5. Ayrılma Hâli: 1.1.1.3.5. Ayrılma Hâli: 1.1.1.3.5. Ayrılma Hâli:     

Fiilin gösterdiği hareketin yerini bildiren hâldir.105 

    

    +DAn+DAn+DAn+DAn    

1.1.1.3.5.1.1.1.1.3.5.1.1.1.1.3.5.1.1.1.1.3.5.1. İşlevleri İşlevleri İşlevleri İşlevleri106    

    

1.1.1.3.5.1.1. Fiilllerin ve Fiilimsilerin Yapılmaya / Gerçekleşmeye Başladığı Yeri 1.1.1.3.5.1.1. Fiilllerin ve Fiilimsilerin Yapılmaya / Gerçekleşmeye Başladığı Yeri 1.1.1.3.5.1.1. Fiilllerin ve Fiilimsilerin Yapılmaya / Gerçekleşmeye Başladığı Yeri 1.1.1.3.5.1.1. Fiilllerin ve Fiilimsilerin Yapılmaya / Gerçekleşmeye Başladığı Yeri 
Bildirir:Bildirir:Bildirir:Bildirir:    

geliyoķa bu kóyüŋ oldū yerden çay aħarımış,  (I-5.12) 

hemen köyüŋ kenarından çay geçiyo o yüzden o zaman çayüsdü diye tekrar yeniden 

isim verilmiş. (I-15.3) 

orta∪asyandan gelip burada onu yapıyolar yāni burda çoban güderken∪orda keçiniŋ 

saķalı∪ıslaĶ∪oluyo, (I-17.4) 

tamam∪işde bu yıprāŋ gelini, meselā çorabından başlālım, (I-43.28) 

o yandan bi yērden gôşmüşmüşler, bura yoķarı gēlmişler,  (II-11.3) 

bi de úsdünden soğuķ su dókersiŋ yiyebildį∪iŋ ġadar, (II-20.18) 

çanaķgaleden sarıġamışa gittim suvāri. (II-47.1) 

bi defa įtiyarladıŋ mı deFderden siliniyoŋ kesin. (II-62.32) 

 

1.1.1.3.5.1.3. Zaman Bildirir:1.1.1.3.5.1.3. Zaman Bildirir:1.1.1.3.5.1.3. Zaman Bildirir:1.1.1.3.5.1.3. Zaman Bildirir:    

ēleydi ġurbanım evelden. şu ġurbete giden ġız iter gider, (I-6.9) 

cumā günden başlārdın pazar günü bitērdin, çalırdı. (I-13.1) 

ēsgiden ġaravan∪oludu, dōlduruyolādı vagonlara, (II-48.36) 

                                                
105 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 202-234; ERGİN, TDB, s. 232-234.;  KORKMAZ, GTS, s. 37. 
106 Ayrılma ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN; AAİÇE, s. 223-
231. 



 117 

sabahdan ġatarın dökerin ederin halēl∪olsuŋ gelen giden imrenir. (II-44.14) 

hamırlara yavrım yuķalādan geceden hamırı mayalarız, (II-61.8) 

 

1.1.1.3.5.1.4. Eşyanın Neden Meydana Geldiğini Bildirir:1.1.1.3.5.1.4. Eşyanın Neden Meydana Geldiğini Bildirir:1.1.1.3.5.1.4. Eşyanın Neden Meydana Geldiğini Bildirir:1.1.1.3.5.1.4. Eşyanın Neden Meydana Geldiğini Bildirir:    

kįrkidi olurdu tahtadan kirkitler∪olurdu hatdā vār bizde (I-43.11) 

burlara äsgiden ġadınnar āķça tikerdi gümüşden burdaķĭ bel bālarına (I-47.34) 

davul da tenikeden eline bi tenike∪alır gapıca ġapıca gezer,  (II-37.12) 

 

1.1.1.3.5.1.5. Eksiltili Sıfat1.1.1.3.5.1.5. Eksiltili Sıfat1.1.1.3.5.1.5. Eksiltili Sıfat1.1.1.3.5.1.5. Eksiltili Sıfat----Fiil Grubu İçersinde Cümlede Sıfat Görevinde:Fiil Grubu İçersinde Cümlede Sıfat Görevinde:Fiil Grubu İçersinde Cümlede Sıfat Görevinde:Fiil Grubu İçersinde Cümlede Sıfat Görevinde:107        

duvağıŋ∪aldān dudağı / şekerden bāldan şekerden bāldān (I-33.29) 

 

1.1.1.3.5.1.6. Bulunma Hali Yerine Kullanılır:1.1.1.3.5.1.6. Bulunma Hali Yerine Kullanılır:1.1.1.3.5.1.6. Bulunma Hali Yerine Kullanılır:1.1.1.3.5.1.6. Bulunma Hali Yerine Kullanılır:    

òna bizim mācır dilinden ķaçamaķ denir, (II-65.12)   (Buna dipnot ekle) 

    

1.1.1.3.5.1.7. Fiilin Sebebini Bildirir:1.1.1.3.5.1.7. Fiilin Sebebini Bildirir:1.1.1.3.5.1.7. Fiilin Sebebini Bildirir:1.1.1.3.5.1.7. Fiilin Sebebini Bildirir:    

göŋülsüz verdįnden hē göŋülsüz verdįnden. (I-41.34) 

o yüzden o zaman çayüsdü diye tekrar yeniden isim verilmiş.  (I-15.4) 

ondan şētdile bi sayīyna hareket∪olūydu∪o hareket∪edįykene mermi∪içinde ġalmış, (I-

16.14) 

o zaman dā ollarda su varmış temellerini sinekden yatıramamışlar, (II-1.11) 

    

1.1.1.3.5.1.8. Fiilin Yapılış / Oluş Tarzını Bildirir:1.1.1.3.5.1.8. Fiilin Yapılış / Oluş Tarzını Bildirir:1.1.1.3.5.1.8. Fiilin Yapılış / Oluş Tarzını Bildirir:1.1.1.3.5.1.8. Fiilin Yapılış / Oluş Tarzını Bildirir:    

türkü çeker ġarılar birden ālar. (II-11.21) 

1.1.1.3.6. Vasıta Hâli: 1.1.1.3.6. Vasıta Hâli: 1.1.1.3.6. Vasıta Hâli: 1.1.1.3.6. Vasıta Hâli:     

İsmin, fiilin kendi vasıtası veya  iştiraki ile yapıldığını bildiren hâldir.108 

    

    +(y/I)lA(n), +(y/I)nA(n)+(y/I)lA(n), +(y/I)nA(n)+(y/I)lA(n), +(y/I)nA(n)+(y/I)lA(n), +(y/I)nA(n)109109109109    

 Vasıta hâli için, yukarıdaki eklerin dışında iki ek daha kullanılmıştır: 
                                                
107 bkz.KARAHAN, TSD, s.21. 
108 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 235-265.; ERGİN, TDB,  s. 234-236.; KORKMAZ, GTS, s. 165. 
109 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. KORKMAZ, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması 
Olayları,  TEKKO, TDK yay., Ankara, 1994, s. 31-34. 
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 +leyin+leyin+leyin+leyin110110110110    

    EATEATEATEAT’nde tanık olduğumuz bu ek,  hem ÖTTÖTTÖTTÖTT’de hem de Anadolu ağızlarında 

yaygın bir kullanıma sahiptir. 

oraya bi musāfir gelmiş çadırlardan. şindi musāfir sabahleyin (I-5.7) 

    

    +(I)n+(I)n+(I)n+(I)n111111111111 

 ETETETET’de yaygın ve canlı olarak kullanılan bir vasıta eki iken, sonradan bu vasfını 

kaybetmiştir. EATEATEATEAT ve ÖTTÖTTÖTTÖTT’de olduğu gibi Anadolu ağızlarında da ekin ancak 

kalıplaşmış şekilleri kullanılmaktadır. 

 

ôlen nemezi∪ћilē en aşşā elli gişi∪olurdu, (I-14.6) 

daSķırı bilmem tabį mānāsını bilmem de, ilkin ismi ġoca∪oluķ olaraķ duyardıķ. (II-1.2) 

yalıŋız çāydan da senire om∪beş günde yayan geliniyomuş, (II-32.25) 

    

1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.3.6.1. İşlevleri3.6.1. İşlevleri3.6.1. İşlevleri3.6.1. İşlevleri112    

    

1.1.1.3.6.1.1. Vasıta Bildirir:1.1.1.3.6.1.1. Vasıta Bildirir:1.1.1.3.6.1.1. Vasıta Bildirir:1.1.1.3.6.1.1. Vasıta Bildirir:    

ġız∪evine bi de ġına davarı giderdi davılınan, (I-3.18) 

müslümanlī∪ı yaydī∪ında çoğunu islāh∪edememiş ġılıcınan savaşmış, (I-10.17) 

atına atınan getiriler. e davul zurna varıdı canım başġā (II-11.25) 

develerinen göçebeler gelir gederimiş burdan.  (II-37.1) 

    

1.1.1.3.6.1.2. Zaman Bildirir:1.1.1.3.6.1.2. Zaman Bildirir:1.1.1.3.6.1.2. Zaman Bildirir:1.1.1.3.6.1.2. Zaman Bildirir:    

ondan sōna sabāna ķaħar dağa odunumuz, çalımız yō∪udu, adamlar devlet demir 

yoluna, ovalara, ġırlara giderdi ġadınnar yapardıħ bunnarı. (I-23.22) 

 

1.1.1.3.6.1.3. Hâl1.1.1.3.6.1.3. Hâl1.1.1.3.6.1.3. Hâl1.1.1.3.6.1.3. Hâl----Durum Durum Durum Durum Zarfı Yapar:Zarfı Yapar:Zarfı Yapar:Zarfı Yapar:    

hāyvannārna da ġoca şu dāları çalıları∪odunnara gidērdik (I-23.14) 

                                                
110 Ekin etimolojisi için bkz. KORKMAZ, TEKKO, s. 70-71. 
111 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. KORKMAZ, TEKKO, s. 26-31. 
112Vasıta ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN, AAİÇE, s.260-264. 
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ondan kēri bura durdum ġāri ondan kēri hizmetkárlīnan älliye ġadar hįzmetkárlıķ 

yapdım älli senesine ġadar. (I-42.6) 

dāvlumuzu çalıyaħ allaћıŋ∪emrįynen yapıyaħ dǖ∪ünümüzü işde bu. (I-31.2) 

iyįydi işde bôle çiftcilik malcılīna vaķıt geçirilerdi∪onnar, (II-40.34) 

başlıķ veriliyodu ķız babası o paráylen eşyā alıyodu, (II-56.13) 

    

1.1.1.3.6.1.4. “Ve” Bağlacının Yerine Kullanılır, Bağlama Grubu Kurar1.1.1.3.6.1.4. “Ve” Bağlacının Yerine Kullanılır, Bağlama Grubu Kurar1.1.1.3.6.1.4. “Ve” Bağlacının Yerine Kullanılır, Bağlama Grubu Kurar1.1.1.3.6.1.4. “Ve” Bağlacının Yerine Kullanılır, Bağlama Grubu Kurar113::::    

paylaşırlādın∪onnar ē ķız∪evįylen ōlan∪evi yapılacaķ eşyāyı paylaşırlardın. (II-36.7) 

etrefine sitil vuruludu çivįyne āşdan çivi düzülürdü, (II-20.3) 

    

1.1.1.3.7. Eşitlik Hâli: 1.1.1.3.7. Eşitlik Hâli: 1.1.1.3.7. Eşitlik Hâli: 1.1.1.3.7. Eşitlik Hâli:     

İsmin, fiilin nasıl ve ne şekilde  olduğunu belirtmek için girdiği hâldir.114 Tespit edilen 

örneklerin tamamı cümlede zarf olarak kullanılmıştır.  

        

+ÇA+ÇA+ÇA+ÇA115115115115    

    

1.1.1.3.7.1. İşlevleri1.1.1.3.7.1. İşlevleri1.1.1.3.7.1. İşlevleri1.1.1.3.7.1. İşlevleri116    

    

1.1.1.3.7.1.1. Zarf yapar:1.1.1.3.7.1.1. Zarf yapar:1.1.1.3.7.1.1. Zarf yapar:1.1.1.3.7.1.1. Zarf yapar:    

hī şindį Keçi kesiyolar, bacāŋ biri pütünce pişiyo, (II-25.14) 

bu camı dedi kim ġırdīsa dedį ġadınca dedį daķdırıŋ dedi. (II-49.25) 

    

1.1.1.3.8. Aitlik Eki: (bkz. 1.1.1.3.8. Aitlik Eki: (bkz. 1.1.1.3.8. Aitlik Eki: (bkz. 1.1.1.3.8. Aitlik Eki: (bkz. 1.2.1.1.3.)1.2.1.1.3.)1.2.1.1.3.)1.2.1.1.3.)    

    

1.1.1.3.9. Soru Eki  1.1.1.3.9. Soru Eki  1.1.1.3.9. Soru Eki  1.1.1.3.9. Soru Eki      

Yapısı ÖTTÖTTÖTTÖTT’den farklı değildir.  

 

                                                
113 bkz. KARAHAN, TSD, s.30. 
114 bkz. BURAN, AAİÇE, s. 266-285.; ERGİN, TDB, s. 236-238.;  KORKMAZ, GTS, s. 56-57. 
115 Ek üzerine geniş bilgi için bkz. KORKMAZ; “Türk Dilinde +ça Eki ve Bu Ek ile Yapılan İsim 
Teşkilleri Üzerine Bir Deneme”, TDÜA,  C.1, s.12-84; KORKMAZ, TEKKO, s. 40-41. 
116Eşitlik ekinin Anadolu ağızlarındaki işlevleri üzerine geniş bilgi için bkz. BURAN, AAİÇE, s.293-294. 
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icābında dāmādıŋ şu tesbisini ben ķapsam tamam mı mutlaķa buna sādışlar ücret 

ödeyeceK (I-15.15) 

annımıza altın taħarıħ, ey baba daћa var mı denecek, alacaħ. (I-18.26) 

almayada∪ōlum∪mār, bursada∪ōlum∪mar afıyonda∪ōlum∪mar. esaħ mı ġī? (I-29.34) 

ya ben dǖ∪ün yapamadım, ben ķaçırdım anladıŋ mı? (II-1.19) 

yitmezse didiler seni∪āş mı ġoyaciyik didiler, (II-12.29) 

tabį tabį hazırlıķ∪olmaz mı olur, (II-20.25) 

yaylalara ķoķu saşdı mı dersiŋ  (II-23.19) 

annadıŋ mı şimdi yētkili onnar hērkez geder baķını işē∪ediyo, (II-43.25) 

orman mı köyüŋüz tabį hē. (II-57.2) 

 

Soru ekinin bağlaç olarak kullanılmasına sık rastlanır. Bu bağlaç, “ki bağlacıyla 

kurulmuş birleşik cümleler”deki117 gibi bir yapı ortaya çıkarır. Bağlaçtan önceki cümle, 

sonraki cümlenin yüklemine ait bir unsur (zarf tümleci) hâline gelir. 

 

ġızartdıħ mıydı, böyük tencerĕ ġapamalarda, ġazanlarda onu gözēlce üzüne salça ederíķ,  

(I-1.28) 

āşamınan getirdiler miydi geldiler, o yemē yerlerdi, (I-28.28) 

hani orıya bālandı mı orıya bi ip bālar gelirdik, bū ad hani mēşur ālhan dede adı.  (II-

50.40) 

hē bôle oŋardıŋ mı yīķārsıŋ tērtemiz yīķadıŋ mı ġazana ġatarsıŋ ġāynadırsıŋ, (II-58.31) 

ovālāda yātdıķ mı biribirimiziŋ∪ışīna baķārdıķ,  (II-60.25) 

şincik genşlē biz∪ôle anlatdıķ mı siziŋ ġaFaŋız yoķ diyollā, (II-62.17) 

 

 1.1.1.4. İSİM TAMLAMASI 1.1.1.4. İSİM TAMLAMASI 1.1.1.4. İSİM TAMLAMASI 1.1.1.4. İSİM TAMLAMASI    

    İyelik bağlantısı ile birbirine bağlanmış iki veya daha çok isimden oluşan 

tamlama.118 İsim tamlamaları iki şekilde yapılmaktadır. Bunun yanında genetif grubu 

şeklinde kullanımlar da mevcuttur.     

    

                                                
117 bkz. ERGİN, TDB, s. 383.  
118 bkz. ERGİN, TDB,  s. 359-363.; KORKMAZ, GTS, s. 90.  
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1.1.1.4.1. Birinci Şekil (Belirtili İsim Tamlaması):1.1.1.4.1. Birinci Şekil (Belirtili İsim Tamlaması):1.1.1.4.1. Birinci Şekil (Belirtili İsim Tamlaması):1.1.1.4.1. Birinci Şekil (Belirtili İsim Tamlaması):    

Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + iyelik EkiTamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + iyelik EkiTamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + iyelik EkiTamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + iyelik Eki    

ġaymaķamıŋ bi ġapıcısı varıdı mēmet, şeyden bēỳlerden, o bēỳlerden ireli gelme onnar. 

(I-1.6) 

sözüm yabana çadırıŋ ortasına pislemiş gitmiş. (I-5.9) 

horasandan sūriyeden gelme, özbeklerden gelme buranıŋ kökü he. (I-19.2) 

bura atamızıŋ yeri bura. (I-21.28) 

ġız∪isdemeye giderik allahıŋ∪emri peyġamberiŋ ġavli bizim∪ōlan siziŋ ġızı seviyo∪onu 

bize veriŋ, (I-26.3) 

pēniriŋ içine gök soğan dōrarıķ, (II-15.43) 

sände bir∪isKárpin fakirde çarıķ / bütün kôlüleriŋ elleri yarıķ (II-27.35) 

biriniŋ ġoyununu çalmışlā, biriniŋ bilmem işde inēni kēsmişlē şu bu falan annadıyolā, 

(II-32.11) 

su bol, menderisiŋ başlangıcı dįnardır, (II-36.17) 

beygir∪arabasīysa şıŋgırdaķlar daķardıŋ beygiriŋ boğazına moğazına süslerdiŋ, (II-

45.47) 

 

1.1.1.4.2. İkinci Şekil (Belirtisiz İsim Tamlaması): 1.1.1.4.2. İkinci Şekil (Belirtisiz İsim Tamlaması): 1.1.1.4.2. İkinci Şekil (Belirtisiz İsim Tamlaması): 1.1.1.4.2. İkinci Şekil (Belirtisiz İsim Tamlaması):     

Tamlayan + ø (İlgi eki ), Tamlanan + iyelik Eki Tamlayan + ø (İlgi eki ), Tamlanan + iyelik Eki Tamlayan + ø (İlgi eki ), Tamlanan + iyelik Eki Tamlayan + ø (İlgi eki ), Tamlanan + iyelik Eki     

bu bütün ġabir ġazanlar yer dağılır, palta güpürtüsü palta güpürtüsü derler. (I-3.53) 

var canım var, buyur işde seçimi oldu asgerlik hātırāsı, (I-10.27) 

dombay ovası∪o geşdį∪iŋiz şeyde dombay köyü var ya orda, (I-13.5) 

önceden at∪arabası varıdı, at∪arabasīyna dolaşırdı. (I-15.7) 

şeker evelce∪emek helkelere ġoyulur, ġız evine, baķırlara ġoyarıħ yemek götürüdük 

ġız∪evine, (I-26.9) 

ō∪ğún toķtura getdįydim∪ısbartaya her yeriŋi kireşlēn kemiK∪erimesi dedi heç sene 

çāre bulunmaz dèdi. (II-12.12) 

geçi derisi ġoyun derisi ne olusa deriye basılırdı. (II-20.11) 

bazı bį cingen∪oyunu dellerdi, cingenleriŋ adetlerinden o oyunnarı yapardıķ işde bôle 

vaķıt geçiridik. (II-21.19) 

hu dehliz ġuyusu deriz ġuyu vārdır, ġuyudan su dōldurmuş, (II-29.20) 
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Tamlayan + ø (İlgi eki ),  Tamlanan + ø (İyelik eki )Tamlayan + ø (İlgi eki ),  Tamlanan + ø (İyelik eki )Tamlayan + ø (İlgi eki ),  Tamlanan + ø (İyelik eki )Tamlayan + ø (İlgi eki ),  Tamlanan + ø (İyelik eki )    

pērşembe gün dē pērşembe gün de ġına olurdu ķadın∪evinde ġız∪evinde. (I-8.1) 

cumā gün başlanırdı bizim bullarımızıŋ dǖ∪ünü, (II-15.48) 

 

1.1.1.4.3. Genetif Grubu 1.1.1.4.3. Genetif Grubu 1.1.1.4.3. Genetif Grubu 1.1.1.4.3. Genetif Grubu     

    

Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + ø (İyelik eki )Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + ø (İyelik eki )Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + ø (İyelik eki )Tamlayan + İlgi eki,  Tamlanan + ø (İyelik eki )    

köye yerleşmişler buranıŋ üç hāne varımış sōra tābi, bizim köyde eşgiya, (I-2.16) 

ben ilkoķuldāydım bizim kendi∪odamız var māћallemiziŋ isim deme yoķ, lān ge burıya 

bôle su bardā∪ını veridi, (I-15.19) 

bazı dáh deyiveriz bū ismetgiliŋ köve götürüz gelini, (I-44.20) 

ġanat ġanatlara geri ġarā çadır var ya yörükleriŋ çadır onnardan bizde de varıdın (I-

50.16) 

hindi hocam bu var ya bizim köy ē aşşā∪yoķarı iki yüz yıla yaķın yeregiren var ordan 

bölünüp burıya geliyo (I-15.1) 

60) 

dǖ∪ün başladı geri varrıħ düŋürlere biz bunuŋ∪elbįse górecįk, başını yatıracįk tamam 

başlıħ, ağırlıħ. (I-26.13) 

    

1.1.2. Fİ1.1.2. Fİ1.1.2. Fİ1.1.2. FİİL ÇEKİMİİL ÇEKİMİİL ÇEKİMİİL ÇEKİMİ    

 Fiil çekiminde iki özellik öne çıkar; bunlardan birisi şekil, diğeri de işlevdir. 

DEYADEYADEYADEYA’da fiil çekiminde eklerin işlevleri –ki buna zaman kaymaları119 dahildir- ÖTTÖTTÖTTÖTT ile 

paraleldir. Buna karşılık eklerin değişken yapıları oldukça farklılık göstermektedir. 

 

                                                
119 Zaman kaymalarında geniş bilgi için bkz. Ertuğrul YAMAN; Türkiye Türkçesinde Zaman Kaymaları, 
TDK yay., Ankara, 1999. 
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1.1.2.1. BASİT ÇEKİMLER1.1.2.1. BASİT ÇEKİMLER1.1.2.1. BASİT ÇEKİMLER1.1.2.1. BASİT ÇEKİMLER    

1.1.2.1.1. ZAMANLAR1.1.2.1.1. ZAMANLAR1.1.2.1.1. ZAMANLAR1.1.2.1.1. ZAMANLAR    

    

1.1.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman:1.1.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman:1.1.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman:1.1.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman:120    

 ----D+D+D+D+121121121121    

KİŞİ     KİŞİ     KİŞİ     KİŞİ     TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK            ÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUK    

1.1.1.1.    -DI4m -DI4K, -Dıħ 

2.2.2.2.    -DI4ŋ -DI4ŋ I4z 

    

3.3.3.3.    -DI4 -DI4, -DI4lAr, -DI4lĀ 

 

1.1.2.1.1.1.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.1.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.1.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.1.1. Birinci Teklik Kişi:    

çoħ bindim yavrum çoħ. āmcaŋ nerde górdü meni? (I-1.14) 

doķuz yüz∪elli sekizde evlendim ben, doķuz yüz∪elli sekizde, (I-4.24) 

köyün en gevur adamı didim yā şôle diyelim (I-7.1) 

gelin çıķartmıya geldim ben at arabasīyla, (I-9.2) 

iki böyük iki gúccük ortada ben diŋeldim ġaldım şimdi ben de bekliyom ölümü, (I-10.4) 

būrları gezdi burda yetdim böyüdüm diyelek ben kóylüyüm (I-10.37) 

onu bi çô∪üre gótürdüm de orda gómbe bişirdim, (II-2.27) 

bi sôledim ama ben bilmiyom dē. bildįmi dĕ∪unutdum ġā şindi. (II-4.12) 

ben oyun da oynamadım ōyunnarı bilmiyon.  (II-4.25) 

ben beş sāt toprağıŋ∪altında ġaldım∪anam ôlmedim. (II-7.26) 

 

1.1.2.1.1.1.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.1.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.1.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.1.2. İkinci Teklik Kişi:    

sen beş∪ekmek yiyiŋ geç ġaldıŋ atıŋ bunu, işe yaramaz.  (I-4.33) 

biz ōrdā yeri äşdirdik bôle äşiyek āltına bazınnan töktük annadıŋ mı (I-39.14) 

eyi gēldik bubam gētdi meni ēyĩce bi gözel dayağ∪atdı mā∪a sen ġaşdıŋ diye. (I-41.31) 

sesiŋi duyannar ālamadı mı / durnam dos köyüne ūramadıŋ mı (I-52.42) 

                                                
120 bkz. ERGİN, TDB,  s.290.;  KORKMAZ, GTS, s. 74. 
121 Görülen geçmiş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY; KYA, s. 
105-106, GÜLSEVİN; UİA, s.97-99.; BOZ, AMA, s.102-103; YILDIZ, IMA, s.82.; ÖZKAN, SYAÖ, 
s.157.; ŞAHİN, BMA, s.74.; GÖKER, BTKKA, s. 56.; DİNAR, BDA, s.99. 
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gidēseŋ de ġaz lambasını da eliŋe alır öyle gidēdiŋ. (II-2.13) 

e ġāri bilmèyon hesaP∪ediŋ, hē cumћuriyetinen yaşıdımışın ben yavrum, (II-7.2) 

hurdan ġucaķladıķ içeriye ātdıķ, ōlum iyi ķomut vērdiŋ mi, vērdim ķomutanım dèyiz, 

(II-13.24) 

 

1.1.2.1.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi:    

è hindi bu ķola çıħdı ķola verįlar o şeyler ķalķdı, (I-1.34) 

babam rahmetlik öldü gitti āylemiŋ sesini duymadı. (I-4.24) 

bi  ekmek yedi amcam çeķíldí, (I-4.32) 

bizim demiş yurdumuzu bēnmedi pisledi, (I-5.10) 

dayı nerelisiŋ filán didi bene ben∪avşarlıyım,  (I-7.3) 

gómbesi ġırıldı dèdi o çocuķ telef∪olur dèdi, (II-2.25) 

hura geden benim ġārdaşım, hura gitti hindi. (II-28.19) 

duymazlıķdan geldim, tekrar bi dā sôdü, (II-38.23) 

vardı ya. beni tavla çavuşu yaptı, o ġumpanyanıŋ direklerini söktürdü,. (II-55.59) 

    

1.1.2.1.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi:    

öldü, biz ġartaldıķ eyice gètdik. (I-1.56) 

hèç górmeden nişanladıħ, hē evet işde bôle şēderdıħ, (I-3.13) 

geldik tabį canım geldik. e ġapıŋızıŋ∪ônde oynamışdırız. (I-9.24) 

bi yere ulaşamiyaħ įşde būrda çökdük ġāldıħ, (I-51.29) 

yavrum bôle gôrdük biz bu depremlē bura gelince ōldu.. (II-7.29) 

varılar selāmaleykim aleykimselam biz niye gēldik? (II-9.7) 

o şiy dįnarda∪o tabipden çekildik bēlden, (II-12.17) 

yetişemedik filen. içeriye de bi onnar teftiş∪ediyo biliyoŋ mu, (II-13.26) 

vallā bi dedelerimiz burıya äŋ yērli biziz būrda geliŋ yērleşelim dèdik yāni çoğū 

gēlmedi,  (II-14.7)  

gelinnį∪imizi hilán∪unutduķ getdik hōra gózümüzü dikdik ġāri.  (II-19.2) 

 

1.1.2.1.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi:    

hoşgeldiŋiz. ē nēdiyiŋiz nassıŋız? (I-3.1) 

máŋa yazım dediŋiz verilecēmiş verįŋ aylā bālaŋ meni. (I-27.4) 
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atı bulsāydıŋız parıyı∪alıdıŋız∪amma āt getdi para da getdi veriŋ tüfē, (I-35.17) 

e nētdiŋiz hayırlı halal nāsip, (I-41.4) 

e gelene niye gēldiŋiz denir mi canım, hoş gēldiŋiz safā gēldiŋiz (II-9.7) 

yāķdıŋız beni len silāhna vursaŋız bundan∪iyįydi didi, .  (II-13.31) 

 ne uçun çıķdıŋız bôle, hē eyi yāni pēyġamberimiziŋ äŋ birinci pirimi çiFtcidir 

çiFtci,  (II-14.27) 

 

1.1.2.1.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi:    

onlar filán bitdi yā. (I-15.27) 

yedi gişiye bi sülüs vēdiler bize, tirene mindirdilē, (I-16.3) 

māğaradan su çıħdı māğaradan su çıħdı dediler. (I-19.11) 

bunnar vādılar beşi bį bi sētde∪įndiler, (I-22.15) 

vurdular dǖ∪ün∪aşını (I-26.26) 

yōħ meni yāzmadılar meni yāzmadılar yazıŋ, (I-27.4) 

yarısı o yandan yarısı bu yandan ġārşılıħlı sıķı∪atmıya bāşladılar, (I-49.14) 

e işde gül∪ali bôle oraya būdaydan araba fį moturu çıķardılar öküzü  (II-20.18) 

top dana topla sī∪ır dōlduru gibi doldurdular. (II-26.5) 

çanaķgaleden bizi bi bindirdiler şeye vapura, .(II-26.24) 

yoķ bizim birāderiŋ balıķ suyunu filan kesdiler ya, (II-35.12) 

    

1.1.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman:1.1.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman:1.1.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman:1.1.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman:122        

3. teklik ve 3. çokluk kişilerde ÖTTÖTTÖTTÖTT’den farklı ekler de kullanılmaktadır. Bunlar 

Karabağ-Türkmen bölgesine mahsustur.  

  

                                                
122 bkz. ERGİN, TDB,  s.291-292.;  KORKMAZ, GTS, s. 49. 
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----mImImImI4444şşşş123123123123    

KİŞİKİŞİKİŞİKİŞİ    TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK                ÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUK    

1.1.1.1.    -mI4şI4m  -mI4şI4z, -mIşI4k 

2.2.2.2.    -mI4şI4ŋ,-mI4şsI4ŋ -m I4şs I4Iŋ I4z 

3.3.3.3.    -(I4)K, -mI4ş - (I4)KlAr, -mI4şlAr, -mI4şlĀ 

 

Öğrenilen geçmiş zaman ekinin ÖTTÖTTÖTTÖTT’den farklı şekillerine yaygın olarak  Türkmen 

bölgesinde rastlanmıştır. Bu bölgede ÖTTÖTTÖTTÖTT’de kullanılan öğrenilen geçmiş zaman ekinin 

yanında 3. teklik kişide –(I4)K; 3. çokluk kişide – (I4)KlAr ekleri kullanılmaktadır. 

 

1.1.2.1.1.2.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.2.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.2.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.2.1. Birinci Teklik Kişi:    

yetmiş bir yaşına girmişim güccüK müyün hey yawrum? (I-1.56) 

başımdan ġovalamışım tamam mı. (I-15. 26) 

ôle şindi ōlu∪oturuyo ġāvede babasınıŋ yanda, baba sigara ver diyo bunu da duymuşum, 

bunu da görmüşüm men (I-15.22) 

unutmuşum ben, bunu şindi siziŋ gidecēŋiz çölovasında ġadılara varacįŋız, (I-4.9) 

    

1.1.2.1.1.2.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.2.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.2.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.2.2. İkinci Teklik Kişi:    

sēn gelmişsiŋ, o gelmiş hē bizim∪aslımız barlalı, (I-32.1) 

şey deyo annanne çoķ çekmişsiŋ dēyo (II-52.17) 

dāķmışsıŋ bir ġıravāt, (II-27.36) 

dèyon ne dįn çüņkü tāsil∪almışıŋ ileri gitmişiŋ diyon hah. (II-27.38) 

şindi mamaliga diyen var, baķ duymuşuŋ∪onu sen. (II-65.16)    

    

1.1.2.1.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi: 1.1.2.1.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi: 1.1.2.1.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi: 1.1.2.1.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi:  

çocū∪u olmamış babasınıŋ da musdava talet ġoymuş. (I-1.9) 

gelmiş ġaçırdī adamıŋ elinden∪almış,  (I-4.2) 

musāfiriŋ yemēni almış varsa ki musāfir getmiş. (I-5.9) 

                                                
123 Öğrenilen geçmiş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY, KYA, 
s. 105-106; GÜLSEVİN, UİA, s. 99-101; BOZ, AMA, s.103.; YILDIZ, IMA, s.82.; 
ÖZKAN, SYAÖ, s.159.; ŞAHİN, BMA, s.73. ; GÖKER, BTKKA, s. 57.; DİNAR, BDA, 
s.100. 
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hē ôlmüyüŋ∪allaħ şunuŋ diliyle gelik, eliyne gelik dellerdin, heç fıs fıs fıs ġonuşursan o 

da aŋlamadaŋ çekişir. (I-6.40) 

gelik bi ġuş∪astēmen tekmili∪isdįy bizden ġo∪uşda, dedik len vermiyelim bu dövüse biz 

bu tekmili, (I-16.18) 

giderken bir elmā görmüş ki, o ġadar güzel, (I-19.31) 

a yavrum o zān    o seherberlikde ölmüş, (I-30.15) 

yārısını bu göşmüş getmiş gine bizim köyüŋ∪orda (II-5.11) 

böyükler dedelerimiziŋ hanı siŋek yimiş şeyimizi demişler, (II-15.13) 

geçirincek soŋ ġāldı ġızını alaġomuş,  (II-29.10) 

dedem∪irēmetlik ōrda bi ellik mi soymuş, ellik mi etmiş  de dē aŋārlardı bubacī∪ımgil, 

(II-29.14) 

bubası götürmüş bi çaya içmiş içmiş ġārnı şişmiş, (II-52.20) 

vallāћa yavrım bilmōn şorda tatar ġalesi mi varımış yaķada, ōrdan gelmiş ġale mi 

varımış tatar ġalesi dē bôle tatar ordan ġalıķ. (II-61.2) 

çocuķ tarlanıŋ∪içine düşük, arabanıŋ∪ardına sallanīyķan düşük yere (II-10.21) 

    

1.1.2.1.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi:    

hē, hepimiz ôle gelmişiz (I-19.3) 

nēden geldįmi benim bildįm yoķ işde, įtiyar∪adamım ôrenmemişik yāni. (II-69.2) 

 

1.1.2.1.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi:    

biz ġırmadıķ dedik, yalan sôlemeŋ siz ķırmışıŋız∪o camı dedi, (II-49.25) 

arabı tām bulmuşuŋuz canım, tam ķonuşcaĶ∪adam. (II-65.24) 

 

1.1.2.1.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi:    

köye yerleşmişler buranıŋ üç hāne varımış sōra tābi, (I-2.16) 

musāfirlerine sabāleyin demişler, (I-5.8) 

suyu bulunca buraya taşınmışlar yāni. (I-17.7) 

bi getirmişle iki getirmişlē baħmışlar∪olacā∪ı yoħ orda (I-24.5) 

ōrda ķaķmışlar burā gelmiş, ġonmuşlar.  (II-1.12) 

ō hōrtumdan bi kópek bālamışlar biliyoŋ mu (II-13.27) 

deyince ōrda ġā biliş ġalış∪olmuşlar ġardàşlarınna, (II-29.24) 
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ōrda şētmiş suyu dōldurmuşlar, (II-29.25) 

orayı bē∪enmemişlē ordan atlamışlar dikici kônüŋ∪üsdüne (II-35.3) 

işde bura iki sene∪oluķlar keklik şey∪oldūna keklicek diyikler, (II-39.2) 

nēdeceŋ esgiden gelikler yörükler geçi, ġoyun işde onna idāre∪oluķlar, öküzüne çit 

sürükler, ġaŋrı çekikler eveli∪ôlēydi. (II-39.4) 

sarıgeçili∪olan var dèyelim var  toplamışlar, (II-45.6) 

ġoca vāsıtaları cēmselerį, dōçları heç çöplüğ∪atdılar, boyalamışlā (II-65.24) 

 

1.1.2.1.1.3. Şimdiki Zaman1.1.2.1.1.3. Şimdiki Zaman1.1.2.1.1.3. Şimdiki Zaman1.1.2.1.1.3. Şimdiki Zaman124    

        

----(I(I(I(I4444)yō(r))yō(r))yō(r))yō(r)125125125125, , , , ----yAyAyAyA    

KİŞİKİŞİKİŞİKİŞİ    TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK                ÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUK    

1.1.1.1.    -(I2)yAm, -(I2)yAn, -(I4)yom, -(I4)yon 

-(I4)yorum 

-(ı)yaħ, -(i)yek, -(ı)yıħ,-(I4)yoz ,-(I4)yoruz 

(I4)yoķ 

2.2.2.2.    -(I4)yon, -(I4)yoŋ, -(I4)yoŋuz, -(I4)yŋuz, -(I4)yiŋiz 

3.3.3.3.    -(I2)yA, -(I4)yo(r), (İ)y -(I2)yAlAr, -(I4)yolā, -(I4)yolar 

    

1.1.2.1.1.3.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.3.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.3.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.3.1. Birinci Teklik Kişi:    

vallā evini bilmiyen yeŋi∪aldı yetmiş milyara orda duruyo∪emekli. (I-14.22) 

yāni tārihini pek fazla bilemiyorum tārihini bilemiyorum. (I-35.4) 

ē hindi dē edemiyon kēndileri gelinner gelir hindi∪ћalām ōnnar da çoķ getiri (I-45.40) 

hepisini şo yannı bek şētmiyem dē, doğannıya vārdım da çoķ durmayalım,  (I-47.31) 

ben gidiyom da sizlēr ġalīŋ buradā (I-48.4) 

şįr yazarın ābèm∪mar yanį antalya radyōsunda çıħdı belki duymuşdursūz üsēyĩn çolaħ 

diye dūydūz mu bilmiyom, (I-51.13) 

vallā çoħ yazıyam da cāra ġutusunuŋ∪ǖsdüne yazıyam cāra ġutusundan ātıp gidiyem.. 

(I-51.30) 

                                                
124 bkz. ERGİN, TDB,  s.287-289.;GÜLENSOY, “Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki”, 
Türkoloji Dergisi, VIII/1/1979, Ankara, s.169-190.;  KORKMAZ; GTS, s.143 
125 Şimdiki zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY; KYA, s. 102-105, GÜLSEVİN; 
UİA, s.101-107.; BOZ, AMA, s.104-106; YILDIZ, IMA, s.81.; ÖZKAN, SYAÖ, s.153-157.; ŞAHİN, 
BMA, s.77. ; GÖKER, BTKKA, s. 54.; DİNAR, BDA, s.102. 
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āllaћ∪allāћ men edemiyem diyen sen annamįŋ dişim düşǖy āzıma da yapamiyem işde 

bilįŋ ya söylē. (I-52.46) 

başġa bilmiyon yavrım, başġa bilmiyon yavrım. (II-4.10) 

bozmadı şúkúr elhamdürilla da unuduyam unnuduyam unudūvrıyam, (II-12.6) 

üs dişim∪olmadī∪ından dişimi gayıP∪etdim dē laf∪edemiyom. (II-29.42) 

ben bu ká∪ıdı yazıyom āltınnarı∪içine ġoyuyom allaha havāle∪ediyom saŋa diyú 

yolluyum diyú, (II-32.56) 

ne alıyoŋ ki heş bi şį almıyoŋ, sarıp gidiyon, veyāhut eşyān da ġalıyor. allaћ 

göstermesin, şurayı bombardıman∪etse ne götürüyon sen şindi? (II-66.32) 

    

1.1.2.1.1.3.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.3.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.3.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.3.2. İkinci Teklik Kişi:    

sanki evde yemek yiyoŋ o yorulmuş zāten aķşama ġadar bizim dep dep depilįydi işimiz. 

(I-4.21) 

o da dedi ōlum sen ne diyoŋ dedi yā, (I-20.26) 

sen bize şeyi şu hasır toħumayı, onu soruyoŋ dē mi, (I-25.19) 

şu yonan∪ћarbinį afĭyonu annadıverįm rámetliK∪onu çoĶ∪annadırdı biliyoŋ mu, (I-

37.15) 

ben∪unutdum ġadın çocū∪um, yāşlarını da∪unutdum sēn bene ne soruyoŋ? (II-12.5) 

ben de löbetci değildim biliyoŋ mu, üç tāne dalı ġālabalıĶ∪adamlar simsiyah bi araba ... 

gēldi, (II-13.18) 

çifçilįse biliyoŋ kimimiz çoban kimimiz çifçilik. (II-24.11) 

eliŋden geldį ġadā hayır hasanat yapabiliyosaŋ yapıyoŋ yapamazsaŋ eliŋde varısa 

veriyoŋ eliŋde (II-26.35) 

 

1.1.2.1.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi:    

işde burda geçįy günümüz bu kelifiŋ içinde yawrım, (I-1.52) 

oraya bi yere kümes yapįy, oraya ġoyįy, köpekleri de ġoyįy, (I-2.10) 

aziz hacıbeşirlili, başı, dā yaşiy yaşįy, (I-2.25) 

gelin āķşamıla èniyo, sabāla benĩle birlik sofrada ġāvelti ediyo (I-4.26) 

şindiki bu suyuŋ oldū∪u yeri orayı ķazıyor, (I-17.3) 

būrda çoħ şeyler olmuş∪o buràya üç∪ārķadaş geliyolar dedem burda yerleşip ġalıyo, (I-

35.5) 
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gitmiyo da hindi dāmat evde ġalıyo.  (II-3.23) 

hacı dayıŋ çoķ biliyo. ala kezban yiŋgeŋ çoķ bili, (II-4.11) 

ocā∪a bi siyah yānmış bi tēncere içine būýdeyden yapılmış āyran, süt ve yā 

ġuyuyo∪içine ondan çōrba bişiriyo,  (II-6.28) 

gidiye ġızım nē ne, (II-11.20) 

böyǖ∪eviŋ yaķışī∪ı gidiyor (II-20.45) 

şindi adam ni yapcā∪ını şaşırıyo, (II-32.29) 

 

1.1.2.1.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi:    

evet evlerde yapılyo odalarda berāber yiyoruz hā bugün arķıdaş sen ben üç kişi odanıŋ 

bütün odaya bağlı ķomşular ōrda toplanı yemēni yer. (I-9.38) 

biz bildį∪imizden bēri atatürküŋ şey∪etdį∪inden bu yana cumhuriyet köyü biliyoruz. (I-

12.1)     

arķadaş biz bunuŋ∪işmesini bilmiyoz bize birer ġaşıķ getir dedi. (I-16.9) 

şindi ķız allahıŋ emrįylē ġāmlığa gidiyoz, ġızı isdiyoz, (I-24.8) 

ġatıķ dutardıħ ondan geri, hē südünü de getirdik ġaymāħ∪ediyek peynir∪ediyek 

nēdecik? (I-30.22) 

ilēnlere seriyek ondan kēri ġōyan şeylere tuluħlara, getireyek gine yāyla basıyaħ ya. (I-

30.24) 

ġızı bitiriyek, bįtirdikden sōna bi ġına gecesi yapıyıħ ōndan sōna dāvlumuzu çalıyaħ 

allaћıŋ∪emrįynen yapıyaħ dǖ∪ünümüzü işde bu. (I-31.1) 

esgi ādet yörüK∪ādeti esgiden bēygire bindiridik gelini şindi taksiye bindiriyiz. (II-5.16) 

biz bilmiyoĶ∪ôle bi ādet∪ōlmadı başġa yellēde∪olur.  (II-11.27)    

bu köy ortasyadan mı geldi nèrden geldįni bilemiyoS   (II-24.1) 

gündüz gidiyoz gece yatıyoS şey gece yatıyoz.  (II-26.26) 

yörük, mıcan yörǖ∪ü ôle duyarıķ ġāri biz bilmiyaħ. (II-39.3) 

    

1.1.2.1.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi:    

hoşgeldiŋiz. ē nēdiyiŋiz nassıŋız? (I-3.1) 

ōlum neden soru sorūyŋuz bôn ġafam gücenmeŋ bek dalġalī. (I-28.9) 

e o gúndúr búgúndür∪işde bôle bū biliyoŋuz cāmi yapılmış, (II-24.3) 

gökgöl var irelde biliyoŋuz mu hē biliyoŋuz mu bilmem (II-42.34) 
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yā nere gidiyoŋuz dikiciyĕ∪ayaķġabı dikdirmiye gidiyoz (II-46.3) 

isdemeye geldik, siz ne dèyoŋuz?. (II-59.16) 

 

1.1.2.1.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi:    

neyse bey gelįy, beye bi hayvan kesįyler, sözüm yabana yemek veriyollā. (I-5.23) 

türkmen dedį∪iŋ zaman her çeşit mānāya çekįyler ôle bi şį yoħ. (I-12.9) 

işde orta∪asyandan gelip burada onu yapıyolar yāni burda (I-17.5) 

güzelce ķaynadıyolar onu içine etli de yapıyolar, sütlü de yapıyolar,  (I-17.22) 

adam nerde ġaldī, ertesi gün aramıya çıķıyolar, (I-35.19) 

su içērde yemeğ∪įçērde televĩzon∪içērde yeyip yatıyolar, (I-45.10) 

motura biniyolar gelini doláşdırıyolar köyüŋ āltından ǖsdüne, (I-45.20) 

yāni suyu da şiyine daşıyolar deve tuluķları vardı äsgi (II-14.8) 

sōra ġātmer yapallar haşhaşlı onu dağıdıllar bi şįler yapıyolar. (II-17.10) 

yaşatmıyolar şindi äsgi gelenkleri,  (II-17.18) 

boyadıķdan sōra kilim keçe halı, bunnarı toķuyolar. (II-23.11) 

olmā mı? vār hī, şindį gidiyolā ġızlar, hī oķuyōlar hindį, (II-25.5) 

sandā urbalarını ġatıyolā nè varsa onu içine dolduruyolār, (II-25.13) 

yā ġızārdıyalar canım kesiyalar ġızardıyalar, onu bişiriler işde çay bişer hoşaf∪ideller 

üzümden esgiden∪ôleydi. (II-39.17)    

    

1.1.2.1.1.4. Gelecek Z1.1.2.1.1.4. Gelecek Z1.1.2.1.1.4. Gelecek Z1.1.2.1.1.4. Gelecek Zaman:aman:aman:aman:126    

 ----(y)AcAK(y)AcAK(y)AcAK(y)AcAK127127127127    

KİŞİKİŞİKİŞİKİŞİ    TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK                ÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUK    

1.1.1.1.    -(A)cAn, -(A)cAm -(A)cAz, cİyİk, cİyİz 

2.2.2.2.    -(A)cAn, -(A)cAksIn, -(A)cAksIŋ, -cAksIŋIz, -(A)cĀŋIz, -cĮŋIz 

3.3.3.3.    -(A)cAħ, -(A)cAk -(A)cAħlAr, -(A)cAKlAr, -cAKlĀ 

 

    

    
                                                
126 bkz. ERGİN, TDB,  s.292-293;  KORKMAZ; GTS, s. 67. 
127 Gelecek zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY, KYA, s. 106-108.; GÜLSEVİN, 
UİA, s. 107-111.; BOZ, AMA, s.107-109; YILDIZ, IMA, s.81.; ÖZKAN, SYAÖ, s.160-162.; ŞAHİN, 
BMA, s.78. ; GÖKER, BTKKA, s. 57.; DİNAR, BDA, s.103. 
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1.1.2.1.1.4.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.4.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.4.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.4.1. Birinci Teklik Kişi:    

harP∪aķademileri ķomutanı diyecēm locisdik buradan getdi böyüdü∪o  yūsuf∪ābįŋnen 

barabar, (I-10.39)  

ya bi āl gel dedim ya hindi∪öldürecēm men seni dedim, (I-18.34) 

tabį yā heh āmin. diyecēm biz ē emmē.    (I-37.27)    

ondan sōna dedim men ayrılacam, (I-38.9)    

bunnar alaciyıħ diyi bubam vermēcem diyi men varacam diyēm,(I-41.32) 

ben∪aç mı ġalacām adam∪ôle dirdi (II-12.38)  

hēmeŋ beŋ ġoşdum çünkü ġolluĶ∪ōlsa ben∪onnardan önce orā atlācān, (II-13.21) 

şenniklerimizden ne bahsedecēn dē şorā alaŋ bizim şura hārman yeridir∪ora, (II-17.1) 

amcam yılını bilemiyecem buba yalan sôlemiyem, bilemiyecem. (II-47.2) 

 

1.1.2.1.1.4.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.4.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.4.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.4.2. İkinci Teklik Kişi:    

nāpacaŋ meraħ edip de he, nāpacaŋ.(I-1.17) 

ġonuşurdu∪işde şôle yapacāŋ bele yapacāŋ. (I-24.28)    

sen nerde göreceŋ dā ķamera aliye seni ġī!  (I-29.11) 

iyyátdá bèle giyinirdik nēdeceŋ a yavrum.  (I-30.6) 

buyrultuyu vermeSseŋ def∪ol diyeceksiŋ dįy (I-39.28) 

ġatır düşünmüş nēdeceŋ? demiş, nēden? (II-5.43) 

ġatır demiş yā demiş son neceP∪olsa sen yēceksiŋ soŋ bi isdē∪im var benim demiş 

neyi? (II-5.44) 

onu bi yirsiŋ bi eşgiyenni sepersiŋ∪oraya köpēŋe kediŋe ni∪edecēŋ ki başġā, bāşġa 

edecēŋ bi şē yoķ.  (II-15.32) 

len nerde görecēŋ işde hu delįyne çeliK∪ōynadıķ yörüdük hārman yerinde. (II-18.1) 

heş bi şē götürmēceksin ki, gidip ya şō ġayanın∪altına sığınacaķsın. (II-66.33) 

yāni işde deweyle ǖdecēŋ bunu yāћut arabāyla,  (II-67.30) 

    

1.1.2.1.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi:    

buna sādışlar ücret ödeyeceK benden ôle şeyler varıdı,  (I-15.15) 

bizde hiç māni yoķ bu köyde māni bilecek kimse bulamazsıŋ. (I-15.26) 

köyüŋ bi ķısmī patlasıŋ māğara, hanı mütāyit patladacaħ, (I-19.12) 

üstlerine başlarına baħdıŋ mı keyfiŋ çatacaħ; (I-19.40) 
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bunuŋ arķasına nasıl düşüp de löbete gidicēz, löbet değişdirecek falan fılan, (I-20.26) 

bi mevzį yāni üsdüne indirim yapsa hani ōrdan buràya indirse beri yandaķı vallā 

düvecek. (I-39.17) 

eğer ġırılırsa bu çocuķ telef∪olacaķ, ġırılmazsa bi şį olmācaķ. (II-2.29) 

şindi ġatırıŋ birisi giderimiş hôle canavar öŋüne geşmiş bunuŋ, baķmış görmüş dutmuş 

bunu yēcek, (II-5.43) 

o ben hílán ben satsam o beleyleni çolū∪u çocū∪u beslēcek de satılmasın. (II-12.37) 

bu basıvecek ġāri buŋā diyelekden gēldi,  (II-50.5) 

 

1.1.2.1.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi:    

ōrda vapır arada ķarşıya geçecēz, (I-16.11) 

bu amelet olcaķdır yapdıramıyosa buŋa yardım yapcaz, (I-9.20)    

buyruŋ∪iderlerdi bayraķ ġaldıracáķ dį cúmādan çıħınca gelirlerdi,  (I-28.33) 

ōn yedi dölüm būday var onu ġaldıracāz onu da satıp savıp orıya burıya allaћ bereket 

versiŋ, (I-38.14) 

yalanda geldi şuramdan bi dutdū, hadi gidecįk diye, (I-41.21) 

bunu ġuşaħ∪olūy şal men ätmedim buŋa var durūy da daћa bozup da edecez, (I-43.36)    

gelincē ārķadaş bir∪öküz bu köye bir∪öküz∪o köye vereciyik de bu bitmez∪o vermįynen 

ne yapalım ya, (I-47.8)    

dēmene vēcèz, būlgur∪ētcèz, savırcèz, çālķècèz yēcèz bulġur pilavı bişirecèz dēcèz. (II-

7.1) 

bôn malı ġoyvirecįk ġaŋrı çekilecek (II-39.10) 

o zamān∪içi bobamız∪anemiz şunu alacāz dedikten sōna įtiraz∪edemiyoduķ. (II-69.8) 

1.1.2.1.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi:    

nāpacāŋız bilgimizi böyle alıp da müzeye mi ġoyacāŋız? (I-1.16) 

bunu şindi siziŋ gidecēŋiz çölovasında ġadılara varacįŋız, ġadılar,  (I-4.10) 

beyiŋ emri var diy burdan ġaħıcēŋiz dįy. (I-5.20) 

bizim∪ōlanı siziŋ ġıza tālip görüyoS siz ne dèyeceksiŋiz bu işlere filán dèye. (II-24.20) 

yèmekleri yaparız, e evde yaparız, ocaķda yapıyoz. hepsini e yapılmā mī, şeyini 

mi∪alcāŋız? (II-25.19) 

bizim köyüŋ durum bū, başġa var mı sorcāŋız bi şį? (II-45.10) 

arķadaşlarıŋıla yayan get dedi, ısbartaya gidcēŋiz dedi. (II-55.27)    
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1.1.2.1.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi:    

tabį biz işiŋ farķında değiliz gayyiK hani orda çoban dutacaķlar. (I-4.31) 

baħįylar baħmā mı? bā∪a niye baħmıyacaħ tabį baħcaħlar. (I-30.28)  

tırpanna∪edellerdin ne∪edecekler∪işde orāna tırpanna. (II-39.9) 

ġarı kürǖcēŋ başımızda bi∪assubay vardı, hôle burdan aķdı būz tutardı ġarı kürǖceklē 

ġara ... çıķarceklē cenāze gömcez ōrda,  (II-47.18)    

 

1.1.2.1.1.5. Geniş Zaman1.1.2.1.1.5. Geniş Zaman1.1.2.1.1.5. Geniş Zaman1.1.2.1.1.5. Geniş Zaman128    

    

    ----(V)r(V)r(V)r(V)r129129129129    

KİŞİKİŞİKİŞİKİŞİ    TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK                ÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUK    

1.1.1.1.    -ArIm, -ArIn, (I4)rI4m, -mAm,130    

-mAn 

-arıħ, -erik, -(I4)rI4ħ, -(I4)rI4k, -ArIz,  

-(I4)rIz, -mAyIz 

2.2.2.2.    ----ArsIn, ----ArsIŋ, -(I4)rsI4n,              

-(I4)rsI4ŋ, -mAssI4n, -mAssIŋ 

----ArsIŋIz,  -(I4)rsI4ŋI4z, mAssIŋIz 

 

3.3.3.3.    -Ar, -V, -( I4)r, -mAz -ArlAr, (I4)rlAr, -mAzlAr 

 

1.1.2.1.1.5.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.5.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.5.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.5.1. Birinci Teklik Kişi:    

bilmen nenem men (I-1.61) 

suyu dolduru gelirim suyu dağıtırım, (I-15.20) 

pendiri çoħca men yaparım asıl, ġoyunumuz çoğudu, (I-22.22) 

ōndan sōna çekērdim men hācĭya gittim ġarafil şeylerini çēkerim ya çekmēm hacıya 

getdįm. (I-29.16) 

ben şįr yazarın, şįr yazarın ābèm∪mar yanį antalya radyōsunda çıħdı belki 

duymuşdursūz üsēyĩn çolaħ diye dūydūz mu bilmiyom, (I-51.12) 

āç ġalınmaz da yalıŋız ıcıķ sağ∪olsam da ıcıcıķ yaşasam aç ġalman ben. . (II-12.33) 

ben şúķúr sıķılmāyom tarlamı satarım başım çocuķlara ġālsın dirdi. (II-12.38) 

ben bilmem mānį bū dēze bēn māniyi bilmem∪ћiç bilmem bēn de. (II-15.57)  

                                                
128 bkz. KORKMAZ, GTS, s. 69. 
129 Geniş zamanın çekimi ve değişken şekilleri için krş. GÜLENSOY; KYA, s. 101-102, GÜLSEVİN; 
UİA, s. 111-115.; BOZ, AMA, s.109; YILDIZ, IMA, s.80.; ÖZKAN, SYAÖ, s.150-153.; ŞAHİN, BMA, 
s.75. ; GÖKER, BTKKA, s. 52.; DİNAR, BDA, s.105. 
130 Geniş zamanın menfisi hakkında bkz. ERGİN, TDB,  s.278. 
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şu ġarşıdan giden sürmeli güzel / acep bir sevdiği var mıdır bilmem (II-23.100) 

ıradĭyōsuz heş duraman. (II-28.10) 

duymazlıķdan geldim, tekrar bi dā sôdü, geri∪iyāde∪ederim dedim (II-38.23) 

çōķ ben çoķ kilim doķudum, bôle ısdar∪ıyarın ısdar, ısdarda doķunur. (II-39.22) 

sabahdan ġatarın dökerin ederin halēl∪olsuŋ gelen giden imrenir. (II-44.14) 

teşekkür ederim diŋlediŋiz dedįydim, şey deyo annanne çoķ çekmişsiŋ dēyo. (II-52.16) 

yedi ġārdeş yi∪eniyįm bey∪ōlunuŋ du∪anıyīn hopucuĶ∪alman hopucuĶ, bôle derimiş, 

ôle derimiş. (II-52.22) 

 

1.1.2.1.1.5.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.5.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.5.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.1.5.2. İkinci Teklik Kişi:    

bôle diŋelirsin∪işde. ġızım filán var dedi mi?  (I-6.41) 

ôrtün dedim ondan kēli bi şēleri bi alısaŋ verisiŋ çerez, püsgevit gibi gülsuyu gibi bi şey 

çāy gibi getiri veriseŋ bunnarı∪ederseŋ, (I-22.11) 

bį iki gün bi gün önce ġonuşursuŋ ġıza varĭsıŋ älçi varısıŋ, ondan sōna ertesi günü bèle 

başġā daћa yüksekleri götürüsüŋ o gün bitirisiŋ, (I-36.1) 

ġışın çorba bişirisiŋ patediS∪olur onu bişirisįŋ zepze ġurudursuŋ piriç pilavĭ∪edersiŋ 

zepze ġurudursuŋ∪ō zepzelerden yaparsıŋ fasille yemē yaparsıŋ bôrülce yemē, (I-38.28) 

ġumpiri dōrarsıŋ ōndan sōnacīma ġumpiri dōrarsıŋ sovanı dōrarsıŋ büberinĩ dōrarsıŋ 

yağını da eridirsiŋ (I-45.5) 

hā ora götürüsüŋ onu ġorsuŋ (II-3.10) 

onnan sabāleyin yedi çıķāsıŋ haŋgi kilōmetĩrede iş vēdilēse ōrda o∪işi aķşam∪üsdü beşe 

ġadā yapāsıŋ, aķşam∪üsdü gerisin geri geliŕsiŋ eviŋe. (II-6.11) 

ġāve bi ā∪ız dadı∪idįyler, nişan daķacāsaŋ daķarsıŋ, (II-11.14) 

māfaza∪idip de ānca bi ıcıcķ bişirisiŋ, (II-15.31) 

o zaman arabadan geçemezsiŋ baķ, çoķ çoķ gelen∪olur çoķ. (II-17.11) 

ulen∪amcam cenāb∪allāh cenābĭ haķ, pislik hani suvāri suvāri yemē∪i gelir yèyemezsiŋ 

(II-47.29) 

bazı yerlēde hayvan çaķıldı mīydı bôle çıķamaSsın. (II-67.24) 

yalnız gitti mįydi hayvan çaķılır ķaldıramaSsın (II-67.25) 
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1.11.11.11.1.2.1.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi:.2.1.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi:.2.1.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi:.2.1.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi: 

nēdim aý cán∪ōlum cāhil ġarı yaşını bilmēz dişini bilmez, (I-4.10) 

ènmez ġurbanım alırsan parasını gelini èndirisen, (I-6.20)    

hē ona ēlini soħar gelin, hanġına soħar çeker,    (I-6.27) 

arķasından eşşeklē varır.  (I-7.15) 

şevket, hįç baħmaz töbe∪ossuŋ ġonuşmįy he ġonuşmįy lēn, (I-27.1) 

zenginner seniŋ yanıŋa geli mi paralı dǖ∪üŋē, (I-28.24) 

şōrda bē daşımız vārdır köyüŋ∪āltında oruyu ǖş kere dolandırı alı geliller buruya. (I-

49.27) 

valla erinmeyen∪olusa yapā yērdi, (II-7.19) 

ōlan ġızı gôrmez, gôrmez (II-11.9) 

yem verdiŋ mi onuŋ nezzeti ōlmaz ānnadıŋ mı etiŋ nezzeti∪olmaz. (II-14.27) 

dışarda bi yemek bişiri gelir oturu yerdik∪eviŋ orta∪ýērinde mutfaķ, (II-20.72) 

ondan soŋura günü gēldi mi kô şeyinde çocuķ gezer hısımını, aķrabasını, (II-21.24) 

āltına bi bōncuķ ellerinde saķlar haŋgısı bulan ilk ġaldırdī∪ında onnā şey∪idiyolā. (II-

30.8) 

    

1.1.2.1.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi:    

yemek yaparıħ asgerleri arħadaşlarını ķaş dene on beş, (I-1.33) 

sabah, yedide buçuķda altıda kaħarıħ, (I-3.34)    

yediriríħ ona, halallaşırıħ ūrlarıħ define dümbēne, (I-6.33) 

beş∪āltı ġōnşu gótürǚrük ne yazılacāsa yazarıħ (I-18.6) 

ondan sōna şē∪ederik gider∪elbįsesini görerik ondan sōna getirik ġına vurarıħ 

çālġīynan, (I-23.29) 

üç, üç beş kese de süzerik, ondan kēri damızlıķ∪atarıķ ôyle,  (II-15.15) 

sütlerimizi bişiririk acıķ dā ilehennnerimize dökerik beyik tepsilere dökerik, (II-15.19) 

yaparlar işde gömbe yaparlar, ġātmer yaparlar, hī ġatmeri yūķayı yazarız, (II-22.7) 

ekmeK∪edellerdi∪onnar da başġa ne∪olacaķ, hē yūķa∪iderik yūķa. (II-39.15) 

sarı çobanlı yörǖ∪ü geçer ôle duyarız sarı çobanlı. (II-56.2) 
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1.1.2.1.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi:    

emme burda oturmaħ yaķışmadı bē, ôle mi uyuz∪olursuŋuz∪otlarda, yeter. (I-18.47) 

e biz de bunu āynı çōr cocuķ gibi hanı siz bi şērde ġuş muş beslersiŋiz gözüŋüzden 

ġıymatlı∪olur çoruŋuz çocūŋuz. (II-27.54) 

otuz∪altıda taarrūz vardır yapıldı ya hā o zuman siz, siz bēlki bilmeSsiŋiz hā o zuman 

tekin ġaldı ġāri. (II-33.3) 

bi dā bayramı anaŋızla bubaŋızla yaparsıŋız hindi ķusura baķmaŋ, bize bi şįler. (II-

55.36)    

    

1.1.2.1.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi:    

gediliy hindi hava filán yāmadı mı buraya ġurban kesįyler oraya yāmur duvasına 

giderler.  (I-3.9) 

ō deve şēderler onnar, ġaçırır oyun yaparlar. (I-3.59) 

ôŋcü gèdeller on∪om∪beş yük ne iderlēse odun iderlēr,  (I-7.14) 

meselā türkmennēŕde mama derler biz de bibi dēriz,  (I-8.10) 

odunu keserler geliller dādan∪eşşeklerle tavuķdur şeydir keserler ondan ferfene ...  (I-

9.41) 

yalan∪ōlum gelmeŋ erkē∪i ġoymazlar. (I-39.51) 

çekileri sallarlar duvāĶdan hindi duvaķ ķaķdı ġāri eveli duvaķ varıdı, (II-2.39) 

yımırtanıŋ∪içine zētin yānıŋ∪içinde zētin yānı ısıdırķa yımırtiyi çaķarla, (II-3.3) 

ya bunu bizim ġına gecesinde bunu ġız∪ōşarlā, (II-4.23) 

bįzde ôle bi şē yoķ dā yeni yetişmeler hiķāyeyi bile bilmezler. (II-5.41) 

fasille, helvā yaparlar, çorba yaparlar (II-31.10) 

orıya bālarla inne∪atarlā ġoca ġarılā atıverlēdi burıya bālāŋ derlērdi hani orıya bālandı 

mı orıya bi ip bālar gelirdik, (II-50.39) 

    

1.1.2.1.2. KİPLER1.1.2.1.2. KİPLER1.1.2.1.2. KİPLER1.1.2.1.2. KİPLER    

1.1.2.1.2.1. Emir1.1.2.1.2.1. Emir1.1.2.1.2.1. Emir1.1.2.1.2.1. Emir----İstekİstekİstekİstek    

Kipler (Tasarlama Kipleri), gramer kitaplarının birçoğunda “dilek-şart”, “istek”, 

“gereklilik” ve “emir” alt başlıklarıyla işlenmektedir. Ancak ne var ki bu kalıplaşmış 

tasnif, kiplerin gerçek işlevlerini verme bakımından yetersiz kalmaktadır. Bugün, bazı 
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gramercilerin yeni yeni tasnifler oluşturduklarını ve kiplerin işlevleri hakkında geniş 

araştırmalar yaptıklarını görmekteyiz.131 Gürer Gülsevin, söz konusu kipleri, Eski 

Anadolu Türkçesinde Ekler adlı eserinde “İstek Kipi”132; Uşak İli Ağızları adlı eserinde 

ise “Emir –İstek” ve “Dilek”133 başlıkları altında birleştirerek işlemiştir. Buna sebep 

olarak da, mevcut gramerlerde “emir” diye verilen eklerin çoğu zaman “istek” ifade 

ettiğini, “istek” olarak verilenlerin de yine çoğu zaman kullanılmadığını söyler. 134  

Erdoğan Boz da Afyon Merkez Ağzı adlı eserinde kipleri, Emir-İstek ve Dilek 

başlıklarıyla incelemiştir.135 Biz de bu çalışmamızda kipleri; “emir-istek” ve “dilek-şart” 

alt başlıklarıyla işleyeceğiz. 

 

KİŞİKİŞİKİŞİKİŞİ    TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK                ÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUK    

1.1.1.1.    -Am, -An, -Im, -In, AyIm  -AlIm, -Ām 

2.2.2.2.    -ø -(y)I4ŋ, -ŋ 

3.3.3.3.    -sI4n, -sI4ŋ -sI4nlĀ, -sI4n 

 

1.1.2.1.2.1.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.1.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.1.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.1.1. Birinci Teklik Kişi:    

şindi hacim onuŋ da özetini sene bi anladįm ben, (I-4.27) 

bazı da ediyem ġā sen∪ölmeden men∪ölim diyem, sürünsüŋ∪accıħ. (I-18.35) 

yawu demiş şu elmayı āzımıŋ suyunu bi dēşdirsin bi elma alįm. (I-19.31) 

yawu demiş şu elmayı āzımıŋ suyunu bi dēşdirsin bi elma alįm. (I-19.32) 

bį yedi gün dǖ∪ün∪olurdŭ∪esgiden ġīz çārtdırıldı ne bilįm∪işde getir götür hindį üç gün. 

(I-31.5) 

ne ġonuşįn men çocūm heş ġonuşacām. (I-31.19) 

e mānį de sôleller, men mādem şôle açılįm siz menim evladımsıŋız. (I-36.20) 

ōlum dedi bôle şu yonan∪ћarbinį afĭyonu annadıverįm rámetliK∪onu çoĶ∪annadırdı 

biliyoŋ mu, (I-37.15)  

ē aŋladım size bi şį dįm menim dört denĕ∪ōlum∪mar yabannarda (I-29.33) 

                                                
131 Fatma Türkyılmaz; Tasarlama Kiplerinin İşlevleri, TDK yay., Ankara, 1999, XI+131 s.,  Ahmet Bican 
Ercilasun; “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine” TGS II, s. 61-66.; KARAHAN “Fiil Terimi Üzerine” 
TGS II, s. 47-55. 
132 GÜLSEVİN; EATE, s. 105-114. 
133 bkz. GÜLSEVİN, UİA, s.115-119. 
134 bkz. GÜLSEVİN; UİA, s.115. 
135 bkz. BOZ; AMA, s.109. 
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isderseŋ kēndi yāzdī∪ım şēyden bi dene sôlįm de yalīz satılacaħ∪olursa parasını sizden 

isdiyerin. (I-51.14) 

... uzāsıŋ mērdifannar ġurayım / yaћınısıŋ∪aç ġoynuŋu gireyim (I-52.32) 

varen giden eviŋizden / ġurtulen diliŋizden / yeşil başlı ördeK∪olsam / su da işmen 

gölüŋüzden (II-4.6) 

hē ǖç gün, yā ben nasıl dēm e ġız mız görmeyiz∪äsgiden, yalıŋız gôrmezdik yāni. (II-

11.8) 

herkez∪işinde aşında ūraşıyo, fakir memleket, niye yalan sôlēn şindi. (II-24.29) 

ne dįn çüņkü tāsil∪almışıŋ ileri gitmişiŋ diyon hah. (II-27.38) 

ondan o ōlan demiş ki duruŋ ben sizi geçirįn ġārdíşi ōlan geçirmiş, (II-29.9) 

ne annatįm ben ōlum. (II-30.4) 

benim ben varıķan beni görüncē bu ġazan dē mi emin∪ol baķ ārasına saķlandı görükmēn 

dē nerdēse∪ateşden sāşları şey, şey∪olacáķdı yāni ôlēdi, (II-46.22)  

eh ne diyem hindi açıķ ġaldıķ çīlbaķ ġaldıķ sō∪uķdan∪ōlduķ, nēdem şükür bu 

günümüze şükür. (II-7.33) 

ā şunu sôliyem evlendikden sōna sabāleyin dāmat bir∪iki ārķádişini∪alır ġayınvāldesine 

ġayınbabasınā ġız∪evinē el∪öpmiye gedēr, (II-46.25) 

āķ cemberi neye gērdiŋ yüzüŋe / ġaldır∪aķ cemberiŋi āy gelin öpeyim ... (II-60.37) 

ulen baķ burā geldi bį sandalle verēm dimō hinciki geşlē o hatır yoķ, (II-62.32) 

 

1.1.2.1.2.1.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.1.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.1.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.1.2. İkinci Teklik Kişi:    

adam bizim iyilį∪imiz∪için∪uğraşįy getme dedi bize yįrmi dörT∪ay orda tamamladıħ. 

(I-16.27) 

allaħıŋdan bulsaŋ mal bulursuŋ kör şētanıŋdan bul der bi įsan bi įsana ħanı bi ôkelendį∪i 

zaman, (I-1.49) 

gel ġal deseŋ de ġalacaħ yannarı yoħ ġızım hē. (I-6.6) 

nası laf etmezseŋ, ufacıħ baķırlar var ya onuŋ ġapā∪ını geçirįy, ya bi āl gel dedim ya 

hindi∪öldürecēm men seni dedim, (I-18.33) 

nası∪ilenmezseŋ üs yanna ġapaħ geçirįy, sus bē ehteyar felan deme, ōlur. (I-18.38) 

çiftcilik yaparıħ, darı∪ekerik, bosdan∪ekerik, hepsini sorma baŋa. (I-23.9) 
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işde ōħşārlardı ġarafille filán heye vallā men∪unutdum∪onnarı fatma sôle bi ġī, (I-

27.25) 

buyrultuyu vermeSseŋ def∪ol diyeceksiŋ dįy. (I-39.28) 

bāşga ôle bi şey, hocam ġat∪içelim, ġatıve amcam yā. (II-26.48) 

dedi biŋ başı ōlum dedi, arķadaşlarıŋıla yayan get dedi, (II-55.26) 

 

1.1.2.1.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi:    

allaħ kimsē vermesiŋ düşmanıla şētana uydurmasın. (I-1.49) 

o da dįy ki bey kendisi gelsin  bizi ķaldırsın, ķaħ disin ķaħalım dįy. (I-5.21) 

bazı da ediyem ġā sen∪ölmeden men∪ölim diyem, sürünsüŋ∪accıħ. (I-18.35) 

köyüŋ bi ķısmī patlasıŋ māğara, hanı mütāyit patladacaħ, hēç bi şè olmaz suya dįyi, (I-

19.12) 

çömçe gelin sağ∪olsun / ne∪isderse, isder  / bal∪olsuŋ yağ∪olsuŋ / sulu sulu yāmır∪isder 

(I-25.1) 

bizim ķamaramız gine olur hā, amma bu da aşsın. (I-29.50) 

ben∪anamdan ayrılalı ālarım / anam menim sandī∪ımı yōllasın (I-36.13) 

äŋ kötü bu ırāŋ harbĩ∪oldu äŋ kötü, allaћ beterinden saķlasın, tabį yā heh āmin. (I-

37.27) 

abıla dįy vallāyi billāyi sen men buraya gēldikçe men sani çārtdırıram dįy bu müћürü 

daşısıŋ dįy, (I-39.33) 

o ben hílán ben satsam o beleyleni çolū∪u çocū∪u beslēcek de satılmasın. (II-12.37) 

parāyna∪alırdıŋ hindi güldük gene esgi gúnner gelmesiŋ∪aman faķır kóy. (II-19.7) 

 

1.1.2.1.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi:    

bize dįy illā kaħ dįn isrār ederse, beyiŋ ġafayı vuralım, gidelim. (I-5.22) 

şunnarı bi ķurtaralım gelelim buraya geller, e tābį birbirimizine ama samįmiyetlik 

dosluķ ķopmazdın (I-9.34) 

onnar da bi soralım bi danışalım baħalım dediler, (I-28.12) 

ōlum ayāŋızıŋ∪üstünde oturmayalım∪içeri oturalım hocam, ġurban∪olum ayāŋıza. (I-

28.35) 

çocuħlar geçinmez tatlı ġoŋşŭ∪olalım dedim būrdan yer∪aldıħ buriyi yapdırdıħ eyi kötü 

gįrdik çocuħlarımız mēmur∪oldu, (I-38.9) 
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çalgı diyelim oŋa şindi o zaman biz davıl diyōduķ. (II-3.9) 

ilāhilēden mānilēden sôleriz şu çayımızı yudumlıyalım. (II-9.13) 

vallā bi dedelerimiz burıya äŋ yērli biziz būrda geliŋ yērleşelim dèdik yāni çoğū 

gēlmedi, (II-14.7) 

ondan sōna demişlē bunu atam gelēm biz dağa, (II-52.25) 

o geri getdikden kēri, biz de gedēm anadoluya deyolā. (II-53.4) 

    

1.1.2.1.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi:    

hē ters baķmayıŋ dedim ben, hiyete almıycan muhtarla hiş bi ilgisi olmįcaķ bunu fapriķa 

verise∪alacāz bi fon ġurucāz fılan dedik, (I-9.15) 

bunda sayarsaŋız beni saymaŋ didim yav, herkez kendi cebine∪içiyo ķazancını∪içiyo. 

(I-15.25) 

o da dedi ki sāķın daşı patlatdırmaŋ, ben size bi kōpretif ġurduruyum, devlet de bunuŋ 

şēydemez dedi. (I-19.14) 

dedim, ōlum neden soru sorūyŋuz bôn ġafam gücenmeŋ bek dalġalī. (I-28.10) 

kôlere ōm∪beşer yįrmişer verelim şu ǖş beş köye bįtsin güzün gelin alıŋ, (I-47.9) 

yalan sôlemeŋ siz ķırmışıŋız∪o camı dedi, (II-49.25) 

yāni yirmi dört sātde pāytatını alamazsam boynumu alıŋ filán dedi. (II-64.16) 

 

1.1.2.1.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi:    

şu ġaribanlar otursuŋ yā herif, şüķrú müķrú demek filán yoķ o zaman herif, herif şunnar 

otursun. (I-4.22) 

ġarışma, ġarışma sen beklesinlē. (I-4.23) 

şôle şôlesi getir eliŋe ġī! bunnar ōħşasın men ōħşaman. (I-29.22) 

yā āslında burada meselā geçici bi yedi sekiz hānēýmiş, içsinlē getir, aslında yedi sekiz. 

(II-6.16) 

ondan sōna hadi gelin∪almıyā herkez araca binsin, (II-45.45) 
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1.1.2.1.2.2. Dilek / Şart 1.1.2.1.2.2. Dilek / Şart 1.1.2.1.2.2. Dilek / Şart 1.1.2.1.2.2. Dilek / Şart     

  

KİŞİKİŞİKİŞİKİŞİ    TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK            ÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUK    

1.1.1.1.    -sAm -sAK,  

2.2.2.2.     -sAn, -sAŋ  -sAŋIz 

3.3.3.3.    -sA -sAlAr,  

-sAlĀ 

    

1.1.2.1.2.2.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.2.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.2.1. Birinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.2.1. Birinci Teklik Kişi:    

icābında dāmādıŋ şu tesbisini ben ķapsam tamam mı mutlaķa buna sādışlar ücret 

ödeyeceK benden ôle şeyler varıdı, (I-15.15) 

inşāt taburu levāzım heç bi asgerlik yapmadım desem vallā bilmiyom vallā. (I-34.18) 

āsgerden anlatsam buràya gelesiye ġadā yidį∪im dayāħ yidį∪im dayaħ, (I-53.4) 

amma ilāhilēden mānilēden şôle çeksem ilāhilēden mānilēden sôleriz şu çayımızı 

yudumlıyalım. (II-9.12) 

 sōrsam su∪āl∪etsem dilim dolaşır (II-23.101) 

 

1.1.2.1.2.2.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.2.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.2.2. İkinci Teklik Kişi:1.1.2.1.2.2.2. İkinci Teklik Kişi:    

gel ġal deseŋ de ġalacaħ yannarı yoħ ġızım hē  (I-6.6) 

yüz ölçek būday verseŋ yüz hāne vardır yüz∪ölçek būday veridi bi sene namaz ġıldırıdı, 

(I-14.13) 

eğer bi hamamcı∪ōlmuş∪olsaŋ gitseŋ nere gitceŋ, (II-47.15) 

gelsen (sor.) 

 

1.1.2.1.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi:1.1.2.1.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi:    

çorā da çekdik mi o da ġırılıvirse āh ġırdı mı temelli èle ġalarıħ, (I-30.35)    

orda bi mevzį orda bi mevzį yāni üsdüne indirim yapsa hani ōrdan buràya indirse beri 

yandaķı vallā düvecek. (I-39.16) 

yaşama zamānı şindi∪ammā aķılını şeyini ġorusa da gözēlce yāni yaşasa, (I-50.23) 

dolaP∪olmayınca ôle de yaşārdın∪ћindį hiç bi şiyde yaşamasa deride (II-15.30) 
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1.1.2.1.2.2.4. Birinci Çokluk 1.1.2.1.2.2.4. Birinci Çokluk 1.1.2.1.2.2.4. Birinci Çokluk 1.1.2.1.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi:Kişi:Kişi:Kişi:    

hānçerlese beni ôlsek ġurtulsaķ  (II-23.109) 

çamırda babıcımız ġalırdı gitmesek şū ġoŋşuya derdim, (II-52.2) 

ben havas∪edįn hindi ġutmudan bi şey∪alabilsek çoħ çölovasında da çoħdur (II-58.41) 

    

1.1.2.1.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi:    

bi dü∪ǖn∪olsa da gôrseŋiz halam bizim adet de āynı bātmàyo bātmàyo, (I-45.18) 

yāķdıŋız beni len silāhna vursaŋız bundan∪iyįydi didi, (II-13.31) 

nāsiP∪olsa da yeseŋiz bilįydim ġatıveridim. (II-44.14) 

 

1.1.2.1.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi:1.1.2.1.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi:    

gelseler (sor.) 

gelselē (sor.) 

 

1.1.2.2. B1.1.2.2. B1.1.2.2. B1.1.2.2. BİRLEŞİK ÇEKİMLERİRLEŞİK ÇEKİMLERİRLEŞİK ÇEKİMLERİRLEŞİK ÇEKİMLER    

 
 Birleşik çekimlerde, ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’nin mevcut gramerlerindeki geleneksel tasnif üzerine 

çok değişik görüşler olduğunu biliyoruz.136 Ancak ne var ki, bu farklı görüşlerin ekseri 

gramercilerce kabul görüp kitaplara alınması uzun sürmektedir. Biz burada geleneksel 

tasnif üzere birleşik çekimleri işleyeceğiz. 

    

1.1.2.2.1. HİKAYE1.1.2.2.1. HİKAYE1.1.2.2.1. HİKAYE1.1.2.2.1. HİKAYE    

    

1.1.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi    

    

1.1.2.2.1.1.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.1.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.1.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.1.1. Birinci Teklik Kişi ----DįdimDįdimDįdimDįdim    

men∪amelēt∪oldum nāzilli su įşlerine girdįdim, ōrdan∪amelēt∪ōldum ķırķ beş gün mā∪a 

bi izin verdilēr, (I-42.11)  

 

    

                                                
136 bkz.Gürer GÜLSEVİN; “Türkiye Türkçesindeki Kip ve Zaman Çekimlerinde Birleşik Yapılar 
Üzerine” VIII. Milletler Arası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 1999. 
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1.1.2.2.1.1.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.1.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.1.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.1.2. İkinci Teklik Kişi –––– DI DI DI DI4444ydIydIydIydI4444ŋŋŋŋ, , , , ----Dįdiŋ, Dįdiŋ, Dįdiŋ, Dįdiŋ, ----DįdinDįdinDįdinDįdin    

ǖş gün geçiyo ġā ya gün geçiyo hani seniŋ∪adam getir mi paraları hani söz verdįdin 

bįlmem ne, ē adam gavġa∪etcek ġarīyna, (II-32.62) 

geldiydiŋ (sor.) 

geldįdiŋ (sor.) 

 

1.11.11.11.1.2.2.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi .2.2.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi .2.2.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi .2.2.1.1.3. Üçüncü Teklik Kişi –––– DI DI DI DI4444(y)dI(y)dI(y)dI(y)dI4 4 4 4 , , , , ----DįdiDįdiDįdiDįdi    

ben ōlanlarıma döktüm şimdi, dā benim zamanımda dökülmedįdi ya, bu beķaķa şeyi 

çıķalı herkez yemek dökǖy şimdi, (II-21.22)  

geldiydi (sor.) 

 

1.1.2.2.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.1.4. Birinci Çokluk Kişi –––– DI DI DI DI4444(y)dI(y)dI(y)dI(y)dI4444K, K, K, K, ----DĪdIkDĪdIkDĪdIkDĪdIk    

biz de ġatırlıya geşdik ġurtulduyduķ dayım ġatırlıdan, (II-26.15) 

geldįdik (sor.) 

 

1.1.2.2.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.1.5. İkinci Çokluk Kişi ----DIDIDIDI4444ydIydIydIydI4444ŋizŋizŋizŋiz, , , , ----DįdiŋizDįdiŋizDįdiŋizDįdiŋiz    

geldiydiŋiz (sor.) 

geldįdiŋiz (sor.) 

    

1.1.2.2.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----DIDIDIDI4444ydIydIydIydI4444lArlArlArlAr, , , , ----Dįdiler, Dįdiler, Dįdiler, Dįdiler, ----DIDIDIDI4444ydIydIydIydI4444, , , , ----DįdiDįdiDįdiDįdi    

geldiydiler (sor.) 

geldįdiler (sor.)  

geldiydi (sor.) 

geldįdi (sor.) 

    

1.1.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi    

    

1.1.2.2.1.2.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.2.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.2.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.2.1. Birinci Teklik Kişi ----mImImImI4444şDIşDIşDIşDI4444mmmm    

gelmişTim (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.2.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.2.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.2.2. İkinci Teklik Kişi ----mImImImI4444şDIşDIşDIşDI4444ŋŋŋŋ    

gelmişTiŋ (sor.) 
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1.1.2.2.1.2.3. Üçüncü Tekli1.1.2.2.1.2.3. Üçüncü Tekli1.1.2.2.1.2.3. Üçüncü Tekli1.1.2.2.1.2.3. Üçüncü Teklik Kişi k Kişi k Kişi k Kişi ----mImImImI4444şDIşDIşDIşDI4444    

yānį bi de yētişen nesil genelde sanatkár usta olaraķ bôle şey∪olaraķ yetişmişti diyo, (II-

66.28) 

    

1.1.2.2.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.2.4. Birinci Çokluk Kişi ----mImImImI4444şDIşDIşDIşDI4444k, k, k, k, ----mIşDImIşDImIşDImIşDIħ*ħ*ħ*ħ*    

* Ek ünlüleri; kalın, dar ünlülerdir. 

gelmişTi (sor.) 

yapmışTıħ (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.5.1.1.2.2.1.2.5.1.1.2.2.1.2.5.1.1.2.2.1.2.5. İkinci Çokluk Kişi  İkinci Çokluk Kişi  İkinci Çokluk Kişi  İkinci Çokluk Kişi ----mImImImI4444şDIşDIşDIşDI4444ŋIŋIŋIŋI4444zzzz    

gelmişTiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----mImImImI4444şDIşDIşDIşDI4444lAr, lAr, lAr, lAr, ----mImImImI4444şDIşDIşDIşDI4444    

gelmişTiler (sor.) 

gelmişTi (sor.) 

 

1.1.2.2.1.3. Şimdiki  Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.3. Şimdiki  Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.3. Şimdiki  Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.3. Şimdiki  Zamanın Hikâyesi    

    

1.1.2.2.1.3.1. Birinci Teklik Kişi  1.1.2.2.1.3.1. Birinci Teklik Kişi  1.1.2.2.1.3.1. Birinci Teklik Kişi  1.1.2.2.1.3.1. Birinci Teklik Kişi  ---- yodum yodum yodum yodum    

hōra bi ġazan ġōyodum tulumbanıŋ başına ōrda yīķįyodum.  (II-10.26) 

    

1.1.2.2.1.3.2. İkinci Teklik Kişi  1.1.2.2.1.3.2. İkinci Teklik Kişi  1.1.2.2.1.3.2. İkinci Teklik Kişi  1.1.2.2.1.3.2. İkinci Teklik Kişi  ---- yodu yodu yodu yoduŋŋŋŋ    

ġaçırısaķ ġaçıran bu ġaçırdīysā parayı da bundan geri alıyoduŋ. (II-45.37) 

 

1.1.2.2.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.3.3. Üçüncü Teklik Kişi ---- yodu yodu yodu yodu            

o zaman äsgiden ġadı ġaymaķam oluyodu ya hanı, (I-35.2) 

gidiliyodu, evelden oduna gidiliyodu, arabayna getirilerdi odunu yaķmaya, yemek 

bişirmeye.  (II-2.30) 

hē bellēm∪acıdī toķdurlara gitdim∪izimire ōlum duruyodu izmir ōlum subayıdı. (II-

7.27) 
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1.1.2.2.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi  1.1.2.2.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi  1.1.2.2.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi  1.1.2.2.1.3.4. Birinci Çokluk Kişi  ----yo(r)duk, yo(r)duk, yo(r)duk, yo(r)duk, ----įydįydįydįydııııħ, ħ, ħ, ħ, ----įydikįydikįydikįydik    

ben doķuz yüz yirmi doķuz  doğumluyum, mallan maşaķatınan∪ūraşıyoduħ, (I-10.2) 

bunnara da tuğ tikįydiK∪amma tavū∪uŋ tǖylerinden ondan yoħ renkli yapmadım. (I-

43.41) 

ninniyi nasıl sôliyelim çalışįydıħ sabā∪ġadar ätmeK∪et hāşġaş ez soħ uyusun 

diyerekden (I-54.31) 

nasıl zorluķlar olacaķ, arabıyı dolduruyoduķ bi de çocuķ∪oluyodu sālĭncaķ ġuruyoduķ 

äkmek vuruyoduķ su ġōyoduķ. (II-10.15) 

dālarda daşlarda geziyoduķ harman ġaldırıyoduķ yaylalardā, soğuķ sularıŋ başında 

sālıķlīydıķ. (II-20.75)  

aman∪o ġadar∪olsun zātı ġatırıŋ tımarından ķorķuyoduķ biz de, ôlece ġurtulduķ. (II-

26.13) 

    

1.1.2.2.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi  1.1.2.2.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi  1.1.2.2.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi  1.1.2.2.1.3.5. İkinci Çokluk Kişi  ----yo(r)duyo(r)duyo(r)duyo(r)duŋuzŋuzŋuzŋuz    

geliyorduŋuz (sor.) 

geliyoduŋuz (sor.) 

gelįydiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----yo(r)dular, yo(r)dular, yo(r)dular, yo(r)dular, ----yAdI, yAdI, yAdI, yAdI, ----yo(r)duyo(r)duyo(r)duyo(r)du    

ķırmızı büber banıyo ona ôle yiyor, yiyodu onnar. (II-65.22) 

geliyordular (sor.) 

geliyodular (sor.) 

gelįydiler (sor.) 

geliyordu (sor.) 

 

1.1.2.2.1.4. Gelecek  Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.4. Gelecek  Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.4. Gelecek  Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.4. Gelecek  Zamanın Hikâyesi    

    

1.1.2.2.1.4.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.4.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.4.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.4.1. Birinci Teklik Kişi ----AcĀdImAcĀdImAcĀdImAcĀdIm    

bizim ġumandanıŋ bi ter yörüdü, sizi yidim didi yāni yapdī∪ıŋız bēn didi terfiye 

yapacādım yapdırdıŋız. (II-13.30) 

gelecektim (sor.) 
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1.1.2.2.1.4.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.4.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.4.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.4.2. İkinci Teklik Kişi ––––(A)cĀdI(A)cĀdI(A)cĀdI(A)cĀdIŋŋŋŋ    

nįdecēdiŋ bunu hindi elleriŋ ġızınıŋ yanda dimiş, anama èle dimiş ġārdaşım. (I-30.11) 

āşıķ, enişde yapmıcādıŋ bunu dedim, yā yā elleme bunnara haķ dedi bu dedi, şeý∪etdį∪i 

bunuŋ bū, başġa bôle bi ћē. (II-30.56) 

 

1.1.2.2.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.4.3. Üçüncü Teklik Kişi ----cAKdI cAKdI cAKdI cAKdI ----cĀdIcĀdIcĀdIcĀdI    

o bi olcekdi burdā, len görĕceŋ hemen duru mu şurda dūrdū yerde hemen bi şey yazar, 

ķafadan∪ôle düşünme yoķ heç. (II-65.36)  

yā ġarşıdānı görmįŋ mi dįy, emir beklįy dįy, bizim dįy ġafamızı vuracādı dįy. (I-5.27) 

    

1.1.2.2.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.4.4. Birinci Çokluk Kişi ----cĀdIkcĀdIkcĀdIkcĀdIk    

buraya vermeye de gidēydik biz dįnarıŋ yarısını alcādıķ, (II-35.10) 

bunnā olmasa biz mālub∪ olcādıķ, bunnā bize şētdi, (II-53.12) 

biz yayan gidcēdik ya, sevkāt gelmiş yoķardan. (II-55.28) 

biz āyı bēyi bilmēcēdik allah rāzı∪olsun o bizi oķutdu bu ġadar telefonumuzu∪edebilįz 

yavrum. (II-58.3) 

 

1.1.2.2.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.4.5. İkinci Çokluk Kişi ----cĀdIcĀdIcĀdIcĀdIŋIz, ŋIz, ŋIz, ŋIz, ----cAkDIcAkDIcAkDIcAkDIŋIzŋIzŋIzŋIz    

gelcēdiŋiz (sor.)  

gelcekTiŋiz (sor.) 

 

1111.1.2.2.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi .1.2.2.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi .1.2.2.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi .1.2.2.1.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----cAkDIlAr, cAkDIlAr, cAkDIlAr, cAkDIlAr, ----cĀdIcĀdIcĀdIcĀdI    

gelcēdi (sor.) 

gelcekTiler (sor.) 

    

1.1.2.2.1.5. Geniş Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.5. Geniş Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.5. Geniş Zamanın Hikâyesi1.1.2.2.1.5. Geniş Zamanın Hikâyesi    

    

1.1.2.2.1.5.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.5.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.5.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.5.1. Birinci Teklik Kişi ----(V)rd I(V)rd I(V)rd I(V)rd I4444m, m, m, m, ----mAzdImmAzdImmAzdImmAzdIm    

erzincanda eridim, ġıpġırmızı eridim bunuŋ gibi çavuşlā filan değişmezdim kendimi. (I-

25.7) 

esgiden geşlį∪imde giderdim, yolmā giderdiK∪ovayā, ekine, pāncarā. (I-27.10) 
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çekērdim men hācĭya gittim ġarafil şeylerini çēkerim ya çekmēm hacıya getdįm. (I-

29.16) 

tabį hah hā bunu men sabā ġadar ölçer tökerdim inanıŋ, hē ōldu. (I-38.6) 

āķlım yoħ ay nenem āķlım dē bi zaman∪olsa annadırdım heç ġafam yoħ.  (I-52.17) 

nįnni sôlemezdim hēç, būnnar ēlece. (I-54.31)    

tabį    adanadan gelme duyardım ben dedelerimizden adanadan. (II-1.8) 

oķūrdum o ben gelesiye ġāldırıdı biz garaca çıķıp da yanı ġaraşdan benzinlikdē 

löbetcileri değişdiresiye zāti∪om∪beş daķġa dolurdu, (II-18.14) 

bi cesediŋ∪içinden su işdik de ālaşırlardı da onnardan duyardım ben. (II-28.15) 

şįndi bek yapmıyom dā, bilēydim siziŋ gēlcēŋizi ben acıķ yapārdım, (II-44.18) 

gelirdi evimize çoķ gelirdi, misāfir∪olurdu ben ġonuşmazdım. (II-58.8) 

ben∪ilēni vurārdım, bi de yanıma tēfcį, ilēnci benidim (II-60.15) 

ninemden duyardım anam burda dōmuş Sāten. çōķ bolluķ annadırdı orda nè eksen 

bitermiş. (II-67.40) 

    

1.1.2.2.1.5.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.5.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.5.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.5.2. İkinci Teklik Kişi ----(V)rdI(V)rdI(V)rdI(V)rdI4444ŋ,ŋ,ŋ,ŋ,    ----(A)mAzdI(A)mAzdI(A)mAzdI(A)mAzdIŋŋŋŋ    

itē atardıŋ şurā, sındı maķas ġoyardıŋ, (I-6.16) 

bizim genşlįmizde de ē pek nişannıŋınan ġonuşdurmazlardı, ġonuşamazdıŋ. (II-3.1) 

parāyna∪alırdıŋ hindi güldük gene esgi gúnner gelmesiŋ∪aman faķır kóy. (II-19.6) 

bi paca∪olurdu yavrum, oraya∪acıķ kesdir, kemir dókerdiŋ∪acıķ yarım kerme 

vururduŋ∪işde. (II-20.55) 

beygir∪arabasīysa şıŋgırdaķlar daķardıŋ beygiriŋ boğazına moğazına süslerdiŋ, (II-

45.47)    

 

1.1.2.2.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.5.3. Üçüncü Teklik Kişi ----(V)rdI(V)rdI(V)rdI(V)rdI4444, , , , ----mAzdI, mAzdI, mAzdI, mAzdI, ----(V)rdI(V)rdI(V)rdI(V)rdI4444n, n, n, n, ----mAzdInmAzdInmAzdInmAzdIn    

ya’ā, damat filán górmezdi, herkez kendi böyük gücük bindiridi, (I-1.15) 

anam rāmetlik derdi şu ġariban uyūy derdi, uyuķlardı  baya resmen. (I-4.20) 

hī esgiden ôle beş sene filán oturmaz gelin dünyăda, gelin bēle diŋelirdi, sōrudurdu 

gelin gāyi. (I-6.38) 

e tābį birbirimizine ama samįmiyetlik dosluķ ķopmazdın (I-9.35) 

etirafa dāvetiye gónderdik oħucu gelirdi. (I-11.6) 
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şimdi esgiden ġıS∪isdeme ne ōlan ġıS ne∪ōlanı görmemek ķaydįyle, e görmezdin. (II-

36.4) 

çemen∪ekmek şindi ē aķşama dōru bi er çıķarırdıķ, giderdin ķasapdan çemen alır 

gelirdin, (II-36.13) 

bu kóyde dǖ∪ün∪olsuŋ∪avşārda deliġannı ġalmazdı bura gelirdi. (II-38.19) 

ķına yaķmıya gēldiklēnde birisi tēf çalardın hani ōşama devam o ġāri háni ōşama (II-

50.20) 
 

1.1.2.2.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.5.4. Birinci Çokluk Kişi ----(V)rdı(V)rdı(V)rdı(V)rdıħ, ħ, ħ, ħ, ----(V)rdI(V)rdI(V)rdI(V)rdI4444k, k, k, k, ----AmazdıAmazdıAmazdıAmazdıħ, ħ, ħ, ħ, ----mAzdIkmAzdIkmAzdIkmAzdIk    

e evelden dǖ∪ünnerde, úç gún∪olurdu, çālġı çalardıħ, keşgek dówerdıħ evellerinden 

hindicik her şey ġolaylaşdı hēy yavrum, (I-1.10)  

olma mı canım nişan∪oldu mu hepicį kóye buyuruŋ∪iderdıķ, (I-3.15) 

sabahınan ē ķaħardıħ, ilK∪oruzda ķaħardıķ, yolmaya giderdik çıldırlara, (I-3.34) 

gelin bacı dērdik hē ondan sōna meselā ônceden sındı denirdi şindi ne∪o sosyeteleşdį 

maķasa döndü. (I-8.12) 

esgi dú∪ǖnnerde oduna giderdik, (I-9.30)  

geceleri toħurduħ gündǖz başġă∪işe baħārdıħ onu įşden saymazdıħ da gece 

toħurduħ∪onu. (I-43.5) 

cāminiŋ yanda yemek memek yērdik işē∪iderdik işē bulamazdıķ biz∪ōrda annadıŋ mī 

otel, (II-43.3) 

biz bi yere gelesē ġadar dǖ∪úmnüz bitesiye ġadar birbirimizi górmezdik, (II-58.6) 

 

1.1.2.2.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi  1.1.2.2.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi  1.1.2.2.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi  1.1.2.2.1.5.5. İkinci Çokluk Kişi  ----(V)rdı(V)rdı(V)rdı(V)rdıŋŋŋŋızızızız    

atı bulsāydıŋız parıyı∪alıdıŋız∪amma āt getdi para da getdi veriŋ tüfē, (I-35.16) 

helvā varıdı, başġa yoķ. nası yapardıŋız, dene fasilliyi haşĭladırdıķ, süzērdik suyunu 

ēşįyne yağını ġavırıdıķ∪üsdüne döker, özleşdiri o zaman ġōrduķ. (II-44.11) 

 

1.1.2.2.1.5.6. Üçüncü Çokluk 1.1.2.2.1.5.6. Üçüncü Çokluk 1.1.2.2.1.5.6. Üçüncü Çokluk 1.1.2.2.1.5.6. Üçüncü Çokluk Kişi Kişi Kişi Kişi ----(V)rlArdI, (V)rlArdI, (V)rlArdI, (V)rlArdI, ----(V)rlĀdI, (V)rlĀdI, (V)rlĀdI, (V)rlĀdI, ----mAzlArdI, mAzlArdI, mAzlArdI, mAzlArdI, ----(A)mAzdI(A)mAzdI(A)mAzdI(A)mAzdI    

onnarıŋ yèrleri filán eveli bi gelillerdi. (I-1.3) 

ġız∪evine davılınan giderdi millet birikírdı oynaşa oynaşa götürülerdi. (I-3.19) 
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şindi yoķ bizim esgi, esgiler varıdı hārbe gidenler ānnadırlardı biz de gāyi yoķ şindi ôle 

bi şey yoķ ki? (I-5.1)  

suyu dolduru gelirim suyu dağıtırım, çıħ dışarıya o ġadar bi diye orıya ġoymazlardı, 

ôle∪ābįm yōħ yoħ ġoymazlardı. (I-15.21) 

e nēdelim nāsip siziŋdir allahıŋ∪emrįynen dērlērdin eh sav∪oluŋ çay∪içer toķalaşır 

memnunnūnan gelirdik. (I-41.5) 

odun modun getirillerdin bayrā∪ı tikellerdin eşşē∪iŋ∪ǖsdüne burıya gelirdin bu, annatsın 

... tārihcidir bū, bu annatsın. (I-50.7) 

ibirām∪emmim vādı benim damı vardı böyük bunuŋ dedesĩ∪olur onuŋ dama bālarlādı 

deveyi yüksekd∪onuŋ damı. (II-3.36)  

edincek ōrdan ġālma hacı deşdivan derlēdin dedemiŋ∪adına, hacı deşdivan. (II-29.36) 

yā biz size hayret∪ediyoz derlēdi, (II-30.19)  

yā işdē pēyġamberlerden efendim ōrdan burdan sōna hazreti aliniŋ harp cenklerinden 

fílán bu şekil bi taķım annatırlardı. (II-35.24) 

o zuman o zuman hiç ġatiyen ōlanna ġız ġatiyen yāni biribirini göremezdi,  (II-46.17)  
 

1.1.2.2.1.6. İsteğin Hikâyesi1.1.2.2.1.6. İsteğin Hikâyesi1.1.2.2.1.6. İsteğin Hikâyesi1.1.2.2.1.6. İsteğin Hikâyesi    

    

1.1.2.2.1.6.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.6.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.6.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.6.1. Birinci Teklik Kişi ----AydImAydImAydImAydIm    

hap∪atdım da mįdem∪ārįy, ah romatizma olmayaydım ġuzum birez şaşırdım men, 

yörümem de zor. (I-6.35) 

ah āh! şey∪idēydim kiremitde evler yapaydım, elimde olaydı da kiremitde evler 

yapaydım ha bu ōlancāzıma ġalaydı. (I-30.31) 

 

1.1.2.2.1.6.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.6.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.6.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.6.2. İkinci Teklik Kişi ----AydIAydIAydIAydIŋŋŋŋ    

ondan sōra gene esgi devām∪idiyo silah∪atmā abūv! dünden bi görēydiŋ bi bįŋlercē işde 

(II-45.32) 

sen az dā yarım sāt eveli gelivirēydiŋ, vallā şindi tıraķdörüle gittĩ∪o ya, eve gitti. (II-

54.22) 
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1.1.2.2.1.6.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.6.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.6.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.6.3. Üçüncü Teklik Kişi ----AydIAydIAydIAydI 

ah ġız∪olmımaydı da ōlan∪olaydın, nįdecēdiŋ bunu hindi elleriŋ ġızınıŋ yanda dimiş,  

(I-30.11) 

elimde olaydı da kiremitde evler yapaydım (I-30.32) 

 

1.1.2.2.1.6.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.6.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.6.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.6.4. Birinci Çokluk Kişi ----ēydIkēydIkēydIkēydIk 

buraya vermeye de gidēydik biz dįnarıŋ yarısını alcādıķ, faķat gitmedik burda 

ġaldıĶ∪işde    bôle. (II-35.10)  

geleydik (sor.) 

 

1.1.2.2.1.6.5. İkinci Çokl1.1.2.2.1.6.5. İkinci Çokl1.1.2.2.1.6.5. İkinci Çokl1.1.2.2.1.6.5. İkinci Çokluk Kişi uk Kişi uk Kişi uk Kişi ----ĀydIŋIzĀydIŋIzĀydIŋIzĀydIŋIz 

dün∪olāydıŋız burda gelēydiŋiz dün çavuş vardı yā, size bi dǖ∪ün gösderdik. (II-45.11) 

sen∪onu biri varıdı şindi az∪önce gelivirēydiŋiz çoķ güzel türkü sôler. (II-54.21) 

geleydiŋiz (sor.)  

 

1.1.2.2.1.6.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.6.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.6.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.6.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----AydIlArAydIlArAydIlArAydIlAr 

geleydiler (sor.) 

    

1.1.2.2.1.7. Dileğin Hikâyesi1.1.2.2.1.7. Dileğin Hikâyesi1.1.2.2.1.7. Dileğin Hikâyesi1.1.2.2.1.7. Dileğin Hikâyesi    

 

1.1.2.2.1.7.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.7.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.7.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.7.1. Birinci Teklik Kişi ----sAydImsAydImsAydImsAydIm    

gelseydim (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.7.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.7.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.1.7.2. İkinci Teklik Kişi ----sAydIsAydIsAydIsAydIŋŋŋŋ    

sen dōmasaydıŋ, sēnden bıķdım, nèy seniŋ derdiŋ? (II-2.15) 

 

1.1.2.2.1.7.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.7.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.7.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.1.7.3. Üçüncü Teklik Kişi ----sAydIsAydIsAydIsAydI    

genelde pancar ē ķota işlemleri olmasaydı çoķ çoķ eyįydin, (II-36.23) 

yā yā dē∪il, o gidip de oķumaz, oķutmasaydı bizi, biz āyı bēyi bilmēcēdik allah 

rāzı∪olsun o bizi oķutdu bu ġadar telefonumuzu∪edebilįz yavrum. (II-58.3)  
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1.1.2.2.1.7.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.7.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.7.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.7.4. Birinci Çokluk Kişi ----ssssAydIAydIAydIAydIkkkk    

gelseydik (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.7.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.7.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.7.5. İkinci Çokluk Kişi ----sAydIsAydIsAydIsAydIŋizŋizŋizŋiz    

atı bulsāydıŋız parıyı∪alıdıŋız∪amma āt getdi para da getdi veriŋ tüfē, (I-35.16) 

gelseydiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.1.7.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.7.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.7.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.1.7.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----sAydIlersAydIlersAydIlersAydIler    

gelseydiler (sor.) 

 

1.1.2.2.2. RİVAYET1.1.2.2.2. RİVAYET1.1.2.2.2. RİVAYET1.1.2.2.2. RİVAYET    

    

1.1.1.1.1.2.2.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti1.2.2.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti1.2.2.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti1.2.2.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti    

    

1.1.2.2.2.1.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.1.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.1.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.1.1. Birinci Teklik Kişi ----mImImImI4444şIşIşIşI4444mImImImI4444şIşIşIşI4444mmmm    

onu nası oldu ġā bilemiyem dā yeŋi dünyeye gelmişimişįn, (I-30.8) 

 

1.1.2.2.2.1.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.1.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.1.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.1.2. İkinci Teklik Kişi ----mImImImI4444şIşIşIşI4444mImImImI4444şIşIşIşI4444ŋ, ŋ, ŋ, ŋ, ---- mI mI mI mI4444şIşIşIşI4444mImImImI4444şsIşsIşsIşsI4444ŋŋŋŋ  

gelmişimişiŋ (sor.) müşümüşsüŋ 

gelmişimişsiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.1.3. Üçüncü Teklik Kişi ----mImImImI4444ş(Iş(Iş(Iş(I4444)mI)mI)mI)mI4444şşşş  

èle diyince bo yazıķ haydē anamı tāylamadàn ġoymuş gitmişimiş. (I-30.12) 

esgiden böyǖmüşümüş şu ġārşıdāymışımış kô ävler, (I-34.5) 

ġuyudan su çekmişimiş ġoyvı ġārdàşım gēlsin demiş, deyince ōrda ġā biliş 

ġalış∪olmuşlar ġardàşlarınna, (II-29.23) 

gerisin geri dönmüş baķmışımış, hā keçi hē, (II-5.53) 

mādenler buŋarı dē su ķaynā var, oranıŋ∪üzerine oturmuşumuş oraya oturmuşlarımış, 

(II-5.6) 

    

1.1.2.2.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.1.4. Birinci Çokluk Kişi ----mImImImI4444ş(Iş(Iş(Iş(I4444))))mImImImI4444şIşIşIşI4444zzzz    

gelmişimişiz (sor.)  
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1.1.2.2.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.1.5. İkinci Çokluk Kişi ----mImImImI4444şIşIşIşI4444mImImImI4444şsIşsIşsIşsI4444ŋIŋIŋIŋI4444zzzz    

gelmişimişsiŋiz (sor.) müşümüşsüŋüz 

 

1.1.2.2.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----mImImImI4444şlArIşlArIşlArIşlArI4444mImImImI4444şşşş    

yāni duydū∪umuza göre∪atalarımızdan deliler∪ırķından o yandan bi yērden 

gôşmüşmüşler, (II-11.4) 

ertūrul bôlĕ geçmişlerimiş bu tarafa, bi ķısmı ġalmışımış, bize bu ūr dē∪il diyo, biz diyo 

gitmeyelim, dönelim diyo. (II-53.7) 

 

1.1.2.2.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti1.1.2.2.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti1.1.2.2.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti1.1.2.2.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti    

    

1.1.2.2.2.2.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.2.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.2.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.2.1. Birinci Teklik Kişi ----yomuşumyomuşumyomuşumyomuşum    

geliyomuşum (sor.) 

    

1.1.2.2.2.2.2. İ1.1.2.2.2.2.2. İ1.1.2.2.2.2.2. İ1.1.2.2.2.2.2. İkinci Teklik Kişi kinci Teklik Kişi kinci Teklik Kişi kinci Teklik Kişi ----yomuşuyomuşuyomuşuyomuşuŋ, ŋ, ŋ, ŋ, ----yomuşsuyomuşsuyomuşsuyomuşsuŋŋŋŋ  

geliyomuşuŋ (sor.) 

geliyomuşsuŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.2.3. Üçüncü Teklik Kişi ––––yomuşyomuşyomuşyomuş, ----įymiįymiįymiįymişşşş 

sözüm yabana bi eşşek yolu, çīr yolu gibi şôle bi ince bi şey geçįymiş, (I-2.22) 

biri āfyonuŋ çay ġazāsından biri ısbartanıŋ senirinden, yalıŋız o zuman āķca geçiyomuş, 

(II-32.19) 

ôle bi rüzgár∪esiyomuş ki yāni o sāndalcılā, ġayıķcıķlā çalışmıyomuş∪orıya, (II-32.50) 

äsgi büyüklerimiziŋ∪annatdī∪ına göre şey aydınnatmaķ şey haberleşmede 

ġullanılıyomuş bū şeyler ışıķla, (II-49.6) 

o da lapordaş yapıyomuş sāti, tabį tabį unuduldu ġā onnā bizim burdan kāħdı yavrum. 

(II-50.24) 

onu atıp gideniŋ birisi gēlmiş burda ünneyomuş, iplikci gēldi kepici gēldi ünnēyomuş, 

(II-52.37) 

hattā orda dē∪irmen varımış da bunuŋ dedesi varımış gök memmed çoķ çekįymiş. (II-

55.19) 
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1.1.2.2.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.2.4. Birinci Çokluk Kişi ----yomuşuzyomuşuzyomuşuzyomuşuz    

geliyomuşuz (sor.) 

    

1.1.2.2.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.2.5. İkinci Çokluk Kişi ----yomuşuyomuşuyomuşuyomuşuŋuz, ŋuz, ŋuz, ŋuz, ----yomuşsuyomuşsuyomuşsuyomuşsuŋuzŋuzŋuzŋuz 

geliyomuşuŋuz (sor.) 

geliyomuşsuŋuz (sor.) 

    

1.1.2.2.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----yolar(ı)mışyolar(ı)mışyolar(ı)mışyolar(ı)mış 

çayıŋ içinden geçiyoķan bū şey ġırılıyo. hani mevsimini bilmiyom ben evet. o yandan 

geliyolarmış. (I-5.15) 

innērde yatıyollarmış įnnere giriyolarmışımış. (I-34.8) 

 

1.1.2.2.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti1.1.2.2.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti1.1.2.2.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti1.1.2.2.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti    

    

1.1.2.2.2.3.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.3.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.3.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.3.1. Birinci Teklik Kişi ----(V)rmI(V)rmI(V)rmI(V)rmI4444şIşIşIşI4444mmmm 

gelirmişim (sor.) 

gelirmişin (sor.) 

    

1.1.2.2.2.3.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.3.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.3.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.3.2. İkinci Teklik Kişi ----(V)rI(V)rI(V)rI(V)rI4444mImImImI4444şIşIşIşI4444ŋŋŋŋ 

gelirmişiŋ (sor.) 

gelirmişsiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.3.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.3.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.3.3. Üçüncü Teklik Kişi ----(V)rI(V)rI(V)rI(V)rI4444mImImImI4444şşşş 

ġaķlığa ġadar denizli ġaķlıķ var ya, orıya ġadar bu havāleniŋ vergisini toplārmış. (I-

35.10) 

ben internetden benim∪ōlan tırafik polisi o aradırmış hēr tarafı yedi yerdįmiş (II-3.26) 

äsgiden∪orda arāzi yoķ zāten hep merā her taraf ōrda sularmış∪adam (II-6.22) 

şindi bi amcam laf bilmeyen asgerlį∪ini ġonuşurumuş kendi fakir∪olan da dedesiniŋ 

zenginnį∪ini annatırmış. (II-13.12) 

 

    



 155 

1.1.2.2.2.3.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.3.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.3.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.3.4. Birinci Çokluk Kişi ----(V)rmI(V)rmI(V)rmI(V)rmI4444şIşIşIşI4444zzzz    

gelirmişiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.3.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.3.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.3.5. İkinci Çokluk Kişi ----(V)r(I(V)r(I(V)r(I(V)r(I4444)mI)mI)mI)mI4444şsIşsIşsIşsI4444ŋŋŋŋIIII4444z, z, z, z, ----(V)r(I(V)r(I(V)r(I(V)r(I4444)mI)mI)mI)mI4444şIşIşIşI4444ŋŋŋŋIIII4444zzzz    

gelirmişsiŋiz (sor.) 

gelirimişiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----(V)rlAr(I)mIş, (V)rlAr(I)mIş, (V)rlAr(I)mIş, (V)rlAr(I)mIş, ----IlĀmIIlĀmIIlĀmIIlĀmIşşşş    

efendim benim∪ā∪acımı kesdiŋ cerityaylalar da eşşekleri çevirir, baltalarını alıllarmış de 

mi, (I-9.32) 

tabį tabį oduna giderlerimiş. şu aķdā dēriz∪ona (I-13.2) 

bunlar bile asgerde geri hizmetde ķullanılırmış, (I-20.31) 

bubamgili bulamamış bağırġan veli dērlerimiş bubamıŋ∪adına, bağırġan veli. (II-29.41) 

gelirlerimiş, bôle birbirleriniŋ ellerinden sıķı sıķı tutarlarımış, (II-48.41) 

sürttüme deriz biz∪ona zencirne hādį getirilēmiş, arabalarında şına yoķ hani o demir 

şına deriz biz ya o yoķ, (II-68.17) 

o bi selve deriz ā∪açtan malların boynuna taķmaķ∪için ōnnarı keser götürülēmiş 

düzmek∪için evden tāş, (II-68.20)  

    

1.1.2.2.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti1.1.2.2.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti1.1.2.2.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti1.1.2.2.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti    

1.1.2.2.2.4.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.4.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.4.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.2.4.1. Birinci Teklik Kişi ----cĀmIcĀmIcĀmIcĀmIşIm, şIm, şIm, şIm, ----(A)cAkmIşım(A)cAkmIşım(A)cAkmIşım(A)cAkmIşım    

gelcēmişim (sor.) 

gelecekmişim (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.2. İ1.1.2.2.2.4.2. İ1.1.2.2.2.4.2. İ1.1.2.2.2.4.2. İkinci Teklik Kişi kinci Teklik Kişi kinci Teklik Kişi kinci Teklik Kişi ----cĀmIcĀmIcĀmIcĀmIşIŋ,şIŋ,şIŋ,şIŋ,----(A)cAkmIşsI(A)cAkmIşsI(A)cAkmIşsI(A)cAkmIşsIŋŋŋŋ    

gelcēmişiŋ (sor.) 

gelecekmişsiŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.4.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.4.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.2.4.3. Üçüncü Teklik Kişi ––––(A)cĀmI(A)cĀmI(A)cĀmI(A)cĀmIş, ş, ş, ş, ----(A)cAKmIş(A)cAKmIş(A)cAKmIş(A)cAKmIş    

tarlam hilan yoħ, yōħ meni yāzmadılar meni yāzmadılar yazıŋ, máŋa yazım dediŋiz 

verilecēmiş verįŋ aylā bālaŋ meni. (I-27.4) 

gelecekmiş (sor.) 
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1.1.2.2.2.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.4.4. Birinci Çokluk Kişi ––––(A)cĀmI(A)cĀmI(A)cĀmI(A)cĀmIşIz, şIz, şIz, şIz, ----(A)cAKmIşIz(A)cAKmIşIz(A)cAKmIşIz(A)cAKmIşIz    

gelcēmişiz (sor.) 

gelecekmişiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.4.5. İkinci Çokluk Kişi ----cAkmIşsIcAkmIşsIcAkmIşsIcAkmIşsIŋIzŋIzŋIzŋIz    

gelcekmişsiŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.2.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.2.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----AcAKlĀrmIAcAKlĀrmIAcAKlĀrmIAcAKlĀrmIşşşş    

geleceklermiş (sor.) 

    

1.1.2.2.3. ŞART 1.1.2.2.3. ŞART 1.1.2.2.3. ŞART 1.1.2.2.3. ŞART     

 Fiilerin birleşik çekimlerindeki bu yapı aslında çoğu kere bir temel yüklem  

oluşturmaz. Temel yüklem yapmayan ve dolayısıyla temel cümle olmayan şart çekimli 

yapılar, bugün artık araştırmacılarca zarf tümleci olarak değerlendirilmektedir.137 

    

1.1.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı1.1.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı1.1.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı1.1.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı    

    

1.1.2.2.3.1.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.1.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.1.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.1.1. Birinci Teklik Kişi ----DIDIDIDI4444ysAmysAmysAmysAm    

gelin∪almadım ki, gelin de∪oldūysam da ġaşdım unutdum, (II-16.10) 

 

1.1.2.2.3.1.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.1.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.1.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.1.2. İkinci Teklik Kişi ----DIDIDIDI4444ysAysAysAysAŋŋŋŋ    

geldiyseŋ (sor.) 

 

1.1.2.2.3.1.3. Üçüncü Teklik Kiş1.1.2.2.3.1.3. Üçüncü Teklik Kiş1.1.2.2.3.1.3. Üçüncü Teklik Kiş1.1.2.2.3.1.3. Üçüncü Teklik Kişi i i i ----DĪDĪDĪDĪ4444ysA, ysA, ysA, ysA, ----DĪDĪDĪDĪ4444sAsAsAsA    

allah yazdīysa yāni o∪iş olacaħsa ôle∪olur∪ondan sōna iki, bi, iki, üş gidilir yāni, (I-

17.11) 

bu adam ne āldīsa ben dĕ∪onu ālcán der ġızıŋ∪anası bubası (I-44.11) 

                                                
137 bkz. Leyla KARAHAN; “-sa/-se Hakkında” TD, S. 516 , Ankara, 1994, s. 471-474.; Gürer 
GÜLSEVİN; “Türkçede Şart Gerundiumu Üzerine” TD, S. 467, Ankara, 1990, s. 276-279.;  Hayati 
Develi; “ (sA) Morfemli Yardımcı Cümleler ve Bunlarla Kurulan Birleşik Cümleler Üzerine Bir 
Deneme”, TDAY (Belleten 1995), Ankara, 1997, s. 115-152. Ayrıca ek hakkında geniş bilgi için 
bkz.KORKMAZ; “-sa/-se Dilek –Şart Kipi Eklerinde Bir Yapı Birliği Var mıdır?” TDÜA, s. 160-167. 
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ätme ā∪am şu ġızına ōlan biribirine yāngın ätme dutma dedįse de veli∪aġa dįŋlemedi, 

(II-9.22) 

e çocuķ görümǖçün her ne alırsa allaћ ne verdįse onu alırlar getirirler ġōrlar horàya. , 

(II-10.14) 

bu camı dedi kim ġırdīsa dedį ġadınca dedį daķdırıŋ dedi. (II-49.24) 

maķasları varıdı ķırķlıķ dellerdi∪oŋa hē ķırķlıķla ķırķallardı įћtiyaçsa, alaķaldīysa evde 

onu eve götürüler yīķarlar, (II-57.8) 

    

1.1.2.2.3.1.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.1.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.1.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.1.4. Birinci Çokluk Kişi ----DIDIDIDI4444ysAKysAKysAKysAK    

geldiysek (sor.) 

 

1.1.2.2.3.1.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.1.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.1.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.1.5. İkinci Çokluk Kişi ----DIDIDIDI4444ysAysAysAysAŋIzŋIzŋIzŋIz    

onnar gönl∪olursa münāsip gördǖyseŋiz biz de münāsip gördük derler. (II-59.16) 

 

1.1.2.21.1.2.21.1.2.21.1.2.2.3.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi .3.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi .3.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi .3.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----DIDIDIDI4444lArsA, lArsA, lArsA, lArsA, ----DIDIDIDI4444ysAlArysAlArysAlArysAlAr    

geldilerse (sor.) 

geldiyseler (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı1.1.2.2.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı1.1.2.2.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı1.1.2.2.3.2. Şimdiki Zamanın Şartı    

    

1.1.2.2.3.2.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.2.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.2.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.2.1. Birinci Teklik Kişi ––––yosam, yosam, yosam, yosam, ----iysemiysemiysemiysem    

nöbetci çawųşu nöbetci subayına tekmil verdi, nöbetci subayı da nöbetci āmiri bizim 

sālim teğmendi iyi bilebiliyosam nöbetci  āmiri oŋa tekmil verdi. (II-10.108) 

geliyosam (sor.) 

geliysem (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.2.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.2.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.2.2. İkinci Teklik Kişi ––––yosayosayosayosaŋ, ŋ, ŋ, ŋ, ----įyseŋįyseŋįyseŋįyseŋ    

eliŋden geldį ġadā hayır hasanat yapabiliyosaŋ yapıyoŋ yapamazsaŋ eliŋde varısa 

veriyoŋ eliŋde yō∪usa baķıyoŋ. (II-26.35) 

 

1.1.2.2.3.2.3. Üçüncü Teklik Kişi  1.1.2.2.3.2.3. Üçüncü Teklik Kişi  1.1.2.2.3.2.3. Üçüncü Teklik Kişi  1.1.2.2.3.2.3. Üçüncü Teklik Kişi  ----yosa, yosa, yosa, yosa, ---- I I I I4444ysAysAysAysA    

varısaŋ eliŋden ne ġopįyse bi şeyler∪eletirseŋ veriseŋ bi şeyler∪alısaŋ, (I-22.10) 
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hasdası vardır sigortalı değildir şey değildir bu amelet olcaķdır yapdıramıyosa buŋa 

yardım yapcaz, (I-9.20) 

hē onu serir çocuħ mocuħ∪ōldu mūdu ginē āltın māltın götürü taħarız, ġolumuzdan ne 

ġopįysa onu yaparız. (I-36.38) 

nè∪olacıħ torun∪olūysa bi şį∪etmezdik yā bilmezdiK∪eveli biz hazırlıķ. (I-52.18) 

ķız tarafı yataĶ∪odasını yapıyosa ōlan tarafı da beyaz∪eşyā tarafını, mobilya tarafını 

bunnarı yaparlārdın. (II-36.8) 

bizim bu taraflarıŋ zepzesi meselā yüz liraya geçiyosa orıyı iki yüz liraya alıllardı orayı 

eyi∪olurdu (II-40.43) 

yoķdur yoķ āynı bildį∪iŋ ne türlü kiyiniyosa kô yerinde∪āynı o şekilde (II-41.35) 

 

1.1.2.2.3.2.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.2.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.2.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.2.4. Birinci Çokluk Kişi ––––yosak, yosak, yosak, yosak, ––––įysek įysek įysek įysek     

geliyosak (sor.) 

geliysek (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.2.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.2.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.2.5. İkinci Çokluk Kişi ––––yosayosayosayosaŋŋŋŋız, ız, ız, ız, ––––iyseiyseiyseiyseŋizŋizŋizŋiz    

ne isdįyseŋiz verim, haydiŋ gidelim, size de allaћ rāzı ussun. (I-28.1) 

geliyosaŋız (sor.) 

 

1.1.2.2.3.2.61.1.2.2.3.2.61.1.2.2.3.2.61.1.2.2.3.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi . Üçüncü Çokluk Kişi . Üçüncü Çokluk Kişi . Üçüncü Çokluk Kişi ----yōlāsa, yōlāsa, yōlāsa, yōlāsa, ----yolarsa, yolarsa, yolarsa, yolarsa, ----iyseleriyseleriyseleriyseler    

ē türkmenner de geçerken hudütden mi geçiyolar nası geçiyolarsa, ben türkmenim 

demiş, türk benim demiş biz o şekilde, (I-20.6) 

mal veririz kesmeK∪üçün sōra āyran yō∪urt çalırız ne ġadar isdiyolāsa herkesden onar 

om∪beşer yirmişer kilo onar kilo hālına göre herkisiŋ yō∪urt çalıllar ona, (II-17.5) 

geliysseler (sor.) 

 

1.1.2.2.3.3. Geniş Zamanın Şartı1.1.2.2.3.3. Geniş Zamanın Şartı1.1.2.2.3.3. Geniş Zamanın Şartı1.1.2.2.3.3. Geniş Zamanın Şartı    

    

1.1.2.2.3.3.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.3.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.3.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.3.1. Birinci Teklik Kişi ----(V)rsAm, (V)rsAm, (V)rsAm, (V)rsAm, ---- mAzsAm mAzsAm mAzsAm mAzsAm 

şindi maşşallah cāmiyi men āydan∪aya görebilirsem anca górübiliyom. (I-14.8) 

böyle yāni bi yararlı bi insan olabilirsem cenāb∪allah ne mutlu insannara. (II-42.40) 
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ben meselā seniŋ sācā bobaŋın ya, kįmi dersem onu alcaŋ kēndi başıŋa filanca olmaz 

yō. (II-59.12) 

sōrsam su∪āl∪etsem dilim dolaşır / beni söyletmeyen ar mıdır bilmem (II-23.101) 

yāni yirmi dört sātde pāytatını alamazsam boynumu alıŋ filán dedi. (II-64.16) 

    

1.1.2.2.3.3.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.3.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.3.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.3.2. İkinci Teklik Kişi ----(V)r(I(V)r(I(V)r(I(V)r(I4444)sA)sA)sA)sAŋ, ŋ, ŋ, ŋ, ----(V)rsAn, (V)rsAn, (V)rsAn, (V)rsAn, ----mAzsAmAzsAmAzsAmAzsAŋŋŋŋ 

dolanır gelir her yeri aynı geliniŋ gezdį gibi at∪arabasıynan. geldi mįdi veriveriseŋ silaħ 

mı túfáķ mı taķīr taķīr yıħallar yeri góğú. (I-6.22) 

işde bôle şapġanıŋ∪içine hē bularsaŋ içinde, alıllardı birer öte beriler yellerdi, (I-14.2)  

verecēŋ haķġımısa menim şeyi dįy buyrultuyu, buyrultuyu vermeSseŋ def∪ol diyeceksiŋ 

dįy. (I-39.28) 

ġoyārsaŋ bir∪iki naħış∪üsdüne ġoyūyŭŋ ġoymaSsaŋ ġoymūyŭŋ. (I-43.22) 

gēndiniŋ baya yāzdī∪ı çoħ şįrleri var isderseŋ kēndi yāzdī∪ım şēyden bi dene sôlįm (I-

51.14) 

gidēseŋ de ġaz lambasını da eliŋe alır öyle gidēdiŋ. (II-2.13) 

hindi bizį yer de∪ēle satlā çıķarsaŋ hemen o da∪edecek, (II-12.36) 

eliŋden geldį ġadā hayır hasanat yapabiliyosaŋ yapıyoŋ yapamazsaŋ eliŋde varısa 

veriyoŋ (II-26.35) 

hayvana sevgi yaparsaŋ, malım derseŋ onuŋ yüzünden∪idāre oluyo āz buz∪insan, 

demesseŋ olmuyo. (II-27.57) 

tepsiye şôle isteğe, istersen şey yapallā petmez dökersin bôle şeye bastırılır, petmez 

dökülür. (II-70.20) 

yemek veriseŋ yemēni veriler, vermezseŋ işde o ġadaķ. (II-63.3) 

 

1.1.2.2.3.3.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.3.3.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.3.3.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.3.3.3. Üçüncü Teklik Kişi ----IIII4444sA, sA, sA, sA, ----(V)rsA, (V)rsA, (V)rsA, (V)rsA, ----mAssAmAssAmAssAmAssA    

heye gôŋüŋden ne ġoparısa getirile. (I-3.32) 

yapāları dürüyük satılırsa satılır, satılmazsa yūrúķ, yorgan sırarıħ, heye dikdiriríķ, (I-

3.40) 

bu dedim yarın om∪başı∪olursa biz dedim bunuŋ arķasına nasıl düşüp de löbete gidicēz, 

(I-20.25) 

yağ∪olmazsa bal∪olsun / bal∪olmaSsa sulu sulu rahmeT∪olsun. (I-25.5) 
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1.1.2.2.3.3.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.3.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.3.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.3.4. Birinci Çokluk Kişi ----(V)rsAk(V)rsAk(V)rsAk(V)rsAk    

topal işde şey ne dèrsek turbe diyik, turbe, yedi gişi var gelmiş hecazdan, şeyden tā 

ķóyden o da topalmış biri, (I-3.5)  

kerem∪eder bunda górsaķ sazları diyo / hatırıma düşdü yāriŋ sözleri (I-35.27) 

sıķı sıķı dutardıĶ∪onu, ġaçırısaķ ġaçıran bu ġaçırdīysā parayı da bundan geri alıyoduŋ. 

(II-45.37) 

    

1.1.2.2.3.3.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.3.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.3.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.3.5. İkinci Çokluk Kişi ----(V)rsA(V)rsA(V)rsA(V)rsAŋIzŋIzŋIzŋIz    

bunda sayarsaŋız beni saymaŋ didim yav, herkez kendi cebine∪içiyo ķazancını∪içiyo. 

(I-15.24) 

şuhuda götürüŋ demiş tapıları isderseŋiz nedcez biz suyu, (II-59.9)  

    

1.1.2.2.3.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----(V)rlArsA, mAzlArsA(V)rlArsA, mAzlArsA(V)rlArsA, mAzlArsA(V)rlArsA, mAzlArsA    

urba úş daķım, dört daķım ni isderlerse o asbabı ederiz. (I-28.18) 

seniŋ ġızı menim∪ōlana allaћıŋ∪emrįyne alacıħ dįýn varırıħ vērellerse vereller 

vērmezlerse bizde satlıķ ġız yoħ diyēller ġoyallar gideller, (I-40.2)  

e isderlerse pekį, isdemezlerse ya’a bôle ġızı bitiriyoS. (II-24.21) 

ġız∪evinden ağırlī∪ı∪alırdı ġız, ġaş dutdurabilillerse alıllardı şiyine góre. (II-39.32) 

 

1.1.2.2.3.4. Gelecek Zamanın Şartı1.1.2.2.3.4. Gelecek Zamanın Şartı1.1.2.2.3.4. Gelecek Zamanın Şartı1.1.2.2.3.4. Gelecek Zamanın Şartı    

    

1111.1.2.2.3.4.1. Birinci Teklik Kişi .1.2.2.3.4.1. Birinci Teklik Kişi .1.2.2.3.4.1. Birinci Teklik Kişi .1.2.2.3.4.1. Birinci Teklik Kişi ----(A)cĀsAm(A)cĀsAm(A)cĀsAm(A)cĀsAm    

gelecēsem (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.4.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.4.2. İkinci Teklik Kişi 1.1.2.2.3.4.2. İkinci Teklik Kişi ----(A)cĀsAŋ(A)cĀsAŋ(A)cĀsAŋ(A)cĀsAŋ    

ōlan∪evinden yāni oruya çay, ġāve bi ā∪ız dadı∪idįyler, nişan daķacāsaŋ daķarsıŋ, 

daķmācāsaŋ dǖ∪üŋü∪idersiŋ. (II-11.13)  

canım şindi tabį hāliŋe göre ni∪olursa kendiŋi nası rahat etdirebilcēseŋ oŋa göre yersiŋ. 

(II-41.11)  

şūbe sülüsünü veriyo, tirennen gidcēseŋ tirenne, otobosunan gitcēseŋ paraŋı veriyo 

eliŋe. (II-48.35) 
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1.1.2.2.3.4.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.3.4.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.3.4.3. Üçüncü Teklik Kişi 1.1.2.2.3.4.3. Üçüncü Teklik Kişi ----(A)cĀsA, (A)cĀsA, (A)cĀsA, (A)cĀsA, ----cAksA, cAksA, cAksA, cAksA, ----cAcAcAcAħsAħsAħsAħsA    

evelā faķir āyle olup da çocū∪u zekį oķūycaķsa onnara burs vericēz, (I-9.19) 

allah yazdīysa yāni o∪iş olacaħsa ôle∪olur∪ondan sōna iki, bi, iki, üş gidilir yāni, (I-

17.12) 

sēniŋ ġızı bôn isdemē geldıķ derıķ, verecēse∪adam ǖç gün müsāde verir ǖç gün sōna 

varırıħ āmin der gelĩrik tamam mı, (I-18.2) 

elbįse hē heye sen de bôn pırtı yazacīħ derıķ, beş∪āltı ġōnşu gótürǚrük ne yazılacāsa 

yazarıħ. (I-18.6) 

ginē nişan∪olcāsa da pērşembēyse de olcāsa da, dawulcu dutarız nişan taħarız altın 

taħılır, (I-36.4) 

biz bi eşimize dosdumuza danışalım diyelim, ondan sōra ġararımızı veririz, vēcēse 

vēcek vērmicēse vēmicekdir  (II-9.10)    

herkeze ne alınacaķsa āyle sāћibi kēndi vaķdi∪eyi olannar gider alır, (II-35.23) 

hanımlar kirmenne eğiriller∪onu ip yapallar işde ne olacaķsa oŋa göre yapallar gereken 

şeyi įћtayaşları. (II-57.9)    

    

1.1.2.2.3.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.4.4. Birinci Çokluk Kişi ----(V)cĀsAK, (V)cĀsAK, (V)cĀsAK, (V)cĀsAK, ----(V)cAKsAK, (V)cAKsAK, (V)cAKsAK, (V)cAKsAK, ----(V)cāsaħ(V)cāsaħ(V)cāsaħ(V)cāsaħ    

geline bi altın∪alıyıħ üş beş ni alacāsaħ, altın dóşüne, dóşüne gücümüŋ yetdį ġadar, (I-

28.16)  

yāvrum bi ġızı alcāsaķ varıS, e safā geldiŋ hoş geldiŋ allāћĭn emri peyġamberiŋ ġāvli 

biz seniŋ ġızıŋā gēldik (II-61.19) 

geleceksek (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.4.5. İkinci Çokluk Kişi ----(V)cĀsAŋIz (V)cĀsAŋIz (V)cĀsAŋIz (V)cĀsAŋIz ----(V)cAKsA(V)cAKsA(V)cAKsA(V)cAKsAŋIzŋIzŋIzŋIz    

gelecekseŋiz (sor.) 

gelcekseŋiz (sor.) 

 

1.1.2.2.3.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.1.2.2.3.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi ----(V)cAklArsA(V)cAklArsA(V)cAklArsA(V)cAklArsA    

geleceklerse (sor.) 

gelceklerse (sor.) 
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1.1.2.3. KATMERLİ ÇEKİM1.1.2.3. KATMERLİ ÇEKİM1.1.2.3. KATMERLİ ÇEKİM1.1.2.3. KATMERLİ ÇEKİM    

    

1.1.2.3.1. Geniş Zamanın Rivayetinin Rivayeti: 1.1.2.3.1. Geniş Zamanın Rivayetinin Rivayeti: 1.1.2.3.1. Geniş Zamanın Rivayetinin Rivayeti: 1.1.2.3.1. Geniş Zamanın Rivayetinin Rivayeti:     

sôlüyüm hē, ônce bi de şēderlerimişimiş biz onnara daћa aķlım∪ermįy menim gelinnere 

uşġur işlērlerimiş kôyneK∪işlērlerimiş. (I-43.26) 

biz yörü∪ǖz baķ deve devecilįle atalarımız devecilįle ūraşan göçer, gelip göçerĩmişimiş. 

(II-5.1) 

 

1.1.2.3.2. Şimdiki Zamanın Rivayetinin Rivayeti:1.1.2.3.2. Şimdiki Zamanın Rivayetinin Rivayeti:1.1.2.3.2. Şimdiki Zamanın Rivayetinin Rivayeti:1.1.2.3.2. Şimdiki Zamanın Rivayetinin Rivayeti:    

geliyomuşumuş (sor.) 

    

1.1.2.3.3. Gelecek Zamanın Rivayetinin Rivayeti:1.1.2.3.3. Gelecek Zamanın Rivayetinin Rivayeti:1.1.2.3.3. Gelecek Zamanın Rivayetinin Rivayeti:1.1.2.3.3. Gelecek Zamanın Rivayetinin Rivayeti: 

gelecekmişimiş (sor.) 

    

1.1.2.4. EK FİİLİN ÇEKİMİ1.1.2.4. EK FİİLİN ÇEKİMİ1.1.2.4. EK FİİLİN ÇEKİMİ1.1.2.4. EK FİİLİN ÇEKİMİ    

1.1.2.4.1. Görülen Geçmiş Zam1.1.2.4.1. Görülen Geçmiş Zam1.1.2.4.1. Görülen Geçmiş Zam1.1.2.4.1. Görülen Geçmiş Zamanananan    

1.1.2.4.1.1. Birinci Teklik Kişi1.1.2.4.1.1. Birinci Teklik Kişi1.1.2.4.1.1. Birinci Teklik Kişi1.1.2.4.1.1. Birinci Teklik Kişi    

ben ilkoķuldāydım bizim kendi∪odamız var māћallemiziŋ isim deme yoķ, (I-15.19) 

ben ġarargáhdaydım, ġarargáhdaydım işde bunnarıŋ gibi gelenneri hep yāni toķatdan 

geçiridim. (I-25.8)    

ǖş sene sī∪ır gütdüm kôŋ sī∪ırını, fakiridim. (II-28.20) 

assubay da benidim hepsi benidim başġa yoķ benim şeyim bū. (II-30.6)    

    

1.1.2.4.1.2. İkinci Teklik Kişi1.1.2.4.1.2. İkinci Teklik Kişi1.1.2.4.1.2. İkinci Teklik Kişi1.1.2.4.1.2. İkinci Teklik Kişi    

    varıdıŋ (sor.) 

    

1.1.2.4.1.3. Üçüncü Teklik Kişi1.1.2.4.1.3. Üçüncü Teklik Kişi1.1.2.4.1.3. Üçüncü Teklik Kişi1.1.2.4.1.3. Üçüncü Teklik Kişi    

canım türkiyeniŋ on beş millon núfūsu vardın∪amcam, şindi∪oldu atmış beş yetmiş 

millon núfūs∪oldu, onuŋ∪uçū devlet faķiridin harpden çıķdıħ (I-10.6) 

o∪an∪için∪ôleydi benim geşlį∪imde, (I-14.7) 

çavuş tālimgáhına ayırdıla bizi, o bizden boyluydu öŋdeydi, (I-16.13) 
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varıdın çobanlıħ da vardı ē bu bizim malımızıŋ, ġoyunumuzuŋ yayıldī∪ı yer baraÇ∪oldu 

(I-20.7) 

bu benim dèyzemiŋ∪ōlūydun analarımız ġārdaş, (I-41.19) 

yā şimdi şôleydi yani bíráz dedem∪mardı dedemiŋ yanında ġalırdım, (II-1.20) 

ibirām∪emmim vādı benim damı vardı böyük bunuŋ dedesĩ∪olur onuŋ dama bālarlādı 

deveyi yüksekd∪onuŋ damı. (II-3.35)    

 

1.1.2.4.1.4. Birinci Çokluk Kişi1.1.2.4.1.4. Birinci Çokluk Kişi1.1.2.4.1.4. Birinci Çokluk Kişi1.1.2.4.1.4. Birinci Çokluk Kişi    

bizim zamānımızda oķul yō∪udu ki kóy∪ћocası varıdı, biz nerdēn, yō∪udu cāhilidik 

yavrum biz. (I-23.2) 

ālman harbinde biz asgerdēydik lan, (I-32.14)    

dört dene çocuħ nenemiŋ∪evine çıħdıħ getdik fakirdik çoħ fakirlik çekdik, (I-42.2)  

ya’a ķırĶ∪üşde gitdik biz, alman harbinde biz∪ordaydıķ. (II-26.22) 

irezil yaşamdįz, çüņkü irezil yaşamdā ne olur? (II-27.1) 

gülizar bacım der hindi bene bu, bēş ġardaşıdıķ biz de, (II-28.21) 

 

1.1.2.4.1.5. İkinci Çokluk Kişi1.1.2.4.1.5. İkinci Çokluk Kişi1.1.2.4.1.5. İkinci Çokluk Kişi1.1.2.4.1.5. İkinci Çokluk Kişi    

varıdıŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi1.1.2.4.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi1.1.2.4.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi1.1.2.4.1.6. Üçüncü Çokluk Kişi    

varıdılar (sor.) 

 

1.1.2.4.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman1.1.2.4.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman1.1.2.4.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman1.1.2.4.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman    

    

1.1.2.4.2.1. Birinci Teklik Kişi1.1.2.4.2.1. Birinci Teklik Kişi1.1.2.4.2.1. Birinci Teklik Kişi1.1.2.4.2.1. Birinci Teklik Kişi    

hē cumћuriyetinen yaşıdımışın ben yavrum, (II-7.3) 

varimişim (sor.) 

    

1.1.2.4.2.2. İkinci Teklik Kişi1.1.2.4.2.2. İkinci Teklik Kişi1.1.2.4.2.2. İkinci Teklik Kişi1.1.2.4.2.2. İkinci Teklik Kişi    

varımışsıŋ (sor.)  
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1.1.2.4.2.3. Üçü1.1.2.4.2.3. Üçü1.1.2.4.2.3. Üçü1.1.2.4.2.3. Üçüncü Teklik Kişincü Teklik Kişincü Teklik Kişincü Teklik Kişi    

uluköy, bēỳ bēỳleriŋ köyüymüş burası. bēỳler varımış. (I-1.1) 

beş∪altı hāne varımış burda yerleşen. (I-2.1) 

şeyden tā ķóyden o da topalmış biri, buraya bi adamı getirmişlĕ ordan, o adam da 

üsdüne turbe yapmış, (I-3.6) 

bizim∪atamızıŋ mülkü burdāymış, (I-21.24) 

burası ağ ağ inimiş aķçin ġalmış, aķçin bilmiyom ben∪ћeç ōllara filán gētmedim. (I-

34.1) 

bunnā bi obįymiş yāni annayabildiŋ mi? (II-3.29) 

yā āslında burada meselā geçici bi yedi sekiz hānēýmiş, (II-6.16)    

 

1.1.2.4.2.4. Birinci Çokluk Kiş1.1.2.4.2.4. Birinci Çokluk Kiş1.1.2.4.2.4. Birinci Çokluk Kiş1.1.2.4.2.4. Birinci Çokluk Kişiiii    

górmedik, biz∪o zaman ufāmışız. afyona ġadā gelmişler. (II-28.8)    

 

1.1.2.4.2.5. İkinci Çokluk Kişi1.1.2.4.2.5. İkinci Çokluk Kişi1.1.2.4.2.5. İkinci Çokluk Kişi1.1.2.4.2.5. İkinci Çokluk Kişi    

varımışsıŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi1.1.2.4.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi1.1.2.4.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi1.1.2.4.2.6. Üçüncü Çokluk Kişi    

varımışlar (sor.) 

 

1.1.2.4.3. Şart1.1.2.4.3. Şart1.1.2.4.3. Şart1.1.2.4.3. Şart    

    

1.1.2.4.3.1. Birinci Teklik Kişi  1.1.2.4.3.1. Birinci Teklik Kişi  1.1.2.4.3.1. Birinci Teklik Kişi  1.1.2.4.3.1. Birinci Teklik Kişi      

varısam (sor.) 

    

1.1.2.4.3.2. İki1.1.2.4.3.2. İki1.1.2.4.3.2. İki1.1.2.4.3.2. İkinci Teklik Kişi  nci Teklik Kişi  nci Teklik Kişi  nci Teklik Kişi      

varısaŋ (sor.) 

    

1.1.2.4.3.3. Üçüncü Teklik Kişi  1.1.2.4.3.3. Üçüncü Teklik Kişi  1.1.2.4.3.3. Üçüncü Teklik Kişi  1.1.2.4.3.3. Üçüncü Teklik Kişi      

ġızım filán var dedi mi? var, yōsa yoķ. (I-6.41) 

nerde avşarlı varısa dāveT∪ederiz onnar dāhi geliller, (I-9.9)    

ġızısa nenesiniŋ∪adını ġoyuyōlar. (II-22.14) 
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ē ōlan taraflīysa ē ya pazar gún gideller ya cumāý gún perşembe gún gideller 

ġız∪isdemèye. (II-24.18) 

ē eyluldaysa ekimdeyse çalgı èdeller, oķu üleşdiriler, (II-24.24) 

yā yā, ôlĩse ķola∪içilsin∪ћadi. (II-26.32)    

    

1.1.2.4.3.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.4.3.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.4.3.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.4.3.4. Birinci Çokluk Kişi     

varısak (sor.)    

    

1.1.2.4.3.5. İkinci Çoklu1.1.2.4.3.5. İkinci Çoklu1.1.2.4.3.5. İkinci Çoklu1.1.2.4.3.5. İkinci Çokluk Kişi  k Kişi  k Kişi  k Kişi      

varısaŋız (sor.) 

 

1.1.2.4.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi  1.1.2.4.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi  1.1.2.4.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi  1.1.2.4.3.6. Üçüncü Çokluk Kişi      

varısalar (sor.) 

    

1.1.2.4.4. Geniş Zaman (Bildirme Ekleri)1.1.2.4.4. Geniş Zaman (Bildirme Ekleri)1.1.2.4.4. Geniş Zaman (Bildirme Ekleri)1.1.2.4.4. Geniş Zaman (Bildirme Ekleri)    

    

KİŞİKİŞİKİŞİKİŞİ    TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK            TEKLİK                ÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUK    

1.1.1.1.    +(y)In, +(y)Im +(y)Iz, +(y)I4k 

2.2.2.2.    +sIŋ  + sIŋIz 

3.3.3.3.    +ø, +dI4r +ø 

*Ek ünlüsü, kalın - dar ünlüdür. 

 

1.1.2.4.4.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.4.4.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.4.4.1. Birinci Teklik Kişi 1.1.2.4.4.1. Birinci Teklik Kişi     

dóweller keşgeK∪edeller, ġurbanım dǖ∪ünnerde. (I-6.2) 

ben avşardanım ta bu gelini, gelin çıķartmıya geldim ben at arabasīyla, avşardanız. (I-

9.1) 

amalētli bi ġarıyım amalēt∪oldum ġara cıvarımı kēsdiler, (I-29.1) 

yalıŋīz ben yetmiş∪altı yetmiş yedi yaşındayın (I-37.24) 

ūğrunda dökülsün ķırmızı ķanım / ben sen gibi bir ķaribim / söyle güzel söyle derdiŋ 

nedir bileyim.  (II-64.38) 

şu çocū ben dįnara götürüyon torunum benim∪o oķumàya, (II-27.5) 
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1.1.2.4.4.2. İkinci Teklik Kişi1.1.2.4.4.2. İkinci Teklik Kişi1.1.2.4.4.2. İkinci Teklik Kişi1.1.2.4.4.2. İkinci Teklik Kişi        

ārķadaş sen topalsıŋ sen burda ġarılarıŋ başında ġal, (I-47.43) 

mēmet dayı dedi usdāmsıŋ dedi bu atlā da usdam dedi, (II-30.54) 

 

1.1.2.4.4.3. Üçüncü Teklik Kişi  1.1.2.4.4.3. Üçüncü Teklik Kişi  1.1.2.4.4.3. Üçüncü Teklik Kişi  1.1.2.4.4.3. Üçüncü Teklik Kişi      

o ilenmek bi başġadır o du∪a bi başġadır. (I-1.48) 

maķas vardır ķırħ ķırħklıħ evet, yapāları dürüyük satılırsa satılır, satılmazsa yūrúķ, 

yorgan sırarıħ, (I-3.39) 

bizim∪esgiden soķķu diye vardı orda būda döwülür, soķķu diye bi delikli daşdır, delikli 

daş (I-17.20) 

yāni değişiklik yoķdur ôzbe öz bugün şehir yerinden dut da gel bir kişi ķonuşması aşşā 

yoķarı birdir yāni. şāirdir de bu. (II-8.4) 

çôzmüş düğmeleri açmış gerdanı / pamuķ mudur desem ġar mıdır bilmem  (II-23.106) 

bir kilōmetre ileride yapālı vādır çērkezdir, şu köylē yörükdür, (II-49.11)    

    

1.1.2.4.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.4.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.4.4.4. Birinci Çokluk Kişi 1.1.2.4.4.4. Birinci Çokluk Kişi     

eyiyik halam bĕ, hoşgeldiŋiz. (I-3.1) 

ē ora gitdį∪imizde äsgiden deliġannıyız∪ellēm on∪om∪beş gişį bekár∪olaraķ dağa oduna 

gidellerdin, (I-7.11) 

gelin çıķartmıya geldim ben at arabasīyla, avşardanız. (I-9.2) 

şu ōrtāmda emin∪ol bitmiş vaziyetdeyiz hani bitmiş vaziyetdeyiz. (I-12.23) 

hē hē yā önce būrdāydıħ doğma böyüme burdayam burdayız biz∪ћē atalarımız ġurmuş, 

(I-23.5) 

değil türkmen, biz yörük değilik yavrum, (I-23.8) 

baŋa dekgelmedį yalıŋız suvāriyiz ya hayvanı bildik ġāri (II-47.20) 

bū bizim ķomşuyuz biz bunnāla, devamlı būrda hē onnā geliyolar, yāylalıķ. (II-68.13) 

    

1.1.2.4.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.4.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.4.4.5. İkinci Çokluk Kişi 1.1.2.4.4.5. İkinci Çokluk Kişi     

ē nēdiyiŋiz nassıŋız? (I-3.1) 

men mādem şôle açılįm siz menim evladımsıŋız. (I-36.20) 

o şinci sēvgi sāygı yoķ, büyǖ baķıŋ∪işde siz burā geldiŋiz siz geşsiŋiz, (II-62.31) 
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1.1.1.1.1.2.4.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.2.4.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.2.4.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi 1.2.4.4.6. Üçüncü Çokluk Kişi     

işde bunnara bürgü denèrdi, çeki de şunnara denir, bunnar hindi yazmalar. (I-1.39) 

hă turbe orda, orda onuŋ ismi mırat var ondan kērį yedi evrā bunnar, (I-3.4)  

onnar da çapraz∪almışlă adam gediyoķa vurmuşlar. vuranlar hasim taraflari, (I-4.8) 

onnar yem torbaları arabada olurdu. (II-3.21) 

burıya beş∪altı yörük dutmuş gine de∪onnā āslında yörükmüş, gēlmişle burıya 

yerleşmişle (II-6.17) 

    

1.1.2.4.5. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zamanının Rivayeti1.1.2.4.5. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zamanının Rivayeti1.1.2.4.5. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zamanının Rivayeti1.1.2.4.5. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zamanının Rivayeti    

esgiden böyǖmüşümüş şu ġārşıdāymışımış kô ävler, (I-34.5) 

ǖş dene de çocū∪u varımışımış. (II-29.27) 

    

1.1.2.4.6. Ek Fiilin Olumsuz Çekimi: 1.1.2.4.6. Ek Fiilin Olumsuz Çekimi: 1.1.2.4.6. Ek Fiilin Olumsuz Çekimi: 1.1.2.4.6. Ek Fiilin Olumsuz Çekimi:     

ālim∪efe ôle bedāva efe değil, bôle sürtülerek, yuğrularak olmuş bi efe. (I-4.4) 

ôle, ôle dēl şindi, bu uva beyköy beyleri varımış, onnarıŋ emrindeymiş, beyleriŋ 

emrindeymiş. (I-5.15) 

hē uzaķ dē∪il hē bunnar ōrdan o gelįy būrdan üç∪ōlu olūy bunuŋ biri halĩl ibirām, biri 

mùsa, ē biri mùsdaFa, (I-37.8) 

televizýon bize dē∪il zēngine / yüce tanrım düşürmedi dēŋgime  (I-51.17) 

sālıħlıyım∪ay anam sālıħlı fılan dē∪ilim de ihi sağ∪ol∪anam. (I-52.3) 

ġoca bi bayraķdar bôle hindįki gibi bayraķ dē∪il, (II-5.36) 

ne yetmiş sekĩzeni be yüz∪elli hāneden aşşā dē∪ildi, (II-18.23) 

 

1.1.2.4.7. ki  < erki Pekiştirme Edatı1.1.2.4.7. ki  < erki Pekiştirme Edatı1.1.2.4.7. ki  < erki Pekiştirme Edatı1.1.2.4.7. ki  < erki Pekiştirme Edatı138    

ETETETET’de er- fiilin pekiştirme, şüphe ve sorma edatı olan “erki”, DEYADEYADEYADEYA’da genişlemiş 

olarak “ki(n)(e)”  şeklinde yaşamaktadır: 

āsger ġalmıyışdın depō ġumandanı millį savunmaya bi şey telgıraf çekiyo kine, millį 

savunmaya taķdim diyo. (I-10.24) 

da  ōlum  hiş bilmem ben aŋlatdıķlarını hilán aķlım ermez kine bilmem, (II-39.4) 
                                                
138 Geniş bilgi için bkz. Saadet ÇAĞATAY; “Türkçede ki  < erki” TDAY (Bellten 1963), Ankara, 1988, s. 
245-250, Sabahattin KÜÇÜK; “Türkçede Şüphe Bildiren ki  Edatı Üzerine” TD, S. 426, Ankara, 1987, s 
367.; ÜSTÜNER, TP, s.162-167. 
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ne hātıram∪olcaķ başġası asgerlik görmedik kine. (II-47.11) 

hoca aŋnatsıŋ diyelim kine bizim asvalta ġadā hepisi bi pilan, (II-47.34) 

 

1.1.2.4.8. y(I1.1.2.4.8. y(I1.1.2.4.8. y(I1.1.2.4.8. y(I4444)KAn(A)   < i)KAn(A)   < i)KAn(A)   < i)KAn(A)   < i----ken Ekken Ekken Ekken Ek----fiilin Zarffiilin Zarffiilin Zarffiilin Zarf----fiil Ekifiil Ekifiil Ekifiil Eki139    

Ek-fiilin, zarf-fiil eki –ken ile oluşturduğu  yapının  birçok şekli vardır. 

soyguncular äsgiden kevranlar geçerken, he soyalım, ekseri bizim kóyúmúz ôle 

yerleşme. (I-2.24) 

ālim efeniŋ tābi ġoyun oraya geçįkene şeygil azizgil ālim efegile basġı∪edįyler, 

basġı∪edįyler. (I-2.31) 

bunuŋ asgerdeykenē bi hanımını ķaçırmışla, adam samsunda asgerlik yapıyomuş orda, 

(I-4.1) 

ne annadalım yāv, orda yaşamadıħ da giderken yaşadıħ biz. (I-16.2)  

şimdi ôle dē∪il şindi taķsiyle varį bizim∪äsgiden gelini çıķarıķana ġapı dutallar (II-5.30) 

oyun∪oynanırķan maşala yanırdı ġınası gün gece evet. (II-11.16) 

ġına yanarķan∪ћanı sôlellerdi∪onu canım, (II-20.36) 

 

1.2. YAPIM EKLERİ1.2. YAPIM EKLERİ1.2. YAPIM EKLERİ1.2. YAPIM EKLERİ    

1.2.1. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER1.2.1. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER1.2.1. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER1.2.1. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER    

Ekleri iki bölümde ele alıyoruz: Birincisi, kelimenin çeşidini  ya da kategorisini 

değiştiren asıl görev değiştirici ekler, ikincisi ise bir kelimeden yeni bir kelime türeten 

kelime yapıcı ekler. 

    

1.2.1.1. ASIL GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER1.2.1.1. ASIL GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER1.2.1.1. ASIL GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER1.2.1.1. ASIL GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER    

1.2.1.1.1. Fiilimsiler: 1.2.1.1.1. Fiilimsiler: 1.2.1.1.1. Fiilimsiler: 1.2.1.1.1. Fiilimsiler:     

Fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ekler, daha çok geçici isim, sıfat ve zarflar yapar. 

Bu hâliyle fiilimsiler; geçici isim, sıfat ve zarf anlam ve görevinde bulunabilir. Bununla 

beraber söz konusu eklerin, kimi zaman  kalıcı isim, sıfat ve zarf yaptıkları olur. Bu tür 

işlev gösteren ekleri, “Kelime Yapıcı Ekler” başlığı altında işledik. 

                                                
139 krş.GÜLENSOY; KYA, s. 113.; GÜLSEVİN, UİA, s.130.;BOZ, AMA, s.120.; ÖZKAN, SYAÖ, 
s.180.; ŞAHİN, BMA, s.82.; GÖKER, BTKKA, s. 67.; DİNAR, BDA, s.118. 
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1.2.1.1.1.1. Mastar: 1.2.1.1.1.1. Mastar: 1.2.1.1.1.1. Mastar: 1.2.1.1.1.1. Mastar:     

Fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları şahıs ve zamana bağlı 

olmadan göstermek üzere –mAK, -mA ve -Iş ekleri ile kurulan fiil ismi.140 

 

1.2.1.1.1.1.1. 1.2.1.1.1.1.1. 1.2.1.1.1.1.1. 1.2.1.1.1.1.1. ––––mAmAmAmA141    

ķambur berber sebeb∪oldu ölüme, diye bi türküsü vardır onuŋ belbere tıraş olmaya 

gelmiş. (I-4.6) 

bôle soķu dē bi dāş var ā∪aş vardır toķmaķ, toķmaķ deller yapmaya hā toķmaķda 

döverler∪onu, (I-8.18) 

avşarlarıŋ kökü įrandan dağılma derler yāni, türkiyede şindi elli∪altı tāne avşar köyü var 

avşar var. (I-9.7) 

zāten buranıŋ cumhūriyetden∪önce sēydili ōrdan∪alma ismini. (I-13.4) 

hāyır önceden damat gitme yoķdu, şurda olsa∪olsa üç beş senelik bi şey (I-15.9) 

arķadaş biz bunuŋ∪işmesini bilmiyoz bize birer ġaşıķ getir dedi. (I-16.9) 

evelden oduna gidiliyodu, arabayna getirilerdi odunu yaķmaya, yemek bişirmeye. (II-

2.30) 

yoķ başġa bi adı yoķ, baraķ dē∪il de baraķlı köyü ōrdan ayrılma. (II-3.37) 

allaћıŋ∪emri peyġamberiŋ ġāvli siziŋ ġızı bizim∪ōlana isdemeye gēldik. (II-9.8) 

e çocuķ görmeye gelincē yemek ġōrlār, çay bişirirlēr o otururlār ne∪ēdcekler başġa bi 

şey∪etmezler. (II-10.12) 

 

1.2.1.1.1.1.2. 1.2.1.1.1.1.2. 1.2.1.1.1.1.2. 1.2.1.1.1.1.2. ––––mAK,mAK,mAK,mAK,142----mamamamaħħħħ    

o ilenmek bi başġadır o du∪a bi başġadır. (I-1.48) 

imkan mı var oturmaķ? gelinler; birise bir, ikiyse iki. biz ikimiz amcayla aynı günde 

evlendik, büyǖmüdü o benim. (I-4.16)    

                                                
140 KORKMAZ; GTS, s. 109 
141 bkz. Tahsin BANGUOĞLU, Türkçenin Grameri, TG, TDK yay., Ankara, 1974, s. 266-277.;  ERGİN; 
TDB, s. 181-182.; Vecihe HATİPOĞLU, Türkçenin Ekleri, TE,  TDK yay., Ankara, 1974, s.110-112.; 
Hamza ZÜLFİKAR; Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TSTYY, TDK yay., Ankara, 1991, s. 116-
119. 
142 bkz. BANGUOĞLU; TG, s. 269-270.;  ERGİN, TDB, s.181.; HATİPOĞLU; TE, s. 114-115, 
ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 121-122 
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gelin∪ālatmaķ evelįydi∪abam, evet ısbaħ∪olunurdu, (I-26.21) 

sāhib∪olmaķ sādıcıŋ göreviydi o zamannarı, (II-5.29) 

bu muћalleniŋ ē eşraflāndan  diyelim ġāri, büyüklerinden ōrda oturup yǖsük∪ōynamaķ, 

ōndan kēndi∪aralānda dįnį sohbetler yapmaķ. (II-8.8) 

bizde mezer ôle tekgeye gitmek, şeye çıķmaķ ôle bātıl dāvāya biz bek ġul∪āsmayız, (II-

26.43) 

şimdi esgiden ġıS∪isdeme ne ōlan ġıS ne∪ōlanı görmemek ķaydįyle, e görmezdin. (II-

36.4) 

evelā şēy biri gidip gelmeK∪için ōlan∪evi ġız∪evini dāveT∪edēr. (II-46.24) 

çoĶ∪iyi asıl şey dedi ġınıķ demek, esası bu kô ... ènme buraya. (II-59.2) 

    

1.2.1.1.1.1.3. 1.2.1.1.1.1.3. 1.2.1.1.1.1.3. 1.2.1.1.1.1.3. ––––(y)I(y)I(y)I(y)I4444şşşş    

yalıŋız böyük merkezlerde inönü aldı∪aldı yörüdü, ġırsal kesime gelişde menderes çıķdı 

yörǖyverdi hātırā. (I-10.29) 

yalıŋız kök, yanı buraya geliş horasandan, horasandan sūriyeden gelme, özbeklerden 

gelme buranıŋ kökü he. (I-19.2)  

menim de gelişim gelin∪oluşum bura gelişim baħ seneler geşdi unutmadım∪onŭ∪işde o 

günner hatırāmda, (I-41.35) 

heh hayvannā ordan sulanıyomuş ekserį köyüŋ ġuruluşu bôlįmiş. (II-6.24) 

nèrden geldįni bilemiyoS biz ā, duyuşuma nazaran heralda ollādan gelme yerleşme 

sarıgeçili yörǖ derler. (II-24.1) 

üc∪cüz yirmi yıl ķalış var dedi yāni benim hatırladīm şeyler, bayā güzel bi yayın yapıldı 

ben ondan izledim, (II-66.6) 
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1.2.1.1.1.2. SIFAT1.2.1.1.1.2. SIFAT1.2.1.1.1.2. SIFAT1.2.1.1.1.2. SIFAT----FİİLLLERFİİLLLERFİİLLLERFİİLLLER143    

Sayı ve şahsa bağlı fiil çekimine girmeyen, fakat aldığı eklerle fiilin zamanına bağlı 

olarak taşıdığı kavramı sıfatlaştırdığından kendisinde sıfat ve fiil niteliklerini birleştiren 

fiil şekli.144  

 

1.2.1.1.1.2.1. 1.2.1.1.1.2.1. 1.2.1.1.1.2.1. 1.2.1.1.1.2.1. ––––(y)An (y)An (y)An (y)An     

beş∪altı çeşit boyaynan kilim toħuyanlara eletirdíķ, doħudurduħ bazardan. (I-3.43) 

įsanlardan oluşan deve, deveyi hē, deve şeyi heye ġız ġaçırma ġadın ġılī∪ına girer, 

onnar da ġadın asbabını giyerler. (I-3.58) 

vuranlar hasim taraflari, şimdi buhurcularla, o ayrı ġoca musdafa o. (I-4.8) 

eve mendil kilim yazarsan yere, atan para atar üsdüne, veri ġāri, atan par∪atar atan 

par∪atar. ēle olurdu ġurbanım eveli. (I-6.24) 

baltalarını alıllarmış de mi, burdan aracı∪olaraķdan bizim bobamız rāmetlik çoķ sayılan 

bi kişįydin (I-9.33) 

cezālandırılar var tabį, tabį yapamayannarı bi sorunuŋ cevābını bilemeyenneri. (I-9.44) 

orta∪asyadan gelen asıl heç ġarışī∪ı olmayan türkmenner bunnar, (I-12.6) 

selāŋı veridi namazıŋı ġıldırıdı iyįydi, sōna sōna paraya döndü∪iş şindi parası∪olan 

dutuyo hocayı. (I-14.15) 

seyyar jandarma tugayına bālı∪olan yerlerde dedi ķazālarında filan hiş görev 

yapmadī∪ım yer yoħ dedi, (I-16.25) 

o demiş hanı oħuyan ġuş da felfecir oħuyan ġuş, zamānıŋ ülemāları, hocaları demiş. (I-

19.46) 

onlar da bi zeŋgin olan ālmış icirādan kendine mal∪etmiş. (I-21.26) 

geri ġalanı dǖ∪ün sāybine, babasına yāћut amcası neyise onnara veridi. (I-24.24) 

motur yōķana pancar∪eken yōdu yeŋi∪adeT∪oldu, yōdu ileşberlik varıdı. (I-27.13) 

bu eŋ soŋ gelen bizim súlāle oluyō, (II-1.12) 

herkez giyim giyicek paradır para veren para altın daķan altın daķa herkez aS çoķ 

hediyesini veri. (II-4.36) 

                                                
143 Anadolu ağızlarındaki sıfat-fiil ekleri üzerine daha geniş bilgi için bkz. Ahat ÜSTÜNER; Anadolu 
Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, TDK yay., Ankara, 2000, XXIII+196 s. 
144 bkz. KORKMAZ; GTS, s. 132-133, Kemal ERASLAN; “Türkçede İsim Fiiller” TGS II, s. 119-125.; 
Bilâl YÜCEL; “Sıfat-Fiil Terimi ve Başlıca Dil Bilgisi Terimleri Sözlüklerindeki İşlenişi” TGS II s. 81-
89. 
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valla erinmeyen∪olusa yapā yērdi, (II-7.19) 

şō duman tüten yer nere diyolā, duman adı duman ġalıyo. (II-9.3) 

    

1.2.1.1.1.2.3. 1.2.1.1.1.2.3. 1.2.1.1.1.2.3. 1.2.1.1.1.2.3. ----cAK, cAK, cAK, cAK, ----cacacacaħħħħ    

vallā yēnim ēle bi şē yoķ, aķıl ġalmadı ki, zekā yoķ∪annadacaķ yoķ. (I-5.4) 

gel ġal deseŋ de ġalacaħ yannarı yoħ ġızım hē. (I-6.6)    

hepimiziŋ suçu yoķ įpneniŋ biri oraya onu bālamış bi kimseniŋ biz de üzüldük∪ћani o 

yaķışacaķ bi iş değil de. (II-13.33) 

ıramazannıķdan∪evel birez hazırlıķlarımızı yaparıķ, alınacaķlarımzı alırıķ kendimiz de. 

(II-15.60)  

ē ķız∪evįylen ōlan∪evi yapılacaķ eşyāyı paylaşırlardın. (II-36.7) 

arabı tām bulmuşuŋuz canım, tam ķonuşcaĶ∪adam. (II-65.24)  

 

1.2.1.1.1.2.4. 1.2.1.1.1.2.4. 1.2.1.1.1.2.4. 1.2.1.1.1.2.4. ----dIdIdIdI4444K K K K     

hani ālim efe dedikleri de beş vaķıt namazını da geçirmezimiş∪o adam. (I-2.28) 

ġızına∪ōlan heç herşey televĩzondan gördüklerinden ne ālįyler ne gúlįyler, gel ġal deseŋ 

de ġalacaħ yannarı yoħ ġızım hē. (I-6.5) 

seşdikleri adamlarıŋ∪içinde benim şey yo∪umuş sevk ká∪ıdı, ben diŋeldim ġaldım. (II-

26.11) 

ġoyun ō geşdiklerį çanaķ ātdıķlarını da boyadıllardı, boyacı gelidi. (II-34.33)  

hı alaġoduķları ġız alaġoduķları ġız, ōndan demiş ki dedem∪irēmetlik çivti 

ġōyvemiş∪ôlen halam da hu dehliz ġuyusu deriz ġuyu vārdır, (II-29.19)  

yā bunnarı doķumadıķ da bizim doķuduķlarımız āyrı. (II-39.26) 

tamam∪işde burda ġonuşduķlarımız, belenpınara da hacı ... alayıŋ mēmet var mēmet o, 

çoķ güzel ġonuşur, (II-51.1) 

 

1.2.1.1.1.2.5. 1.2.1.1.1.2.5. 1.2.1.1.1.2.5. 1.2.1.1.1.2.5. ––––mImImImI4444ş ş ş ş     

ālim∪efe ôle bedāva efe değil, bôle sürtülerek, yuğrularak olmuş bi efe. (I-4.4) 

o nejmi bi de tam bôle işler için ayarlanmış bi adam. (I-4.11) 

onuŋ yerine piriç devreye girdi hani döwülmüş būday derik biz∪onu. ondan sōna başġa 

da ... būda döwülür, (I-17.18) 
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e tabį tahsillĩ∪ādam o zaman tabį ġurānı kerim yazmış∪adam, (I-35.14) 

ocā∪a bi siyah yānmış bi tēncere içine būýdeyden yapılmış āyran, süt ve yā 

ġuyuyo∪içine ondan çōrba bişiriyo, (II-6.28) 

çeşitli şeyler çeşitli boyanmış gelin başı derlerd∪ona hē onu edellerdin gelin ata binerdi, 

(II-59.22) 

    

1.2.1.1.1.2.6. 1.2.1.1.1.2.6. 1.2.1.1.1.2.6. 1.2.1.1.1.2.6. ––––AsI AsI AsI AsI     

bēşirliye veriseŋ dēve gelesiye deve ġonyàya duza gidįy āydına incire yemişe gidįy, 

çürüklüye veriseŋ tilki vurasıya veresi bele paralar, oràya veriseŋ bizim kôden∪ötürü 

ġıyamat ġopasıya heç vermezler bağızları dèyincē, (I-47.11) 

bādemliden∪āyrılınca bize oķul yapılasıya çağımız geldi geşdi. (II-27.19) 

asgere gidesiye aşşā yoķarı dışarıya çıķmadıķ burda. (II-49.15) 

    

1.2.1.1.1.3. ZARF1.2.1.1.1.3. ZARF1.2.1.1.1.3. ZARF1.2.1.1.1.3. ZARF----FİİLLLERFİİLLLERFİİLLLERFİİLLLER    

Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen, fiilden bazı eklerle yapılmış, 

şahıs ve zaman belirtmeyen zarf görevindeki kelime.145 Zarf-fiilleri iki başlık altında 

işleyeceğiz: Birincisi, görevi fillerden geçici zarflar yapan “Asıl Zarf-Fiiller”; ikincisi 

ise, asıl görevleri başka olup ya diğer eklerle ya da edatlarla birleşip fiillerden geçici 

zarflar yapan “Birleşik Zarf-Fiiller”dir.  

 

1.2.1.1.1.3.1 Asıl Zarf1.2.1.1.1.3.1 Asıl Zarf1.2.1.1.1.3.1 Asıl Zarf1.2.1.1.1.3.1 Asıl Zarf----fiillerfiillerfiillerfiiller    

1111.2.1.1.1.3.1.1. .2.1.1.1.3.1.1. .2.1.1.1.3.1.1. .2.1.1.1.3.1.1. ----(y)A/I(y)A/I(y)A/I(y)A/I4444            

Genellikle ikilemelerde kullanılır. 

ġız∪evine davılınan giderdi millet birikírdı oynaşa oynaşa götürülerdi. (I-3.19) 

benim zamānımda en aşşā cāmiden ķırķ kişi çıķardı sabahleyin en aşşā, 

aşādāydı∪o∪zaman cāmi, böle ġonuşa ġunuşa ġonuşa dağılırdı. (I-14.5) 

ordā hemi hēnK∪olūrdu oynaşıllārdı silah∪ata ata ondan sōna bunu keşgekleri 

döwellērdi, (I-21.6) 

ondan sōna alı gelidik∪eve dolaşa dolaşa ata mindiridik iki tarafından üzengilerine sıķı 

sıķı yapışıllardı sıķı∪ata ata, beş∪āltı dene de geline ūygun ġīz gelin giyinidį, (I-49.21) 

                                                
145 KORKMAZ; GTS, s. 178-179 
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ġız∪evi hazırlā ġız∪evine bi ġurbanlıķ götürüsüŋ, boynuna bi ġırmızı poşu bālāsıŋ davıl 

çala çala. (II-3.9) 

ē buydiy, bu buydiylere dövülǖ, buydiyi dövē dibeklē varıdı, soķulā vardı bôle ķaldıra 

ķaldıra iki yerden vurarlādı, (II-7.9) 

gülizar gelin derdi, āmadı ünne gel bura derdi bene, ünner gelirdim ālaşa ālaşa 

ġonuşullardı ırahmatlıķlar, (II-28.14) 

 

1.2.1.1.1.3.1.2. 1.2.1.1.1.3.1.2. 1.2.1.1.1.3.1.2. 1.2.1.1.1.3.1.2. ----(y)ArAK, (y)ArAK, (y)ArAK, (y)ArAK, ----(y)ArA(y)ArA(y)ArA(y)ArAħ, ħ, ħ, ħ, ----(y)AlAK  (y)AlAK  (y)AlAK  (y)AlAK      

ālim∪efe ôle bedāva efe değil, bôle sürtülerek, yuğrularak olmuş bi efe. (I-4.4) 

on∪om∪beş gişį bekár∪olaraķ dağa oduna gidellerdin, (I-7.11)  

kēşgek hē onnar fılan değişdi, değişdi şindi āş yā olaraķ geçer bāzı yerlēde∪onnar. (I-

8.14) 

meselā bi ķızıla bi ōlan meselā iki düŋür olaraħ annaşdı mı, ķomşudan bir∪iki ķomşu 

gider, (I-17.10) 

siz köylü olaraħ ġarşısına çıħıŋ. (I-19.15) 

şindi hoca soyar, çekedini gömlēni çıћarır ē tekrar oħuyaraķ giydirir,    hocanıŋ∪elini 

öper, (I-24.20)  

bi gün bāb∪emmi getirecēm diyerek ta mettebiŋ yanna ènmiş gētmiş çocuħ, (I-42.24) 

daSķırı bilmem tabį mānāsını bilmem de, ilkin ismi ġoca∪oluķ olaraķ duyardıķ. (II-1.2) 

babam, dedem tek olaraķ gelmiş∪ōrdan, (II-17.15) 

köyümüzüŋ kesin∪olaraķ hani bi tārihi yoķ, faķat üc∪cüz üc∪cüz∪elli yıl önce antalya 

tarafından da ķopup geldį∪i söyleniyo, (II-23.1) 

tǖrkü falan mı sôlįm şôle kēndi şįr∪olaraħ sôlįm. (I-51.15) 

 

+dAn eki ile genişletilmiş şekli de kullanılır:+dAn eki ile genişletilmiş şekli de kullanılır:+dAn eki ile genişletilmiş şekli de kullanılır:+dAn eki ile genişletilmiş şekli de kullanılır:    

biz afyon vilāyeti olaraħdan üş dört vilāyet biliyoduķ ônceden, elli vilayet ekįymiş 

bunu. (I-12.26) 

aķsi∪olacaħ imtān heyeti∪olaraħdan o da gįrdi, (I-16.21) 

ninniyi nasıl sôliyelim çalışįydıħ sabā∪ġadar ätmeK∪et hāşġaş ez soħ uyusun 

diyerekden şeyiŋ yāzmanıŋ∪ucunā hāşgaş … āzına verērdik (I-54.32) 
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herkez değil de seşme∪olaraķdan onu yapallardı, kim ġapabilcek ayaķlarından suvāri 

suvāri suvāri. (II-47.9) 

ōrdulu bi arķadaşım∪marıdı hātırā olaraķdan annadį∪im onna sabāleyin ķāķdıķ 

birbirimizine şaķalaşırķan salonda ķoridorda ben bi vurdum bu, bu bi ķāydı büyük 

cam∪marıdı cam camıŋ ķafası dēğdi cam ġırıldı,  (II-49.20) 

āyle olaraķdan oturular da, yeri geldįnde filan heç anca āyle olaraķdan∪oturular, (II-

54.18) 

    

1.2.1.1.1.3.1.3. 1.2.1.1.1.3.1.3. 1.2.1.1.1.3.1.3. 1.2.1.1.1.3.1.3. ––––(y)I(y)I(y)I(y)I4444p p p p     

nāpacāŋız bilgimizi böyle alıp da müzeye mi ġoyacāŋız? (I-1.16) 

aşşā aħça ķóyden oraya köçüp gedįy, (I-1.20) 

ortadaķı ġazan yanıp gediyo. (I-19.36) 

otunu ġıyıyıħ, zēytinni, yağını, pendirini, soğannı∪içine dolduruyuħ, senitde saca ġoyup 

yālıyıp bişiriyıħ∪abam. (I-26.2) 

ē ağıdıŋ∪içine ġatıp āliyar∪işde (I-31.11) 

hanı allaћ bir hanı şôle şeyĩnen gelip dē ķamaraya şē∪dįnce şüpelendim ћanı ġālbimize  

bi yer gelmesin hah. (I-38.5) 

benim yol parasını verįyler gelip getme parasını verįyler. (I-42.14) 

hįndį hazır∪äkmek hazır∪içērde su içērde yemeğ∪įçērde televĩzon∪içērde yeyip 

yatıyolar, (I-45.9) 

ondan sōnā asbap kesip gelįllerídī, ondan tōplanıp kesilįydį, ondan oħucu dā∪ılįydı (I-

49.1) 

māfaza∪idip de ānca bi ıcıcķ bişirisiŋ, onu bi yirsiŋ bi eşgiyenni sepersiŋ∪oraya köpēŋe 

kediŋe ni∪edecēŋ ki başġā, bāşġa edecēŋ bi şē yoķ. (II-15.31) 

velhāsıl∪işde bôle geçim sürüp gidiyoS. hē geçinip gidiyoS dayım nēdceŋ?  (II-24.15) 

biri cam fapriķasında çalışıyo ōlanıŋ işde olup gidiyolar, (II-28.25) 

ula hacı barġa! dēyi, at sinē gibi bilmem neyi ne soķup durūyruŋ? (II-55.15) 

el∪arabasına sīrtla yığıyolar, onnarı ķamyona dōldurup gidiyolā. (II-65.4) 

onnar ē yazın buraya geliyŏ mal güdüp burdan dönüyomuşlar, (II-68.10) 
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1.2.1.1.1.3.1.4. 1.2.1.1.1.3.1.4. 1.2.1.1.1.3.1.4. 1.2.1.1.1.3.1.4. ----IIII4444kkkk146                                        

DEYADEYADEYADEYA’da her iki bölgede de görülür. Cümleye verdiği anlam -I4p zarf fiiline yakındır. 

hē ôlmüyüŋ∪allaħ şunuŋ diliyle gelik, eliyne gelik dellerdin, heç fıs fıs fıs ġonuşursan o 

da aŋlamadaŋ çekişir. (I-6.40) 

imtāna bir∪ћafda ġaldı bi ben bi adapazarlı bi de ķonyalı gène evcilerden bi gişi dā var 

biz dôrdümüz, gelik bi ġuş∪astēmen tekmili∪isdįy bizden ġo∪uşda, (I-16.18) 

 

1.2.1.1.1.3.1.5. 1.2.1.1.1.3.1.5. 1.2.1.1.1.3.1.5. 1.2.1.1.1.3.1.5. ––––(y)I(y)I(y)I(y)I4444ncA, ncA, ncA, ncA, ----IIII4444ncncncncAAAA4444kkkk    

onu ġaybedince hepsini ġaybetdik, herşēden üsdünüdü. (I-1.63) 

kümes mümes yapınca köpekleri bāliyler úliy, şafā ġarşı ötüy, hā bura aķçaköye āit dįy, 

(I-2.14) 

om başı terfiyesini varınca daħdıħ, (I-16.16) 

suyu bulunca buraya taşınmışlar yāni. (I-17.7) 

buyruŋ∪iderlerdi bayraķ ġaldıracáķ dį cúmādan çıħınca gelirlerdi, siniye çerezini 

doldurulardı, hocaya getirilerdi, (I-28.33) 

menim ġardaşım varıdın ġardaşım∪ondan kēri şey∪olunca bèle gidiyinceS bo yazıķ üç 

gün durmuş. (I-30.8) 

būrda ēlenip ġalınca ġabaş∪ā varımış o ġabaş∪ā buŋā ġızını verįy biz∪ondan∪üremeyiz. 

(I-37.5) 

sōna ben bağırınca elini āzıma bi ġapatdı, men de şu barnānı bi ġapdım baħdīydıħ 

ġanadı, (I-41.24) 

ġōyverince dedi ki ırahmetlik doķuz köy∪öte getseŋ gene buluram men seni dedi, (I-

41.29) 

pekį vereniŋ verēn gônünü∪edįyler dādįyler∪öküzleri, dādince tabį eylülde harman 

ķaħar bizim∪äsgiden hindi biçer var başġa, adam∪äylüldĕ∪äkimde gēlmiş hepisi 

toplansın hesābına, (I-47.17) 

dedem de mēfaT∪edince benim dǖ∪ün∪idicek bi ġudretim∪olmayınca nişanlılıydım, 

ķaçırdım. (II-1.21) 

hē evlenince górüdüŋ, şētmezdik başġa zaman, bi bayramda seyranda ayda bi de gelirse 

ôle górülerdi. (II-2.6)  
                                                
146 Leyla KARAHAN, “Anadolu Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-Fiil Ekleri”, Türk Kültürü 
Araştırmaları, Ankara, 1996,  s.207. 
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e çocuķ sallanġáçden düşünce biz ġoşduķ vādıķ çocuŋ∪āzına topraķ doluķ, āldıķ, āzını 

yüzünü yúdúķ (II-10.22) 

ısıcaķ su ısıcaķ su olmāyınca erimez∪ћanı ġurur galır. (II-15.40) 

onu içine ġatıyolā ġadınca, çerez şē sandā dolduruyolā āzını kilitliyolā alıp gidiyolar. 

(II-25.14) 

bādemliden∪āyrılınca bize oķul yapılasıya çağımız geldi geşdi. (II-27.19) 

ona baraÇ∪olunca şorda da bi dinama yapdılar (II-35.13) 

beyit yaķmış, beyit yaķınca bį bey gelmiş, atını sulamıya. (II-52.27) 

sultanlī ķaldırınca çamlı köye çevirmişler. (II-68.9) 

 

1.2.1.1.1.3.1.6. 1.2.1.1.1.3.1.6. 1.2.1.1.1.3.1.6. 1.2.1.1.1.3.1.6. ––––mAdAn mAdAn mAdAn mAdAn     

hèç górmeden nişanladıħ, hē evet işde bôle şēderdıħ,  (I-3.13) 

bazı da ediyem ġā sen∪ölmeden men∪ölim diyem, (I-18.35) 

sağarıķ ġoyunū soğumadan olusa ġızġın ġızġın tökerıķ mayayı bazardan maya gelir, (I-

22.22) 

at hiç bi yere getmeden buriyi bulmuş yāni, (I-35.20) 

heç yımırta dēri ôte bete āldıħ sātdıħ heç bēnsiz yerlere hiş bi sāb∪olmadan olmadan 

şükür, (I-42.20) 

hē, gózüŋ kör∪olsun, olmadan get dōmadan get, nerden dōduŋ? (II-2.15) 

dǖ∪ün başlamadan∪eveli burdan bir∪iki araba gider dādan ġara dā deriz biz∪ordan çalı 

çalarız, (II-3.13) 

vēmesin yavrum dovā∪ediveŋ de ele düşmeden ölen. (II-7.32) 

üsdülerini∪ôrterik bį sahata ġalmadan girisin giri açarıĶ∪üsdünü bôle iki∪üş dene dilim 

yaparıķ, (II-15.16) 

heç şarampola dįmeden öŋ teker geldi geçividi bi yandan bi yanna atlarna. (II-30.50) 

ē askere gitmeden evleniyoduķ ekseriyetle, (II-69.9) 

 

1.2.1.1.1.3.1.7. 1.2.1.1.1.3.1.7. 1.2.1.1.1.3.1.7. 1.2.1.1.1.3.1.7. ––––AlIAlIAlIAlI    

getdi gedeli dedem bicēcik kaset doldursun sesiynen ikicikcēz desin dįn dünyada 

dedirmedi, (I-1.62) 

getdim dēzem men geleli yirmi sene∪ōldu bu yeŋi gēldi, (I-22.2) 
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adamım∪öleli on sene∪ōldu, (I-22.7) 

şu günlü anamgiliŋ evleri / / / / ġarıķ ġarıķ bosdanları bāları / ben∪anamdan ayrılalı ālarım 

(I-36.13) 

bāķurda bāķurda mēmur, yįrmi sene oldu gideli yįrmi sene, (I-38.2) 

üş sene∪ōldu kendi de∪alalı (II-12.22) 

otuz beş sene filán∪oldu bu kóye geleli ineli, burayla benim∪ћeş∪įrtibatım yoķ. (II-13.4) 

bu beķaķa şeyi çıķalı herkez yemek dökǖy şimdi, bütün mēwlüT∪oķunur, dowā yapılır, 

(II-21.22) 

ellere yoldurduŋ∪ömrüm bağını / gönlümüŋ gülşeni aşdı açalı (II-23.90) 

keklicek äsgiden benim şiy bildim bileli keklicek. (II-39.1) 

 

1.2.1.1.1.3.1.8. 1.2.1.1.1.3.1.8. 1.2.1.1.1.3.1.8. 1.2.1.1.1.3.1.8. ––––sA+ kişi eki sA+ kişi eki sA+ kişi eki sA+ kişi eki     

āsgerden anlatsam buràya gelesiye ġadā yidį∪im dayāħ yidį∪im dayaħ, (I-53.4) 

ondan kēri beygire başlıķ nè yanna asılırsaŋ o yanna idāre iderdi hayvanı. (II-3.21) 

nişan daķacāsaŋ daķarsıŋ, daķmācāsaŋ dǖ∪üŋü∪idersiŋ. (II-11.13) 

tabį ne bulursaŋ ġuru ġurudursuŋ şey ġurarsıŋ, ġurdū∪uŋ neydi ġız heye ķosvere 

ġurallar, (II-20.65) 

 

1.2.1.1.1.3.1.9.  1.2.1.1.1.3.1.9.  1.2.1.1.1.3.1.9.  1.2.1.1.1.3.1.9.  ––––(I)KAn(+A) (I)KAn(+A) (I)KAn(+A) (I)KAn(+A)     

Zaman ekleri üzerine gelen ek-fiilin zarf-fiil eki, DEYADEYADEYADEYA’da -e ünlüsünü alarak 

genişlemiş şekline rastlanmıştır. 147 

 

soyguncular äsgiden kevranlar geçerken, he soyalım, ekseri bizim kóyúmúz ôle 

yerleşme. (I-2.24) 

uluköy beyköy derken dayı didim bura beyler başı mı didim? (I-7.5) 

arķamızıla odun getirike ondan kērice gēçi gúderkene çürǖyük, gēçi gúderkene çürǖyü 

kēçi gúderkene çürǖyúrúķ∪ћē. (II-12.14) 

                                                
147 Ekin –a/-e ünlülerini alarak genişlemiş şekilleri için  Ahat ÜSTÜNER, “Türkçenin eski dönemlerinde 
olduğu gibi hayret ve şaşkınlık bildirme, dikkat çekme kuvvetlendirme amacıyla kullanılan bir edat olarak 
karşımıza çıkmaktadır” görüşünü bildirir. Geniş bilgi için bkz.ÜSTÜNER, TP,  s.195; krş. GÜLENSOY; 
KYA, s. 113,  GÜLSEVİN; UİA, s. 136.; BOZ, AMA, s.125.; YILDIZ, IMA, s.89. ; GÖKER, BTKKA, s. 
67.; DİNAR, BDA, s.123. 
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e asgere giderkene ōlanıŋ bubası ilkin tederini görür, ondan soŋura yemek döker, ben 

ōlanlarıma döktüm şimdi, (II-21.21) 

git git büyüyo işde o zamandan beri böyük bi şey    oluyo, gelen giden derkene. (II-62.11) 

 

1.2.1.1.1.3.2. Birleşik Zarf1.2.1.1.1.3.2. Birleşik Zarf1.2.1.1.1.3.2. Birleşik Zarf1.2.1.1.1.3.2. Birleşik Zarf----fiillerfiillerfiillerfiiller148    

Asıl görevleri başka olan eklerin,  ya diğer eklerle ya da edatlarla birleşip fiillerden 

geçici olarak yaptıkları zarf şeklidir. 

    

1.2.1.1.1.3.2.1. AsI+(y)e1.2.1.1.1.3.2.1. AsI+(y)e1.2.1.1.1.3.2.1. AsI+(y)e1.2.1.1.1.3.2.1. AsI+(y)e    

ālpaslana veriseŋ afĭyån cızasıya, bēşirliye veriseŋ dēve gelesiye deve ġonyàya duza 

gidįy āydına incire yemişe gidįy, çürüklüye veriseŋ tilki vurasıya veresi bele paralar, (I-

47.11) 

bu hāsda dediler teneşire çıħasıya yüzünüŋ gözellemesi gįtmez dediler, (I-49.33) 

oķūrdum o ben gelesiye ġāldırıdı biz garaca çıķıp da yanı ġaraşdan benzinlikdē 

löbetcileri değişdiresiye zāti∪om∪beş daķġa dolurdu, (II-18.14) 

bādemliden∪āyrılınca bize oķul yapılasıya çağımız geldi geşdi. (II-27.19) 

asgere gidesiye aşşā yoķarı dışarıya çıķmadıķ burda. (II-49.15) 

yoķ yaşamadıķ biz şindi bize gelesiye belki yaşamışlādır∪ama biz ôle pek sıķıntı 

görmedik (II-67.52) 

 

1.2.1.1.1.3.2.1.2.1.1.1.3.2.1.2.1.1.1.3.2.1.2.1.1.1.3.2.2. AsI(+(y)e) gadar/gadak2. AsI(+(y)e) gadar/gadak2. AsI(+(y)e) gadar/gadak2. AsI(+(y)e) gadar/gadak    

ġāyi bi epey ġaynar, dönesiye ġadar doyurasıya ġadar, dönünceye ġadar ġaynadırlar. (I-

3.47) 

üç gün dört gün çoluķ çocuķ erkeK∪olaraķdan odalarda yemēmizi yerdik ġurban∪eti 

bitesiye ġadar. (I-9.37) 

āsgerden anlatsam buràya gelesiye ġadā yidį∪im dayāħ yidį∪im dayaħ, (I-53.4) 

                                                
148 Geniş bilgi için bkz. GÜLSEVİN; “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-fiiller” Afyon Kocatepe 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Dergisi, c. II, S. 2, Afyon, 2001, s. 125-143.; KARAHAN, “Anadolu 
Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf-Fiil Ekleri”, TKAE, Türk Kültürü Araştırmaları, Yıl XXXII/1-2 1994, 
Ankara 1996, s.206; Erdoğan BOZ, “Bir Birleşik Zarf-Fiil; Fiil+Sıfat-Fiil Eki+(iyelik eki)+  Hâl Eki 
Yapısı Üzerine” İlmi Araştırmalar, S.19, İstanbul 2005, s.43-48.; Nesrin BAYRAKTAR, Türkçede 
Fiilimsiler TF, TDK yay. Ankara. 2004. 
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o atlarıŋ bacaķlarına dikdi ķafıyı gözü, ikisi de ayaķlarını edesiye ġadaķ çat çat atmışla 

ġāmçı, (II-30.43) 

şavķı gelmēniŋ ġapısını dövüyodu, hē şavķı yanasıya ġadar uyandırasıya ġadar durārdı. 

(II-37.14) 

biz de oķumadıķ ben gēldim kendim yatasıya ġadaķ harfleri biliyodum, (II-42.5) 

buŋa tabį ôretmen gelesiye ġadaķ o üçüncü sınıfı oķutdu yāni üçüncü sınıfa ġadaķ 

çocuķları oķutdu, (II-42.17) 

ġīznā nişanlandı mı ē nişanlısı birbirini ġatiyen göremezdi dǖ∪ün olasıya ġadā, (II-

46.23) 

bir gún∪eveli gelirdi oķūcular, cumārtesi gúnü, oķūcular toplanır gelin∪ènesiye ġadā 

ġālırdı. kôlüyü toplarlādı, (II-48.14) 

geln∪ènip∪ūrlanasıya ġadar tēslim∪edilen oķūcular, oķūcular o adamla hırs∪ederler, (II-

48.21) 

 

1.2.1.1.1.3.2.3. dI1.2.1.1.1.3.2.3. dI1.2.1.1.1.3.2.3. dI1.2.1.1.1.3.2.3. dIKÇA KÇA KÇA KÇA     

bi bu sene tek olaraķdan yapdıķ cumertisi gün yapdıķ, yāni uzadıķca ācıķ dadı ġaçmıya 

başladı, (I-9.12) 

beylik maya gibi geşdi sabahlarımız. / işde hatırımıza geldikce.  (I-35.40) 

abıla dįy vallāyi billāyi sen men buraya gēldikçe men sani çārtdırıram dįy bu müћürü 

daşısıŋ dįy, (I-39.33) 

yazın yaylada soŋradan o yörede göşmenler yerleşdikce burda ġalmışlar∪işde bu şekilde 

bi yerleşme olmuş. (II-23.3) 

dǖ∪ünlērde äsgiden bizim çalġīyla∪olurdu beri beri geldikce biz biráz ilāhįye çevirdik, 

ilāhįyle yapmā başladıķ, mevlütle yāni bôle∪olurdu∪esgiden. (II-56.10) 

 

1.2.1.1.1.3.2.4. dIK+iyelik+dA1.2.1.1.1.3.2.4. dIK+iyelik+dA1.2.1.1.1.3.2.4. dIK+iyelik+dA1.2.1.1.1.3.2.4. dIK+iyelik+dA    

düzeni bozmuş hanımıŋ ġaçdīnda, gelmiş ġaçırdī adamıŋ elinden∪almış, (I-4.2) 

elimizde özērdıķ bôle elimizde özērdıķ su salınırdı, salındī∪ında yā topaħ topaħ topaħ 

üzüne geçērdi, (I-21.20) 

vallā asgere biz burdan yol şey yo∪ūdu, bāsda bilen yol yo∪ūdu bēn bilassa kendim 

getdįmde. (I-34.11) 
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su işlerinden çıharmadīmda allaћ rāћmet∪eylesiŋ ōrdan para geldi ma∪a parayı 

fāzlă∪almışam yōl parasını ōrda bulunmadīmdan ē gedimedik ġāri. (I-42.16) 

bizim nöbet bitip de yatandan sōna tekrar geldį∪inde bizim∪isimleri∪aliy aķsi∪olacaħ 

imtān heyeti∪olaraħdan o da gįrdi, (I-16.21) 

bunnarıŋ döneminde bunnarıŋ geşlį∪inde odun kesme, o yoħ yāni. (I-17.16) 

ıldızı bunūyla o zaman köy kōparatifi var mazot bitdį∪inde şō şey zamānında 

ġıtlıĶ∪oldu, ecevit zamānında. (I-25.11) 

ġış gecelerinde bizim kô az∪oldū∪unda şe oldūna ôle ġayfemiz yoķ toplanmayız biz. (II-

21.29) 

şindi bizim∪evler gözümüzüŋ∪āşdīnda topraķdanıdı, ġara örtü bulgarya mācurlarından, 

her tarafımız çevrik bizim üç yanımız (II-27.12) 

alpaslangil ġonyaya geldįnde, o arada buraya da gelmiş yerleşmiş oluyolā. (II-53.2) 

burası ilk geldįnde köy şura yılannı öreni diye yer var, oraya ġonūylar, (II-54.1) 

āyle olaraķdan oturular da, yeri geldįnde filan heç anca āyle olaraķdan∪oturular, (II-

54.19) 

benim yetişivedįmde tabį bunnar bilmez, dā benim deliġanlılīmda burda bi dǖ∪ün 

bāyram∪oldū zamanda biz, tabį deliġannı o zaman. bôle bi tōpluma vardımına sıķı mı bi 

gįr de bi ķıyıdan ķadınnara baķ. (II-65.30) 

    

1.2.1.1.1.3.2.5. dIK+iyelik+dAn1.2.1.1.1.3.2.5. dIK+iyelik+dAn1.2.1.1.1.3.2.5. dIK+iyelik+dAn1.2.1.1.1.3.2.5. dIK+iyelik+dAn    

biz bildį∪imizden bēri atatürküŋ şey∪etdį∪inden bu yana cumhuriyet köyü biliyoruz. (I-

12.1)    

iki sene de evine ġōymadı rahmetlik, göŋülsüz verdįnden hē göŋülsüz verdįnden. (I-

41.34) 

üs dişim∪olmadī∪ından dişimi gayıP∪etdim dē laf∪edemiyom. (II-29.41) 

orda evcilellerden dā∪a erken ġondū∪çun ġalabaşlıĶ∪oldūndan çatıları sökdürǖyler. (II-

54.3) 

 

1.2.1.1.1.3.2.6.  dIK+ iyelik için1.2.1.1.1.3.2.6.  dIK+ iyelik için1.2.1.1.1.3.2.6.  dIK+ iyelik için1.2.1.1.1.3.2.6.  dIK+ iyelik için    

şindiki bu suyuŋ oldū∪u yeri orayı ķazıyor, orada su çıķıyo, çapāyna da ġazdī∪ı∪için 

çapalı∪ismi ordan ġalıyor. (I-17.3) 
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bura baya çuħurdu, sıķı atarlardı, silah∪atarlardı, set çekerdi çuħur∪oldū∪için. 

köyüŋ∪etirafını dolaşdırıdıħ, (I-24.18) 

adam kúfür∪edįy bu da enişde∪oldū∪u için dayanamadım vārdım hôle pat pat ... bi 

vurdu. (I-25.16) 

ķonyaya gelen yol∪ћemen bizim ġaraġoluŋ yaķınından geçdį∪i∪için paşalar döner 

şeklinde, bize hazırlıķ yapdırdılar∪o gün, (II-13.15) 

şindi nère vardīmız∪için biz bū cāhillįle şāpgadan biráz eziyet görüyoz mēmurlādan. (II-

27.26) 

e tekin köyü dimek ne dimek bilmem tekin köyü dē ġaldī∪ı∪için tek dimek mi, tekin 

köyü dimek ne dimekdir bilmem. (II-33.4) 

suyuŋ sāyesinde buranıŋ sāћibi∪olmadī∪için buraya geldik. (II-35.8) 

kô yerinde biliyoŋ ya malına, işine ūraşıldī∪ı∪için hani ôle fazla ôle sōhbet 

dāveT∪olmuyo, (II-41.14) 

āynı genellikle āynı, äsgiden menderes geçdį∪i∪için äsgiden var. (II-51.9) 

hēr evden zinilērde yemekler gelir orda yenilir, tabį∪o ölü sāybi mādur∪oldū∪u∪için 

ķomşular getiri, (II-56.26) 

gelen zaten arabası oldū için gelip gitme şeyi. (II-70.37) 

 

1.2.1.1.1.1.2.1.1.1.1.2.1.1.1.1.2.1.1.1.3.2.7. dIK+ iyelik gibi3.2.7. dIK+ iyelik gibi3.2.7. dIK+ iyelik gibi3.2.7. dIK+ iyelik gibi    

gúvēyi bindirisen bi de arabaya, dolanır gelir her yeri aynı geliniŋ gezdį gibi 

at∪arabasıynan. (I-6.21) 

bi yarmış içi ġurt, içi oldū gibi ġurt. (I-19.32) 

yanmaz, bu direk boyunda oldū∪u gibi aşşāda az yaķarsıŋ fazla yaķamazsıŋ, birer∪ikişer 

odun atarsıŋ∪üsdüne orta∪ýērinde yanar∪o. (II-15.10) 

yemē hilen zeynep dezeŋ∪unutdu getdi, gene dedį∪im gibi açıķ gözlü bi ġadın 

yanna∪oturuŋ, ıcıķ gózü açıķ. (II-19.11) 

yįcek bulmadıķ kēýcek bulmādıķ, dedįm gibi a yavrum∪işde biz∪ôlēdik. (II-25.6) 

şindi äsgiden dedį∪i gibi adamlā dedelerimiz∪annadıyo baķ burda at∪arabaŋ vārdı (II-

32.85) 

dana çobanı dutdū∪uŋ gibi burda bazarlıĶ∪edįŋ, ķāş paraya çalacaŋ şu paraya, oŋa ôle 

para veri. (II-37.16) 
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āynı bôle gôrdǖ∪üŋ gibi mālcılī∪ına işde ġoyun, sığır bāşġa bi şį yōķdur. (II-41.24) 

türkiye orta∪asyadan gelip de türkiyiye yayıldī∪ı gibi bu şekilde. (II-42.50) 

zor bi yere gidemiyōn bi şē yapamıyon dedį∪iŋ gibi zor cāhillik allaћ başıŋa 

ırāmetlik∪işde. (II-44.1) 

 

1.2.1.1.1.3.2.8. dIK+DAn sonra1.2.1.1.1.3.2.8. dIK+DAn sonra1.2.1.1.1.3.2.8. dIK+DAn sonra1.2.1.1.1.3.2.8. dIK+DAn sonra    

onu inē kesdikden sōna parçalārdıħ, parçaladıħdan kēri ġavırırıħ, (I-1.27) 

nişan bitdikden yetip bitdikden sōna dǖ∪ün, dǖ∪ün∪ederiz (I-24.10) 

başlıķlar ķalķdıķdan sōra şimdi isē bírez ķız∪evi tarafından taķviyeyle kendinden tarafı 

taķviyeyle  dǖ∪ünü yaparıS. (II-1.30) 

bir ķaş ay gēşdikden sōra dǖ∪ün∪ћazırlī∪ı olur. (II-6.3) 

ipi boyā yapıyolar, boyadıķdan sōra kilim keçe halı, bunnarı toķuyolar. (II-23.11) 

ēŋ soŋunda ǖc∪cüz metĩre filán gitdik dôrt∪cüz metĩre gitdikden sōra durutdu 

ā∪ırlaşdırdı, (II-30.53) 

ondan sōra eyiceme ġıdemini bulduķdan sōra şerbetini hazırlar onu dökeriz, (II-31.15) 

orda ġuran∪oķunur, du∪āsı yapıldıķdan sōra evlere gelinir, (II-56.24) 

    

1.2.1.1.1.3.2.9. dIK+DAn kēri1.2.1.1.1.3.2.9. dIK+DAn kēri1.2.1.1.1.3.2.9. dIK+DAn kēri1.2.1.1.1.3.2.9. dIK+DAn kēri    

onu inē kesdikden sōna parçalārdıħ, parçaladıħdan kēri ġavırırıħ, (I-1.28) 

ġız∪evine götürü ōlan∪evi, söz∪aldıķdan kēri. (II-3.5) 

nişan∪atdıķdan kēri dǖ∪úne gelirdi sıra, (II-58.11) 

    

1.2.1.1.1.3.2.10. 1.2.1.1.1.3.2.10. 1.2.1.1.1.3.2.10. 1.2.1.1.1.3.2.10. ----An+DAn kēri  An+DAn kēri  An+DAn kēri  An+DAn kēri      

çiyniyandan kēri süzer, ondan kēri ġaynarlar, ġaynadırıħ, gúpe ġoyarlar. (I-3.49) 

şuraya bi elli millon ġoyulurdu şèle onu da biz ġaħandan kēri ġız∪evi∪alırdı, (I-26.14) 

oraya varįy, oraya varandan kēri orda ġāri orda orda ġā. ni yandā öldǖ belilli olmadı 

ġāyi. (I-30.13)  
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1.2.1.1.1.3.2.11. dIK+iyelik zaman1.2.1.1.1.3.2.11. dIK+iyelik zaman1.2.1.1.1.3.2.11. dIK+iyelik zaman1.2.1.1.1.3.2.11. dIK+iyelik zaman    

kör şētanıŋdan bul der bi įsan bi įsana ħanı bi ôkelendį∪i zaman, (I-1.49) 

ġurban kesildį∪i zaman bizde üç, üç gün dört gün çoluķ çocuķ erkeK∪olaraķdan 

odalarda yemēmizi yerdik ġurban∪eti bitesiye ġadar. (I-9.36) 

şindi başġa∪ýere şey∪itdį∪iŋ zaman türkmen dedį∪iŋ zaman her çeşit mānāya çekįyler 

ôle bi şį yoħ (I-12.8) 

çoğudu atmış∪altı atmış yedi, mevzū geldį∪i zaman∪annadırız canım başġa zamannar. 

(I-16.1) 

bura göç gelip dışdan bura geldikleri zaman davar geçileri varımış hani geçiler, (I-17.1) 

canı isdedį∪i zaman daşıyodu göl, su alıyodu burları çeviriyodu. (I-20.11) 

develer ķaħdī∪ı zaman şindi∪orlar sineklik, saz dįnar, ķāħdı∪ı zaman bizim bu 

köyüŋ∪üsdüne gelir yatarımış. (I-24.3) 

meselā demiş ki bir adliye bir şeye varıldī zaman işde ġoc∪oluķlu fatma bilmem kim, 

(II-1.3) 

ġız bitdį∪i zaman ağız dadı deye bi tatlı yinir, ama bir ķaş ay gēşdikden sōra 

dǖ∪ün∪ћazırlī∪ı olur. (II-6.2) 

e sōŋ başı fāzla gitdį zaman da şôle  diyoz yāw şindi bu ilim fen ġīymat allaћ∪ıla 

ġul∪arasında. (II-27.38) 

amā gördǖ∪üŋ zaman yüz yaşında dē∪il gibi∪adam bôle yetmiş beş yaşında gibi, (II-

32.3) 

ovıya diyú işi düşdǖ∪ü zaman diyú, iki dene teke getiriyú diyú, (II-32.73) 

yoķsa bi musāfir∪oldū zaman āyle olaraķdan∪oturamaz. (II-54.19) 

başġa bi yere gitdįmiz zaman anķaraya ora bura gitdįmiz zaman siz tatar mısıŋız 

diyolar, (II-62.1)    

1.2.1.1.1.3.2.12. dI+1.2.1.1.1.3.2.12. dI+1.2.1.1.1.3.2.12. dI+1.2.1.1.1.3.2.12. dI+kişi mI kişi mI kişi mI kişi mI     

Bkz. Soru ekinin bağlaç olarak kullanılması (1.1.1.3.9.) 

köý hocası dē mį? bilemedim mi ôlįysĕ∪ōlum? (I-28.2) 

bēn demedim mi ġızına∪ōlan biribirine yāngın∪ätme şu iki gēnciŋ∪arasını bōzmıyalım 

diye, (I-9.26) 

onu ôle dönderivirdin mi lepek lepek yağ güzelce∪oluverir, (II-20.17) 

her∪evden ben yarın benim çit var çitci vā dedim mi sekiz∪on çit gidērdi baķ, (II-30.24) 
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1.2.1.1.1.3.2.13. mAz+dAn  evel1.2.1.1.1.3.2.13. mAz+dAn  evel1.2.1.1.1.3.2.13. mAz+dAn  evel1.2.1.1.1.3.2.13. mAz+dAn  evel    

eskiden dǖ∪ün başlamazdan∪evelsi bi odada açıķlıyōdu. ķonu ķomşuyu dāvet∪eder. (II-

70.13)    

    

1.2.1.1.1.3.21.2.1.1.1.3.21.2.1.1.1.3.21.2.1.1.1.3.2.14. .14. .14. .14. ––––mIş gibimIş gibimIş gibimIş gibi    

ordā çam∪ā∪aşları var bele pilonna cizilmiş gibi dikilmiş gibi ora bele hıdrellezlēde 

veyāћutda efendim bôle bi du∪ālarda gider∪orda ġurban keseriz. (I-24.32) 

    

1.2.1.1.1.3.2.15. 1.2.1.1.1.3.2.15. 1.2.1.1.1.3.2.15. 1.2.1.1.1.3.2.15. ––––AcAK +iyelik eki zamanAcAK +iyelik eki zamanAcAK +iyelik eki zamanAcAK +iyelik eki zaman    

ġaŋrı çekellerdi, yolma bitecē zaman anas yapallardı, (II-39.10) 

 

1.2.1.1.1.3.2.16. 1.2.1.1.1.3.2.16. 1.2.1.1.1.3.2.16. 1.2.1.1.1.3.2.16. ––––(y)IncA(+(y)A)  gadar(y)IncA(+(y)A)  gadar(y)IncA(+(y)A)  gadar(y)IncA(+(y)A)  gadar    

epey ġaynar, dönesiye ġadar doyurasıya ġadar, dönünceye ġadar ġaynadırlar. (I-3.47)    

 

1.2.1.1.2. ÇATILAR1.2.1.1.2. ÇATILAR1.2.1.1.2. ÇATILAR1.2.1.1.2. ÇATILAR    

 Çatı, özne veya nesnenin fiilin gerçekleşmesindeki farklı durumları belirtmek 

üzere, fiil tabanına, fiil çekiminden önce, fiilden fiil türeten belirli eklerin getirilmesiyle 

meydana gelen, değişik görünüşteki  fiil şeklidir.149 Gramerciler arasında çatı kavramı 

ve çatı yapan ekler konusunda tam bir birlik yoktur. Bu konuda Bilâl Yücel’in Türk 

Gramerinin Sorunları toplantısında sunduğu tebliğ dikkate alınmalıdır.150 

    

1.2.1.1.2.1. Oldurgan1.2.1.1.2.1. Oldurgan1.2.1.1.2.1. Oldurgan1.2.1.1.2.1. Oldurgan----EttirgenEttirgenEttirgenEttirgen    

 Geçişsiz fiillerin, fiilden fiil yapan “–Ar-, –dIr-, -Ir-, -It-, -T-” ekleriyle geçişli 

hâle getirilmesi sonucunda oldurgan çatı; yine aynı eklerle, geçişli fiillerin geçişlilik 

derecelerinin arttırılması sonucunda ettirgen çatı meydana gelir. 

 

                                                
149 KORKMAZ; GTS, s. 35 
150 bkz. Bilal YÜCEL; “Türkiye Türkçesinde Fiil Çatıları” TGS II,  s.156-202. 
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1.2.1.1.2.1.1. Oldurgan:1.2.1.1.2.1.1. Oldurgan:1.2.1.1.2.1.1. Oldurgan:1.2.1.1.2.1.1. Oldurgan:    

    

1.2.1.1.2.1.1.1. 1.2.1.1.2.1.1.1. 1.2.1.1.2.1.1.1. 1.2.1.1.2.1.1.1. ----DArDArDArDAr----    

loħuma yeŋi dönderdiler, ħalvayı ġaldırdılar. (I-28.26) 

bulgur daşını ġōrla birimiS dönderi birimiz içine ġatā, birimiS dönderi birimiz içine ġatā 

işde bu. (II-4.29) 

bi tavaya∪āyrıca onu ôle dönderivirdin mi lepek lepek yağ güzelce∪oluverir, (II-20.17) 

şindi bizim∪ordā āsger∪olaraķdān maneş dönderilerdį, bįr de çēvre yaparlardı, (II-47.8) 

    

1.2.1.1.2.1.1.2. 1.2.1.1.2.1.1.2. 1.2.1.1.2.1.1.2. 1.2.1.1.2.1.1.2. ––––DIDIDIDI4444rrrr----    

kefin ederíħ. cenāzeyi ġaldırılar şeylerile gómerler. (I-3.28) 

üsdüne dĕ∪onu indiri acıcıķ su damladırsıŋ o kēndi başına hall∪olur įndirisin 

ġoyarsıŋ∪orta yere. (I-38.32) 

baћap ele oķġa gibi ġondirį atdī∪ı heş bi kürek dā∪ılmįy demiş, işdĕ∪ôle o gēldi getdi. 

(I-42.28) 

nasıl zorluķlar olacaķ, arabıyı dolduruyoduķ bi de çocuķ∪oluyodu sālĭncaķ ġuruyoduķ 

äkmek vuruyoduķ su ġōyoduķ. (II-10.15) 

beygire, ata bindirilidi geliniŋ peşinden dutārdı iki yandan∪iki ķadın bi de başını 

çeken∪olurdu erkeklerden, (II-20.33) 

çanaķgaleden bizi bi bindirdiler şeye vapura, atlatdılar şeye tıraķyàya. sınıra götürüyolar 

ġāyi. (II-26.24) 

    

1.2.1.1.2.1.1.3. 1.2.1.1.2.1.1.3. 1.2.1.1.2.1.1.3. 1.2.1.1.2.1.1.3. ––––ArArArAr----    

deliġanlı dǖ∪ünner sen ġızı vērdiŋ mi, beş∪şüz∪altĭ∪ýǖz lira par∪alıdıŋ benden ġızıŋı 

çıraķ çıķarıdıŋ. (I-32.5) 

elinden bir bāde işdi içeli / sen ķopardıŋ∪aşġımızıŋ bağını (II-23.87) 

 

1.2.1.1.2.1.1.4. 1.2.1.1.2.1.1.4. 1.2.1.1.2.1.1.4. 1.2.1.1.2.1.1.4. ––––IIII4444rrrr----    

yemek yaparıħ asgerleri arħadaşlarını ķaş dene on beş, yirmi, otuz sıfra ġurarıħ çay 

bişiriríķ. (I-1.33) 
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şimdi bir∪ay sona seksen dördü bitirecēz, seksen beşe girecēz, āynı devir āynı yetiş 

yaşıyo. (I-19.4) 

birisi de mērhemete geldi şu gövēyi ġaçır∪aradan dediler buna, (I-49.14)    

o zaman dā ollarda su varmış temellerini sinekden yatıramamışlar, (II-1.11) 

bunuŋ asgerdeykenē bi hanımını ķaçırmışla, adam samsunda asgerlik yapıyomuş orda, 

(I-4.1) 

    

1.2.1.1.2.1.1.5. 1.2.1.1.2.1.1.5. 1.2.1.1.2.1.1.5. 1.2.1.1.2.1.1.5. ––––(I)T(I)T(I)T(I)T----    

heye ġazarlar odunu soħarlar ġaynadırlar ġāyi bi epey ġaynar, dönesiye ġadar 

doyurasıya ġadar, dönünceye ġadar ġaynadırlar. (I-3.146) 

ġadın ē ġadınlar şeyi giyer, erkek urbasını heye, ġadınlar heye ġadınları oynadırlar ısbā 

deríķ, (I-3.55) 

esgiler varıdı hārbe gidenler ānnadırlardı biz de gāyi yoķ şindi ôle bi şey yoķ ki? (I-5.1) 

otuŋ özünü bükerıķ, hasır∪uzadırıħ şôle hu ennilikde on∪iki∪ayaħ uzannuħda künde 

bi∪ћasır keserik, (I-18.40) 

ġaymaħ yağı ġızardırıħ, eşkere gatarıħ iliman sıħarıħ o èle∪olur, (I-26.40) 

ya’a bubam oķutmamış bēni, (II-25.2) 

beni ķorķutdular hoşgeldiŋ diyemedim, işde    bôle yavrum. (II-58.42)  

 

1.2.1.1.2.1.2. Ettirgen:1.2.1.1.2.1.2. Ettirgen:1.2.1.1.2.1.2. Ettirgen:1.2.1.1.2.1.2. Ettirgen:    

1.2.1.1.2.1.2.1 1.2.1.1.2.1.2.1 1.2.1.1.2.1.2.1 1.2.1.1.2.1.2.1 ––––DIDIDIDI4444rrrr----    

ēle ġurbanım hindi deri yoķ, herkeş peynir edįy, peyniri de basdırįy. (I-6.43) 

hasdası vardır sigortalı değildir şey değildir bu amelet olcaķdır yapdıramıyosa buŋa 

yardım yapcaz, (I-9.20) 

ōn∪iki∪āydan ōn∪iki∪āya namaz ġıldırı hoca, (I-14.12) 

deliġanlılar gece sabah ġadar, sabahleyin işde giyindiriler ġuşandırılar hazırlanırdı 

dǖ∪ün, (I-24.15) 

ē ata mindirilerdi gelini dāmādı bu köyüŋ∪etirafını bizim burdan dolaşdırılardı. (I-

24.16) 

ordan tabį bį şeyini ķuşumunu apdasdını āldırılar, namaz ġıldırılar, (I-24.27) 

hē şavķı yanasıya ġadar uyandırasıya ġadar durārdı. (II-37.15) 



 188 

 

1.2.1.1.2.1.2.2 1.2.1.1.2.1.2.2 1.2.1.1.2.1.2.2 1.2.1.1.2.1.2.2 ––––(I(I(I(I4444)T )T )T )T ----    

eriş ġıvırdırlardı eriş eriş bôle bārmaķ gibi∪iki dene bôle ġıvırılar eriş∪olurdu∪o, (I-

25.21) 

gelin ġızı∪ōynadır, para çevirir, oynaşır tef çalır ġoyar gelirdik. (I-26.12) 

onu inē kesdikden sōna parçalārdıħ, parçaladıħdan kēri ġavırırıħ,  ġızartdıħ mıydı, 

böyük tencerĕ ġapamalarda, ġazanlarda onu gözēlce üzüne salça ederíķ, (I-1.28) 

meselā bu aķşam ķapattı mı sabāla gene gelir, (II-67.37) 

 

1.2.1.1.2.2.  İşteş: 1.2.1.1.2.2.  İşteş: 1.2.1.1.2.2.  İşteş: 1.2.1.1.2.2.  İşteş:     

Geçişli veya geçişsiz fiillerin, fiilden fiil yapan  ““““----((((IIII4444)ş)ş)ş)ş----”””” eki alarak oluşturduğu çatıdır. 

İki işlevi vardır; birliktelik ve karşılıklılık.  

 

1.2.1.1.2.2.1.  Birliktelik:1.2.1.1.2.2.1.  Birliktelik:1.2.1.1.2.2.1.  Birliktelik:1.2.1.1.2.2.1.  Birliktelik:    

dǖ∪ünlerde oynaşırlar, ısbā olurlar, ġadın ē ġadınlar şeyi giyer, erkek urbasını heye, (I-

3.54) 

üş beş gün sōna ärkeK∪äsik bi toplaşırdīħ gelin ġız görme derik biz, gelin ġız görmē 

giderdik. (I-41.6) 

ölümlerde ne yapalım ālaşırız sızılaşırız ālarız ağıtlar∪ederįz (I-46.9) 

buraya geliyo yerleşiyo sarıgeçili yörǖymüş buraya yerleşiyo, ondan soŋura da 

süregelmen geliyo işde. (II-21.2) 

havalıdır ġara ġuşlar havalı / ġoyun ġuzu meleşirdi eveli / duyulmuyor çobanlarıŋ ġavalı 

(II-23.29) 

 

1.2.1.1.2.2.2. Karşılıklılık:1.2.1.1.2.2.2. Karşılıklılık:1.2.1.1.2.2.2. Karşılıklılık:1.2.1.1.2.2.2. Karşılıklılık:    

burunġayayna bi şey∪olmuş, tartışmış esgi adamlar, (I-2.6) 

yemek ġorrıħ, yediriríħ ona, halallaşırıħ ūrlarıħ define dümbēne, neyse çalġıyna. (I-

6.32) 

ondan sōna ġomşunuŋ∪elini böyükleri ellerini öper, güccüklerne toķalaşır gene āynı 

yerine diŋelir. (I-24.22) 

çay dağıdır gibi ondan kēri vedālaşır gelir, sabāna geri varıdıħ. (I-26.11) 
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yērler içerler hāydi selavatlaşır ġōrlar gideller. (I-45.41) 

şimdi toplaşdılar millet e şēr∪içi de toplaşdı äsgi şįlē yāni bunnar. (I-14.11) 

peyġamberimiz dünyāya gelip de müslümanlī∪ı yaydī∪ında çoğunu islāh∪edememiş 

ġılıcınan savaşmış, (I-10.17) 

şimdį o dedį∪imiz ebērde bi adamla yeŋi tanışıyom ben, (II-32.2) 

anam ne annadırdīķ? ciP∪olmazsa masal sôleşirdik, (II-52.11) 

ertūrul ġāzi de bu yanna geçiyo, ġonyaya dōru gelirken, yolda iki birlik çarpışıyo. (II-

53.9) 

vārdı vardı bi vūrdu para heh! dā∪ıldı getdi, ġāpışan ġapışan  (II-59.44) 

ġız göğnüme yaķleşdiŋ / aşımınaŋ ġucaķleşdiŋ / bu aşġı bilmeyeniŋ / için için yanarsıŋ. 

(II-64.27) 

 

1.2.1.1.2.3. Meçhul1.2.1.1.2.3. Meçhul1.2.1.1.2.3. Meçhul1.2.1.1.2.3. Meçhul----Edilgen: Edilgen: Edilgen: Edilgen:     

Fiillerin, fiilden fiil yapan ““““----(I(I(I(I4444)l)l)l)l----, , , , ----(I(I(I(I4444)n)n)n)n----”””” eklerle oluşturdukları çatıdır. 

  

1.2.1.1.2.3.1. Meçhul: 1.2.1.1.2.3.1. Meçhul: 1.2.1.1.2.3.1. Meçhul: 1.2.1.1.2.3.1. Meçhul:     

Geçişsiz fiillere söz konusu eklerin getirilmesiyle oluşan bu çatıda, özne belli değildir.  

ĕ gine gücümüz yetdį ġadar hörmetimizde bulunuruķ. böyüķleriŋ yanına varılırdı∪eveli, 

yemek yemē. (I-1.44) 

o∪iş olacaħsa ôle∪olur∪ondan sōna iki, bi, iki, üş gidilir yāni, ondan sōna ordan rāzı 

oldu mu bi duvā yapılır işde bu, hepsi bu ġadar sōna dǖ∪üne. (I-17.12) 

hindi ne var hindi moturunan gedįyler moturunan gelinįy. (II-10.25) 

baharın gidilir güzün gelinidi. (II-20.1)  

işde üçe ġadā, üçüncü sınıfda çıķılıyodu∪eveli üşden çıķdım, aldım. (II-28.5) 

    

1.2.1.1.1.2.1.1.1.2.1.1.1.2.1.1.2.3.2. Edilgen: 2.3.2. Edilgen: 2.3.2. Edilgen: 2.3.2. Edilgen:     

Geçişli fillere, fiilden fiil yapan ““““----(I(I(I(I4444)l)l)l)l----, , , , ----(I(I(I(I4444)n)n)n)n----”””” ekler getirilmesiyle oluşan çatıdır. 

    

1.2.1.1.2.3.2.1. 1.2.1.1.2.3.2.1. 1.2.1.1.2.3.2.1. 1.2.1.1.2.3.2.1. ––––(I(I(I(I4444)l)l)l)l----    

yoĶ∪ôle kilim doħunacā vaħıt kirman ērilirdi, boyalanırdı yedi çeşit boyaynan. (I-3.42) 
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ġurrā çekilirdin artıķ ġāri bu dǖ∪ündē üş gişi giderse öbüründen üş gişi beş gişi 

on∪om∪beş hayvannan, (I-7.12) 

ondan sōna tekrar tencerede bişirilir, o ġuyruķ yā fılan hafif sālça o şekil yenir yāni. (I-

8.16) 

ôle şannan şöhretilē bi dú∪ǖn∪edilirdin (I-11.7) 

bi, iki, üş gidilir yāni, ondan sōna ordan rāzı oldu mu bi duvā yapılır işde bu, hepsi bu 

ġadar sōna dǖ∪üne. (I-17.12) 

işde beş lira on lira neyse verilir, ġapıyı açarlar. (II-5.33) 

e ärtesi∪ǖne geçilir ġāri ärtesi∪ǖn ġına yapılır. (II-15.54) 

üç ġanat çadır∪olur üç de direk vurulur sekiz ġazıķ, urġan daķılır etrefine çadır 

ġurulurdu, (II-20.2) 

oŋa göre gún∪alĭllar, çalgı dutulur, yemekci dutulur. (II-24.24) 

darunuŋ∪içine atarlar∪onu ondan sōna oķlawayla ķarıştırılar, tepsiye dökülür, (II-65.14) 

 

1.2.1.1.2.3.2.2. 1.2.1.1.2.3.2.2. 1.2.1.1.2.3.2.2. 1.2.1.1.2.3.2.2. ––––(I(I(I(I4444)n)n)n)n----    

ardından ölü yerine toplanırlar şey gótúrúrúk yemek, yemek gótúrúrúk hē. (I-3.28) 

o nejmi bi de tam bôle işler için ayarlanmış bi adam. (I-4.11) 

aşşā yoķarı her∪evde birer dene seydi vardır∪ћani meselā āyleniŋ çocū∪u olmadī, ora 

bālanır. aşşā yoķarı her∪evde birer dene seydi vardır∪ћani meselā āyleniŋ çocū∪u 

olmadī, ora bālanır. (I-12.21) 

tuluħ∪alır duzlanır, kesilir ... ondan sōna duzlanır, şeyli tenikeleriŋ∪içine döşenir, (I-

21.1) 

daha esgilerden oraķ denir, orālan yolunurdu, yolunan zamanda bildiklerim varıdı yani. 

(II-1.27) 

peynir damızlī∪ı peynir, mayadır maya∪atılır üsdü örtülü ġapanır dutdu mu keselenir 

onuŋ suyu çıķar, (II-20.9) 

onnā orda ġalıyo, bunnā bura geçince bunnā da bölünüyolă bi ķaç parça. (II-53.15) 

 

1.2.1.1.2.4. Dönüşlü: 1.2.1.1.2.4. Dönüşlü: 1.2.1.1.2.4. Dönüşlü: 1.2.1.1.2.4. Dönüşlü:     

Fiillerin, fiilden fiil yapan ““““----((((IIII4444)n)n)n)n----, , , , ----(I(I(I(I4444)l)l)l)l----”””” eklerle oluşturdukları çatıdır. Kendi kendine 

olma veya yapma bildirir. 
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1.2.1.1.2.4.1. 1.2.1.1.2.4.1. 1.2.1.1.2.4.1. 1.2.1.1.2.4.1. ––––(I(I(I(I4444)n)n)n)n----    

şey vala bālanırdıħ hē ķaç çeşit dört beş çeşit şēle ıccı∪ıccıħ ıccı∪ıccıħ ular başımıza 

bālardıħ, (I-18.25) 

nēýe ben bôle dērtlendim ō∪ğún toķtura getdįydim∪ısbartaya her yeriŋi kireşlēn  

ķayseri∪avşarları dāhi tabį canım geliler toplanırız. (I-9.10) 

niyetimizi∪aldīydıħ bugün∪işde toplanıyoħ para falan topladıħ. (I-24.39) 

dōldu ǖş gün geçirdim gidemedim falan bi ālem hasdalandı dō∪um∪üzerine 

ilk∪ālem∪ôldü su işlerinden çıĥdım, (I-42.15) 

kemiK∪erimesi dedi heç sene çāre bulunmaz dèdi. (II-12.11) 

dedelerimiz bullara para vere vere vere∪usandı. (II-35.9) 

kökten leşber o da yaşlandı doķsan∪altı yaşında mefāt∪etdi doķsanda, (II-42.26) 

baķ bēn nişanlandım tamam mı, bēn nişanlandım yāni (II-46.18) 

 

1.2.1.1.2.4.2. 1.2.1.1.2.4.2. 1.2.1.1.2.4.2. 1.2.1.1.2.4.2. ––––(I(I(I(I4444)l)l)l)l----    

bu yabancılardan yāni şeyler vardı gávurlar diyiverįym, onlardan bi tānesi ķursa yazıldı 

(I-20.24) 

şekerbanķda mēmurudu emekliyĕ∪āyrıldı (I-38.18) 

gide gide yoruldum / ben seniŋ boyuŋa vuruldum / baķ benim şu hālime / seniŋ uçu 

bôl∪oldum.  (II-4.15) 

bunuŋ dǖ∪ünde yēŋge∪oldum e ġır∪ata bindim, bi süzüldüm∪emme bunuŋ dǖ∪ünde 

anasınıŋ dǖ∪ünde de, (II-60.6) 

    

1.2.1.1.2.4.3. 1.2.1.1.2.4.3. 1.2.1.1.2.4.3. 1.2.1.1.2.4.3. ––––(I(I(I(I4444)ş)ş)ş)ş----        

būrda yetişdi būrda böyüdü ondan kerį locisdik harP∪aķademiler ķomutanı yalçın var 

būrda yetdi būrda böyüdü (I-10.35) 

bāzan barışırım bāzan küserim / ġayrı kesmez∪oldu baltam keserim (II-23.58) 
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1.2.1.1.2.4.4. 1.2.1.1.2.4.4. 1.2.1.1.2.4.4. 1.2.1.1.2.4.4. ––––(I(I(I(I4444)k)k)k)k----    

benim ben varıķan beni görüncē bu ġazan dē mi emin∪ol baķ ārasına saķlandı görükmēn 

dē nerdēse∪ateşden sāşları şey, şey∪olacáķdı (II-46.22)  

    

1.2.1.1.2.5. Çatı Eklerinin Üst Üste Kullanılması1.2.1.1.2.5. Çatı Eklerinin Üst Üste Kullanılması1.2.1.1.2.5. Çatı Eklerinin Üst Üste Kullanılması1.2.1.1.2.5. Çatı Eklerinin Üst Üste Kullanılması151    

 Fiil tabanlarına bir çatı eki gelebildiği gibi çoğu zaman bir veya birkaç çatı eki 

de gelebilmektedir. Böyle durumlarda çatı, en son gelen eke göre belirlenir.    

    

1.2.1.1.2.5.1. 1.2.1.1.2.5.1. 1.2.1.1.2.5.1. 1.2.1.1.2.5.1. ––––(I(I(I(I4444)n)n)n)n----dIdIdIdI4444rrrr----    

cezālandırılar var tabį, tabį yapamayannarı bi sorunuŋ cevābını bilemeyenneri. (I-9.43) 

ondan sōna dāmādı bindirilerdi sādışlarīyna berāber    köyüŋ kenarını dolandırı geliller (I-

15.11)  

 

1.2.1.1.2.5.2. 1.2.1.1.2.5.2. 1.2.1.1.2.5.2. 1.2.1.1.2.5.2. ––––(I(I(I(I4444)n)n)n)n----IIII4444llll----    

kórōlu∪oynanılırdı, zeybeK∪oynanırdı, harmandalı, teke zortlaması. (I-14.19) 

gökçe at gökçe yāni gök bi at isminden gelen bi şey denilirdi at∪ismi. (I-20.3) 

bunlar bile asgerde geri hizmetde ķullanılırmış, (I-20.31) 

äsgiden kúrt dinilirdi hā sōna ōtŭz∪āltıda taarrūzda tekin ġaldı, (II-33.1) 

baķlavalar∪olur yemek filan olur yenilir, bāyramlaşılır bol bol, (II-35.29) 

ġarasu denilen yerden muş ovasından, geçerken súlēman şāhıŋ atı tökezlēyo, (II-53.5) 

hēr evden zinilērde yemekler gelir orda yenilir, tabį∪o ölü sāybi mādur∪oldū∪u∪için 

ķomşular getiri, (II-56.26) 

arabāyla eveli beygire binilirdi o gine güzelidi soŋura bizler∪arabaya bindik. (II-58.24) 

 

1.2.1.1.2.5.3. 1.2.1.1.2.5.3. 1.2.1.1.2.5.3. 1.2.1.1.2.5.3. ––––(A)r(A)r(A)r(A)r----TTTT----DIrDIrDIrDIr----    

onu bir∪afda sen çıķartdırısıŋ bi gün ek yemek verir işde, o çıķartdırır gidįkene de bi 

hocįynan uğurlallā (I-34.14) 

tekiyi sātdı mı parasını virmiyolā diyú allah çıķartdırıyú∪öbür tarafdan diyú (II-32.82) 

 

                                                
151 bkz. Güre GÜLSEVİN; “Çatı Ekleri Üzerine Kullanılabilen Ekler” TGS II, TDK yay., Ankara, 1999, 
s. 203-223. 
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1.2.1.1.2.5.4. 1.2.1.1.2.5.4. 1.2.1.1.2.5.4. 1.2.1.1.2.5.4. ––––(I(I(I(I4444)t)t)t)t----DIDIDIDI4444rrrr----    

o da dedi ki sāķın daşı patlatdırmaŋ, ben size bi kōpretif ġurduruyum, (I-19.14) 

e bālatdırdım∪işde bu mūћtarımız götdü dē baħmįyler, gelmįyler. (I-27.5) 

tekrar KeleP∪ederdik bôlē çile onu da boyatdırıdıķ tekrar sarārdıħ yıķārdıħ toħurduħ, (I-

43.4) 

    

1.2.1.1.2.5.6. 1.2.1.1.2.5.6. 1.2.1.1.2.5.6. 1.2.1.1.2.5.6. ––––(A)r(A)r(A)r(A)r----IlIlIlIl----    

esgileri dāvıl çalınīdı, arabaynan gelin çıħarılīdı, hē górúcú usūlüyle, davıl çalınīdı 

eveli, dedeŋ sağıdı. (I-3.12) 

 

1.2.1.1.2.5.7. 1.2.1.1.2.5.7. 1.2.1.1.2.5.7. 1.2.1.1.2.5.7. ––––(I(I(I(I4444)ş)ş)ş)ş----DIDIDIDI4444rrrr----        

bāzan siyāh, morū şunu bunu ġarışdırılārdı hē değişik ôlĕ∪olurdu. (I-43.8) 

geç geç ġılıcı vārdır∪onuŋ bôle vuruyuŋ sıħışdırıyo, rēnK∪ip olaraħ çubuħ çubuħ∪oluyu 

(I-43.14) 

bi dāvet∪ediyolar kôy yerinde, götürü yiyòz∪įçiyòz ärtesi savışdırıyolar. (II-26.2) 

ben demiş soluķlānı ilikledim atlānıŋ∪onnā farķında dē∪il zencirleri ôle sıķışdırınca da 

asılıvı demiş. (II-30.48) 

 

1.2.1.1.2.5.8. 1.2.1.1.2.5.8. 1.2.1.1.2.5.8. 1.2.1.1.2.5.8. ----DIDIDIDI4444rrrr----IIII4444llll----    

uşdu poçū baş düzülüdü giydirilidį üç∪eteK∪entere giydirilidi∪äsgiden bizim burda ādet 

ürüsüm ôlēydi. (II-20.32) 

ē eyluldaysa ekimdeyse çalgı èdeller, oķu üleşdiriler, ġızıŋ çeyizi düzülür hepsi. (II-

24.25) 

 

1.2.1.1.2.5.9. 1.2.1.1.2.5.9. 1.2.1.1.2.5.9. 1.2.1.1.2.5.9. ----(I(I(I(I4444)r)r)r)r----tttt----    

ne var orda gómbe bişirtdim, ordan elbisesini yıķadım geldim, (II-2.22)   
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1.2.1.1.3. 1.2.1.1.3. 1.2.1.1.3. 1.2.1.1.3. Aitlik Eki +kI(n)+ Aitlik Eki +kI(n)+ Aitlik Eki +kI(n)+ Aitlik Eki +kI(n)+     

Türkiye Türkçesi  gramerlerinde çoğunlukla isim çekim ekleri içerisinde gösterilen 

aitlik eki152, bazı özellikleri dolayısıyla diğer isim çekim  eklerinden ayrılır. Aitlik 

ekinin, bulunma eki ve ilgi eki üzerine gelerek sıfat ve zamirler oluşturması, onun 

çekim eki olarak kabulünde ciddi bir engeldir. Aitlik eki, isim sıfat veya zamir yaparken 

kelimenin anlamını değiştirmez yalnızca görevini değiştirir. Bu sebeple söz konusu eki, 

“görev değiştirici ekler” başlığı altında işledik.153 

 

yusufuķu maķascı onuŋķu isdasyon şefi yālçın beyiŋki isdasyon şefi,  (I-10.40)  

ġoyundan dē∪il deŋiziŋ∪otu, deŋizden hasırıŋ∪otu hē ġoyunuŋķunu da yığardıħ, eğiridıķ 

kirmanna, (I-18.43) 

esas bizim bu ġabįle adanadan gelme, cerit yörǖ∪ü biziki, biz adanadan gelme. (I-37.2) 

yā başlarındaķı ķumandan ķumutan geliyo yāv diyo bu kime yetcek diyo yā āmca, (II-

6.29) 

içinde olmayandan geri bilmez ki įsan dışındakini, ben bilmen. (II-63.14) 

emme taķsįylē o iki ġarıyı götürür yerine indiridik, āşamķı gibi gene götürü, götürüsüŋ 

işde bū durum bôle olurdu hāh. (II-45.55)  

 

 

1.2.1.2. ÇEKİM EKLERİNİN GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EK İŞLEVİNDE 1.2.1.2. ÇEKİM EKLERİNİN GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EK İŞLEVİNDE 1.2.1.2. ÇEKİM EKLERİNİN GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EK İŞLEVİNDE 1.2.1.2. ÇEKİM EKLERİNİN GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EK İŞLEVİNDE 
KULLANILMASIKULLANILMASIKULLANILMASIKULLANILMASI    

1.2.1.2.1. Hâl Eklerinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması1.2.1.2.1. Hâl Eklerinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması1.2.1.2.1. Hâl Eklerinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması1.2.1.2.1. Hâl Eklerinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması    

    

1.2.1.2.1.1. Yönelme Hâli :  1.2.1.2.1.1. Yönelme Hâli :  1.2.1.2.1.1. Yönelme Hâli :  1.2.1.2.1.1. Yönelme Hâli :      

Zarf tümleçleri oluşturur. 

sabahınan ē ķaħardıħ, ilK∪oruzda ķaħardıķ, yolmaya giderdik çıldırlara, (I-3.35) 

ķambur berber sebeb∪oldu ölüme, diye bi türküsü vardır onuŋ belbere tıraş olmaya 

gelmiş. (I-4.6) 

                                                
152 ERGİN bu eki hem çekim ekleri hem de yapım ekleri kategorisinde göstermiştir. bkz.  ERGİN; TDB, 
s. 159-161, 223-224 
153 krş. GÜLSEVİN; UİA, s. 146.; BOZ, AMA, s.133; YILDIZ, IMA, s.64.; DİNAR, BDA, s.132. 
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şimdį hazreti mūsā alayhisselam, cenāb∪allaha biŋ bir kelam danışmaya giderimiş. (I-

19.30) 

ġolaŋ toħurduħ çocuħları sarınmaya hē men kēndim de toķuyam∪onu, (I-43.12) 

ōndan sōna para atılįy gövē gèyinįy ōndan kēri gelĩn∪almaya gidilįy (I-49.16) 

allaћıŋ∪emri peyġamberiŋ ġāvli siziŋ ġızı bizim∪ōlana isdemeye gēldik. (II-9.8) 

beş∪on kişi olullar şerbet∪işmeye gider. (II-24.22) 

 

 1.2.1.2.1.2. Bulunma Hâli:  1.2.1.2.1.2. Bulunma Hâli:  1.2.1.2.1.2. Bulunma Hâli:  1.2.1.2.1.2. Bulunma Hâli:     

Zarf tümleçleri oluşturur.    

ıramazanlarımızda hazırlıķlarımızı yaparıķ, böyüklerimizinen güccüklerimizinen 

ıramazanımızı terefimize gideríķ, (I-1.41) 

sabah, yedide buçuķda altıda kaħarıħ, (I-3.33) 

fişne bayramı yapıyoz, temmuSuŋ ilk∪ћaftalarında biz ē vişne bayramı yaparız, (I-9.11) 

misal ondan kerį ķırħ yedide ķırħ doķuzda misallah ben ķırħ doķuz, ķırħ sekiz ķırķ ķırķ 

doķuz∪elli∪asgeriyim. (I-10.10) 

benim zamānımda en aşşā cāmiden ķırķ kişi çıķardı (I-14.4) 

bizim genşlįmizde de ē pek nişannıŋınan ġonuşdurmazlardı, ġonuşamazdıŋ. (II-3.1) 

bu yeni köy burası esgi kô∪e ġonuyolā yāni depremde bura çıķdıķ biz de. (II-3.32) 

ben deyivedim ya bunu bizim ġına gecesinde bunu ġız∪ōşarlā, tefi çalarlā işde bunu 

ederlē bunu bi. (II-4.22) 

yoğudu esgiden yoğudu bizim gúnümüzde çocū∪um, hindi yapıyollar, (II-20.62) 

verildį anda şey, o günüŋ bērinde bi yasdīŋ∪altına acıķ bi para ġōyvırıdıķ bizim kendi 

zamanımızda ġōyvrĭdıķ, (II-21.8) 

1.2.1.2.1.3. Ayrılma Hâli :  1.2.1.2.1.3. Ayrılma Hâli :  1.2.1.2.1.3. Ayrılma Hâli :  1.2.1.2.1.3. Ayrılma Hâli :      

Zarf tümleçleri oluşturur. 

úç gún∪olurdu, cumādan başlardı, tādil gün gelin ènerdi, pazartesi gún biterdi. (I-1.12)    

sōnadan hemen köyüŋ kenarından çay geçiyo o yüzden o zaman çayüsdü diye tekrar 

yeniden isim verilmiş. (I-15.3) 

ōndan sōna ġız∪eviniŋ∪evine gideriz evelden at∪arabàyĭdı, bēygiridi şįndi motur∪oldu 

taķsi∪oldu ġāmyon∪oldu. (I-44.18) 

atatürk, türkü ölümden odur ġurtaran / odur yeniden türklǖ ġuran (II-28.30) 
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1.2.1.2.1.4. Vasıta Hâli :  1.2.1.2.1.4. Vasıta Hâli :  1.2.1.2.1.4. Vasıta Hâli :  1.2.1.2.1.4. Vasıta Hâli :      

Zarf tümleçleri oluşturur.    

hindi çalġıyna olūy yă. esgeri geçiridíħ gúle gúle. (I-6.33) 

peyġamberimiz dünyāya gelip de müslümanlī∪ı yaydī∪ında çoğunu islāh∪edememiş 

ġılıcınan savaşmış, (I-10.17) 

bu elinen getdi men adamımınan getdim hēr yeri gēzdim ġuzum, (I-22.8)    

hah hī, vardım allaћıŋ emriynen, peyġamberiŋ ġavliynen dèdim menim ōluma ġızıŋızı 

veriŋ dedim, (I-28.11) 

meselā paylaşırlādın∪onnar ē ķız∪evįylen ōlan∪evi yapılacaķ eşyāyı paylaşırlardın. (II-

36.7) 

pazarıŋ açılış duāsını yapar belediye anons merkezinden hālen yapılır. yoķ hoporlörlen 

yapılıyor evet. (II-36.32) 

    

1111.2.1.2.1.5. Eşitlik Hâli: .2.1.2.1.5. Eşitlik Hâli: .2.1.2.1.5. Eşitlik Hâli: .2.1.2.1.5. Eşitlik Hâli:     

Zarf Tümleçleri Oluşturur. 

Eşitlik eki bazen tek başına, bazen de diğer hâl ekleriyle birlikte kullanılarak zarf 

tümleci oluşturur. 

 

bizim aķrenlerimiz getdi, öldü, biz ġartaldıķ eyice gètdik. (I-1.56) 

onu güzelce ķaynadıyolar onu içine etli de yapıyolar, sütlü de yapıyolar, (I-17.22) 

āylece ēlçi    giderik, varı allahıŋ∪emri peygamberiŋ ġāvli siziŋ ġızı bizim∪ōlana isdiyik. 

(I-26.5) 

eyi gēldik bubam gētdi meni ēyĩce bi gözel dayağ∪atdı mā∪a sen ġaşdıŋ diye. (I-41.31) 

ġınīğıŋ ġızlarī ġayetce düzgǖn / aħciniŋ ġızlarī onnardan∪azgīn (I-48.32) 

hindį nĕ∪ōlacaħ hindikileri elece tāķsiye biniveri hāýdē ah ôlmeden aķ kefeni giyįyler 

gidįyler, (I-52.4) 

yōķ yōķ ne∪arasīn yōķ bozulmazdı. yıl boyunca yinirdi∪o yılınādar bile dururdu 

derileriŋ∪içinde yumşacıķ dururdu, (II-20.13) 

bōlca halı doķuyoduķ, oķuldan çıķdıķ başladıķ halı doķumıya. (II-31.1) 

bu camı dedi kim ġırdīsa dedį ġadınca dedį daķdırıŋ dedi. (II-49.25) 
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1.2.1.2.2. İyelik Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması1.2.1.2.2. İyelik Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması1.2.1.2.2. İyelik Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması1.2.1.2.2. İyelik Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması    

Belirtme sıfatları iyelik ekini aldıklarında zamir görevinde kullanılabilir.154 

fį samanı ġāldırdıħ on∪iki tēllį onu uluborlallara verdik dā yarısı harman yerinde, (I-

38.12) 

ondan kēli sōna birimiz baħımsızlıķdan ôldü, (I-42.2) 

allaћıŋ∪emri diyoz çavuşŭnă∪ikimiz gidiyoz o ġızı bitiriyoz, geliyoz diyoz ki bu 

arķadaşa. (II-45.12) 

camlı ġandili kimisi hôle iyisini yaķādı, kimisi dā körünü islisini yaķādı ôle, kimisi 

ziytin yā yaķādı. (II-52.4) 

yolda iki birlik çarpışıyo. biri tatar∪ordusu, birisi selçuķlu ordusuymuş, (II-53.9) 

e onnardan çoğu oķudu gitdi ġalmadı şindi ġāri hiç ġalmadı. (II-40.34) 

 

1.2.1.2.3. Bildirme Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması1.2.1.2.3. Bildirme Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması1.2.1.2.3. Bildirme Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması1.2.1.2.3. Bildirme Ekinin Görev Değiştirici Ek Olarak Kullanılması    

 Üçüncü teklik kişi bildirme eki, çoğu kere zaman bildiren kelimelerden sonra 

zarf tümleci olarak görev yapar. 

 

ben dedi ķaş senedir dedi bū yirmi birincisi seyyar jandarma tugayına bālı∪olan yerlerde 

dedi ķazālarında filan hiş görev yapmadī∪ım yer yoħ dedi, (I-16.24) 

her köşe başında çişe dolandım / yetmiş bir yıldır ēlendim burdā / esgide vücūdum∪oldu 

biŗ hurda (II-23.54) 

işde hocam baķ burda yirmi senedir burda işde hocam da burda. (II-26.37) 

 

1.2.2. KELİME YAPICI EKLER1.2.2. KELİME YAPICI EKLER1.2.2. KELİME YAPICI EKLER1.2.2. KELİME YAPICI EKLER    

 Eklendikleri kelimenin anlamını değiştirerek yeni kelime yapan ekler. 

 

    

    

    

    

    

                                                
154 Bkz. ERGİN; TDB, s. 157. 
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1.2.2.1. ASIL KELİME YAPICI EKLER1.2.2.1. ASIL KELİME YAPICI EKLER1.2.2.1. ASIL KELİME YAPICI EKLER1.2.2.1. ASIL KELİME YAPICI EKLER    

    

1.2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler1.2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler1.2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler1.2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler    

    

1.2.2.1.1.1. +āne+ < +hane+ 1.2.2.1.1.1. +āne+ < +hane+ 1.2.2.1.1.1. +āne+ < +hane+ 1.2.2.1.1.1. +āne+ < +hane+     

şeye nizāmiyeye vārdıħ tabur yazıћānesine götürdüle yāzdıla, o arķadaşına biz āynı 

bölüğe düşdük, (I-16.12) 

dįnara geçen yatdım∪ōrda om∪beş gün hasdānede heç faydası∪olmadı. (II-12.15) 

soŋ hitābında baya∪adamlar gelmēcek dèye löbetci dağıldı gitdi, yemekћāneye gitdik. 

(II-13.18) 

birinci yurt şō şu besiћāneniŋ∪ārķasındāydı (II-14.17) 

āzlarını bālarıħ buSāneye yollarıħ buSānede durar, (II-21.3) 

    

1.2.2.1.1.2. +Ar+, +şAr+1.2.2.1.1.2. +Ar+, +şAr+1.2.2.1.1.2. +Ar+, +şAr+1.2.2.1.1.2. +Ar+, +şAr+    

birer asbabına varıdıħ ġuzum çocuħ dōdu muydu, asbab getiridíħ, hediyeyle varıdıħ. (I-

6.11)    

ġalıp hī, hē tezgere tezgere gibi ġalıp var ya, dörder dörder basardıħ∪içine, saman da 

atarıħ dörder dörder basarıħ. (I-30.31) 

kôlere ōm∪beşer yįrmişer verelim şu ǖş beş köye bįtsin güzün gelin alıŋ, (I-47.9) 

erişde dirik oŋa beşer onar yirmişer∪otuzar yumurta ġatarıķ∪içinē güccük güccük  

birer∪ikişer odun atarsıŋ∪üsdüne orta∪ýērinde yanar∪o. (II-15.11) 

bezelerini dutar keseriK∪onnar hazırlıķ işde. (II-15.61) 

    

1.2.2.1.1.3. +cAz+ < +cağız+1.2.2.1.1.3. +cAz+ < +cağız+1.2.2.1.1.3. +cAz+ < +cağız+1.2.2.1.1.3. +cAz+ < +cağız+155155155155    

getdi gedeli dedem bicēcik kaset doldursun sesiynen ikicikcēz desin dįn dünyada 

dedirmedi, (I-1.62) 

ē ġārdaşım yoħ bicēz ġardaşım var, (I-27.1) 

elimde olaydı da kiremitde evler yapaydım ha bu ōlancāzıma ġalaydı. (I-30.33) 

ġafaŋ∪ôrtük şuncāz ġızlar çeki çekinirdi∪eveli. (II-39.37) 

tabį bu kôŋ yerlileri hiç ġalmadı canım yerli olaraķ bicēz bēn ġaldım, (II-41.18) 
                                                
155 bkz. KORKMAZ, TTG, s.41. 
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1.2.2.1.1.4. +cIK+1.2.2.1.1.4. +cIK+1.2.2.1.1.4. +cIK+1.2.2.1.1.4. +cIK+156    

bi bu sene tek olaraķdan yapdıķ cumertisi gün yapdıķ, yāni uzadıķca ācıķ dadı ġaçmıya 

başladı, (I-9.12) 

ġıymasını atarsıŋ üsdüne dĕ∪onu indiri acıcıķ su damladırsıŋ o kēndi başına hall∪olur 

įndirisin ġoyarsıŋ∪orta yere. (I-38.32) 

beşirli ġızlarī ġısācıħ boylū / çürǖklü ġızlarī įncecik bellį (I-48.10) 

āç ġalınmaz da yalıŋız ıcıķ sağ∪olsam da ıcıcıķ yaşasam aç ġalman ben. (II-12.32) 

bēnden ne aŋlar gelin bacım ben bi şeycik bilmiyom. (II-15.18) 

yıl boyunca yinirdi∪o yılınādar bile dururdu derileriŋ∪içinde yumşacıķ dururdu, (II-

20.13) 

şū soğan tōћumu var ya isgelen dirik biz∪oŋa, oŋa göveri diyeler ufacıķ oraya ... soğan 

yapıyaz ya oŋa göveri diyalar∪ollarda. (II-40.47) 

bôle ķarştıraraķ ķarıştıraraķ iyice piştį anda, ķabarcıķ yannı ondan sōna dökülür tepsiye, 

(II-70.19) 

    

1.2.2.1.1.5. +CI1.2.2.1.1.5. +CI1.2.2.1.1.5. +CI1.2.2.1.1.5. +CI4444++++ 157    

yusufuķu maķascı onuŋķu isdasyon şefi yālçın beyiŋki isdasyon şefi, yusuf da babası da 

maķascı.  (I-10.40) 

ondan sōna burdan älbįse∪alırıħ giderıķ ġız∪evine, giydirrıķ, çalġıcı gelir, (I-18.18) 

kirmanna eğiri bükerıķ kilim toħuruħ∪āltımıza, boyacı gelirdi, boyacı heye kök boya 

denirdi. (I-18.44) 

meselā benim māyetimde yedi sekiz∪işci var (II-6.10) 

tōpcu temizdir yatā∪ı da temizdir her yer baķımlīydı. (II-18.17) 

 

1.2.2.1.1.6. +CI1.2.2.1.1.6. +CI1.2.2.1.1.6. +CI1.2.2.1.1.6. +CI4444lIlIlIlI4444k+k+k+k+    

çįTcilik yapıyoz ya çiFtciliklēden de bi neşemiz galmadı∪emin∪ol, (I-12.22) 

buraya ġonuyolā orda biraz devecilik yapmışlā. (II-3.33)  

                                                
156 bkz. KORKMAZ, TTG, s.42. 
157 bkz. BANGUOĞLU; TG, s. 162-163.;  ERGİN; TDB, s. 157.; HATİPOĞLU, TE, s. 53-55.;  
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 66-68. 
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yoķ su yoķ canım äsgiden mālcılıķ meşurumuş (II-6.20) 

halıcılıķ bi zaman pārladı, söndü. ısdar dèrlerdi o öŋce kilim. (II-23.12) 

 

1.2.2.1.1.7. +dAş+1.2.2.1.1.7. +dAş+1.2.2.1.1.7. +dAş+1.2.2.1.1.7. +dAş+    

meselā ġardeşler,  biz doķuz ġardeşiz babam başda. (I-4.13) 

bēş ġardaşıdıħ, ikisi∪asgere gidivedi∪alman hārbinde, (I-10.3) 

vatandaş gider keser gelirdi yarısını ġız∪evine yarısını ōlan∪evine eşşekleriŋ odunları 

yıħardıħ (I-24.12) 

elçi düşürǖy arķadaş beniki benden geçdi ē ben∪iki gözüm moraldı. (I-25.17) 

aydaş derler, yürümedi mi? zayıflıķ, aydaş derler ben birini gótürdüm (II-2.21) 

 

1.2.2.1.1.8. +dım+1.2.2.1.1.8. +dım+1.2.2.1.1.8. +dım+1.2.2.1.1.8. +dım+    

hasdası vardır sigortalı değildir şey değildir bu amelet olcaķdır yapdıramıyosa buŋa 

yardım yapcaz, (I-9.20) 

 

1.2.2.1.1.9. +dI1.2.2.1.1.9. +dI1.2.2.1.1.9. +dI1.2.2.1.1.9. +dI4444z+z+z+z+    

işlerimiz∪oyŭdu bizim çorap örērdik īldızlı, turuşlu bilmen isimleri kürt naħışī. (I-43.15) 

ha gitdik gündüz yatıyoz gece gidiyoz biz, görünmüyoz ġā ġoya, (II-26.25) 

 

1.2.2.1.1.10. +ey+1.2.2.1.1.10. +ey+1.2.2.1.1.10. +ey+1.2.2.1.1.10. +ey+    

şēћitler ōrda beri baħ güneyli tepesi var güneyli kô var ōrda īħtıyarlar vardī∪ımızda şu 

dereden derdi bi ġan∪aħdı vallaћi dèdi aħdīnı biliyez dedi. (I-39.9) 

yol∪açıcaŋ tabį her bi yerden çıķmaz∪ay var onā güney yerlerden iyi olur∪ama faķat 

bazı yerlēde hayvan çaķıldı mīydı bôle çıķamaSsın. (II-67.23) 

 

1.2.2.1.1.11. +ga+1.2.2.1.1.11. +ga+1.2.2.1.1.11. +ga+1.2.2.1.1.11. +ga+    

türkmen ya türkmen diyolar∪ama bāzı köy başga yerlerde ters yerler ôle türkmen dē∪il, 

(I-12.5) 
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1.2.2.1.1.12. +gil+1.2.2.1.1.12. +gil+1.2.2.1.1.12. +gil+1.2.2.1.1.12. +gil+    

bi teknòva var bi çuķurġuyu var, azizgilin çuķurġuyunuŋ, teknòva ālimgiliŋ, hindi 

ben∪orda çoķ ġoyun güdǖyün (I-2.29) 

yā baya bobamgil filan bilirlerimiş canım, (I-13.7) 

dedemgilin amcaları, bobaları demişler yā bura yerleşim yapalım. (II-1.10) 

o yanna geçincek şindi necmiyegiliŋ köğüne ōndan, ōrdan şētmişlē işde (II-29.17) 

 

1.2.2.1.1.13. +kek+1.2.2.1.1.13. +kek+1.2.2.1.1.13. +kek+1.2.2.1.1.13. +kek+    

üş beş gün sōna ärkeK∪äsik bi toplaşırdīħ gelin ġız görme derik biz, gelin ġız görmē 

giderdik. (I-41.6) 

bayan da gelirdi, ērkek de gelirdi bi kişi de∪įl yāni taķsim∪oluyo, kôlü taķsim∪oluyo. 

(II-48.23) 

 

1.21.21.21.2.2.1.1.14. +la+.2.1.1.14. +la+.2.1.1.14. +la+.2.1.1.14. +la+    

üsdündē ġışla piyāde tālimi vā binālar dē hoca, o binālarıŋ∪üsdünde piyāde ġışları .. 

piyāde tālimi var. (II-47.35) 

musallāda aynı musallāda ġabir yaylası cenāze ġonuyo orda. (II-64.10) 

 

1.2.2.1.1.15. +lak+ <+la1.2.2.1.1.15. +lak+ <+la1.2.2.1.1.15. +lak+ <+la1.2.2.1.1.15. +lak+ <+la----k+k+k+k+158    

ē yapacā işleri deliġanlılar tülek deliġanlılar ġonuşurdu∪işde şôle yapacāŋ bele yapacāŋ. 

(I-24.27) 

yuvarlaķ ekmek yapįylar ya, ekmēŋ∪ortasını bôle delįrlar, çocū iki ġadın dutup geçirįlar 

içinden, (II-2.27) 

löbetci değilim bi gün ōrda. şimdi bi şaķalaķ gįrdi∪adamlar oturdu, (II-13.23) 

allāh ōrlardan hayvannarı götürdük bir∪ay∪orda otlaķ halatları çaķārdıķ ġāli, (II-47.23) 

    

1.2.2.1.1.16. +lI1.2.2.1.1.16. +lI1.2.2.1.1.16. +lI1.2.2.1.1.16. +lI4444++++159                                                                                                            

dedemiz bizim çoĶ∪aķıllı adammış, (I-2.6) 

                                                
158 bkz. KORKMAZ, TTG,  s.50. 
159 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 191-192.; ERGİN, TDB, s. 158.; HATİPOĞLU, TE, s. 100-102.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 108-109.; KORKMAZ, TTG, s.53. 
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yaş gún ossuŋ derdíħ, hayırlı ossuŋ derdíħ. (I-6.12) 

ikisini de oķutduħ biri isdasyon şeflį∪i yapdı biri emekli assubay bunnar mefāT∪etdi, (I-

10.4) 

ôýle gelen misāfirlerimize onū ikram∪ideriK∪ôylē būrcu ķokulu olur. (II-15.46) 

siz açıķ gözlü bį ġadın yanna∪oturacāŋız her şeyi aŋlācāŋız biz iki şaşġīn, anam biz bi şį 

bilmēyiz. (II-19.10) 

hemi güzel datlı oludu∪onnar tulum peyniri güzel oludu∪o. (II-20.14) 

 

1.2.2.1.1.17. +lI1.2.2.1.1.17. +lI1.2.2.1.1.17. +lI1.2.2.1.1.17. +lI4444K+, lıK+, lıK+, lıK+, lıħħħħ160    

İrimlik; uva, ormanlıħ, ormanlıħ orman āç yāni. (I-5.28) 

elbįse görülür, ağırlıħ yatırılır ē ġız∪evine ōlan∪evi. (I-11.3) 

inönü de misallah ķırħ yedide hükümdarlıķ sürdü. (I-10.9) 

o çıķartdırır gidįkene de bi hocįynan uğurlallā beş∪on ġuruş cebine harçlıķ ġatar bu 

ġadar başġa. (I-34.15) 

inşāt taburu levāzım heç bi asgerlik yapmadım desem vallā bilmiyom vallā. (I-34.17) 

ġaķlığa ġadar denizli ġaķlıķ var ya, orıya ġadar bu havāleniŋ vergisini toplārmış. (I-

35.9) 

gelillē dişlē de hindi dişlē de çārılar dişlikdē şennik yapallar, (I-36.41) 

tabį oz∪zaman göçebeliğle  gelmişler bizim dedemiz, dedemgilin amcaları, bobaları 

demişler yā bura yerleşim yapalım. (II-1.9) 

şerbet işmē giderler sözlük, beş∪on kişi olullar şerbet∪işmeye gider. (II-24.22) 

vār hī, şindį gidiyolā ġızlar, hī oķuyōlar hindį, biz ē biz yoķluķda bi şē bilemedik, (II-

25.5) 

oruşluķ geliyo dē, ekmeK∪edellerdi∪onnar da başġa ne∪olacaķ, hē yūķa∪iderik yūķa. 

(II-39.14) 

ġoca vāsıtaları cēmselerį, dōçları heç çöplüğ∪atdılar, boyalamışlā ilēmlemişler veri 

verimişler annadıŋ mı? (II-64.24) 

 

    

                                                
160 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 194-196.; ERGİN, TDB, s. 155-157.; HATİPOĞLU, TE, s. 102-106.;  
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 110-112.; KORKMAZ, TTG, s.55. 
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1.2.2.1.1.18. +man+1.2.2.1.1.18. +man+1.2.2.1.1.18. +man+1.2.2.1.1.18. +man+    

bizim∪eğitimimiz ķonya aman şey anķara∪eğitimimiz vazįfemiz ķonya ķaraman 

seferiķaş depōları, (I-10.22) 

o hanı ġocuman ondan keri arabıya sararlar sararlar gelillēdi. (II-7.24) 

 

1.2.2.1.1.19. +(I)ncI+1.2.2.1.1.19. +(I)ncI+1.2.2.1.1.19. +(I)ncI+1.2.2.1.1.19. +(I)ncI+    

hē ikinciye adam hasda, hasdası vardır sigortalı değildir şey değildir bu amelet olcaķdır 

yapdıramıyosa buŋa yardım yapcaz, (I-9.19) 

bū yirmi birincisi seyyar jandarma tugayına bālı∪olan yerlerde dedi ķazālarında filan hiş 

görev yapmadī∪ım yer yoħ dedi, (I-16.24) 

beşinci∪ayıŋ ķırķ ikisi şey ķırķ∪üş senesinde lan! ālman harbinde biz asgerdēydik lan, 

(I-32.14) 

men esgerdē ikincĩ∪ordu ikinci ġolordu dördüncü tümen elli sekizinci piyādĕ∪alayı 

birinci tabur üçüncü bölükde yapdım∪asgerlį. (I-39.6) 

ē yāni ikinci yurt bizim yoķārda birinci yurt, burası ikinci yurt yāni. (II-14.1) 

işde üçe ġadā, üçüncü sınıfda çıķılıyodu∪eveli üşden çıķdım, aldım. (II-28.5) 

 

1.1.1.1.2.2.1.1.20. +ndi+n+2.2.1.1.20. +ndi+n+2.2.1.1.20. +ndi+n+2.2.1.1.20. +ndi+n+    

deliġanlılar seymenner şey ävlenene ġadaħ ikindine ġadaħ gelin çıħma zamānına ġadaħ 

oturullar∪onuŋ başında ōynaşıllar yiyēller∪içeller (I-51.4) 

nēyse ôlen ġaravanası yèdik, ikindine dōru dediler, şèy silah yer∪etmiş dediler alman 

dediler. (II-26.29) 

 

1.2.2.1.1.21. +rAK+1.2.2.1.1.21. +rAK+1.2.2.1.1.21. +rAK+1.2.2.1.1.21. +rAK+161    

yörük yörük göçebe yāni, bize bozaķ yörükleri diller hē ahşiraķ yörǖ∪ü var.  (II-14.13) 

 

1.2.2.1.1.22. +sAl+1.2.2.1.1.22. +sAl+1.2.2.1.1.22. +sAl+1.2.2.1.1.22. +sAl+    

yalıŋız böyük merkezlerde inönü aldı∪aldı yörüdü, ġırsal kesime gelişde menderes çıķdı 

yörǖyverdi hātırā. (I-10.29) 

                                                
161 bkz. J. ECKMAN, “Türkçede +rak/+rek Ekine Dair”, TDAY Belleten 1953, Ankara, 1988, s.49,52.; 
KORKMAZ, TTG,  s.61. 
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1.2.2.1.1.23. +sI+1.2.2.1.1.23. +sI+1.2.2.1.1.23. +sI+1.2.2.1.1.23. +sI+162    

bunlarıŋ betonu gızılsų oluya. (I-5.230) 

 

1.2.2.1.1.24. +sIz+1.2.2.1.1.24. +sIz+1.2.2.1.1.24. +sIz+1.2.2.1.1.24. +sIz+163    

iki sene de evine ġōymadı rahmetlik, göŋülsüz verdįnden hē göŋülsüz verdįnden. (I-

41.34) 

yeŋilmedi de çürüklünüŋ dēŋsizi / vūrdu yıħdı∪adananıŋ ġānsızı / çekiŋ kilimi de sürüŋ 

hazırı (I-47.50) 

ġız∪evi ġızsız ġaldı diyē işde bôle nįyni çekellerdi, ālallardı yāni. (II-11.21) 

desensiz doķunurdu∪o haba desensiz doķunurdu. (II-15.7) 

bālar filiz verdi göverdi bosdan / bir haber gelmedi hayırsız dosdan. (II-23.34) 

izmirde atatürkü diŋledik, ıradĭyōsuz heş duraman. haberleri geçirmen hiç. (II-28.10) 

    

1.2.2.1.1.25 +sIzlıK+ <+sız+lıK+1.2.2.1.1.25 +sIzlıK+ <+sız+lıK+1.2.2.1.1.25 +sIzlıK+ <+sız+lıK+1.2.2.1.1.25 +sIzlıK+ <+sız+lıK+    

fakirdik çoħ fakirlik çekdik, ondan kēli sōna birimiz baħımsızlıķdan ôldü, (I-42.3)    

deve göçebelik hani annadıŋ mı ġapıları kitlerlērdi hīrsızlıķ filán∪ōlmazdı∪äsgiden, (II-

14.9)  

çāresizlik ġariplik o zamanķı köyüŋ ġariplį∪i ġariplik. (II-16.4) 

uyķusuz ġaldī zaman çocuķ gibi ǖşüm ya rātsızlıķ biribirine ġaynaşmįy başlar zāten. (II-

27.52)    

 

1.2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler:1.2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler:1.2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler:1.2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler:    

 

1.2.2.1.2.1. +A1.2.2.1.2.1. +A1.2.2.1.2.1. +A1.2.2.1.2.1. +A----    

hareket∪edįykene mermi∪içinde ġalmış, o da bi boşandı, şurdan arķadaşıŋ birisini 

vurdu, (I-16.15) 

                                                
162 bkz. KORKMAZ, TTG, s.63. 
163 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 201-202.;  ERGİN, TDB, s. 158-159., HATİPOĞLU, TE, s. 141-142.; 
ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 141-142.; KORKMAZ, TTG, s.64. 
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o evcilerli∪o hem∪adam vuran çavuş∪oldu, sōna ordan dilekce verdi polis∪oldu. (I-

16.28) 

saķlama canım derdiŋi bilmekdir / aķan göz yaşını dilerim silmekdir  (II-64.34) 

ben çadırda hiç yaşamadım, bu ġadın çadırda çoķ yaşadı, (II-15.8) 

 

1.2.2.1.2.2. +IK1.2.2.1.2.2. +IK1.2.2.1.2.2. +IK1.2.2.1.2.2. +IK----164    

heye ġına davarı giderdi, ġız∪evine davılınan giderdi millet birikírdı oynaşa oynaşa 

götürülerdi. (I-3.19) 

şura çıķıyon bi kimseler çocuķ da gözükmüyo baķ ћindi necep yığıldı millet ћep 

būrdalar, ōrdan bôle halam. (I-45.11) 

vallā ācıķdı ķım bu diyo vallā elinde tüfek va, tüfek va hem acıķdı bā∪a diyo acıķdım 

diyo. (II-59.34) 

    

1.2.2.1.2.3. +Al1.2.2.1.2.3. +Al1.2.2.1.2.3. +Al1.2.2.1.2.3. +Al----165    

bizim aķrenlerimiz getdi, öldü, biz ġartaldıķ eyice gètdik. (I-1.56)    

dēvlet núfus çoğaldı siziŋ gibi geşleri mēmurlu vāzifeye∪aldī, isdasyonnarı gapatdı, (I-

10.33) 

ondan sōna da sāten su bitdi yāni yağış∪olmįncaħ şey de∪olmįncaħ su azaldı, (I-20.16) 

elçi düşürǖy arķadaş beniki benden geçdi ē ben∪iki gözüm moraldı. (I-25.18) 

bizim∪āşıķ çavuş, ō hemen çēkdi bi daraķ bi boşaltdı. (II-30.56) 

 

1.2.2.1.2.4. +lA1.2.2.1.2.4. +lA1.2.2.1.2.4. +lA1.2.2.1.2.4. +lA----166    

ondan kēri tōrbalara tökerıķ beş∪altı tōrbaya dāşlarıħ pendir∪olur∪işde, (I-22.24) 

çekisini, cemberini onnarı örtüsünü döşēni  alır hazırlarız, gelini alı geliriz. (I-28.20) 

hāŋġı doķdura gitdįmizi hatırlamıyán, (I-38.21) 

bulġur, un, duz efendim yımırta toplarız, bi ġurban∪alırız gider∪orda keseriz, (I-24.36) 

sontaç vurdı, suyu çıħardı iki derin ġuyu, çalışmaya başladı. (I-19.21) 

o kilim sādece įrdįmiz∪ipi bi ikiye ġatlar bükērdik, onu sādece bôle uzadırdıħ, (I-43.9) 

                                                
164 bkz. KORKMAZ, TTG, s.115. 
165 bkz. KORKMAZ, TTG, s.112. 
166 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 214-217.;  ERGİN, TDB, s. 175-176.; HATİPOĞLU, TE, s. 89-94.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 101.; KORKMAZ, TTG, s.116. 
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durnam gökyüzünde ceylamadıŋ mı / sesiŋi duyannar ālamadı mı / durnam dos köyüne 

ūramadıŋ mı / ūra da selama al menim∪uçu. (I-52.40) 

āyna varıdı, āyna hôle süslerlerdi çiçek şeklinde, onuŋ iki tarafını süslerlerdi. (II-2.37) 

ē ısdar dikerdik hôle hôle ısdarıdın doķurduķ, ihi doķurķan bu kireşledi yāvrum, (II-

12.10) 

bize hazırlıķ yapdırdılar∪o gün, bir∪ћafta filán orayı temizleyip üzerimize bütün şu bu 

filán hazırlıķ hazırlıķ, (II-13.16) 

içine māzemesini ġatarıķ acı biber ġatarīķ bi şįler ġatarıĶ∪içine onu bôle iki bükümlerik 

yapışdırırıķ ġıraŋlarını bôle atarıĶ∪ocā∪a oŋa börek denir, (II-15.45) 

    

1.2.2.1.2.5. +lAt1.2.2.1.2.5. +lAt1.2.2.1.2.5. +lAt1.2.2.1.2.5. +lAt----    

yāni uzadıķca ācıķ dadı ġaçmıya başladı, onnarıŋ muhtarını ben başlatdım. (I-9.13) 

bu ġarayolları giderken daşı patlatdılar, māğaradan su çıħdı māğaradan su çıħdı dediler. 

(I-19.10) 

e ká∪ıtları yatırdı bū, e bālatdırdım∪işde bu mūћtarımız götdü dē baħmįyler, gelmįyler. 

(I-27.5) 

anām çoķ∪oldu bôle hoplatdı göğü yeri. (II-7.29) 

sōrsam su∪āl∪etsem dilim dolaşır / beni söyletmeyen ar mıdır bilmem (II-23.102) 

 

1.2.2.1.2.6. +lAş1.2.2.1.2.6. +lAş1.2.2.1.2.6. +lAş1.2.2.1.2.6. +lAş----    

hindicik her şey ġolaylaşdı hēy yavrum, yoħ onnar bitdi ġayri hindi bi balo∪oliy, 

gelinler gelip eve ġoniy. (I-1.11) 

ġurbanım esgere gideni çārdırıħ, eve gelir, yemek ġorrıħ, yediriríħ ona, halallaşırıħ 

ūrlarıħ define dümbēne, neyse çalġıyna. (I-6.32) 

çay dağıdır gibi ondan kēri vedālaşır gelir, sabāna geri varıdıħ. (I-26.11)    

e nēdelim nāsip siziŋdir allahıŋ∪emrįynen dērlērdin eh sav∪oluŋ çay∪içer toķalaşır 

memnunnūnan gelirdik. (I-41.6) 

yērler içerler hāydi selavatlaşır ġōrlar gideller. (I-45.41) 

buraya geliyo yerleşiyo sarıgeçili yörǖymüş buraya yerleşiyo, ondan soŋura da 

süregelmen geliyo işde. (II-21.2) 
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yāni bunu sanāT∪ediniyoz biz, ävcilleşdirdįmiz∪üçün hayvanımz bundan∪ekmek yiyoz. 

(II-27.56) 

inēni kesiyolā inēni çalıyolā aradan diyú yāni diyú bunnā diyú nōrmalleşiyú yāni gine 

diyú şindi eğer äsgisi gibi äsgi∪adamlā iyi, (II-32.84) 

dene fasilliyi haşĭladırdıķ, süzērdik suyunu ēşįyne yağını ġavırıdıķ∪üsdüne döker, 

özleşdiri o zaman ġōrduķ. (II-44.12) 

büyüklerimiziŋ∪annatdī∪ına göre şey aydınnatmaķ şey haberleşmede ġullanılıyomuş bū 

şeyler ışıķla, (II-49.6) 

 

1.2.2.1.2.7. +lAn1.2.2.1.2.7. +lAn1.2.2.1.2.7. +lAn1.2.2.1.2.7. +lAn----167    

kilim doħunacā vaħıt kirman ērilirdi, boyalanırdı yedi çeşit boyaynan. (I-3.42) 

cezālandırılar var tabį, tabį yapamayannarı bi sorunuŋ cevābını bilemeyenneri. (I-9.43) 

bunuŋ gibi daşıŋ şeklinden ġaynaķlanıyŏ. (I-19.25) 

tuluħ∪alır duzlanır, kesilir ... ondan sōna duzlanır, şeyli tenikeleriŋ∪içine döşenir, (I-

21.1) 

ē oķdayı evlendirdik bi çay∪içelim geliŋ çay. (I-31.4) 

şôle şeyĩnen gelip dē ķamaraya şē∪dįnce şüpelendim ћanı ġālbimize  bi yer gelmesin 

hah. (I-38.5) 

nēýe ben bôle dērtlendim ō∪ğún toķtura getdįydim∪ısbartaya her yeriŋi kireşlēn 

kemiK∪erimesi dedi heç sene çāre bulunmaz dèdi. (II-12.11) 

mayadır maya∪atılır üsdü örtülü ġapanır dutdu mu keselenir onuŋ suyu çıķar, peynir 

keseniŋ∪içinde ġalır, (II-20.9) 

açaraķ içine haşhaşı çalaraķ yeŋiden yazaraķ saca atar, sacıŋ üsdünde yālanır ġızarır 

güzelce ġıpġırmızı bişer, (II-20.22) 

 

1.2.2.1.2.8. +(A)r1.2.2.1.2.8. +(A)r1.2.2.1.2.8. +(A)r1.2.2.1.2.8. +(A)r----    

onu inē kesdikden sōna parçalārdıħ, parçaladıħdan kēri ġavırırıħ,  ġızartdıħ mıydı, 

böyük tencerĕ ġapamalarda, ġazanlarda onu gözēlce üzüne salça ederíķ, (I-1.28) 

everelim hocam seniŋ∪ōlanı da everelim burdā. (I-28.21) 

                                                
167 Geniş bilgi için bkz. Şükrü Hâluk AKALIN; “+lA- Ekinin Çatı Ekleriyle Kullanılışı Konusundaki 
Görüşler ve Ekin Yabancı Kaynaklı Kelimelere Getirilişi Üzerine”  TGS II, s. 92-105. 



 208 

ōlum iyi ķomut vērdiŋ mi, vērdim ķomutanım dèyiz, halbįsem bāşaramadıĶ∪onnara 

yetişemedik filen. (II-13.25) 

    

1.2.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler:1.2.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler:1.2.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler:1.2.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler:    

 

1.2.2.1.3.1. 1.2.2.1.3.1. 1.2.2.1.3.1. 1.2.2.1.3.1. ––––AK+AK+AK+AK+168    

yataħ, ġuzu ġuzu, yúŋú de döşek ederíķ, yasdık ederíķ yataķları, heye yoķ yoĶ∪ôle 

kilim doħunacā vaħıt kirman ērilirdi, boyalanırdı yedi çeşit boyaynan. (I-3.41) 

e nāpıcāŋ äsgiden ne yapıcādıŋ bi yataķ, bi yorgan bi bôle bi şē. (II-11.10) 

yā yā ġaçaķ maçaķ da yoķ, įşgi ġumar aramāycaŋ bādemlide, işgi ġumar aramāycaŋ. (II-

24.27) 

ataķ, alı var ōrdan ō ismi yūsufudu yā soy∪ismini bilmiyorum (II-38.4) 

hem kendilerine ġaraġol gibi bizansıŋ öŋüne hem de onnara orları veriyō, sancaķ 

veriliyo. (II-53.14) 

dāmada bizde bi tāne sādıÇ∪olur bi de ārķasında iki eli bıçaķlı įsan eli bıçaķlı. (II-

54.14) 

gezek gezerdiK∪esgiden gezek, gezek∪oynādıķ om∪beş yirmi gişi hanı baķlavı muķlavı 

nè bulusaķ yapādıķ. (II-62.29) 

ġız göğnüme yaķleşdiŋ / aşımınaŋ ġucaķleşdiŋ / bu aşġı bilmeyeniŋ / için için yanarsıŋ. 

(II-64.27) 

    

1.2.2.1.3.2.  1.2.2.1.3.2.  1.2.2.1.3.2.  1.2.2.1.3.2.  ––––az+az+az+az+    

ône de tēl taħarıħ boğazına ġaranfil taħarıħ ertesi gún ôlen arabalarna varrıħ gelini alı 

gelĩrıķ pazar gún. (I-18.20) 

 

1.2.2.1.3.3.  1.2.2.1.3.3.  1.2.2.1.3.3.  1.2.2.1.3.3.  ––––ce+ce+ce+ce+169    

bizim başġa∪ēlence yoğudu e bizim güleş dutallārdı∪işde. (II-18.9) 

bağırtdırıyoz köpē∪iŋ sesinē, eğlence var bi de güldürücü diye, güldürücǖ atılırsıŋ 

gülmekden hā. (II-45.29)    
                                                
168 bkz.BANGUOĞLU, TG, s. 230-231.; ERGİN, TDB, s.185.; ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 53-54.; 
KORKMAZ, TTG, s.70. 
169 bkz. KORKMAZ, TTG, s.76. 
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1.2.2.1.3.4. 1.2.2.1.3.4. 1.2.2.1.3.4. 1.2.2.1.3.4. ––––ç+ç+ç+ç+170    

amma sigarımı da∪aldıla allah rāzı∪ossuŋ amma benim yanımda içiŋ didim, bunda 

sayarsaŋız beni saymaŋ didim yav, herkez kendi cebine∪içiyo ķazancını∪içiyo. (I-15.25) 

şindi baķ diyú adamlādaki itiķada bir birine inancına baķ allaha havāle∪etmişlē tā 

om∪beş günlük yollara geliyolā gidiyolā bįrbirine de gene hızmatını bitiriyolā, (II-

32.69) 

duālar ē allah keseŋe bol versin, ġazancıŋ bol∪olsun bunnar yapıldı. (II-36.30) 

 

1.2.2.1.3.5. 1.2.2.1.3.5. 1.2.2.1.3.5. 1.2.2.1.3.5. ––––enek+enek+enek+enek+    

hē hē įki gişi giderdıķ, bitiri gelirdıķ, orda bi şerbeT∪içellerdi. hē kesenek ġoyallardı. (I-

3.16) 

görenekler, yānı ġonuşmalar, köyce köyce veyā∪ıt da mevkĩ mevkį dē∪işir aķraba.  (I-

19.5) 

bu ġızıllı kônden geldi birez yörüK∪işde birez de bullarda∪oldu belli bi gelenekleri 

yoķ∪ћiç. (II-40.36) 

 

1.2.2.1.3.6. 1.2.2.1.3.6. 1.2.2.1.3.6. 1.2.2.1.3.6. ––––KAn+KAn+KAn+KAn+    

yeregiren ġavġacī, porsama boķlu ġasap, ġızıl kô ona mísal, dombay danacı, cadı keneci 

didim, keklicek ķaķışķan, ġazanpuŋar ..., avşar ona baķışġan, ġartı malları satmış, (I-

7.8) 

ne bilįm ħatırıma gelmįy men bu ġadar biliyem bilmiyem ki, men bi ġonuşġan∪įsan 

dē∪ilem. (I-31.14) 

tembelleri bir∪araya cizdiler / tarlaları óvaları gēzdiler / çālışıŋ dedim de bana ġīzdılar / 

benim sözüm çalışġana dē∪ildir  (I-51.24) 

bubamgili bulamamış bağırġan veli dērlerimiş bubamıŋ∪adına, bağırġan veli. (II-29.41) 

ondan sōna gelip gitme yāni alışġannī∪ı olsuŋ dē bir∪ћāfta sōna dāveT∪edilir, (II-46.29) 

 

    
                                                
170 bkz. KORKMAZ, TTG, s.76. 
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1.2.2.1.3.7. 1.2.2.1.3.7. 1.2.2.1.3.7. 1.2.2.1.3.7. ––––gA+gA+gA+gA+    

yaylaya yoķ ġā yaylaya gidemiyoz, şindi yayla yerleşim bölgesi oldu romanyadan, 

bulgarisdandan göşmenler gelmiş. (II-23.5) 

şindi rǖzgár da o yanna o yanna düz∪esiyomuş dālga o tarafa gidiyo atıyo kütǖ∪ü şeye, 

(II-32.57)  

yapışmaz tabį bi de sōna şey var bi süpürgesi olur onun süpürü duruz, hiç kül filan 

ķalmaz. (II-67.13) 

    

1.2.2.1.3.8. 1.2.2.1.3.8. 1.2.2.1.3.8. 1.2.2.1.3.8. ––––K IK IK IK I4444++++    

nāpacāŋız bilgimizi böyle alıp da müzeye mi ġoyacāŋız? (I-1.16) 

he ġadınlara, ōlanlara etek, şeki, bürgü niyse. şunnara şeki dènirdi, yazmalara. (I-1.37) 

hiyete almıycan muhtarla hiş bi ilgisi olmįcaķ bunu fapriķa verise∪alacāz bi fon ġurucāz 

fılan dedik, (I-9.16) 

köyüŋ∪etirafını dolaşdırıdıħ, ondan sōna bi sergi yapılırdın, sergi yapılırdı hocā duvā 

ederdi, (I-24.19) 

denizli ġaķlıķ var ya, orıya ġadar bu havāleniŋ vergisini toplārmış. (I-35.10) 

ata mindiridik iki tarafından üzengilerine sıķı sıķı yapışıllardı sıķı∪ata ata, beş∪āltı dene 

de geline ūygun ġīz gelin giyinidį, āt ġopdururlārdı böle, (I-49.21) 

ġız∪evine bi ġurbanlıķ götürüsüŋ, boynuna bi ġırmızı poşu bālāsıŋ davıl çala çala. çalgı 

diyelim oŋa şindi o zaman biz davıl diyōduķ. (II-3.9) 

sitil, çadırıŋ üsdü etĩrafınıŋ gergisi sitil denen, üsdünüŋ çadırı etĩrafınıŋ gergisi. (II-

15.2) 

böyle giden menziline varamaz / ġarşılıķsız sevgi işe yaramaz / bu benim yaramı kimse 

saramaz (II-23.92) 

yā yā ġaçaķ maçaķ da yoķ, įşgi ġumar aramāycaŋ bādemlide, işgi ġumar aramāycaŋ. (II-

24.27) 

direzi şeylē çözgü direzi derlē, atġıya atġı derlē geşdį∪imiz∪atġıya, ötekinner yüŋ∪ipler, 

onnarna doķuyoduķ beş∪āltı gişi doķūrduķ. (II-31.5) 

sergiye diŋeldiriz kiyindiricek hoca gelir, sállü alā seyyidinē muhammet diye başlar, (II-

65.42) 

yāni büyük basgı altında ġalmışlar o zaman, burda da tabį memlekete gitcek gitsin 

türkiyeye diye dedelerimiz gelmiş o sebepden yāni. (II-67.41) 
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1.2.2.1.3.9. 1.2.2.1.3.9. 1.2.2.1.3.9. 1.2.2.1.3.9. –––– K I K I K I K I4444n+n+n+n+    

tabį atalarımızdan duydūmuza göre soyguncuymuş bizim köyümüz, (I-2.17)  düzgün??? 

allaħ ne verdįyse, ġızgın gelir gelir, loķum getirile oķudūyķana ha. (I-3.30) 

ben izmirde acámá birlįni izmird∪etdim ordan sürgün getdim şeye. (I-34.16)    

davıl zūrna ōldu da tabį ġırgın göŋülsüz∪oldu eh. (I-41.37) 

beş∪āltı dene de geline ūygun ġīz gelin giyinidį, āt ġopdururlārdı böle, (I-49.22) 

ätme ā∪am şu ġızına ōlan biribirine yāngın ätme dutma dedįse de veli∪aġa dįŋlemedi, 

(II-9.22) 

o keşgek yapallardī, güleş yapallardı o gün∪ordā, dādan gelenner birikgin∪oldu mu 

çalgılarımız çalınīr, orda güleş yapallār, (II-15.53) 

tarım, tarım yaygındır pancar, buğday, arpa, mısır ē aķlıma gelebilenner bunlardır. (II-

36.22) 

āladılır, anası bubası coşġunasa ālar. (II-63.10) 

anası işde dedim ya, anasınıŋ içi, içi∪ћeni dolġunusa ġızına der der bi māni ġoşar ālar, 

ne bilin ben? (II-63.12) 

    

1.2.2.1.3.10. 1.2.2.1.3.10. 1.2.2.1.3.10. 1.2.2.1.3.10. ––––(y)I(y)I(y)I(y)I4444++++    171    

ē dedem äsgi yazı üzerine ġuran yazısı üzerine oħur yazar oldū∪çün burdan diyelim ki 

ġaķlığa ġadar denizli ġaķlıķ var ya, orıya ġadar bu havāleniŋ vergisini toplārmış. (I-

35.8) 

sarı çįdem çiçek aşdı mı dersiŋ? / mor menevşe yine boynunu burdū / yaylalara ķoķu 

saşdı mı dersiŋ / baharda çiçekler hep sarı sarı (II-23.19) 

 (II-8.152) 

hindi ne var evler dolusu cehiz∪oluyo, (II-39.34) 

dāmādı dį∪il de bayraķ ġaçırıyoduķ bir meşurdu hā sıķı sıķı dutardıĶ∪onu, ġaçırısaķ 

ġaçıran bu ġaçırdīysā parayı da bundan geri alıyoduŋ. (II-45.36) 

tabį∪o ölü sāybi mādur∪oldū∪u∪için ķomşular getiri, müsāfirler vardır müsāfir de∪orda 

yerler, tabį paylaşırlar, (II-56.26) 

                                                
171 bkz. BANGUOĞLU; TG, s. 244-246.; ERGİN, TDB, s. 187-189.; HATİPOĞLU, TE, s.74.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 91-93.; KORKMAZ, TTG, s.82. 
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1.2.2.1.3.11. 1.2.2.1.3.11. 1.2.2.1.3.11. 1.2.2.1.3.11. ––––(y)I(y)I(y)I(y)I4444cIcIcIcI4444++++    172    

sen dōmasaydıŋ, sēnden bıķdım, nèy seniŋ derdiŋ? dē bôle canalıcınıŋ kökü, cēndemiŋ 

öte. (II-2.16)    

esgiden burası efeler köyüdür, efeler köyünden çaķıcı şey çaķıcıya çev, äsgi çete 

zamannarından yāni, (II-14.5) 

yā āslında burada meselā geçici bi yedi sekiz hānēýmiş, (II-6.15) 

orayı bē∪enmemişlē ordan atlamışlar dikici kônüŋ∪üsdüne şu äsgi köyüŋ yerine 

yerleşmişler. (II-35.3) 

türkü sôler∪adam, cümbüşüne sazına çalar türkü sôlerdi. dışd∪ōlsa davıl, depicilik, 

ġırnata. (II-48.12) 

onnā da her bireri sürülmüşlē, fakir∪olmuşlā kôlēne bize derlē iplikci gelmiş o∪zuman. 

isdeyici gelmiş veyahut yedi ġādeşiniŋ birisi, (II-52.36) 

benim∪ismim hacı∪üsįn kökden bu kövü ġuran, ġurucular benim ırķım sülālem, (II-

42.47) 

bağırtdırıyoz köpē∪iŋ sesinē, eğlence var bi de güldürücü diye, güldürücǖ atılırsıŋ 

gülmekden hā. (II-45.29) 

    

1.2.2.1.3.12. 1.2.2.1.3.12. 1.2.2.1.3.12. 1.2.2.1.3.12. ––––(I(I(I(I4444)K+)K+)K+)K+173    

şey ġurbanım çóķalıķ, şey ġurbanım aķ ġatıķ, ġuzum deriye basılır. (I-6.43) 

şu günlü anamgiliŋ evleri / ġarıķ ġarıķ bosdanları bāları  (I-36.11) 

bu yanda da dumana ġadā giderĩmiş zātan aşşaya ōrda da bi böyük ġoca arıķ diye arıķ 

geçiyomuş, (II-6.23) 

eh ne diyem hindi açıķ ġaldıķ çīlbaķ ġaldıķ sō∪uķdan∪ōlduķ, nēdem şükür bu 

günümüze şükür. (II-7.33) 

āvdan yiğen bullar, ġarışıķ ġonuşabiliriz kültürümüz∪āynı sayılır, buraya gelince mucan 

yörǖ∪ü olaraķ gibi de geçiyoz∪ћanı. . (II-13.6) 

                                                
172 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 246-247.; ERGİN, TDB, s. 186-187, HATİPOĞLU, TE, s. 75-76.; 
ZÜLFİKAR, TSTYY, s. 93-94.; KORKMAZ, TTG, s.83. 
173 bkz. BANGUOĞLU, TG, s. 248-250.;  ERGİN, TDB, s. 184.; HATİPOĞLU, TE, s. 78-81.; 
ZÜLFİKAR; TSTYY, s. 95.; KORKMAZ, TTG, s.84. 
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beş∪on denē ōn ōm∪beş äşşek toparlallārdı sözüm yabanā, ē alıķlallar bayraķdarlarımız 

olurdūn, bāyraķdar olurdu bāyrā∪ı dutar. (II-15.50) 

çadır, ġarā çadır ġıldan, geçi ġılından hē geçi∪īlından eğrilir, doķunur ısdarda dikilir, üç 

ġanat çadır∪olur üç de direk vurulur sekiz ġazıķ, urġan daķılır etrefine çadır ġurulurdu, 

(II-20.2) 

yayarıķ onuŋ yağı o yüzüne çıķıverir, yağını alırīķ çomçāyna∪alırdıķ bi yayıķda, heye 

kepce kepce derik de, (II-20.16) 

sände bir∪isKárpin fakirde çarıķ / bütün kôlüleriŋ elleri yarıķ / dāķmışsıŋ bir ġıravāt, 

omuz ġubarıķ / ġır båbam pozuŋu başımıŋ∪üsdünde. (II-27.35) 

bēn demiş şu göl kenarına gidin de ārķadaşı bāri bēklįn demiş yāni ni sāndal geliyo ni 

ġayıķ geliyo, (II-32.63) 

gār yādı mī yāmır yādı mı fişşek vuruduķ bôle at yandan eveli yannıķ yāylıydı, (II-34.7) 

göçebē meselā türkiyeniŋ ġuruluşu göçebe. yāni yörüklük ġarışıķlıķ var da. (II-49.10) 

erişde maķarna gibi, şeyi onu açıK ılıķ su dökerler∪üsdüne, şeker eridirler, şeker 

dökerler datlı olarak. (II-48.57) 

haberleşmede ġullanılıyomuş bū şeyler ışıķla, fenerle hani äsgi büyüklerimiziŋ dedį∪ine 

göre haberleşme olaraķ ġullanılıyomuş yāni. (II-49.6) 

camıŋ dedi dışarda daş∪atılsa ġırıķları∪içeri düşerdi camıŋ ġırıķlar dışārda dedi, (II-

49.26) 

yalnız hiş bir evinin döşemeleri dāhi, yāni bizlēden hiş bi ķayıbı yoķtu. yāni o ġadar 

ġaynaşıķtı. (II-66.22) 

    

1.2.2.1.3.1.2.2.1.3.1.2.2.1.3.1.2.2.1.3.13. 13. 13. 13. ––––(I(I(I(I4444)m+)m+)m+)m+    

üretim∪ossuŋ diýe gelmiş. turgut dayımıŋ torunu yā ärzulumda polis. (I-1.9) 

ēle olurdu ġurbanım eveli. duvāçımı denir, duvāçımında şuraya bi şey ġoyalla, neyse 

kilim milim. (I-6.25) 

celal bayarnan menderes şey∪oldu seçim∪oldu∪işde bu, ällide misallah türkiye 

cumhūriyeti ġuruldu, (I-10.11) 

ķoreye gidecēm zaman bizim∪eğitimimiz ķonya aman şey anķara∪eğitimimiz vazįfemiz 

ķonya ķaraman seferiķaş depōları, (I-10.22) 
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allah hayırlı∪etsin yā rabbį yā resūlallah, esgiden bôle bi yazım, yazın bi şeyler gelip 

sorum yō∪udu∪esgiden, āmin. (I-14.10) 

köyüŋ ilk yērleşimi şu ilerdedir yāni orayı biz bilmiyoz tabį, suyu bulunca buraya 

taşınmışlar yāni. (I-17.7) 

men∪onu geceden bēri çırpıyam evi oŋardım, süpürdüm sobanıŋ delį∪ine∪acıħ ġurum 

tökdü, (I-18.37) 

fakirdik çoħ fakirlik çekdik, ondan kēli sōna birimiz baħımsızlıķdan ôldü, (I-42.3) 

cumártesi başlar cumā gün başlar yarım gün iki buçuķ güne düşdü, cumā gün ôlen soŋu 

bāşlar pazar gün∪āşam biter. (I-44.7) 

ben∪edemen ġāri evelĩ∪ederdįm hįndi, ġīvrım∪edērdįm ġīvrım mī? āynı ekmèği edērsiŋ 

yuķayı edērsiŋ açārsıŋ noћūt, kēvrek ōrdan ceviz nèýsē ōnnarı įçine ġatarız, (I-45.37) 

dōru atmış yaşında ātmış∪ikį ķırķ∪altı dō∪umlu∪ātmış∪iki. (II-8.2) 

āvdanda bi yirde∪älli dönüm tarla vardı belişdiler baba∪ölünce geçen sene belişdiler. 

(II-12.25) 

şimdį ābim ē yemek çoķ gözelidi tōpcunuŋ, tōpcu temizdir yatā∪ı da temizdir her yer 

baķımlīydı. (II-18.17) 

allah nasip etsin, hayırlı ölümler virsiŋ yavrūm ġurban∪oldū∪um∪allah yā rasūlallah. 

(II-20.48) 

 

1.2.2.1.3.14. 1.2.2.1.3.14. 1.2.2.1.3.14. 1.2.2.1.3.14. ––––mAn+ mAn+ mAn+ mAn+     

esgidēn ben bir ōlan∪everdim allāha∪amānet ôretmen, seksen∪iki bin liralıħ 

mermi∪atdım, (I-14.21) 

sōna bi de şį pancar∪ekeriz mal mancarı şirēli onnarı şişmannarı mallar, hemen alıllar 

nezzetli∪olur yāni sāde fennį yem verdiŋ mi onuŋ nezzeti ōlmaz ānnadıŋ mı etiŋ 

nezzeti∪olmaz. (II-14.26) 

ġışın burda yazın yazın yaylada soŋradan o yörede göşmenler yerleşdikce burda 

ġalmışlar∪işde bu şekilde bi yerleşme olmuş. (II-23.3) 

eğitmen varıdı ôretmen dē∪ildi eğitmen varıdı o eğitmen de len ben ücretle mi 

oķuduyon sizi dedi (II-42.3) 
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1.2.2.1.3.15. 1.2.2.1.3.15. 1.2.2.1.3.15. 1.2.2.1.3.15. ––––mur+mur+mur+mur+    

gediliy hindi hava filán yāmadı mı buraya ġurban kesįyler oraya yāmur duvasına 

giderler. (I-3.8) 

1.2.2.1.3.16. 1.2.2.1.3.16. 1.2.2.1.3.16. 1.2.2.1.3.16. ––––IIII4444n+n+n+n+    

úç gún∪olurdu, cumādan başlardı, tādil gün gelin ènerdi, pazartesi gún biterdi. (I-1.12) 

isdasyonnarı gapatdı, ondan keri oķulları ġapatdı, ġantar varıdı ekdį∪imiz∪ekinlere ķota 

ġoydu. (I-10.35) 

pancar başına gidērdik keserdik, yığın∪ederdik, arabalara doldurular götürülerdi. (I-

27.12) 

ben oyun da oynamadım ōyunnarı bilmiyon. (II-4.25) 

o ōrdan ķāķmışlar tütünderesi deriz bi yēr vārdır ora gēlmişlē, ōrdan burā o mēlliye eber 

köyüne geşmiş gelmişler oraya, (II-29.15) 

bizim kô de hēr yeri burayı satın∪aldı. (II-35.6) 

yā olmazdı hē, e tabį eliŋden ne ġoparsa bi hörmet olurdu∪işde, ġarın doyulurdu bi şįler 

ôle orda bi şį∪olmazdı. (II-40.29) 

şey gösteriyor, bilassa yayın yapıyo ikinci ķanal, o şey zamānında sürekli yayın yapar 

bôle gösteriyo, (II-66.1) 

bu bölgeye benzeyen, balkesir tarafını kesin bilmiyorum, kütahyanĭn bāzı yerleri aynı 

buraya benzer, (II-66.36) 

 

1.2.2.11.2.2.11.2.2.11.2.2.1.3.17. .3.17. .3.17. .3.17. ––––(I(I(I(I4444)ntI)ntI)ntI)ntI4444++++    174    

şullarına filán, buna biz∪enteri derik başġa yerdē úç∪etek derler gôýnek derler (I-43.32) 

adamıŋ şullardan ter filán yörüdü filán tabį sıķıntılı zaman∪oluyo. (II-13.34) 

bu kôýnē bu güccük bi şį oldū∪çun şētmedim men bunu büyük şeylere işlēnti yapįylar  

kövü ġuran, ġurucular benim ırķım sülālem, yalıŋız toplantı var içinde gelenner dışdan 

gelmişler, girmişler onnar da var içinde. (II-42.47) 

burası ilk geldįnde köy şura yılannı öreni diye yer var, oraya ġonūylar, daş yanı ôren daş 

yanı yī∪ıntı temel (II-54.2) 

 

1.2.2.1.3.18. 1.2.2.1.3.18. 1.2.2.1.3.18. 1.2.2.1.3.18. ––––(I)t+(I)t+(I)t+(I)t+    

                                                
174 bkz. KORKMAZ, TTG, s.101.   



 216 

üsdünüŋ ġaymānı alırıķ bazı almaķ, onu gene bir∪araya birikdiririk gene yoğurt çalırıķ, 

(II-15.21) 

 

1.2.2.1.3.19. 1.2.2.1.3.19. 1.2.2.1.3.19. 1.2.2.1.3.19. ––––KIt+KIt+KIt+KIt+    

āletleri ısdar başġa bi şē yoķ ısdar, kirkit var ā∪açdan  da hôle tıķtıķ varıdı bi 

ufacıķ∪ћôle tıķtıķ o tıķtıķīyna doķunudu. (II-34.36) 

    

1.2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler1.2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler1.2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler1.2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler    

    

1.2.2.1.4.1. 1.2.2.1.4.1. 1.2.2.1.4.1. 1.2.2.1.4.1. ––––AlAAlAAlAAlA----    

ōlum sen başıŋ ... ben başımdan ġovalamışım tamam mı. (I-15.26) 

urganı ya’a urgan var ya hôle şē∪idellerdi āynı bizi hôle çizilendįk gibi millet de∪o 

hārman yerine çizelenįrdi, birini ġāldırıllārdı bāşlānda, (II-18.6) 

 

1.2.2.2. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLERİN YAPIM EKİ OLARAK1.2.2.2. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLERİN YAPIM EKİ OLARAK1.2.2.2. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLERİN YAPIM EKİ OLARAK1.2.2.2. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLERİN YAPIM EKİ OLARAK    

KULLANILIŞIKULLANILIŞIKULLANILIŞIKULLANILIŞI    

    

1.2.2.2.1. Fiilimsilerin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi:1.2.2.2.1. Fiilimsilerin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi:1.2.2.2.1. Fiilimsilerin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi:1.2.2.2.1. Fiilimsilerin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi:    

Fiilimsiler burada, eklendikleri kelimenin anlamını değiştirerek yeni bir kelime 

yapmaktadır. 

 

1.2.2.2.1.1. Mastarlar:1.2.2.2.1.1. Mastarlar:1.2.2.2.1.1. Mastarlar:1.2.2.2.1.1. Mastarlar:    

 

1.2.2.2.1.1.1 1.2.2.2.1.1.1 1.2.2.2.1.1.1 1.2.2.2.1.1.1 ––––mA+mA+mA+mA+    

işde acı datlı hatırası bu, acı datlı hatırası köyüŋ içme suyu oldu. (I-19.19) 

şimdį hazreti mūsā alayhisselam, cenāb∪allaha biŋ bir kelam danışmaya giderimiş. (I-

19.30) 

isdasyondāydıħ len∪ōlum gól yanda hē hē yā önce būrdāydıħ doğma böyüme burdayam 

burdayız biz∪ћē atalarımız ġurmuş, (I-23.4) 
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el gibi gibi kirez gibi ġızardır yemekleriŋ∪üzüne ġızardırıħ un çorbasına, topalā∪a 

bulġur∪aşına, salça şeye sarma, dolma atarıħ. (I-26.43) 

esgiden böyǖmüşümüş şu ġārşıdāymışımış kô ävler, e şindi bullād∪işde innere herkez bi 

innere üreme yapmış∪orda. (I-34.6) 

çocuħlara anahdar burnu dērdik ufaħ naħışlar ġonārdı, anahdar būrnu ġoyārdıħ dişeme 

ġoyārdıħ ġaz∪ayā∪ı ġoyārdıħ ġadın ġaşı dērler onu ġoyārıħ çōħ ôle hanī yapdī∪ımız 

bunnarıdı, (I-43.19) 

hindi ceviz sandī hindi de var, o vaķıt tāta sandıķ varıdı. yúŋ dóşşeK∪oluyodū, kilim 

kilim doķuma kilim. (II-2.37) 

nēpcaķ herif gidiyo tarlada ūraşıyo işde ıscaķda, yolmada, gül var hā çįfçilik var, 

başmaķcıya. (II-26.51) 

asger ū∪urlaması yemek veriliyō bir∪ћafda∪evelden, çālġīynā ēvce∪ēvce dolanıyoduķ. 

(II-30.1) 

orası ķaraķuyudan gelen sulama ve santĭrala geliyor, (II-36.19) 

hē ķız∪isdemē şimdį äsgiden bôle ġızına∪ōlanıŋ∪annaşması yōķdu amcam, (II-46.9) 

ölümlerdē şôle cenāze yeri oķunmaĶ∪için yedi aķşam giderler yāsin∪oķumaya. (II-

70.33) 

 

1.2.2.2.1.1.2. 1.2.2.2.1.1.2. 1.2.2.2.1.1.2. 1.2.2.2.1.1.2. ––––mAk+mAk+mAk+mAk+    

yuķa yuķa yuķa∪ekmek yapardıķ biz∪esgiden beri yuķa∪ekmek yapardıķ, ġāyi haşhaşlı 

ġatmer yaparıķ. (II-20.19) 

yemek veriseŋ yemēni veriler, vermezseŋ işde o ġadaķ. (II-63.2) 

izinli geldįmiŋ benim zamānımda vardīmda fēzi çaķmaķ sağıdı, (II-64.13) 

òna bizim mācır dilinden ķaçamaķ denir, onu çoķu bilmiyo, ondan sōna yaw şindi suyu 

ķāynadırlar, darunuŋ∪içine atarlar∪onu ondan sōna oķlawayla ķarıştırılar, tepsiye 

dökülür, (II-65.13) 

 

1.2.2.2.1.1.3. 1.2.2.2.1.1.3. 1.2.2.2.1.1.3. 1.2.2.2.1.1.3. ----(y)Iş+(y)Iş+(y)Iş+(y)Iş+    

yalıŋız böyük merkezlerde inönü aldı∪aldı yörüdü, ġırsal kesime gelişde menderes çıķdı 

yörǖyverdi hātırā. (I-10.29) 
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şeyden dįnardan māzadan pırtımızı alrıħ, alış veriş ne eksį∪imiz gedį∪imiz sandī∪ımız 

sepedimiz, pullumuz, (I-18.7) 

tabį oranıŋ belediye rēysiniŋ görüşǖyle mükāfāt var kēndilerine de güvenįy bunnar, (I-

47.44) 

ē tārihi varıdı hurda cāmidē bizim yeşil∪āmat sôkmüş∪ātmış∪işde∪o tārihi yāni, ōrdan 

göçüş tārihi yeşil∪āmat sôkmüş hē tā şu cāmide. (II-14.4) 

şimdį biz ķurtuluş  savaşını canlandırıdıķ, bayā atatürküŋ şey afyon ġocatepeden 

yunannılar sürdǖ∪ünü, (II-21.16) 

ġuyudan su çekmişimiş ġoyvı ġārdàşım gēlsin demiş, deyince ōrda ġā biliş 

ġalış∪olmuşlar ġardàşlarınna, (II-29.24) 

genelde belediye ē salı pazarı oldū∪u günner ē pazarıŋ açılış duāsını yapar belediye 

anons merkezinden hālen yapılır. (II-36.31) 

o mērmilē çıķan mērmilē o toprā∪ıŋ∪āltında sarıġamışda top sāћaları vardır ġāli ya atışa 

gidiyoz ya, (II-47.28) 

bu köyüŋ yapısı tā äsgiden zāten∪ћepisi de göçebē meselā türkiyeniŋ ġuruluşu göçebe. 

(II-49.9) 

erzurumdan ġars ġapıya, ġars ġapıda giriş çıķış yeri var, bizim ġō∪uş∪orda orda ben 

māberēydim zāten. (II-55.57) 

gidişleri ķonya tarafından genelde genelde genel. üc∪cüz yirmi yıl ķalış var dedi yāni 

benim hatırladīm şeyler, bayā güzel bi yayın yapıldı ben ondan izledim, (II-66.6) 

    

1.2.2.2.1.2. Sıfat1.2.2.2.1.2. Sıfat1.2.2.2.1.2. Sıfat1.2.2.2.1.2. Sıfat----fiillerfiillerfiillerfiiller    

1.2.2.2.1.2.1. 1.2.2.2.1.2.1. 1.2.2.2.1.2.1. 1.2.2.2.1.2.1. ––––(y)An+(y)An+(y)An+(y)An+    

saķalçarpan diye bulgur çorbasına, tamam∪işde mercimek çorbasına dènir∪o. (I-1.26) 

yeregiren ismį dedelerimiz bizim∪orta asyadan gelmiş. şuġ∪ġarşı dā köşmüş, 

porsumanıŋ  oldū yere hacĭ abbas diye bi yer var oraya göçmüşlē. (I-5.5) 

avşar ona baķışġan, ġartı malları satmış, ġızılören isdemeden veren, menteş, kenteş, 

kündeş, ballıķ her tarafı bolluķ. (I-7.9) 

ō sôlerim ya, hepisini şo yannı bek şētmiyem dē, doğannıya vārdım da çoķ durmayalım, 

onuŋ∪öte yānda köçerli vardır, köçerliye vārdım aķça sayalı, (I-47.32)  
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ocaħlīynan ħorunuŋ∪uşā äsgiden kibar, çürüklǖynen beşirli adanàya sapan ġavġasına 

gider, (I-47.41)  

öküz ġānısīynan tökērdik düven sürērdik ōndan sōnā yaba∪ālırdıħ hārmanı yığārdıħ, 

hārman savuruduħ etirafını süpürüdük, (I-54.21) 

ē aşşā∪yoķarı burası yörúk kóyü oldū∪uçü biz biri∪birimize aşşā∪yokarı uyum sālam 

var, yāni āyrı bi düzen yoķ dā. (II-13.9) 

burası ilk geldįnde köy şura yılannı öreni diye yer var, oraya ġonūylar, (II-54.1) 

 

1.2.2.2.1.2.2. 1.2.2.2.1.2.2. 1.2.2.2.1.2.2. 1.2.2.2.1.2.2. ––––er+er+er+er+    

ē dedem äsgi yazı üzerine ġuran yazısı üzerine oħur yazar oldū∪çün burdan diyelim ki 

ġaķlığa ġadar denizli ġaķlıķ var ya, orıya ġadar bu havāleniŋ vergisini toplārmış. (I-

35.8) 

doğanlı ġīzlarī fıs fıs ġonūşūr / göçerli ġızlarī çabuķ buluşur     (I-48.25) 

biz yörü∪ǖz baķ deve devecilįle atalarımız devecilįle ūraşan göçer, gelip göçerĩmişimiş. 

(II-5.1) 

būdayı ayıran maķina var onnarı hiç ġullanmıyo şindi kimse şindi biçēr düver geliyo, 

deniyi āyrı∪atıyo, öbürünü de balyá yapıyo∪atīvrıyo (II-32.90) 

suyu hele tērtemizdir bu işme sularından ē şaşal suları ġadar değerlidir suyumuz. (II-

36.16) 

 

1.2.2.2.1.2.3. 1.2.2.2.1.2.3. 1.2.2.2.1.2.3. 1.2.2.2.1.2.3. ––––(I)r+(I)r+(I)r+(I)r+    

odada şincį çay ġāve içerįz, ondan sōra sohbet yaparīz, gelirden geriden bu şekilde 

sohbet, yüzük müzüK∪ōynādıĶ∪esgiden bôle, (II-62.26) 

    

1.2.2.2.1.2.4. 1.2.2.2.1.2.4. 1.2.2.2.1.2.4. 1.2.2.2.1.2.4. ––––dIK+dIK+dIK+dIK+    

şu ġarşıdan giden sürmeli güzel / acep bir sevdiği var mıdır bilmem (II-23.100) 

hē dāveT∪edilir ondan ġız ġızıŋ çēvresį bôle bi tanıdıķları gelirlē ōlanıŋ evinde yemek 

yerlē, (II-46.30) 
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1.2.2.2.1.2.5. 1.2.2.2.1.2.5. 1.2.2.2.1.2.5. 1.2.2.2.1.2.5. ––––mIş+mIş+mIş+mIş+    

bēşirliye veriseŋ dēve gelesiye deve ġonyàya duza gidįy āydına incire yemişe gidįy, 

çürüklüye veriseŋ tilki vurasıya veresi bele paralar, (I-47.12) 

yemek götürüdü∪ōrda hēp berāber toplu yemek yerdik, gēşmişlere duvā∪ederdik, (II-

37.21) 

    

1.2.2.2.1.2.6. 1.2.2.2.1.2.6. 1.2.2.2.1.2.6. 1.2.2.2.1.2.6. ––––(A)cAK+ (A)cAK+ (A)cAK+ (A)cAK+     

onnar da deveynen filán hayvanıla gelįyolarrmış, onnara da yiyecek çoħ burda, onuŋ 

için buraya yerleşiyollar. (I-5.29) 

yō∪urdu da∪işde çalardıħ, bişidik çalacaĶ∪eder çalardıħ sǖzdürüdük deriye ġatardıħ. (I-

27.18) 

 

1.2.2.2.1.3. Zarf1.2.2.2.1.3. Zarf1.2.2.2.1.3. Zarf1.2.2.2.1.3. Zarf----fiillerfiillerfiillerfiiller    

1.2.2.2.1.3.1. 1.2.2.2.1.3.1. 1.2.2.2.1.3.1. 1.2.2.2.1.3.1. ––––ken+ken+ken+ken+    

orda evcilellerden dā∪a erken ġondū∪çun ġalabaşlıĶ∪oldūndan çatıları sökdürǖyler. (II-

54.3) 

    

1.2.2.3. ÇEKİM EKLERİNİN YAPIM EKİ OLARAK KULLANILIŞI1.2.2.3. ÇEKİM EKLERİNİN YAPIM EKİ OLARAK KULLANILIŞI1.2.2.3. ÇEKİM EKLERİNİN YAPIM EKİ OLARAK KULLANILIŞI1.2.2.3. ÇEKİM EKLERİNİN YAPIM EKİ OLARAK KULLANILIŞI    

1.2.2.3.1. Hâl Eklerinin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Tür1.2.2.3.1. Hâl Eklerinin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Tür1.2.2.3.1. Hâl Eklerinin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Tür1.2.2.3.1. Hâl Eklerinin Yapım Eki Olarak Yeni Kelime Türetmesi:etmesi:etmesi:etmesi:    

    

1.2.2.3.1.1. +ÇA+1.2.2.3.1.1. +ÇA+1.2.2.3.1.1. +ÇA+1.2.2.3.1.1. +ÇA+    

o∪an∪için∪ôleydi benim geşlį∪imde, şindi maşşallah cāmiyi men āydan∪aya 

görebilirsem anca górübiliyom. (I-14.8) 

amcam burda ē bi gökçe ismi, bura yerleşen adamıŋ bi atı varımış, ġır bi atmış biz 

şindiki şeyne o zaman gökçe at,  (I-20.1) 

pendiri çoħca men yaparım asıl, ġoyunumuz çoğudu, sağarıķ ġoyunū soğumadan olusa 

ġızġın ġızġın tökerıķ mayayı bazardan maya gelir, (I-22.22) 

şu güzeliŋ ġarşısında durulmaz / hūrį midir melek midir bilinmez / azca para ile satın 

alınmaz (I-35.38) 

o kilim sādece įrdįmiz∪ipi bi ikiye ġatlar bükērdik, onu sādece bôle uzadırdıħ, (I-43.8) 
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senden önce bi ġara yāz gelin geldį dèdi, onuŋ çocūnuŋ dèdi, gómbesi ġırıldı dèdi o 

çocuķ telef∪olur dèdi, (II-2.24) 

 

1.2.2.3.1.2. +rA+1.2.2.3.1.2. +rA+1.2.2.3.1.2. +rA+1.2.2.3.1.2. +rA+    

góviyi góviyi hoca duvasīynan gēydiri hoca, hoca gēydirenden sōra para herkez içinden 

ne gelirse āltın, para daķış yaparız. (I-44.17) 

elli yedide asgerden geldim ben, elli yediden devām∪etmeK∪üzere bôle gelen hocalara 

yardımcı, giderler gelmezler biz hocasız ġoymadıķ (II-42.30) 

 

1.2.2.3.11.2.2.3.11.2.2.3.11.2.2.3.1.3. +ArI+.3. +ArI+.3. +ArI+.3. +ArI+    

babam benim cumhuriyet kóyünden yoħarı aħça kóyden, aşşā aħça ķóyden oraya köçüp 

gedįy, (I-1.19) 

suyu dolduru gelirim suyu dağıtırım, çıħ dışarıya o ġadar bi diye orıya ġoymazlardı, (I-

15.20) 

ē birez ileriye varmış. bir āşda bir ġuş felfecir okuyor, yānı ġuran oķuyor. (I-19.32) 

ōlum ayāŋızıŋ∪üstünde oturmayalım∪içeri oturalım hocam, ġurban∪olum ayāŋıza. (I-

28.35) 

 

1.2.2.3.1.4. +dAn+1.2.2.3.1.4. +dAn+1.2.2.3.1.4. +dAn+1.2.2.3.1.4. +dAn+    

ōlum neden soru sorūyŋuz bôn ġafam gücenmeŋ bek dalġalī. (I-28.9)    

    

2. GÖREV ve ANLAM BAKIMINDAN KELİME ÇEŞİTLERİ2. GÖREV ve ANLAM BAKIMINDAN KELİME ÇEŞİTLERİ2. GÖREV ve ANLAM BAKIMINDAN KELİME ÇEŞİTLERİ2. GÖREV ve ANLAM BAKIMINDAN KELİME ÇEŞİTLERİ    

2.12.12.12.1. İSİMLER. İSİMLER. İSİMLER. İSİMLER175    

 Çekim ve yapım ekleri konuları işlenirken “İsim Çekimi” ve “İsim Yapımı” 

işlenmiş olduğundan burada tekrara düşmemek için aynı konular bir kere  daha 

işlenmemiş ancak atıflarda bulunulmuştur.  

 

                                                
175 Geniş bilgi için bkz.  Neşe ATABAY, İbrahim KUTLUK, Sevgi ÖZEL (yöneten ve yayına hazırlayan 
Doğan Aksan) ; Sözcük Türleri, ST, TDK yay., Ankara, 1983, s. 26-67.; ERGİN, TDB, s.216-254.; 
BANGUOĞLU, TG, s. 319-340.; Haydar EDİSKUN, Türk Dil Bilgisi TDB , İstanbul 1985, s.104-131.; 
Tahir Necat GENCAN, Dilbilgisi DB, TDK yay., Ankara, 1979, s. 146-170.; Himmet BİRAY, Batı 
Grubu Türk Yazı Dillerinde İsim, TDK yay., Ankara, 1999, XIII+265 s.; KORKMAZ, TTG, s.193-329. 
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2.1.1. İsim Çekimi2.1.1. İsim Çekimi2.1.1. İsim Çekimi2.1.1. İsim Çekimi    

2.1.1.1. Çokluk Eki 2.1.1.1. Çokluk Eki 2.1.1.1. Çokluk Eki 2.1.1.1. Çokluk Eki     

(bkz. 1.1.1.1.) 

    

2.1.1.2. İyelik Ekleri 2.1.1.2. İyelik Ekleri 2.1.1.2. İyelik Ekleri 2.1.1.2. İyelik Ekleri     

(bkz. 1.1.1.2.) 

    

2.1.1.3. Hâl Ekleri 2.1.1.3. Hâl Ekleri 2.1.1.3. Hâl Ekleri 2.1.1.3. Hâl Ekleri     

(bkz. 1.1.1.3.) 

    

2.1.1.4. Tamlama 2.1.1.4. Tamlama 2.1.1.4. Tamlama 2.1.1.4. Tamlama     

(bkz. 1.1.1.4.) 

    

2.1.2. İsim Yapımı 2.1.2. İsim Yapımı 2.1.2. İsim Yapımı 2.1.2. İsim Yapımı     

    

2.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler 2.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler 2.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler 2.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler     

(bkz. 1.2.2.1.1.) 

    

2.1.2.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 2.1.2.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 2.1.2.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 2.1.2.2. Fiilden İsim Yapan Ekler     

(bkz. 1.2.2.1.3. ) 

    

2.1.22.1.22.1.22.1.2.3. Görev Değiştirici Ekler İle İsim Yapımı  .3. Görev Değiştirici Ekler İle İsim Yapımı  .3. Görev Değiştirici Ekler İle İsim Yapımı  .3. Görev Değiştirici Ekler İle İsim Yapımı      

(bkz. 1.2.2.2.1.) 

 

2.1.2.4. Hâl Ekleri İle İsim Yapımı 2.1.2.4. Hâl Ekleri İle İsim Yapımı 2.1.2.4. Hâl Ekleri İle İsim Yapımı 2.1.2.4. Hâl Ekleri İle İsim Yapımı     

(bkz. 1.2.2.3.1.) 
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2.2. SIFATLAR2.2. SIFATLAR2.2. SIFATLAR2.2. SIFATLAR176        

Sıfatlar, vasıf ve belirtme isimleridir.177  

    

2.2.1. Niteleme Sıfatları: 2.2.1. Niteleme Sıfatları: 2.2.1. Niteleme Sıfatları: 2.2.1. Niteleme Sıfatları:     

Varlıkları niteleyen, onları renk, biçim ve durum yönünden açıklayan sıfatlardır.        

dedemiz bizim çoĶ∪aķıllı adammış, (I-2.6) 

ālim∪efe ôle bedāva efe değil, bôle sürtülerek, yuğrularak olmuş bi efe. (I-4.4) 

nēdim aý cán∪ōlum cāhil ġarı yaşını bilmēz dişini bilmez, (I-29.1) 

bu şekilde sarı lira zamānında o zaman∪için bir gün dįnarıŋ aşşāsında olcaķ bi kôlerdē 

bütün paraları toplamış atıŋ heybesine yerleşdirmiş, (I-35.10) 

meselā benim māyetimde yedi sekiz∪işci var o ôle bi pompalı vagunetleri vādır, (II-

6.11) 

hüyüğe çıķmışlā ōrdaķı∪adamlā bizden dāha∪evelimiş heralda şō duman tüten yer nere 

diyolā, duman adı duman ġalıyo. (II-9.3) 

şúķúr gene kendime yetecek param var, çocuķlar tarlayı ekįvriyallar.  (II-12.24) 

äsgiden hindi filán∪ôle, ısıcaķ su ısıcaķ su olmāyınca erimez∪ћanı ġurur galır. (II-15.40) 

siz açıķ gözlü bį ġadın yanna∪oturacāŋız her şeyi aŋlācāŋız biz iki şaşġīn, anam biz bi şį 

bilmēyiz. (II-19.10) 

 

2.2.2. Belirtme Sıfatları: 2.2.2. Belirtme Sıfatları: 2.2.2. Belirtme Sıfatları: 2.2.2. Belirtme Sıfatları:     

Varlıkları işaret, soru, sayı ve belirsizlik yönüyle açıklayan sıfatlardır: 

 

2.2.2.1. İşaret Sıfatları:2.2.2.1. İşaret Sıfatları:2.2.2.1. İşaret Sıfatları:2.2.2.1. İşaret Sıfatları:    

işde burda geçįy günümüz bu kelifiŋ içinde yawrım, gençler çalışįy biz de oturuyuķ, (I-

1.52) 

köpekleri bāliyler úliy, şafā ġarşı ötüy, hā bura aķçaköye āit dįy, o ovaya, bize veriyler o 

ovayı bizim ovaya zapT∪oliy bizim∪òva. (I-2.15) 

anam rāmetlik derdi şu ġariban uyūy derdi, uyuķlardı  baya resmen. (I-4.20) 

                                                
176 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.; ST, s. 69-95.; ERGİN, TDB, s. 241-254.; BANGUOĞLU, TG, 
s.341-355.; EDİSKUN, TDB, s. 132-155.; GENCAN, DB, s. 171-253; KORKMAZ, TTG, s.333-399. 
177 ERGİN, TDB, s. 232. 
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geçen sene orda bizįniŋ hu yanda dış yüzde on∪altı milyana erdoğan∪aldı∪ihi ya on∪altı 

milyana, (II-12.34) 

bunnar bayraķdar∪olurdu bū adamlar, hu adamlar. (II-16.8) 

fısdıķ da ġatarız çam fıdī∪ı da ġatarız öteki fısdıķdan da gatarız çoķ gözel olur∪ôle. (II-

31.16) 

    

2.2.2.2. Sayı Sıfatları:2.2.2.2. Sayı Sıfatları:2.2.2.2. Sayı Sıfatları:2.2.2.2. Sayı Sıfatları:    

2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları:2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları:2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları:2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları:    
ķomşu yardımından bir lira da komisyon alacan vişnecilerden, ne ķomisyonu alcaŋ 

dediler yā, (I-9.14) 

cuma∪aħşamı gúnü ġına vurarıħ iki gún ġına perşembe gún iki gún başında ġızıŋ durar, 

(I-18.11) 

ileriye varmış, işde dedim ya, bir ġazan üç ġazan birbirine iki ortası boş, ġıyıları sulu 

ġaynayan ġazanlar. (I-19.42) 

bir çiftcilik vardı ne motur vardı ne ġadar bi dörT∪ayaħlı bēygir araba iki ayaħ 

dörT∪ayaħlı araba, (I-23.12) 

elli sene oluyu buraya geleli, altı çocūm∪marıdı bir mafāt∪etdi beş çocūm mar, (I-38.15) 

ġoca köy verme mi bu on∪altı pare köy sekiz beş∪altı köy, pekį vereniŋ verēn 

gônünü∪edįyler dādįyler∪öküzleri, (I-47.16) 

antep baraķlĭdan gelme, baraķlĭdan gelme, burası yedi parçíymíş, (II-3.25) 

dış yüzde suyuŋ beri yanda bene sekiz dáġar da bene virdiler, sekiz dölüm de ōrda ġīrda 

var onu da bene virdiler, (II-12.27) 

2.2.2.2.2.Sıralama Sayı sıfatları:2.2.2.2.2.Sıralama Sayı sıfatları:2.2.2.2.2.Sıralama Sayı sıfatları:2.2.2.2.2.Sıralama Sayı sıfatları:    

ben dedi ķaş senedir dedi bū yirmi birincisi seyyar jandarma tugayına bālı∪olan yerlerde 

dedi ķazālarında filan hiş görev yapmadī∪ım yer yoħ dedi, (I-16.24) 

men esgerdē ikincĩ∪ordu ikinci ġolordu dördüncü tümen elli sekizinci piyādĕ∪alayı 

birinci tabur üçüncü bölükde yapdım∪asgerlį. (I-39.6) 

benim bizim∪äv de üçüncü yurt birinci yurt şō şu besiћāneniŋ∪ārķasındāydı (II-14.16) 

beşinci sınıf ısbarta atābeyden diploma∪aldım beşinci sınıfdan, (II-42.8) 
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şey gösteriyor, bilassa yayın yapıyo ikinci ķanal, o şey zamānında sürekli yayın yapar 

bôle gösteriyo, (II-66.1) 

2.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları:2.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları:2.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları:2.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları:    
birer asbabına varıdıħ ġuzum çocuħ dōdu muydu, asbab getiridíħ, hediyeyle varıdıħ. (I-

6.11) 

yanmaz, bu direk boyunda oldū∪u gibi aşşāda az yaķarsıŋ fazla yaķamazsıŋ, birer∪ikişer 

odun atarsıŋ∪üsdüne orta∪ýērinde yanar∪o. (II-15.11) 

erişde dirik oŋa beşer onar yirmişer∪otuzar yumurta ġatarıķ∪içinē güccük güccük 

bezelerini dutar keseriK∪onnar hazırlıķ işde. (II-15.61) 

herkesden onar om∪beşer yirmişer kilo onar kilo hālına göre herkisiŋ yō∪urt çalıllar 

ona, (II-17.6) 

ķaş para düşüyo hāne başına biŋer lirá beşer yüz herkez parasını veri. (II-37.18) 

2.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları2.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları2.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları2.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları    

ǖş gün sürer dǖ∪ünümüz şimdi yirmi dört sāta∪èndi, cumártesi başlar cumā gün başlar 

yarım gün iki buçuķ güne düşdü, (I-44.7)    

    

2.2.3. Belirsizlik Sı2.2.3. Belirsizlik Sı2.2.3. Belirsizlik Sı2.2.3. Belirsizlik Sıfatları:fatları:fatları:fatları:178    

tābi daşbaş dedem biraz ġurnaz∪oldū∪çün köpek, buranıŋ köpē de duyulmaz ses 

horuzuŋ burunġayanıŋķı da duyulmaz, (I-2.12) 

bir ķaç gün yemek veriller. (I-8.3) 

şurda olsa∪olsa üç beş senelik bi şey önceden öŋce gelini getirilerdi baba∪evinden, (I-

15.9) 

bi gün bāb∪emmi getirecēm diyerek ta mettebiŋ yanna ènmiş gētmiş çocuħ, (I-42.24) 

kimi∪adam bi nēzle∪oluvērdi mi solār dediler bū belē∪olur dedi, (I-49.34) 

ondan sōna dǖ∪ün hazırlıķ başlıyo, gün∪alıyoz filan ayın filan günü diye. (II-45.18) 

eğitmen eveli accıķ oķur gelirdi o kôlere. üçe ġadar hindiki gibi bi çoķ kitap yoķ, birer 

kitabıla bi seneyi bitiridik, (II-58.1) 

 

                                                
178 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.  ST, s. 82, ERGİN; TDB, s. 251-254  , BANGUOĞLU, TG, s. 352-
353.;EDİSKUN, TDB, s. 137-144.; GENCAN, DB, s. 94.; KORKMAZ, TTG, s.395. 
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2.2.4. Soru Sıfatları2.2.4. Soru Sıfatları2.2.4. Soru Sıfatları2.2.4. Soru Sıfatları    

hangi birini anladįn? (II-3.22) 

eyi äsgiden zor∪olma mı, nasıl zorluķlar olacaķ, arabıyı dolduruyoduķ (II-10.15) 

bi buydaydan ķaç çeşit yemeK∪oluyo. (II-20.70) 

şindį onu çıķaramayız ilk kēldį∪inde hacı ķaç∪ћāne oldū∪unu, (II-33.6) 

2.3. ZAMİRLER2.3. ZAMİRLER2.3. ZAMİRLER2.3. ZAMİRLER179    

2.3.1. Kişi Zamirleri:2.3.1. Kişi Zamirleri:2.3.1. Kişi Zamirleri:2.3.1. Kişi Zamirleri:    

 DEYA’da kişi zamirleri ÖTT ile hemen hemen aynıdır. Ancak bazen “ben” ve 

“sen” zamirlerinin yönelme hâli eki aldığında  değişmemesi, “bene, sene” şeklinde 

kullanılması dikkat çekicidir.  

    

TEKLİKTEKLİKTEKLİKTEKLİK    ÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUKÇOKLUK     
1. KİŞİ1. KİŞİ1. KİŞİ1. KİŞİ    2. KİŞİ2. KİŞİ2. KİŞİ2. KİŞİ    3. KİŞİ3. KİŞİ3. KİŞİ3. KİŞİ    1. KİŞİ1. KİŞİ1. KİŞİ1. KİŞİ    2. KİŞİ2. KİŞİ2. KİŞİ2. KİŞİ    3. KİŞİ3. KİŞİ3. KİŞİ3. KİŞİ    

YALINYALINYALINYALIN    
men (I-22.2) 
ben 
(II-20.36) 

sen 
(II-23.84) 

o 
(II-28.25) 
 

biz 
(I-3.17) 

siz 
(I-19.15) 

onlar 
(I-15.27) 
onnar 
(I-15.16) 
onnā 
(I-46.6) 

BELİRTMEBELİRTMEBELİRTMEBELİRTME    
beni 
(I-53.9) meni 
(I-18.6) 

seni 
(II-32.47) 

onu 
(II-32.46) 

bizi 
(II-42.19) 
 

sizi 
(II-42.4) 

onları 
(II-70.29) 
 

YÖNELMEYÖNELMEYÖNELMEYÖNELME    

bene (I-7.3) 
baŋa 
(I-23.9) 
bana 
(I-51.23) 
mē∪e (I-
49.31) 
bē∪e (I-
49.36) 

sene (I-53.2) 
saŋa 
(II-3.5) 
sana 
(II-26.42) 

ona 
(II-27.54) 
oŋa 
(II-31.8) 

bize 
(II-38.25) 

size 
(II-45.11) 

onlara  
(sor.) 

BULUNMABULUNMABULUNMABULUNMA    
bende 
(II-66.37) 

sende 
(II-5.47) 

onda 
(II-29.18) 

bizde 
(II-30.9) 

sizde 
(II-20.29) 

onlarda 
(sor.) 

AYRILMAAYRILMAAYRILMAAYRILMA    
benden 
(II-55.48) 
 

senden 
(I-47.19) 
 

ondan 
(II-6.19) 
 

bizden 
(II-9.2) 
 

sizden 
(I-51.15) 
 

onlardan 
(I-20.23) 

EŞİTLİKEŞİTLİKEŞİTLİKEŞİTLİK    
bence 
(sor.) 

sence 
(sor.) 

onca 
(sor.) 

bizce 
(sor.) 

sizce 
(sor.) 

onlarca 
(sor.) 

VASITAVASITAVASITAVASITA    
ben(i)le(n) 
(sor.) 

sen(i)le(n) 
(sor.) 

onūla 
(II-1.25) 
 

bizlen 
(sor.) 

siz(i)le(n) 
(sor.) 
 

onlar(ı)la(n) 
(sor.) 

 

                                                
179Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s. 116-131.; ERGİN, TDB, s. 259-276.; BANGUOĞLU, TG, 
s. 356-370.; EDİSKUN, TDB, s.156-169, GENCAN; DB, s. 254-270.; KORKMAZ, TTG, s.399-449. 
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2.3.2. Soru Zamirleri2.3.2. Soru Zamirleri2.3.2. Soru Zamirleri2.3.2. Soru Zamirleri    

hindi ġayınbabaya ġonuşduŋ muydu ne dellerdi bilįŋ mi? (I-6.39) 

dayı nerelisiŋ filán didi bene ben∪avşarlıyım, sen nerelesiŋ dèdim, (I-7.3) 

patlamaz gelen mühendisleri ġovuyom, bilmem şunu ediyom patlamaz, patlatdırmadıħ 

bāħ netįce ne oldu? (I-19.19) 

ārįylar ārįylar bulamįylar sōna mettepden ta ordan kim biri getirivermiş ġāri atleni. (I-

42.26) 

accıK∪ileri gedince yā beni bu ķorķudan kim demiş bi baķāyn dē, (II-5.52) 

 

2.3.3. Belirsizlik Zamirleri2.3.3. Belirsizlik Zamirleri2.3.3. Belirsizlik Zamirleri2.3.3. Belirsizlik Zamirleri    

oyunlardan pārtide bi yüzüK∪oyunnarı oludu filán efendim birisi dede düzülür kimisi 

bilmece sorur filán çoķ değişik işde, (I-9.42) 

hacıya getdim, işleri dutdum hebicįni yāpdım hebicįni anayı babayı ġórdüm (I-22.1) 

o yāyı şeyi dilillerdi özü, eriş ġıvırdırlardı eriş eriş bôle bārmaķ gibi∪iki dene bôle 

ġıvırılar eriş∪olurdu∪o, (I-25.21) 

kimi orlara burlara ġaşdılār, gelinimiz filán varıdı çayıra yolladıħ, (I-30.18) 

kimi de şindi deli işdē atdī∪ını dutdū∪unu bilmįy men bôle sürdürecem zandedįy vırt 

zırt. (I-50.23) 

çōcuķlar∪işde çalışıyolar deŋizlide, üş denesi deŋizlide, ikisi de şeyi biri de hollanda da 

ōlanıŋ, (II-26.40) 

ē o zuman vērceK∪olmuş yāni söz vermiş∪adama onuŋ da öbürüne şiyi var oŋa göre, 

(II-32.22) 

aķrabası olmıyan da vārmaz kimse kimseye zāten hā ōlmaz∪ōlmaz. (II-41.16) 

 

2.3.4. Dönüşlülük Zamiri2.3.4. Dönüşlülük Zamiri2.3.4. Dönüşlülük Zamiri2.3.4. Dönüşlülük Zamiri    

hakįkį yemē āciz yetişen, kendini beslemeye āciz. (I-4.29) 

yörük kôy dayım burda ağır ādeti kendi bulamıyoķına dāvete gidilse. (II-26.37) 

o yüzden kendi yetişdirdįmizile kendimizi maf∪ediyoz, (II-27.7)    
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2.3.5. İşaret Zamirler2.3.5. İşaret Zamirler2.3.5. İşaret Zamirler2.3.5. İşaret Zamirleriiii    

Burada  “o” ve “onlar” kişi zamirleri ile “o” ve “onlar” işaret zamirleri şeklen aynı 

olduğundan  tekrara düşmemek için örnek verilmemiştir. 

 

yalınyalınyalınyalın : 

hıh demiş o obanıŋ rēyssssi bu demiş,  (I-5.10) 

şôle menim şu gibi de yalıŋız siyah siyah ġumaş olur ġalınnardan, bu gibi 25 25 25 25 men şindi 

men ġalın giyiyem bunu (I-14.25) 

 

belirtmebelirtmebelirtmebelirtme:  

döver ġabī∪ını soyarlar bunu dāşda döverler, ondan sōna tekrar tencerede bişirilir, (I-

8.15) 

o zamān∪içi bobamız∪anemiz şunu alacāz dedikten sōna įtiraz∪edemiyoduķ. (II-69.8) 

 

yaklaşmyaklaşmyaklaşmyaklaşmaaaa:  

icābında dāmādıŋ şu tesbisini ben ķapsam tamam mı mutlaķa buna sādışlar ücret 

ödeyeceK (I-15.15) 

bunu ġuşaħ∪olūy şal men ätmedim buŋa var durūy da daћa bozup da edecez, (I-43.35) 

bunnā şuŋa boğaz∪alı diyik boğazına bu gelinnere muћaķġaķ ġırmızĭ∪olur bu al, (I-

43.37) 

 

bulunmabulunmabulunmabulunma: 

amma benim yanımda içiŋ didim, bunda sayarsaŋız beni saymaŋ didim yav, (I-15.24) 

 

ayrılmaayrılmaayrılmaayrılma: 

banaħ bundan ķaş sen∪evelidi, şindi banā neýden mi yapardıķ? (I-33.2) 

    

eşitlikeşitlikeşitlikeşitlik : 

bunca (sor.) 

şunca  (sor.) 
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vasıtavasıtavasıtavasıta : 

bununla (sor.) 

şununla  (sor.) 

    

2.4.  ZARFLAR2.4.  ZARFLAR2.4.  ZARFLAR2.4.  ZARFLAR180    

    

2.4.1. Yer ve Yön Zarfları2.4.1. Yer ve Yön Zarfları2.4.1. Yer ve Yön Zarfları2.4.1. Yer ve Yön Zarfları    

çay dağıdır gibi ondan kēri vedālaşır gelir, sabāna geri varıdıħ. (I-26.12) 

ōlum ayāŋızıŋ∪üstünde oturmayalım∪içeri oturalım hocam, (I-28.35) 

oķul∪oķul cāmiyi oķul∪olaraķ ġullanıyolādı, soŋuraķtan ilkoķul aşşā yapıldı, (II-24.8) 

suyu ōrda akardı∪onuŋ bazı güzün az yoķarı çevirisiŋ bazı hu yanna çevirisiŋ ōrda suyu 

aķar gider, (II-34.22) 

camıŋ dedi dışarda daş∪atılsa ġırıķları∪içeri düşerdi camıŋ ġırıķlar dışārda dedi, (II-

49.26) 

 

2.4.2. Zaman Zarfları2.4.2. Zaman Zarfları2.4.2. Zaman Zarfları2.4.2. Zaman Zarfları    

bilmiyem ki o zamanıŋ gününde gittim∪unutdum gitti, hindi bilemiyem bi şeycik. (I-

28.8) 

esgiden böyǖmüşümüş şu ġārşıdāymışımış kô ävler, e şindi bullād∪işde (I-34.5) 

yįrmi sene oldu gideli yįrmi sene, bugün bucāħda bu gün bucā∪a gètdi āşam 

telefon∪etdį (I-38.2) 

toħudum ġışın ġāndili taħardıħ hananıŋ ġıyısına ōrda toħurduħ, (I-43.1) 

āladılma mı zülüf kesįyken oħşalırdı anası āliyar ġızı∪āliyardı. (I-52.8) 

üc∪cüz∪üşde iskán∪etmişler bizi işde buraya bu köyde. (II-5.13) 

burdan demiryollarından emekli∪oldum yol çavuşūydum, otuz beş yıl çalıştım, (II-6.10) 

 

2.4.3. Hâl Zarfları2.4.3. Hâl Zarfları2.4.3. Hâl Zarfları2.4.3. Hâl Zarfları    

bi gün bāb∪emmi getirecēm diyerek ta mettebiŋ yanna ènmiş gētmiş çocuħ, (I-42.24) 

yavaşca biri soķulmuş yanına, verdirmiyecek yāni, (I-47.9) 

                                                
180 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd.; ST, s.96-115.; ERGİN, TDB, s.255-259.; BANGUOĞLU, TG, s. 
371-384.; EDİSKUN, TDB, s. 273-283.; GENCAN, DB, s.407-437.; KORKMAZ, TTG, s.451-525. 
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onuŋ yanna toķtora gitdim ōrda iyi ōldum gēldim. (II-7.28) 

hī şindį Keçi kesiyolar, bacāŋ biri pütünce pişiyo, onu içine ġatıyolā ġadınca, (II-25.14) 

giderler gelmezler biz hocasız ġoymadıķ elimizden geldį∪i ġadar allah rızāsı∪uçun bi 

yedek gibi burda bi yine de∪ôle şimdi. (II-42.31) 

alayıŋ mēmet var mēmet o, çoķ güzel ġonuşur, (II-51.2) 

çoğan çoğan bazarda alınırdı∪o, o olurdu, hoşaf∪olurdu datlımız bôle∪olurdu. (II-58.16) 

 

2.4.4. Azlık2.4.4. Azlık2.4.4. Azlık2.4.4. Azlık----Çokluk ZarflarıÇokluk ZarflarıÇokluk ZarflarıÇokluk Zarfları    

şindi kim evel yiyo, az yiyo bi de, işiŋ enteresan durumu bi de az yiyen, kibar yiyen. (I-

4.31) 

āccıķ bildikleriŋden sôle bāћalım bāħ bunnar bizden şey∪almàya gelmişler. (I-54.36) 

ġarılar dǖ∪ünde oynaşıllar∪ideller māni sôýleller ġızı birez āladıllar, (II-15.57) 

sabā ġadar hiç erat yatmaķ yoķ, gelivir gidivir. ... de üşütmēlim dē çoķ zorudu. (II-

18.16) 

çapalamaSsaŋ o bōsdan köken fazla yaşar, (II-27.2) 

 

2.4.5. Soru Zarfları2.4.5. Soru Zarfları2.4.5. Soru Zarfları2.4.5. Soru Zarfları    

niye len şurda bizim çavuş∪olmamıza ne var dedik bu niye bôle∪ediy vērmedik. (I-

16.19) 

senįýle biz nası ġonuşuyoruz? bôle ġonuşuyoz dē mi ġarşılıħlı. (I-19.8) 

gözlerim suyunu neden dutmuyor / burnumuŋ sümǖnü ġoyup gitmiyor  (II-23.50) 

kēklik gezer ġumalarıŋ düzünde / āķ cemberi neye gērdiŋ yüzüŋe (II-60.36) 

şôle bizim yetişivēdįmizde oda vādı amma nasıl oludu biliyoŋ mu? (II-70.40) 

 

2.4.6. Görev Değiştirici Eklerle Zarf Yapımı2.4.6. Görev Değiştirici Eklerle Zarf Yapımı2.4.6. Görev Değiştirici Eklerle Zarf Yapımı2.4.6. Görev Değiştirici Eklerle Zarf Yapımı    

    

2.4.6.1. Zar2.4.6.1. Zar2.4.6.1. Zar2.4.6.1. Zarffff----fiil Ekleriyle Zarf Yapımı fiil Ekleriyle Zarf Yapımı fiil Ekleriyle Zarf Yapımı fiil Ekleriyle Zarf Yapımı     

(bkz. 1.2.1.1.1.3.) 

    

2.4.6.1.1. Asıl Zarf2.4.6.1.1. Asıl Zarf2.4.6.1.1. Asıl Zarf2.4.6.1.1. Asıl Zarf----fiiller fiiller fiiller fiiller     

(bkz. 1.2.1.1.1.3.1) 
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2.4.6.1.2. Birleşik Zarf2.4.6.1.2. Birleşik Zarf2.4.6.1.2. Birleşik Zarf2.4.6.1.2. Birleşik Zarf----fiiller fiiller fiiller fiiller     

(bkz. 1.2.1.1.1.3.2.) 

    

2.4.6.1.2. Çekim Ekleriyle Zarf Yapımı 2.4.6.1.2. Çekim Ekleriyle Zarf Yapımı 2.4.6.1.2. Çekim Ekleriyle Zarf Yapımı 2.4.6.1.2. Çekim Ekleriyle Zarf Yapımı     

(bkz. 1.2.1.2.)(bkz. 1.2.1.2.)(bkz. 1.2.1.2.)(bkz. 1.2.1.2.)    

    

2.4.6.1.2.1. Hâl Eklerinin Zarf Yapması 2.4.6.1.2.1. Hâl Eklerinin Zarf Yapması 2.4.6.1.2.1. Hâl Eklerinin Zarf Yapması 2.4.6.1.2.1. Hâl Eklerinin Zarf Yapması     

(bkz. 1.2.1.2.1.)(bkz. 1.2.1.2.1.)(bkz. 1.2.1.2.1.)(bkz. 1.2.1.2.1.)    

    

2.4.6.2.2. Bildirme Ekinin Zarf Yapması 2.4.6.2.2. Bildirme Ekinin Zarf Yapması 2.4.6.2.2. Bildirme Ekinin Zarf Yapması 2.4.6.2.2. Bildirme Ekinin Zarf Yapması     

(bkz. 1.2.1.2.3.) 

    

EDATLAREDATLAREDATLAREDATLAR181    

yolu kesmek için bu kô∪ôle yerleşįyler bizim esas∪atalarımız ôle yerleşįy buraya. (I-

2.23) 

bin duķuz yüz∪atmış ikiye ġadar esgiden biz mahsulleri∪ekiyoduħ, (I-20.12) 

çerez, püsgevit gibi gülsuyu gibi bi şey çāy gibi getiri veriseŋ (I-22.12) 

bele havanıŋ yāmaması, yāmadı mı işde bugün∪için biz de yapacīdıħ para falan 

topladıħ, (I-24.35) 

hē ē yapamīycan dedim şindi köve ġarşı da ben suçlu oluyon dedim yāni, (II-42.27) 

bālardıŋ heh ġuyrū∪unu filan bālarsıŋ beygiriŋ sopa gibi o sineklenemez ġāri∪o, (II-

45.48)  

git git büyüyo işde o zamandan beri böyük bi şey    oluyo, (II-62.10) 

sādece genç yetişen nesillere yāni on∪altı, on yedi on sekiz yaşlarında odaya gidiyoduķ. 

(II-70.41) 

    

gadā+k genigadā+k genigadā+k genigadā+k genişletilmiş şekiller:şletilmiş şekiller:şletilmiş şekiller:şletilmiş şekiller:    

adımı hilan o ġadaķ yazıyon da yazsam da işde∪o∪ġadar. (II-29.2)  

                                                
181 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s.132-144.; ERGİN, TDB, s.348-356.; BANGUOĞLU, TG, s. 
385-389.;EDİSKUN, TDB, s. 284-301.; GENCAN, DB, s. 438-445.; HACIEMİNOĞLU, TDE 336 s. ; 
KORKMAZ, TTG, s.1052-1088. 
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o ālaşalaķ ötekini de gitmiş, şiye ġadaķ gelmişler hurā gürdeniŋa∪āltına ġadaķ, onnarı 

ġayıP∪etmişler (II-29.11) 

gece sabā ġadaķ∪odun satā gelirdik āķşama ġadar onnarı para alıdıķ. (II-30.29) 

yemek veriseŋ yemēni veriler, vermezseŋ işde o ġadaķ. (II-63.3) 

    

BAĞLAÇLARBAĞLAÇLARBAĞLAÇLARBAĞLAÇLAR182    

2.6.1.   Sıralama Bağlaçları2.6.1.   Sıralama Bağlaçları2.6.1.   Sıralama Bağlaçları2.6.1.   Sıralama Bağlaçları    

maşşallahı var şindi∪iki gişi∪oluyo, ikį veyāћut ǖş kişi, bitdi. (I-14.7) 

süt ve yā ġuyuyo∪içine ondan çōrba bişiriyo, (II-6.28) 

e yāni lübnanla filistin rezāletinin aynısı yāni bāşga bi şey değil yāni. (II-66.9) 

 

2.6.2. Karşılaştırma2.6.2. Karşılaştırma2.6.2. Karşılaştırma2.6.2. Karşılaştırma----Denkleştirme BağlaçlarıDenkleştirme BağlaçlarıDenkleştirme BağlaçlarıDenkleştirme Bağlaçları    

artıķ ġāri dǖ∪ün sāћibiniŋ vijdānına ġalmış bi şį, amma on∪ekmek gönderir amma yirmi 

amma∪otuz ķaç∪ekmēse hepsini ġurdurular. (I-7.15) 

hah āynı len ne ayā∪ı yoruluyo diz çöke çöke ne bilmem ne, şindi didi benim 

ānnatcaķlarım didi burlāda kitapda mitapda yazmaz didi yāni, (II-32.15) 

hem kendilerine ġaraġol gibi bizansıŋ öŋüne hem de onnara orları veriyō, sancaķ 

veriliyo. (II-53.13) 

ġız∪evinden olan genşler bayrā ġapdı mīydı ya bi tepsi baķlavı veriyoŋ ya  bi tavuķ 

veriyoŋ∪onu. (II-59.26) 

ondan sōna sō∪udu mu? üzerine ama petmez ama şey dökersiŋ yā, (II-65.15) 

 

2.6.3. Cümle Başı Bağlaçları2.6.3. Cümle Başı Bağlaçları2.6.3. Cümle Başı Bağlaçları2.6.3. Cümle Başı Bağlaçları    

zāten aķşama ġadar bizim dep dep depilįydi işimiz. (I-4.21) 

bu fonu ġurduķ ama niye harcįcāz, (I-9.18) 

fakat işleri demiş ġurt velfecir, yānı dolu herşey necāset dolu hē. (I-19.40) 

mādem nē ölĕ dįŋiz de yaŋıldįŋ meni lēn? (I-28.2) 

yalıŋız babam yesir düşmedi, (I-37.14) 

                                                
182 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s.145-180.; ERGİN, TDB, s.334-348.; BANGUOĞLU, TG, 
s.390-395.; EDİSKUN,TDB, s.302-321.; GENCAN, DB, s. 446-478.; KORKMAZ, TTG, s.1091-1134. 
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vallā dē∪erlenmįy yāni bįz de būrdan bi yere ulaşamiyaħ įşde (I-51.29) 

halbūkǚ aķşam baķallāmış ovada başġa bi şē yoķ. (II-53.23) 

    

2.6.4. Sona Gelen Bağlaçlar2.6.4. Sona Gelen Bağlaçlar2.6.4. Sona Gelen Bağlaçlar2.6.4. Sona Gelen Bağlaçlar    

o da dedi ki sāķın daşı patlatdırmaŋ, ben size bi kōpretif ġurduruyum, (I-19.14) 

äle bèle heş şey yō∪udu bèle silah bile atılmazdı, (I-30.4) 

saman da atarıħ dörder dörder basarıħ. (I-30.31) 

filistinni birinne ävlenmiş, yalnız hiş bir evinin döşemeleri dāhi, yāni bizlēden hiş bi 

ķayıbı yoķtu. (II-66.22) 

demek ki ik∪ǖç asır vā bura herāldĕ∪o şekilde. (II-62.24) 

    

ki+ne iki+ne iki+ne iki+ne ile genişletilmiş şekiller:le genişletilmiş şekiller:le genişletilmiş şekiller:le genişletilmiş şekiller:    183183183183    

hindi burdān baķdıķ mıydı hoca aŋnatsıŋ diyelim kine bizim asvalta ġadā hepisi bi 

pilan, (II-47.34) 

ondan sōra işde diyelim kine gēldik ē atmış sekizlere ġadaķ, atmış doķuzda 

aletdirik∪alındı, (II-52.6) 

 

2.7. ÜNLEMLER2.7. ÜNLEMLER2.7. ÜNLEMLER2.7. ÜNLEMLER184    

    

2.7.1. 2.7.1. 2.7.1. 2.7.1. Çağırma ÜnlemleriÇağırma ÜnlemleriÇağırma ÜnlemleriÇağırma Ünlemleri    

ey baba daћa var mı denecek, alacaħ. (I-18.26) 

len ben saŋa şaķ∪etdim şaķa derimiş. (II-5.54) 

 

2.7.2. Gösterme Ünlemleri2.7.2. Gösterme Ünlemleri2.7.2. Gösterme Ünlemleri2.7.2. Gösterme Ünlemleri    

e tef çalıyollar aha türkü çekiyolar ālıyo∪o da. (II-10.5) 

e işde minderiŋ∪āltına ġorsuŋ∪onu hēcelik yatıyo hē, (II-11.11) 

ē ısdar dikerdik hôle hôle ısdarıdın doķurduķ, ihi doķurķan bu kireşledi yāvrum, (II-

12.10) 

 
                                                
183 Geniş bilgi için bkz. ÜSTÜNER, TP, s.200. 
184 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s. 181-201.; ERGİN, TDB, s. 331-334.; BANGUOĞLU, TG, 
s. 396-407.; EDİSKUN, TDB, s. 322.; GENCAN, DB , s. 479-492.; KORKMAZ, TTG, s.1139-1191. 
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2.7.3. Cevap Ünlemleri2.7.3. Cevap Ünlemleri2.7.3. Cevap Ünlemleri2.7.3. Cevap Ünlemleri    

hē hayır onnarnan dē∪il bizĩkį ē ōrdā bunnar bi ġavġà∪ediye bi ķıtellik çıķıyı ōrdan 

buràya gelįyler, (I-37.2) 

yōķ yoķ yeşil ġartı fílán ilkin bi çıķardılarıdı sōna adam∪ölmeden şē idǖvdüler (II-

12.20) 

evet orda yiyiP∪içiyoz geliyoz diyoz ki arķadaş bitirdik, (II-45.14) 

    

2.7.4.  Seslenme Ünlemleri2.7.4.  Seslenme Ünlemleri2.7.4.  Seslenme Ünlemleri2.7.4.  Seslenme Ünlemleri    

ēlliyi kim bilįydi hey yavrım o zaman? (I-1.35) 

geldi şuramdan bi dutdū, hadi gidecįk diye, (I-41.21)  

 

2.8. FİİLLER2.8. FİİLLER2.8. FİİLLER2.8. FİİLLER185    

    

2.8.1. Fiillerde Zaman 2.8.1. Fiillerde Zaman 2.8.1. Fiillerde Zaman 2.8.1. Fiillerde Zaman     

(bkz. 1.1.2.1.1) 

    

2.8.2. Fiillerde Kip 2.8.2. Fiillerde Kip 2.8.2. Fiillerde Kip 2.8.2. Fiillerde Kip     

(bkz. 1.1.2.1.2.) 

    

2.8.3. Fiillerde  Çatı 2.8.3. Fiillerde  Çatı 2.8.3. Fiillerde  Çatı 2.8.3. Fiillerde  Çatı     

(bkz. 1.2.1.1.2) 

    

2.8.4. Fiillerde Olumsuzluk 2.8.4. Fiillerde Olumsuzluk 2.8.4. Fiillerde Olumsuzluk 2.8.4. Fiillerde Olumsuzluk     

Fiilerde olumsuzluk ––––mA, mA, mA, mA, ----mImImImI---- eki ile yapılır: 

biri dè hāydarlıda, acılar gôrmesiŋ allaћ hepiŋize birlikdē, hepimize birlik. (I-45.35)   

ōrdan bu yanna gelelim ġāri sırf ġoymıyalım hāydarlįy, (I-47.39)    

o zaman dā ollarda su varmış temellerini sinekden yatıramamışlar, (II-1.11) 

dāmat gitmiyo da hindi dāmat evde ġalıyo. (II-3.23) 

                                                
185 Geniş bilgi için bkz. ATABAY vd., ST, s.202-281.; ERGİN, TDB, s.276-330.; BANGUOĞLU, TG, s. 
408-494.;  EDİSKUN, TDB, s. 170-272.; GENCAN, DB, s. 271-406.; KORKMAZ, TTG, s.525-1043. 
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2.8.5.    Birleşik Fiiller2.8.5.    Birleşik Fiiller2.8.5.    Birleşik Fiiller2.8.5.    Birleşik Fiiller    

    

2.8.5.1. İSİM + FİİL  2.8.5.1. İSİM + FİİL  2.8.5.1. İSİM + FİİL  2.8.5.1. İSİM + FİİL      

    

2.8.5.1.1. İSİM + eT2.8.5.1.1. İSİM + eT2.8.5.1.1. İSİM + eT2.8.5.1.1. İSİM + eT----    

ben iki senelik gelinlikden bēri bi ġoynumuŋ ārısı ġaldı górmedįm allaħ bundan ķótü 

etmesin. (I-1.58) 

ihbar etmiş ġarşı tarafa musdanlara. (I-4.7) 

soba delį∪i var dede gedik hērke ġapā∪ı geçirįy nası laf etmezseŋ, (I-18.33) 

arzu etmediğim ġahbe ġocalıķ / neyleyim geldi de geldi başa dolandı  (II-23.39) 

gözümüz ġalmadı şekerde duzda dèyelim / mevlam yardım etsin ecelimizde  (II-27.24) 

 

2.8.5.1.2. İSİM + eyle2.8.5.1.2. İSİM + eyle2.8.5.1.2. İSİM + eyle2.8.5.1.2. İSİM + eyle----    

bôbem memį bal∪eyledį her ġapıyā ġul∪eyledi / bôbēm nēnni nēnni nēnni (I-29.44) 

ħoru∪ōrta∪asyadan dūyduķ biz zamānına göre, ōrta∪asyadan göç∪eylemişler biŋ yüz 

beş, (I-47.1)    

 

2.8.5.1.4. İSİM + ol2.8.5.1.4. İSİM + ol2.8.5.1.4. İSİM + ol2.8.5.1.4. İSİM + ol----        

gelinler ôleydi, hindi iyi oldu. (I-1.16) 

ġız ġurban∪oldūm, heÇ∪ālanmįy hindi len nasıl olįy bilmiyem? (I-6.4) 

şindi ġaybolması yoķ, ġayboldu devletiŋ∪elįyle. (I-10.32)    

ondan keri bi gün tāyin∪olur dǖ∪ünne pazar, pazar∪ertesi gelinci gelinir, elbįse görülür, 

ağırlıħ yatırılır (I-11.2)    

dü∪ǖn cumādan başlardı, bi gún tıraş∪olurdu, ertesi gún gelin∪inerdi ôle∪olurdu. (II-2.8) 

ben demir yolu çavuşūydum, burdan demiryollarından emekli∪oldum (II-6.9)    

 

2.8.5.2.   FİİL + FİİL 2.8.5.2.   FİİL + FİİL 2.8.5.2.   FİİL + FİİL 2.8.5.2.   FİİL + FİİL     

    

2.8.5.2.1.   FİİL + (y)A bil2.8.5.2.1.   FİİL + (y)A bil2.8.5.2.1.   FİİL + (y)A bil2.8.5.2.1.   FİİL + (y)A bil---- (Yeterlik Fiili) (Yeterlik Fiili) (Yeterlik Fiili) (Yeterlik Fiili)    

şindi maşşallah cāmiyi men āydan∪aya görebilirsem anca górübiliyom. (I-14.8) 
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vēh dedi ülen davul bile dēŋgi dēŋgine vurulur dedi verebilcēŋ mi yüz biŋ lira bāşlıķ 

dedi (II-9.19) 

āvdan yiğen bullar, ġarışıķ ġonuşabiliriz kültürümüz∪āynı sayılır, (II-13.7) 

eliŋden geldį ġadā hayır hasanat yapabiliyosaŋ yapıyoŋ yapamazsaŋ eliŋde varısa 

veriyoŋ (II-26.35) 

herkez değil de seşme∪olaraķdan onu yapallardı, kim ġapabilcek ayaķlarından suvāri 

suvāri suvāri. (II-47.10) 

 

Yeterlik Fiilinin Olumsuzu FİİL + (y)AmAYeterlik Fiilinin Olumsuzu FİİL + (y)AmAYeterlik Fiilinin Olumsuzu FİİL + (y)AmAYeterlik Fiilinin Olumsuzu FİİL + (y)AmA----     

cezālandırılar var tabį, tabį yapamayannarı bi sorunuŋ cevābını bilemeyenneri. (I-9.44) 

peyġamberimiz dünyāya gelip de müslümanlī∪ı yaydī∪ında çoğunu islāh∪edememiş 

ġılıcınan savaşmış, (I-10.17) 

ç o zaman dā ollarda su varmış temellerini sinekden yatıramamışlar, (II-1.11) 

 

2.8.5.2.2.   FİİL + (I) ver2.8.5.2.2.   FİİL + (I) ver2.8.5.2.2.   FİİL + (I) ver2.8.5.2.2.   FİİL + (I) ver----/ vIr/ vIr/ vIr/ vIr---- / vē / vē / vē / vē---- (Tezlik Fiili) (Tezlik Fiili) (Tezlik Fiili) (Tezlik Fiili)    

geldi mįdi veriveriseŋ silaħ mı túfáķ mı taķīr taķīr yıħallar yeri góğú. (I-6.22) 

o günüŋ∪içinde sifil halķ āsgeri ... ġurşuna çizivereceklerdi. (I-10.28) 

o günüŋ bērinde bi yasdīŋ∪altına acıķ bi para ġōyvırıdıķ bizim kendi zamanımızda (II-

21.9) 

bôn malı ġoyvirecįk ġaŋrı çekilecek hem mal ġonurdu yasaK∪olurdu∪eveli. (II-39.10) 

gônü varısa şôle bi ġaş∪atārdı, ōrdancım gônü yō∪usa buruluvērdi ġōr gidērdi dēý mi, 

(II-60.2) 

 

2.8.6. Fiil Yapımı 2.8.6. Fiil Yapımı 2.8.6. Fiil Yapımı 2.8.6. Fiil Yapımı     

    

2.8.6.1. İsimden Fiil Yapımı 2.8.6.1. İsimden Fiil Yapımı 2.8.6.1. İsimden Fiil Yapımı 2.8.6.1. İsimden Fiil Yapımı     

(bkz. 1.2.2.1.2.) 

    

2.8.6.2. Fiilden Fiil 2.8.6.2. Fiilden Fiil 2.8.6.2. Fiilden Fiil 2.8.6.2. Fiilden Fiil Yapımı Yapımı Yapımı Yapımı     

(bkz. 1.2.2.1.4.) 
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İKİNCİ BÖLÜMİKİNCİ BÖLÜMİKİNCİ BÖLÜMİKİNCİ BÖLÜM    

METİNLERMETİNLERMETİNLERMETİNLER
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Sultan SalkıntaşSultan SalkıntaşSultan SalkıntaşSultan Salkıntaş    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    75757575    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    –        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    UluköyUluköyUluköyUluköy    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 1 1 1 1    

BURANIN ADI NEREDEN GELİYOR, ESKİ ADI VAR MI?BURANIN ADI NEREDEN GELİYOR, ESKİ ADI VAR MI?BURANIN ADI NEREDEN GELİYOR, ESKİ ADI VAR MI?BURANIN ADI NEREDEN GELİYOR, ESKİ ADI VAR MI?    

uluköy, bēỳ bēỳleriŋ köyüymüş burası. bēỳler varımış. ġayri bēỳleriŋ nèrden geldįni 

bilmiyem, bēỳler varıdı burda, bēỳlerden ireli gēlme. ... onnarıŋ yèrleri filán eveli bi 

gelillerdi. onnara bi ziyāret∪èdellerdi, o evler yıħıldı, tavannarına filán baħallarıdı. 

bēỳlerden bicēcik mēmet, mēmediŋ soyadı niy? mēmeT∪eren var, şèyde diŋŋerde 

ġaymaķamıŋ. o mēmeT∪eren de vār, o mēmeT∪eren de var bi de seherleriŋ mēmet de 5555 

varıdı, dēvrikleriŋ mēmet var, ġaymaķamıŋ bi ġapıcısı varıdı mēmet, şeyden bēỳlerden, 

o bēỳlerden ireli gelme onnar. turgut menim dayımıŋ torunu. musdava talet, bunuŋ∪anası 

dē buwalı∪uçu gelmiş de bura, çocū∪u olmamış babasınıŋ da musdava talet ġoymuş. 

üretim∪ossuŋ diýe gelmiş. turgut dayımıŋ torunu yā ärzulumda polis.  

 

ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?    

e evelden dǖ∪ünnerde, úç gún∪olurdu, çālġı çalardıħ, keşgek dówerdıħ evellerinden 10101010 

hindicik her şey ġolaylaşdı hēy yavrum, yoħ onnar bitdi ġayri hindi bi balo∪oliy, gelinler 

gelip eve ġoniy. úç gún∪olurdu, cumādan başlardı, tādil gün gelin ènerdi, pazartesi gún 

biterdi.  

 

SENİSENİSENİSENİ ATA BİNDİRDİ Mİ BU AMCA? ATA BİNDİRDİ Mİ BU AMCA? ATA BİNDİRDİ Mİ BU AMCA? ATA BİNDİRDİ Mİ BU AMCA?    

çoħ bindim yavrum çoħ. āmcaŋ nerde górdü meni? böyükler bindiridi∪eveli gelinleri ata. 

ya’ā, damat filán górmezdi, herkez kendi böyük gücük bindiridi, şôle alırlar  15151515 

giderlerdi. gelinler ôleydi, hindi iyi oldu. nāpacāŋız bilgimizi böyle alıp da müzeye mi 

ġoyacāŋız? nāpacaŋ meraħ edip de he, nāpacaŋ.  
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TAŞBAŞLARIN TEVFİK’İ TANIR MISIN? TAŞBAŞLARIN TEVFİK’İ TANIR MISIN? TAŞBAŞLARIN TEVFİK’İ TANIR MISIN? TAŞBAŞLARIN TEVFİK’İ TANIR MISIN?     

ġara aliníŋ, daşbaşınıŋ tēfį∪iŋ, daşbaşınıŋ tēfį∪iŋ, e tēfik menim nèyim? daşbaşınıŋ, 

daşbaşlıynan, babam benim cumhuriyet kóyünden yoħarı aħça kóyden, aşşā aħça 

ķóyden oraya köçüp gedįy, daşbaşlıynan iki dēze çocū, bacı çocū. hindi omar dayım, 20202020 

bunuŋ dedesi omar dayımnan. yēni hē yēni, çıħdıħ bilē, benim babam da taşbaşlı hindi 

dēze çocū ġardaş çocū oldu.  ēh eh eveli gider gelirdíħ, varıdıħ. 

 

YEMEK ÇEŞİTLERİNDEN NELER VAR?YEMEK ÇEŞİTLERİNDEN NELER VAR?YEMEK ÇEŞİTLERİNDEN NELER VAR?YEMEK ÇEŞİTLERİNDEN NELER VAR?    

her şeyler var yavrum, şindi dǖ∪ün yemekleri ġolaylaşdı, bi çōrba, bį pilav, bi helvā, bi 

et. e äsgiden keşgek dówērdıħ, sığır keserdıħ mal. onnarıŋ bişirirdíħ, ġapama yapardıħ, 

ġavırıdıħ, gelen misafirlerimizi ağırlardıħ. he hē o mērcimekden∪olur, 25252525 

mērcimekden∪olur∪o. saķalçarpan diye bulgur çorbasına, tamam∪işde mercimek 

çorbasına dènir∪o. ġapama diye hindi inē kēsdíķ mı? onu inē kesdikden sōna 

parçalārdıħ, parçaladıħdan kēri ġavırırıħ,  ġızartdıħ mıydı, böyük tencerĕ ġapamalarda, 

ġazanlarda onu gözēlce üzüne salça ederíķ, bişirdikden kēri, eveli ōleydi şindi 

ġolaylaşdı, misafirlerimizi ağırlardıħ. çorba bişerdį, pilav oludu, keşgeK∪aşı bişerdi 30303030 

çoĶ∪olurdu, hindicik ġolaylaşdı hepisi.  

 

ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?    

asgeri alır gideríķ burdan bindiriríķ eş dost hısım aķraba. baklavı ederíķ, yemek yaparıħ 

asgerleri arħadaşlarını ķaş dene on beş, yirmi, otuz sıfra ġurarıħ çay bişiriríķ. è hindi bu 

ķola çıħdı ķola verįlar o şeyler ķalķdı, hindi gene yemek olįy da. para da verįŋ, para 

verįŋ canım, yemek de verįŋ,. ēlliyi kim bilįydi hey yavrım o zaman? 35353535 

 

HACI UĞURLAMA NASIL OLUR?HACI UĞURLAMA NASIL OLUR?HACI UĞURLAMA NASIL OLUR?HACI UĞURLAMA NASIL OLUR?    

hacınıŋ sevabı, he giderik, uğurlarıķ, hediyemizi götürürük. hediyemizi götürürük 

picama alırıķ, çorap alırıķ. he ġadınlara, ōlanlara etek, şeki, bürgü niyse. şunnara şeki 

dènirdi, yazmalara. işde bunnara bürgü denèrdi, çeki de şunnara denir, bunnar hindi 

yazmalar. ürüsümlerden işde ġurban∪oldū∪um. ādetler hindi çıħdı, hı ādetlerdeŋ∪işde. 

şindi nācapacāŋız bunnarı sorup da? 40404040 
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RAMAZANLAR NASIL OLURDU?RAMAZANLAR NASIL OLURDU?RAMAZANLAR NASIL OLURDU?RAMAZANLAR NASIL OLURDU?    

ıramazanlarımızda hazırlıķlarımızı yaparıķ, böyüklerimizinen güccüklerimizinen 

ıramazanımızı terefimize gideríķ, eşimizinen dostumuzunan bayramımızı yaparıķ. 

böyükleriŋ elini öperíķ, ġüccükler geli bizim∪elimizi öper. ĕ gine gücümüz yetdį ġadar 

hörmetimizde bulunuruķ. böyüķleriŋ yanına varılırdı∪eveli, yemek yemē. edįy edįy 

ıramazan dāveti, yemek yaparıķ. hindi oruşlar, he oruçda hoca getiriríķ, eşimizi 45 45 45 45 

dostumuzu sülālemizi çağırırıķ, yemek yaparıķ. tabį tabį yıķarıķ, çırparıķ hepisini 

yaparıķ. 

 

DUA VE BDUA VE BDUA VE BDUA VE BEDDUALARDAN NELER VAR?EDDUALARDAN NELER VAR?EDDUALARDAN NELER VAR?EDDUALARDAN NELER VAR?    

o ilenmek bi başġadır o du∪a bi başġadır. allaħıŋdan bulsaŋ mal bulursuŋ kör şētanıŋdan 

bul der bi įsan bi įsana ħanı bi ôkelendį∪i zaman, allaħ kimsē vermesiŋ düşmanıla şētana 

uydurmasın. e du∪āya allaħ ırāzı olssssun, belā ġaza vermesiŋ, allaħ∪acı gósdermesiŋ, ħı 50505050 

tuttūŋ altın∪ossun,  başıŋ ásán olsun, işde bizim bilecēmiz bunnar.  

 

GÜNLÜK HAYATINIZ NASIL GEÇİYOR?GÜNLÜK HAYATINIZ NASIL GEÇİYOR?GÜNLÜK HAYATINIZ NASIL GEÇİYOR?GÜNLÜK HAYATINIZ NASIL GEÇİYOR?    

işde burda geçįy günümüz bu kelifiŋ içinde yawrım, gençler çalışįy biz de oturuyuķ, yā 

dediġodu filan yapmiyıķ yawrum. sağossuŋlar gençler gelįy, burda hal dert ġonuşuyuķ 

böyüK ġüccük gelįy yanımıza. var hĕ, dā oturūylar, gençler oldu mu oturūylar, 

bişirįyler, getirįyler. valla ġafam ġalmadı, yaşımız yetmiş bir∪oldu ġayrı, bizim 55 55 55 55 

aķrenlerimiz getdi, öldü, biz ġartaldıķ eyice gètdik. yetmiş bir yaşına girmişim güccüK 

müyün hey yawrum? ĕ menim yaşıtlarım da öyle, allaħ acı gósdermesin yawrım, ben iki 

senelik gelinlikden bēri bi ġoynumuŋ ārısı ġaldı górmedįm allaħ bundan ķótü etmesin. 

şükür bu ġadarlıĶ∪oldūma. dedeŋ uzun hava çekíy, kerem çeķíydi onnarı filan unutdu. 

dedeŋ eveli hava çekerdi. yetmiş sekiz yaşında bu yāw, ya’ā uzun hava başġa, kerem 60 60 60 60 

başġa. bilmen nenem men, fedıma getdi gedeli almanyaya ölen ōlanıŋ bi ġızı ġaldı, 

anası evlenince götürdü, getdi gedeli dedem bicēcik kaset doldursun sesiynen ikicikcēz 

desin dįn dünyada dedirmedi, eh şükür emrine yawrım, onu ġaybedince hepsini 

ġaybetdik, herşēden üsdünüdü. dedeŋ arabanıŋ üsdüne bindi mi o zaman aklına gelir 

hindi gelmez. 65656565 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Bayram AkkoçBayram AkkoçBayram AkkoçBayram Akkoç    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    47474747    

ÖĞRÖĞRÖĞRÖĞRENİM DURUMUENİM DURUMUENİM DURUMUENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Akça köyAkça köyAkça köyAkça köy    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 2 2 2 2    

BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?    

dayım burā, evela burda üj beş hāne varımış burā yerleşme hāne, beş∪altı hāne varımış 

burda yerleşen. bi daşbaş∪ōlugil, bi velevį, bizim sülāle olį gāri burā yerleşen, hani 

velevi, bizim lābımız velevį dįn geçer, bizim tabi evelā dedemiz yerleşį buraya. bunnarıŋ 

dedeleri var bunuŋ dedesiynen tabi bizim dedemiz olį ġāri, dedemiz oldūçin bi küçük ova 

vardır şurda, ova zaman ile tābi aķıllı, daşbaş dedį∪iŋ adam aķıllı, dedemiz bizim 5 5 5 5 

çoĶ∪aķıllı adammış, aķıllı oldūçin burunġayayna bi şey∪olmuş, tartışmış esgi adamlar, 

tartışdīçin daşbaş ġurnaz∪ oldūçin kimiŋ sözüm yabana köpēnen horuzu öterse bu ovayı 

oŋa verelim demişle. ôle dèyince tābi daşbaş dedem ġurnaz. horuz, horuzunan sözüm 

yabana köpē delmeleriŋ oraya yaħın güccük ovanıŋ ġıyısına iletmiş, oraya bi yere kümes 

yapįy, oraya ġoyįy, köpekleri de ġoyįy, e bilįy mi adamlar orā güccüK∪ovanıŋ 10101010 

ġıyısına otirįylar. burunġayayna demiş  kimin köpēnne horuzu öterse bu ovayı oŋa 

verelim demişlē, tābi daşbaş dedem biraz ġurnaz∪oldū∪çün köpek, buranıŋ köpē de 

duyulmaz ses horuzuŋ burunġayanıŋķı da duyulmaz, amma ġurnaz∪oldū∪çün oraya 

kümes mümes yapınca köpekleri bāliyler úliy, şafā ġarşı ötüy, hā bura aķçaköye āit dįy, o 

ovaya, bize veriyler o ovayı bizim ovaya zapT∪oliy bizim∪òva. daşbaş dedemiziŋ. 15 15 15 15 

köye yerleşmiş hā, köye yerleşmişler buranıŋ üç hāne varımış sōra tābi, bizim köyde 

eşgiya, tabį atalarımızdan duydūmuza göre soyguncuymuş bizim köyümüz, gerçē de 

canım, gerçē de bu, hindi buvazdan kevran geçermiş burdan, kevran çölòvasındàn tā 

äsgiden geçerimiş, burda yol ne gezįy o vaķıt yā, yol geçmįy yōķ, ha äsgiden sözüm 

yabana bį āteş yāni bi çī∪ır yol gidèrmiş, buraya yerleşilį icabında köyümüzde. 20202020 

niћāyet daha araba ne gezįy dayım yā, sözüm yabana biz ufaķ, sözüm yabana bi eşşek 

vāsıta yoķ, sözüm yabana bi eşşek yolu, çīr yolu gibi şôle bi ince bi şey geçįymiş, yolu 

kesmek için bu kô∪ôle yerleşįyler bizim esas∪atalarımız ôle yerleşįy buraya. soyguncular 
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äsgiden kevranlar geçerken, he soyalım, ekseri bizim kóyúmúz ôle yerleşme. aziz 

hacıbeşirlili, başı, dā yaşiy yaşįy, ōlu da var kendi de var∪aziziŋ, aziz kendi çoġ adam 25252525 

öldürdǖ hacıbeşirlidē ǖ. onuŋ biraz aķraba olur da o ġadar aķraba daha yaķın. çoġ çoġ 

ālim efe temelli. dayım aziz ēle de ālim daha eşşāymiş ālim efe, daha meşşurudu canım, 

ālim daha acar adam amma ha ālim, hani ālim efe dedikleri de beş vaķıt namazını da 

geçirmezimiş∪o adam. bi teknòva var bi çuķurġuyu var, azizgilin çuķurġuyunuŋ, teknòva 

ālimgiliŋ, hindi ben∪orda çoķ ġoyun güdǖyün devamlı bizim yaylamız oraya oldūçün 30303030 

devamlı biliyem orları. ālim efeniŋ tābi ġoyun oraya geçįkene şeygil azizgil ālim efegile 

basġı∪edįyler, basġı∪edįyler. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Hatice AkkoçHatice AkkoçHatice AkkoçHatice Akkoç    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DDDDERLEME YERİERLEME YERİERLEME YERİERLEME YERİ    Akça köyAkça köyAkça köyAkça köy    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 3 3 3 3    

BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?    

eyiyik halam bĕ, hoşgeldiŋiz. ē nēdiyiŋiz nassıŋız? hoşgeldiŋ yavrım, ėle mi? iyiyim 

dēzem be siz nēdiyiŋiz nasılsıŋız? iyiyim sā∪oluŋ, hoş geldíŋíz safā geldíŋíz yavrum. 

bilmiyem ki, güccǖm. eveli bi tārana aşı bişiridíķ, badılcan bişiridíķ ġara şey, öte beri 

işde. hă turbe orda, orda onuŋ ismi mırat var ondan kērį yedi evrā bunnar, topal işde şey 

ne dèrsek turbe diyik, turbe, yedi gişi var gelmiş hecazdan, şeyden tā ķóyden o da 5 5 5 5 

topalmış biri, buraya bi adamı getirmişlĕ ordan, o adam da üsdüne turbe yapmış, ō bu 

topalımış onnar ķaħmış orda şu tepeniŋ∪üsdedir, ōrda bēle havlı çekíķler, ōrda yatiy, 

yatiylár. gediliy hindi hava filán yāmadı mı buraya ġurban kesįyler oraya yāmur 

duvasına giderler. burda işde ġızġın bişirįylē işde ôle ôte bēri toplāniy. ät, piriç çorbası, 

halvası heye, hērşey bişirįyler, ġoyun kesįylēr, heye heye ġızġın deríķ. pilav heye, hī 10 10 10 10 

duvālar∪ederler burda da millet gāyí çekèrler, sıfra çekèrler, hī oraya. 

    

ESKİESKİESKİESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU? DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU? DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU? DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?    

esgileri dāvıl çalınīdı, arabaynan gelin çıħarılīdı, hē górúcú usūlüyle, davıl çalınīdı eveli, 

dedeŋ sağıdı. hèç górmeden nişanladıħ, hē evet işde bôle şēderdıħ, böyükler dúŋúrcú 

giderdıħ bitiridıħ, nişan taħardıħ, olma mı canım nişan∪oldu mu hepicį kóye 

buyuruŋ∪iderdıķ, hē hē įki gişi giderdıķ, bitiri gelirdıķ, orda bi şerbeT∪içellerdi. hē 15 15 15 15 

kesenek ġoyallardı. bi hafda sǖrmez canım, bôn ġına gecesi oludu, ertesi gún, ya’ā 

gitmezdi. ġız∪evi iderdi onu, ġız∪evi ġarşılardı biz de burda keserdıħ, ġurban keserdıħ 

dāvet∪èderdıħ ķóylüyü, ġız∪evine bi de ġına davarı giderdi davılınan, heye ġına davarı 

giderdi, ġız∪evine davılınan giderdi millet birikírdı oynaşa oynaşa götürülerdi. heye tādil 

gún, varıdıħ alırdıħ, arabaynan gelirdi evele, āt arabasıynan gelirdi, ĕ hindi taksi var. 20 20 20 20 

men arabaynan geldim, var var var āt arabası āt arabası, hē taksi mi varıdı, bu da getmedi. 

eveli biz górúnmezdik ki, eve gelirdi ēle górüdük hē. çeyiz mi? işde bôle şey alırdıħ, 



 244 

ondan kēri bôle dolaP∪alınıdı, iki yorgan bi döşek, bi kįlim halı ne gezįy? sandıħ, 

sandıġ∪alınırdı, beyazımız bu, hē hindi çehiz çoħ, esgiden yōħ ki, hindi çehiz çoħ ġızlar 

hindiden yanaşįy. ôle nerde bulįŋ? ha ha ha, hē ĕ iki ġat üç ġat elbise işde bu, hepicį 25 25 25 25          

hē, nāpsın tava filán yoħ yoħ tencere filán yoħ.  

 

CENAZE ADETLERİNİZ NASILDIR?CENAZE ADETLERİNİZ NASILDIR?CENAZE ADETLERİNİZ NASILDIR?CENAZE ADETLERİNİZ NASILDIR?    

aŋlat saŋā len, men mi? cenāze∪oldu mu öldü, millet birikír, kefin ederíħ. cenāzeyi 

ġaldırılar şeylerile gómerler. ardından ölü yerine toplanırlar şey gótúrúrúk yemek, 

yemek gótúrúrúk hē. iki ǖç gún sürer hă, hoca gelir. ĕ ġāyi işde ahlaķ bulunmuş. hah, hē 

aķrābăları evet getirile, èle yawrım dōru. allaħ ne verdįyse, ġızgın gelir gelir, loķum 30 30 30 30 

getirile oķudūyķana ha. sōna gelenler loķum getiri, büsgevit getiri. heye gôŋüŋden ne 

ġoparısa getirile. getmezle, hālen de getmezle, o özellik bozulmadı.  

 

NİNNİLERDEN NELER VAR?NİNNİLERDEN NELER VAR?NİNNİLERDEN NELER VAR?NİNNİLERDEN NELER VAR?    

heş nennen çekmedik saşla salladıķ getdi. nāpalım∪işde çalışıp duruyuħ. sabah, yedide 

buçuķda altıda kaħarıħ, sabah işde ezen oħuniy, ķaşda oħuniy? sabahınan ē ķaħardıħ, 

ilK∪oruzda ķaħardıķ, yolmaya giderdik çıldırlara, sözüm yabana şeyinen eşşeklerinen 35 35 35 35 

hazırlardıħ, giderdíħ oraya, dālarda tarlamız varıdı, oralara yolmıya giderdíħ. āşam∪üsdü 

gelirdíķ∪işde. kendimiz ġoyarıħ, bazı hocaynan ġoyarlar, bazı herkeş kendi ġoyar.  

 

KKKKOYUNCULUKLA İLGİLİ NELER YAPARSINIZ?OYUNCULUKLA İLGİLİ NELER YAPARSINIZ?OYUNCULUKLA İLGİLİ NELER YAPARSINIZ?OYUNCULUKLA İLGİLİ NELER YAPARSINIZ?    

yapā, yapā ġoyunu ülger geçdį∪i, ülger vardır heye. valla ne zaman bilmiyem men o 

geşdi mi ôle kırħarıħ. beş∪altı olur kırħarıħ, maķas vardır ķırħ ķırħklıħ evet, yapāları 

dürüyük satılırsa satılır, satılmazsa yūrúķ, yorgan sırarıħ, heye dikdiriríķ, yorgan 40 40 40 40 

dikdiriríķ, yataħ, ġuzu ġuzu, yúŋú de döşek ederíķ, yasdık ederíķ yataķları, heye yoķ 

yoĶ∪ôle kilim doħunacā vaħıt kirman ērilirdi, boyalanırdı yedi çeşit boyaynan. beş∪altı 

çeşit boyaynan kilim toħuyanlara eletirdíķ, doħudurduħ bazardan. hā üzüm mü? üzüm 

erdi mi toplardıħ, toplarlar ġasaynan şeye ġoyarlar çuvala. şeyde çuvalda çįnarlar şırası 

çıħar, aħar onu süzer süzer ġazana doldururuħ. bitdi mi yir ġazarlar, şēle ġazana 45 45 45 45 

ġorlar, şēle şēle ġazana, ġazan vardır, heye ġazarlar odunu soħarlar ġaynadırlar ġāyi bi 

epey ġaynar, dönesiye ġadar doyurasıya ġadar, dönünceye ġadar ġaynadırlar. döndü mü 
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topraķ getiriler, şōrda topraķ vardır, beyaz hē çuvala tókerler gāyi onu, şerbetini aħar 

duru şēderler. çiyniyandan kēri süzer, ondan kēri ġaynarlar, ġaynadırıħ, gúpe ġoyarlar. 

 

CENAZELERDEKİ PALTA GÜPÜRTÜSÜ NEDİR? ANLATIR MISINIZ?CENAZELERDEKİ PALTA GÜPÜRTÜSÜ NEDİR? ANLATIR MISINIZ?CENAZELERDEKİ PALTA GÜPÜRTÜSÜ NEDİR? ANLATIR MISINIZ?CENAZELERDEKİ PALTA GÜPÜRTÜSÜ NEDİR? ANLATIR MISINIZ?    

hī biliyem, mezeri ġazanları bütün yazarlar na ġadar insan varısa, sōna çārılar, iki üç 50 50 50 50 

gún geşdi mi iki üş gún geşdi mįdi gine hepicįni dāvet ederler şēderler, yemek    etmezler, 

çerez ederler loķum, büsgevit nè gelise, bu bütün ġabir ġazanlar yer dağılır, palta 

güpürtüsü palta güpürtüsü derler. emeklerini, haķgını verįįįįyler canım. ġonyada oħūy tabį, 

ġonyada ohūy. dǖ∪ünlerde oynaşırlar, ısbā olurlar, ġadın ē ġadınlar şeyi giyer, erkek 

urbasını heye, ġadınlar heye ġadınları oynadırlar ısbā deríķ, hē ısbā deríķ, hē ısbā olur 55 55 55 55 

gāye, oynadır ġadınları oynadırlar tev çalarlar, ġadınları hepicįni sıraya sıra sıra gelir 

bütün oynadır. deve giydiriler deve úç, iki insan úç insan mı olūy? úç insan ġoca deveyi 

şēderler, bôle deve posdunu giydiriler heye. įsanlardan oluşan deve, deveyi hē, deve şeyi 

heye ġız ġaçırma ġadın ġılī∪ına girer, onnar da ġadın asbabını giyerler. ō deve şēderler 

onnar, ġaçırır oyun yaparlar. edįįįįy edįy devām∪edįy  60606060 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Orhan TopçuOrhan TopçuOrhan TopçuOrhan Topçu    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    63636363    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    AkgünAkgünAkgünAkgün    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 4 4 4 4    

BU OVANIN MEŞHUR ALİM EFESİ HAKKINDA BİZE BİLGİ VERİR MİSİNİZ?BU OVANIN MEŞHUR ALİM EFESİ HAKKINDA BİZE BİLGİ VERİR MİSİNİZ?BU OVANIN MEŞHUR ALİM EFESİ HAKKINDA BİZE BİLGİ VERİR MİSİNİZ?BU OVANIN MEŞHUR ALİM EFESİ HAKKINDA BİZE BİLGİ VERİR MİSİNİZ?    

ālim devriŋ efesi bu hacıbeşirlide dōmuş. bunuŋ asgerdeykenē bi hanımını ķaçırmışla, 

adam samsunda asgerlik yapıyomuş orda, düzeni bozmuş hanımıŋ ġaçdīnda, gelmiş 

ġaçırdī adamıŋ elinden∪almış,  bu arada da tabi üş beş tāne cināyet var. ālim∪efe ôle 

bedāva efe değil, bôle sürtülerek, yuğrularak olmuş bi efe. netice adamı ġalleşlįle pusuya 

düşürmüşler, anlaşıldı mı? ķambur berber sebeb∪oldu ölüme, diye bi türküsü vardır 5555 

onuŋ belbere tıraş olmaya gelmiş. o şerefsiz adam da, sözüm yabana hani bu laf, 

kelimeler yakışmıyo bize, ihbar etmiş ġarşı tarafa musdanlara. onnar da çapraz∪almışlă 

adam gediyoķa vurmuşlar. vuranlar hasim taraflari, şimdi buhurcularla, o ayrı ġoca 

musdafa o. buhurcular atar atar vuramaz fılan şeklindē, o ayrı ġoca musdafa. unutmuşum 

ben, bunu şindi siziŋ gidecēŋiz çölovasında ġadılara varacįŋız, ġadılar, buyur hā 10101010 

nejmi var ġımıllıda yaşıyo, o nejmi bi de tam bôle işler için ayarlanmış bi adam. 

    

ESKİ AİLE DÜZENİNİZ NASILDI?ESKİ AİLE DÜZENİNİZ NASILDI?ESKİ AİLE DÜZENİNİZ NASILDI?ESKİ AİLE DÜZENİNİZ NASILDI?    

bi de loķma sayar gelin, sofra buraya ġurulur, komite oluşur. kim komite dedįm? meselā 

ġardeşler,  biz doķuz ġardeşiz babam başda. hemi şo şeyine biz evele evlendik, dā bu 

habįbe dázeŋiz yoķ. benim bi amcam varıdı mēmet, aldīm ġadın om∪bir yaşında, öteki 

de om beş yaşındā. el pençe bi diŋelinir sofra ortadā. bi de et yemē yeniliyosā baķ 15151515 

gāyi sen, işiŋ enteresan durumu, ona baķīyķan ona baķīyķan. imkan mı var oturmaķ? 

gelinler; birise bir, ikiyse iki. biz ikimiz amcayla aynı günde evlendik, büyǖmüdü o 

benim. anam rāmetlik gúyā prensipli bi ġadınıdı, şindi onu alırsıķ yarın ġāyın ġārısı olur 

benįyle iddā eder dįn beni de soķdu araya. ikimiziŋ bir indi gelini. şurayā tabį yıķıldı o 

evler de bi diŋelillē ikisi zavallılā, anam rāmetlik derdi şu ġariban uyūy derdi, 20202020 

uyuķlardı  baya resmen. sanki evde yemek yiyoŋ o yorulmuş zāten aķşama ġadar bizim 

dep dep depilįydi işimiz. şu ġaribanlar otursuŋ yā herif, şüķrú müķrú demek filán yoķ o 
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zaman herif, herif şunnar otursun. ġarışma, ġarışma sen beklesinlē. doķuz yüz∪elli 

sekizde evlendim ben, doķuz yüz∪elli sekizde, babam rahmetlik öldü gitti āylemiŋ sesini 

duymadı. ġazāen dışarda geliyoķana şu ġadınıla ġonuşuyoķana duydūysa ôle  duydu 25252525 

değilsē. bizim yörelerimiz bu, amma şindi o iş bitti. gelin āķşamıla èniyo, sabāla benĩle 

birlik sofrada ġāvelti ediyo. hiç adāleti yoķ. şindi hacim onuŋ da özetini sene bi anladįm 

ben, o mesele gelin üzerinde değil, bu ķóyún meselā dört tāne ağası var, beş tāne 

bilemediŋ, ķalanı fakir. hakįkį yemē āciz yetişen, kendini beslemeye āciz. ağalar 

getiririmiş üç beş tāne fakir, bi sofra ġurarımış. tabį biz işiŋ farķında değiliz gayyiK 30303030 

hani orda çoban dutacaķlar. şindi kim evel yiyo, az yiyo bi de, işiŋ enteresan durumu bi 

de az yiyen, kibar yiyen. bi  ekmek yedi amcam çeķíldí, tamam dutuŋ bunu, sen 

beş∪ekmek yiyiŋ geç ġaldıŋ atıŋ bunu, işe yaramaz.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Mustafa ErolMustafa ErolMustafa ErolMustafa Erol    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    68686868    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DEDEDEDERLEME YERİRLEME YERİRLEME YERİRLEME YERİ    AkgünAkgünAkgünAkgün    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 5 5 5 5    

ADETLERİNİZ, YEMEKLERİNİZ NELERDİR?ADETLERİNİZ, YEMEKLERİNİZ NELERDİR?ADETLERİNİZ, YEMEKLERİNİZ NELERDİR?ADETLERİNİZ, YEMEKLERİNİZ NELERDİR?    

şindi yoķ bizim esgi, esgiler varıdı hārbe gidenler ānnadırlardı biz de gāyi yoķ şindi ôle 

bi şey yoķ ki? ben şeyidin hududda asgerlik yapardıķ, sūriye hudūdunda urfa 

aķcaķalede, bin dokuz yüz ķırķ∪üç, ķaç atmış∪üşde, atmış beşde geldim, iki yıl. vallā 

yēnim ēle bi şē yoķ, aķıl ġalmadı ki, zekā yoķ∪annadacaķ yoķ. 

 

BU KÖYÜN ESKİ ADI YEREGİREN NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ESKİ ADI YEREGİREN NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ESKİ ADI YEREGİREN NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ESKİ ADI YEREGİREN NEREDEN GELİYOR?    

yeregiren ismį dedelerimiz bizim∪orta asyadan gelmiş. şuġ∪ġarşı dā köşmüş, 5555 

porsumanıŋ  oldū yere hacĭ abbas diye bi yer var oraya göçmüşlē. oraya bi musāfir 

gelmiş çadırlardan. şindi musāfir sabahleyin, aydın musāfir çadırları varımış. sabāleyin 

musāfirlere, çadırlarda durūylar dā yerleşmemişlē. musāfirlerine sabāleyin demişler, 

musāfiriŋ yemēni almış varsa ki musāfir getmiş. sözüm yabana çadırıŋ ortasına pislemiş 

gitmiş. hıh demiş o obanıŋ rēyssssi bu demiş, bizim demiş yurdumuzu bēnmedi pisledi, 10101010 

getdi. yurduŋuzu bilmem nēdin dedi getdi demiş. şindi ordan kaħıyollā, biz diyollā ġārşı 

dā geçelim kekliK∪öten, kekik biten yere. geliyoķa bu kóyüŋ oldū yerden çay aħarımış, 

ġumalarıŋ çayı burdan geçerimiş. buraya, ġā∪annarıŋ diŋgili ġırılıyo burda, yere batdı. 

buyur, çay mı? işde ġumalar çayı burdan geçiyomuş, çayıŋ içinden geçiyoķan bū şey 

ġırılıyo. hani mevsimini bilmiyom ben evet. o yandan geliyolarmış. ôle, ôle dēl şindi, 15151515 

bu uva beyköy beyleri varımış, onnarıŋ emrindeymiş, beyleriŋ emrindeymiş. bunnar, bey 

bunnara benim atalarımdan duydūma göre, bey bunnara bēkcisini gönderiyo, diyo orda 

bi irimlik bu ova var, duman tütǖy diyo, baħıŋ oraya. varsa ki burda üş beş hāne çadır 

var filán. yēri oymuş oymuşlā, üzerini örtmüşlē, çadır gibi bi barınak yapmışlā. şey 

gelįy, bekci gelįy, beyiŋ emri var diy burdan ġaħıcēŋiz dįy. o da dįy ki bey kendisi 20202020 

gelsin  bizi ķaldırsın, ķaħ disin ķaħalım dįy. ē o oba reisiniŋ de bi dene cellat ōlu 

varımış, ōlana da dįy, bize dįy illā kaħ dįn isrār ederse, beyiŋ ġafayı vuralım, gidelim. 
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neyse bey gelįy, beye bi hayvan kesįyler, sözüm yabana yemek veriyollā. o cellat∪olan 

ōlan da ēle şey babasınıŋ gözüne baħarımış. tālimat, babasından işāret beklerimiş. hiç 

ķaħ lafını etmeden bey, ordan yįyler içįyler ķaħıylar. gediyoķan bekci dįy, yā bey dįy 25252525 

bunnara ġaħ dimediŋ? yā ġarşıdānı görmįŋ mi dįy, emir beklįy dįy, bizim dįy ġafamızı 

vuracādı dįy. ēlelikle bu ķóy bize siziŋ gibi cesur bi ġoŋşu lāzım, yerleşiŋ burā dįy 

yerleşįyler. İrimlik; uva, ormanlıħ, ormanlıħ orman āç yāni. onnar da deveynen filán 

hayvanıla gelįyolarrmış, onnara da yiyecek çoħ burda, onuŋ için buraya yerleşiyollar.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Pakize ErolPakize ErolPakize ErolPakize Erol    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    73737373    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    AkgünAkgünAkgünAkgün    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 6 6 6 6    

ADETLERİNİZ, YEMEKLERİNİZ NELERDİR?ADETLERİNİZ, YEMEKLERİNİZ NELERDİR?ADETLERİNİZ, YEMEKLERİNİZ NELERDİR?ADETLERİNİZ, YEMEKLERİNİZ NELERDİR?    

evelā keşgák, dówúlúr celepde, toķķu vardır, toķķu toħmaħlılar gelir, çalġı çalar cúmē 

gúnü başlar toķūr toķur dówelle keşgē, būdayı. dóweller keşgeK∪edeller, ġurbanım 

dǖ∪ünnerde. ġuzum∪işde aynı şu, ġurbete giden ġız batar gider iter gider, onnarıŋ havası 

işde. niķaħı aķlıma gelmįy ġurbanım len geşdi. ġız ġurban∪oldūm, heÇ∪ālanmįy hindi 

len nasıl olįy bilmiyem? ġızına∪ōlan heç herşey televĩzondan gördüklerinden ne ālįyler 5555 

ne gúlįyler, gel ġal deseŋ de ġalacaħ yannarı yoħ ġızım hē. canım ótekínneri unutdurdular 

bize neden? hindicik zilif de yoķ hindi ġurban∪oldūm. isganını anlatdım, hē ġurbanım, 

esgerin geldįnı yere girdįnı, yeregiren∪oldūnu. zilif kesellerdi, saçlarını kesellerdi, 

ġulānıŋ ardına saç∪edellerdi. ēleydi ġurbanım evelden. şu ġurbete giden ġız iter gider, 

neydi o bi şįy dā dènèrdi ya, ġız ġurbanım şaşırıyıħ, yā ġurbanım.  10101010 

    

ESKİDEN ÇOCESKİDEN ÇOCESKİDEN ÇOCESKİDEN ÇOCUK OLDUĞUNDA NE YAPARDINIZ?UK OLDUĞUNDA NE YAPARDINIZ?UK OLDUĞUNDA NE YAPARDINIZ?UK OLDUĞUNDA NE YAPARDINIZ?    

birer asbabına varıdıħ ġuzum çocuħ dōdu muydu, asbab getiridíħ, hediyeyle varıdıħ. yaş 

gún ossuŋ derdíħ, hayırlı ossuŋ derdíħ. hediye, ya altın taħarsan ya elbise gótúrüsen 

çocūğa taħar verisen. onnarıŋ gónlúne şēdersen yaş gún ossuŋ dersen, hayırlı ossuŋ 

dersen ġoyar gelir. diş∪ћedį bişiriríħ ġurbanım, diş∪ћedįni bişiriríħ ġonumu ġomşuyu, 

diş∪ћedįni yediriridíħ. birer para atarsan şeyine, diş∪ћedį parası atarsan beş on ġuruş 15151515 

neyse biŋ lira on lira neyse. itē atardıŋ şurā, sındı maķas ġoyardıŋ, geline elini 

soķduruduŋ bıçaħ çıħdı mı ōlu dōcaķ dènèrdi, sındı çıħdı mı ġızı dōcaķ dènèrdi. gelin 

arabaynan çıħardı, at∪arabasıynan çıħardı, arabanıŋ içine sandıķ ġoyardıŋ, gelini onuŋ 

üsdüne oturdurduŋ, bôrüne bi ġarı oturudu. geldi mįdi ver parayı al gelini, para alırdıŋ 

dǖ∪ün sābından ġayın bubasından, ènmez ġurbanım alırsan parasını gelini èndirisen, 20202020 

o èndi mįdi de gúvēyi bindirisen bi de arabaya, dolanır gelir her yeri aynı geliniŋ gezdį 
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gibi at∪arabasıynan. geldi mįdi veriveriseŋ silaħ mı túfáķ mı taķīr taķīr yıħallar yeri 

góğú. ondan gelini alıllar ġurban∪oldūm, getirille eve ġoyalllar. beride bi ġomşunuŋ 

evine oturdullar, başına para atalla, eve mendil kilim yazarsan yere, atan para atar 

üsdüne, veri ġāri, atan par∪atar atan par∪atar. ēle olurdu ġurbanım eveli. duvāçımı 25252525 

denir, duvāçımında şuraya bi şey ġoyalla, neyse kilim milim. içine ardına bıçaħ ġoyalla, 

ondan kērim bilmen sındı ġoyalla, maħas ġoyalla, sındı maħas heye. hē ona ēlini soħar 

gelin, hanġına soħar çeker,    sındı    dōrsa ġīzı dōcaħ, ötekine oldu mu ōlan dōcaħ ōlu deller. 

hē başında oynalla henK∪edeller ġurbanım, def çalınır, ġadınlar oynar. şįndi 

ġurban∪oldūm şey nōliy ġāyi, çalġıyna oyunnar.    ēle ġūzum, her ġarı def çalar 30303030 

ġurbanım, iki ġarı defci gelir o çalar, onnar oynar yă, èle èle olurdu ġuzum eveli. 

 

ASKERLERİ NASIL UĞURLARDINIZ?ASKERLERİ NASIL UĞURLARDINIZ?ASKERLERİ NASIL UĞURLARDINIZ?ASKERLERİ NASIL UĞURLARDINIZ?    

ġurbanım esgere gideni çārdırıħ, eve gelir, yemek ġorrıħ, yediriríħ ona, halallaşırıħ 

ūrlarıħ define dümbēne, neyse çalġıyna. hindi çalġıyna olūy yă. esgeri geçiridíħ gúle 

gúle. evelden ôleydi ġurban∪oldūm. hē ġuzum onu ēleydi eveli, esgere gedįykene ôleydi. 

men yemēycem dōrusu, mįdem∪ārįy, hap∪atdım da mįdem∪ārįy, ah romatizma 35353535 

olmayaydım ġuzum birez şaşırdım men, yörümem de zor. 

    

ÇOCUĞA AD KOYMA NASIL OLUR?ÇOCUĞA AD KOYMA NASIL OLUR?ÇOCUĞA AD KOYMA NASIL OLUR?ÇOCUĞA AD KOYMA NASIL OLUR?    

hindi ġuzum ney górúyúk televzonda? eveli iyiydi. yoķ ġurbanım ôle, hī esgiden ôle beş 

sene filán oturmaz gelin dünyăda, gelin bēle diŋelirdi, sōrudurdu gelin gāyi. āzı var dili 

yoķ. hindi ġayınbabaya ġonuşduŋ muydu ne dellerdi bilįŋ mi? hē ôlmüyüŋ∪allaħ şunuŋ 

diliyle gelik, eliyne gelik dellerdin, heç fıs fıs fıs ġonuşursan o da aŋlamadaŋ çekişir. 40404040 

bôle diŋelirsin∪işde. ġızım filán var dedi mi? var, yōsa yoķ. 

    

RAMAZANLARDA BAYRAMLARDA NE YAPARSINIZ?RAMAZANLARDA BAYRAMLARDA NE YAPARSINIZ?RAMAZANLARDA BAYRAMLARDA NE YAPARSINIZ?RAMAZANLARDA BAYRAMLARDA NE YAPARSINIZ?    

allaħ neyi verdįysē ıramazanlıķlarda. ēle ġurbanım hindi deri yoķ, herkeş peynir edįy, 

peyniri de basdırįy. şey ġurbanım çóķalıķ, şey ġurbanım aķ ġatıķ, ġuzum deriye basılır. 

onuŋ. esgiden bitdi ġuzum.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Mehmet Gencer Mehmet Gencer Mehmet Gencer Mehmet Gencer    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    66666666    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Avşar   Avşar   Avşar   Avşar       

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 7 7 7 7    

KÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLEKÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLEKÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLEKÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?R NASIL OLURDU?R NASIL OLURDU?R NASIL OLURDU?    

o zaman ben ben diyom ki, köyün en gevur adamı didim yā şôle diyelim, şindi esgiden 

bura uluköy ġurulmuş beyköy dinmiş, alįy mi∪ō? ē durdur∪onu ġāri, yō yō farķ∪etmez. 

dayı nerelisiŋ filán didi bene ben∪avşarlıyım, sen nerelesiŋ dèdim, bēyköylüyüm didi, 

hāyır bura beyköy değil didim uluköy didim, şēy uluköylüyüm didi, uluköy dē∪il 

beyköy yāv, uluköy dē∪il beyköy, uluköy beyköy derken dayı didim bura beyler başı 5555 

mı didim? şimdi∪al, dayı beyköy beyler başı mı? evet didi āķçaköy de yanıbaşı didim, 

yeregiren ġavġacī, porsama boķlu ġasap, ġızıl kô ona mísal, dombay danacı, cadı keneci 

didim, keklicek ķaķışķan, ġazanpuŋar ..., avşar ona baķışġan, ġartı malları satmış, 

ġızılören isdemeden veren, menteş, kenteş, kündeş, ballıķ her tarafı bolluķ. ē∪er bôle 

sayıverdim dayım men gözǖŋ çapānı yiyim şunu mē∪e bi yazıver diye. yāni o köye 10101010 

gitdim dē, ē ora gitdį∪imizde äsgiden deliġannıyız∪ellēm on∪om∪beş gişį bekár∪olaraķ 

dağa oduna gidellerdin, ġurrā çekilirdin artıķ ġāri bu dǖ∪ündē üş gişi giderse öbüründen 

üş gişi beş gişi on∪om∪beş hayvannan, eşşekler arķadan gelir öŋden üş gişi beş gişi 

nēyse gider, ôŋcü gèdeller on∪om∪beş yük ne iderlēse odun iderlēr, arķasından eşşeklē 

varır. artıķ ġāri dǖ∪ün sāћibiniŋ vijdānına ġalmış bi şį, amma on∪ekmek gönderir 15151515 

amma yirmi amma∪otuz ķaç∪ekmēse hepsini ġurdurular. yerlēr köye geliller davul 

zurna∪onnarı gārşılār, odunnarı ġız∪evine gider bi∪iki yükǖ, ġalannı ōlan∪evine yıķılır. 

bi, bi seferi veyāћut iki yükü dē deliġannarıŋ odasına gelir. tabį esgiden ġışın olūydun 

bunnar, bôle yazın dǖ∪ün olūy şindi yazın∪olūy, onu deliġannar yaķardın.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Fevzi Çoban Fevzi Çoban Fevzi Çoban Fevzi Çoban    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    48484848    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Avşar   Avşar   Avşar   Avşar       

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 8 8 8 8    

KÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?KÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?KÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?KÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?    

pērşembe gün dē pērşembe gün de ġına olurdu ķadın∪evinde ġız∪evinde. o gēnşler 

toplanırdı, ōrda ōynaşırlarĭdī, ondan sōna cumā gün çālgı gelirdi gēnşler toplanıdı, 

cumartesi şenniK∪olurdu, pazar günü şu bu gelin çıķārdı yāni. bir ķaç gün yemek 

veriller. çoķ güzeldi yāni, şindi∪onnar yoķ, get get ķısalıyo iki sā∪atlıķ balō įşde∪iki 

sā∪at. 5555 

 

AVŞAR KÖYÜNÜN KOMŞU KÖYLERDEN FARKI NEDİR?AVŞAR KÖYÜNÜN KOMŞU KÖYLERDEN FARKI NEDİR?AVŞAR KÖYÜNÜN KOMŞU KÖYLERDEN FARKI NEDİR?AVŞAR KÖYÜNÜN KOMŞU KÖYLERDEN FARKI NEDİR?    

meselā türkmennēŕde mama derler biz de bibi dēriz, sōna halā∪a dôndü. ābį, bilāder, 10101010 

aġa dērlerdi meselā böyüklerine, emme hē ondan sōna meselā yēŋge deniyo, şindi 

ônceden gámacı denirdi meselā, gelin bacī, gelin bacı dērdik hē ondan sōna meselā 

ônceden sındı denirdi şindi ne∪o sosyeteleşdį maķasa döndü. kēşgek hē onnar fılan 

değişdi, değişdi şindi āş yā olaraķ geçer bāzı yerlēde∪onnar. bu būdayıŋ dövülüş şekli 

yāni, döver ġabī∪ını soyarlar bunu dāşda döverler, ondan sōna tekrar tencerede 15151515 

bişirilir, o ġuyruķ yā fılan hafif sālça o şekil yenir yāni. şôle bi ōyma dāş vardır, 

daşıŋ∪içine būdayı ġōrlar ķadınnar toplanır, bôle soķu dē bi dāş var ā∪aş vardır toķmaķ, 

toķmaķ deller yapmaya hā toķmaķda döverler∪onu, burda var meselā dibek de esas öz 

türkce şey∪olaraķ soķu daşı geçer bizde, dibek sōnadan meselā. ondan sōna dē∪irmen 

vardı dāş dē∪irmennērde yem yaparlarıdı, o bulġur çekerleridi onnar fılan dā yeŋi 22220000 

yeŋi bātdı yāni, ķademe ķademe bitiyo.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Mehmet Yılmaz Mehmet Yılmaz Mehmet Yılmaz Mehmet Yılmaz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    60606060    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Avşar   Avşar   Avşar   Avşar       

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 9 9 9 9    

KÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?KÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?KÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?KÖYÜNÜZDE ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?    

äsgiden burda ökúzden başġa bi şey yoķdu, ben avşardanım ta bu gelini, gelin 

çıķartmıya geldim ben at arabasīyla, avşardanız. hacı kázımıŋ∪ōlu. evet evet ēh bilmez 

mįz canım ķomşumuz. mēmet yılmaz, āltmış ķırķ∪altı dō∪umluyun, oķudum önceleri biz 

otuzlarda bizim∪oķullar.  

 

AVŞAR ADI NERDEN GELMİŞAVŞAR ADI NERDEN GELMİŞAVŞAR ADI NERDEN GELMİŞAVŞAR ADI NERDEN GELMİŞ    

adana çuķurovadan geldi, esas kökü avşarlarıŋ įrandan gelmedir. yörük, yörük var tabį 5555 

avşar yedi hāne∪olaraķdan gelmiş, sādan soldan yerleşdirmişler. avşarlarıŋ kökü įrandan 

dağılma derler yāni, türkiyede şindi elli∪altı tāne avşar köyü var avşar var. yapılıyo 

yapılıyo tabį biz ē köyümüzde ben doķsan dörtde muhtardım, köyümüzde çoķ güzel 

yüz∪elli biŋ tāne biz çam diktik, ... nerde avşarlı varısa dāveT∪ederiz onnar dāhi 

geliller, ķayseri∪avşarları dāhi tabį canım geliler toplanırız. fişne bayramı yapıyoz, 10101010 

temmuSuŋ ilk∪ћaftalarında biz ē vişne bayramı yaparız, bi bu sene tek olaraķdan yapdıķ 

cumertisi gün yapdıķ, yāni uzadıķca ācıķ dadı ġaçmıya başladı, onnarıŋ muhtarını ben 

başlatdım. köyümüzde bir fon oluşdur. ... yapdıķ biz. doķsan beşde ben vişne sat, 

köyümüzüŋ vişnesini satdım atmış∪üş biŋ liraya, ķomşu yardımından bir lira da 

komisyon alacan vişnecilerden, ne ķomisyonu alcaŋ dediler yā, hē ters baķmayıŋ 15151515 

dedim ben, hiyete almıycan muhtarla hiş bi ilgisi olmįcaķ bunu fapriķa verise∪alacāz bi 

fon ġurucāz fılan dedik, oldū, parayı topladıķ gel baķalım didi ısbartada toplandıķ, 

muhtar bu fonu ġurduķ ama niye harcįcāz, evelā faķir āyle olup da çocū∪u zekį 

oķūycaķsa onnara burs vericēz, hē ikinciye adam hasda, hasdası vardır sigortalı değildir 

şey değildir bu amelet olcaķdır yapdıramıyosa buŋa yardım yapcaz, faķir vatandaş 20202020 

dǖ∪ün∪edicekdir buŋa bi yardım bulucāz faķirlere işde bu şekilde fonumuz∪oluşdu hālā 
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devām∪idiyo, hālā devām∪idiyo. hē ısbartıda da o zaman bi doķdurumuz vardı yūsuf 

erdoğan, hē hasan çetin∪o dǖ∪ününe filan getdik biz∪orıya vārdıķ, geldik tabį canım 

geldik. e ġapıŋızıŋ∪ônde oynamışdırız. ē tabi orda işde biz avşarlar ġaşıķ şaķırtısīyna 

güzel∪oynarız. hē hē ġızını. 25252525 

 

DÜĞÜN ÖNCESİ NE TÜR HAZIRLIKLAR YAPARSINIZ?DÜĞÜN ÖNCESİ NE TÜR HAZIRLIKLAR YAPARSINIZ?DÜĞÜN ÖNCESİ NE TÜR HAZIRLIKLAR YAPARSINIZ?DÜĞÜN ÖNCESİ NE TÜR HAZIRLIKLAR YAPARSINIZ?    

yoķ o dú∪ǖnnerde oluyo da o∪ôle∪işde tamam∪işde. esgi dú∪ǖnnerde oduna giderdik, 30303030 

tā bura cerityaylasına ķadar gelinir, gelirimiş. efendim benim∪ā∪acımı kesdiŋ 

cerityaylalar da eşşekleri çevirir, baltalarını alıllarmış de mi, burdan aracı∪olaraķdan 

bizim bobamız rāmetlik çoķ sayılan bi kişįydin hadi baķalım hacı kázım bizim eşşekleri 

çevirmişler, şunnarı bi ķurtaralım gelelim buraya geller, e tābį birbirimizine ama 

samįmiyetlik dosluķ ķopmazdın bunnarıŋ malı gelir, biz buraya geliriz filán esgi 35353535 

sohbetler muhabbetler ġurbanlardā, ġurban kesildį∪i zaman bizde üç, üç gün dört gün 

çoluķ çocuķ erkeK∪olaraķdan odalarda yemēmizi yerdik ġurban∪eti bitesiye ġadar. evet 

evlerde yapılyo odalarda berāber yiyoruz hā bugün arķıdaş sen ben üç kişi odanıŋ bütün 

odaya bağlı ķomşular ōrda toplanı yemēni yer. o ferfene gene∪ayrı ferfene bitdi şindi, 

esgilerden ferfeneler vardın her aķlıŋa ne emsālı gafa aldıķları giderler bi ferfene 40404040 

odunu keserler geliller dādan∪eşşeklerle tavuķdur şeydir keserler ondan ferfene ... sohbet 

ederlerdi. oyunlardan pārtide bi yüzüK∪oyunnarı oludu filán efendim birisi dede düzülür 

kimisi bilmece sorur filán çoķ değişik işde, cezālandırılar var tabį, tabį yapamayannarı bi 

sorunuŋ cevābını bilemeyenneri.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Enver Kılıç Enver Kılıç Enver Kılıç Enver Kılıç    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    77777777    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Kazanpınarı Kazanpınarı Kazanpınarı Kazanpınarı     

 

Metin Metin Metin Metin numarası: Inumarası: Inumarası: Inumarası: I---- 10 10 10 10    

EĞİTİM GÖRDÜNÜZ MÜ?EĞİTİM GÖRDÜNÜZ MÜ?EĞİTİM GÖRDÜNÜZ MÜ?EĞİTİM GÖRDÜNÜZ MÜ?    

hįç górmedim, çünkǖ oķul ķırħ yedide yapıldı buraya, ben doķuz yüz yirmi doķuz  

doğumluyum, mallan maşaķatınan∪ūraşıyoduħ, iki dene bilā bēş ġārdaşıdıħ, bēş 

ġardaşıdıħ, ikisi∪asgere gidivedi∪alman hārbinde, ikisini de oķutduħ biri isdasyon şeflį∪i 

yapdı biri emekli assubay bunnar mefāT∪etdi, iki böyük iki gúccük ortada ben diŋeldim 

ġaldım şimdi ben de bekliyom ölümü, āmin. eğitim górmedik oķul∪olmadī∪ı uçu. 5555 

 

ESKİ YOKLUK DAHA MI FAZLAYDI?ESKİ YOKLUK DAHA MI FAZLAYDI?ESKİ YOKLUK DAHA MI FAZLAYDI?ESKİ YOKLUK DAHA MI FAZLAYDI?    

canım türkiyeniŋ on beş millon núfūsu vardın∪amcam, şindi∪oldu atmış beş yetmiş 

millon núfūs∪oldu, onuŋ∪uçū devlet faķiridin harpden çıķdıħ velћāsılı velkelám 

devlet∪ћarpden çıķdī∪ı∪uçun om∪beş milyon núfūsumuz var, atatürk misallah otuz 

sekizde mefāT∪etdi ondan keri inönü geşdi, inönü de misallah ķırħ yedide hükümdarlıķ 

sürdü. misal ondan kerį ķırħ yedide ķırħ doķuzda misallah ben ķırħ doķuz, ķırħ sekiz 10101010 

ķırķ ķırķ doķuz∪elli∪asgeriyim. celal bayarnan menderes şey∪oldu seçim∪oldu∪işde bu, 

ällide misallah türkiye cumhūriyeti ġuruldu, otuz sekizde ġuruldu esah cumhuriyeti de 

onnar ġāri seçime tavaķġuh∪etdi, seçiminen celal  bayarnan menderes ġazandı.  

 

ESKİ ADI VAR MI BU KÖYÜN?ESKİ ADI VAR MI BU KÖYÜN?ESKİ ADI VAR MI BU KÖYÜN?ESKİ ADI VAR MI BU KÖYÜN?    

bura her yeriŋ∪adı değişdi, burayı değişmedi. ġazanpuŋarımız, buŋarımız da var yalıŋız 

puŋarıŋ ora çēşme yapıldı aķmadı. şeyden yerli buraya ġomuşlarından. burası 15151515 

türkmen köyü, türkmen köyü. şindi ne∪olaraķ ķast, ķastı şôle peyġamberimiz dünyāya 

gelip de müslümanlī∪ı yaydī∪ında çoğunu islāh∪edememiş ġılıcınan savaşmış, núfuz 

yoķ burası da bu  türkmen köyleri demeniŋ mānāsı da biz zatın seniŋ dįniŋdeniz türkmen 
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demeniŋ mānāsı∪o, bi zatın seniŋ dįniŋi∪arıyoruz, türkmen demeniŋ mānāsı bu. zātın 

müslüman hē. 20202020 

 

ASKERLİĞİ NEREDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NEREDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NEREDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NEREDE YAPTINIZ?    

anķarada yapdım, anķarada ķorede o birlikdēydim yalıŋız gúnüm bitdi ķoreye gidecēm 

zaman bizim∪eğitimimiz ķonya aman şey anķara∪eğitimimiz vazįfemiz ķonya ķaraman 

seferiķaş depōları, āsger ġalmıyışdın depō ġumandanı millį savunmaya bi şey telgıraf 

çekiyokine, millį savunmaya taķdim diyo. āsgerim, depomuŋ∪āsgeri gónderildįyse 

gónderildi, gónderilmedįyse depoŋuz teslim∪almaŋız. o gún∪uçun ärtesi gún 25252525 

gediyoduķ uçā∪a binip de şeynen ķoreye. bôlelikce bizi birlikden∪ayırdılar. var canım 

var, buyur işde seçimi oldu asgerlik hātırāsı, eğer o gúnuŋ∪üçünde, o günüŋ∪içinde sifil 

halķ āsgeri ... ġurşuna çizivereceklerdi. bundan om∪beş seneki seçimler gibi. yalıŋız 

böyük merkezlerde inönü aldı∪aldı yörüdü, ġırsal kesime gelişde menderes çıķdı 

yörǖyverdi hātırā. 30303030 

 

KÖY ODASI VAR MI BURDA?KÖY ODASI VAR MI BURDA?KÖY ODASI VAR MI BURDA?KÖY ODASI VAR MI BURDA?    

var ōn dört dene baķ bu seksen ћānēydin ōn dört deneye yaķın∪oda varıdı, emme şindi 

bi∪odamız ġaldı, işde baķ hē burası hemi mescidimiz hemi∪odamız. şindi ġaybolması 

yoķ, ġayboldu devletiŋ∪elįyle. dēvlet núfus çoğaldı siziŋ gibi geşleri mēmurlu 

vāzifeye∪aldī, isdasyonnarı gapatdı, ondan keri oķulları ġapatdı, ġantar varıdı 

ekdį∪imiz∪ekinlere ķota ġoydu. būrda yetişdi būrda böyüdü ondan kerį locisdik 35353535 

harP∪aķademiler ķomutanı yalçın var būrda yetdi būrda böyüdü halen, būndan ōn 

sene∪eveli geldi būrları gezdi burda yetdim böyüdüm diyelek ben kóylüyüm ôle bi 

hızmatıŋız olusa buyuruŋ o zaman, şeye getdi afganisdana, harP∪aķademileri ķomutanı 

diyecēm locisdik buradan getdi böyüdü∪o yūsuf∪ābįŋnen barabar, sandıķlıdaķı. 

yusufuķu maķascı onuŋķu isdasyon şefi yālçın beyiŋki isdasyon şefi, yusuf da babası 40404040 

da maķascı.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Mehmet Balcı Mehmet Balcı Mehmet Balcı Mehmet Balcı    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    78787878    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Kazanpınarı Kazanpınarı Kazanpınarı Kazanpınarı     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 11 11 11 11    

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?    

hē denilirdi ağız dadı yenilirdi, loķum ē bitdį∪ine dāhil ē ondan sōna bi nişan daħallar,  

el∪öpdürüller ondan keri bi gün tāyin∪olur dǖ∪ünne pazar, pazar∪ertesi gelinci gelinir, 

elbįse görülür, ağırlıħ yatırılır ē ġız∪evine ōlan∪evi. ağırlıħ olurdu eveli yǖz lira ǖc∪cüz 

lira meselā ôle tabį mēvsimine góre ġāri değişiyo tabį ağırlıħ. ē ôle ağırlıħ yatırıdıħ 

varıdıħ dǖ∪ün∪ederdik çalgı getiridik, çalgı iki gún üç gún çalırdı, yemek dókērdik 5555 

yediridik taraflara etirafa dāvetiye gónderdik oħucu gelirdi. ôle şannan şöhretilē bi 

dú∪ǖn∪edilirdin allahıŋ∪emri ġız∪evi gelin∪ider giderdi ōlan∪evine tabį. ôlelikce bu 

şāyālar ôle∪olurdu.  

 

KÖYÜNÜZDEN OKUMUŞ İNSANLAR ÇIKTI MI?KÖYÜNÜZDEN OKUMUŞ İNSANLAR ÇIKTI MI?KÖYÜNÜZDEN OKUMUŞ İNSANLAR ÇIKTI MI?KÖYÜNÜZDEN OKUMUŞ İNSANLAR ÇIKTI MI?    

eŋ samįmiyet benim dostumudu ē ôle, benim dostumudu babası rahmetlik. hayır bu 

kóylü değildi, demir yolcūydu babası, istasyon şefįydi. çit maķascı çit müdür ôlēydi. 10101010 

baķlava∪ideriz, bôlelikce bāyramları∪ederiz allahıŋ iznįyle. çoķ sağ∪olun teşekkür∪olsuŋ 

sizlere de. heç benim kimsem yoķ āylem varıdı ôldü, eğitim meğitim oķul moķul 

górmedik.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Hasan Erdoğan Hasan Erdoğan Hasan Erdoğan Hasan Erdoğan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    56565656    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Cumhuriyet Cumhuriyet Cumhuriyet Cumhuriyet     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 12 12 12 12    

KÖYÜNÜZÜN ESKÖYÜNÜZÜN ESKÖYÜNÜZÜN ESKÖYÜNÜZÜN ESKİ ADI VAR MIYDI?Kİ ADI VAR MIYDI?Kİ ADI VAR MIYDI?Kİ ADI VAR MIYDI?    

biz bildį∪imizden bēri atatürküŋ şey∪etdį∪inden bu yana cumhuriyet köyü biliyoruz. 

cumhūriyet köyü seydili mahallesi, orta mahalle, aķça mahalle dē mahalleler∪ayrılır. 

işde atatürküŋ tā şey∪etdį∪inden bu yanna cumhuriyet köyü geçer bizim bildį∪imiz 

duydū∪umuzdaki atalarımızdan bēri ôrendįmiz.  

 

BU KÖY TÜRKMEN Mİ YÖRÜK MÜ?BU KÖY TÜRKMEN Mİ YÖRÜK MÜ?BU KÖY TÜRKMEN Mİ YÖRÜK MÜ?BU KÖY TÜRKMEN Mİ YÖRÜK MÜ?    

türkmen ya türkmen diyolar∪ama bāzı köy başga yerlerde ters yerler ôle türkmen 5 5 5 5 dē∪il, 

orta∪asyadan gelen asıl heç ġarışī∪ı olmayan türkmenner bunnar, heç ġarışıħlıħ yoħ 

burda. ne yonan girmiş ni bulgar girmiş ne bilmem türk hah öz orta∪asyadan gelen 

kimselerden bunnar. hiç kimse yoħ burda ġarışıħ evet. şindi başġa∪ýere şey∪itdį∪iŋ 

zaman türkmen dedį∪iŋ zaman her çeşit mānāya çekįyler ôle bi şį yoħ. hē 

 

BURALARDA TÜRBE VEBURALARDA TÜRBE VEBURALARDA TÜRBE VEBURALARDA TÜRBE VEYA YATIR VAR MI?YA YATIR VAR MI?YA YATIR VAR MI?YA YATIR VAR MI?    

var seydili tepesi var, şurda şu geldį∪iŋiz yoluŋ∪üsdünde işde şo ġabirlik var ya 10 10 10 10 

onuŋ∪içinde çevrik vardır∪orda seydili türbesi vardır, seydi sultan yatırları vardır, iki 

gişi hani. işde seydi sultan diyoz ya, vallā onnar haķġı tabį onnarı yaşlılar bilmesi lāzım 

daha ne gibi haķġı şeyler var, onnarı biz o ķadar derinini bilemez ġāri. ôle şindi gerçi 

bilmiyom ne ġadar dōru yānlış meselā āyleniŋ çocū∪u ōlmaz meselā gider ora bi çapıt 

bālar∪orda bi para atar, bi apdesT∪alır namaz ġılar filan, emme dōru emme yanlış 15 15 15 15 

allah bilir bilmeyiz orasını, allahım sevgili ġuluŋ hörmetine, bôle duvā ederlermiş∪ћani 

çocuķ ver gibisine filán. olur∪olmaz orasını da onu da biz de bilmiyoz tabį, ôle derler 

hanı ne ġadar dōru yanlış∪onu da bilmiyoz. seydili mahallesi derler hani, cumhūriyet 

seydili mahalle demesi māni işde o yatırdandır. seydimelek ayrı, şindi bizim aşar her 
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evde bi tāne seydi vardır, aşşā yoķarı her∪evde birer dene seydi vardır∪ћani meselā 20 20 20 20 

āyleniŋ çocū∪u olmadī, ora bālanır.  

 

NE İŞLE MENE İŞLE MENE İŞLE MENE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?ŞGULSÜNÜZ?ŞGULSÜNÜZ?ŞGULSÜNÜZ?    

çįTcilik yapıyoz ya çiFtciliklēden de bi neşemiz galmadı∪emin∪ol, şu ōrtāmda emin∪ol 

bitmiş vaziyetdeyiz hani bitmiş vaziyetdeyiz. ôrnē∪in afyon ekiyoduķ bi ķota şeyi 

çarpdılar, ondan sōna bi tarla para alan almān bilmem bi şēler çarpdılar, kimi ekįy kimi 

ekemįy etdį∪imiz masrafı alamiyik yerine göre baķ. dē bilmem ķaç vilāyet ekiyomuş, 25 25 25 25 

biz afyon vilāyeti olaraħdan üş dört vilāyet biliyoduķ ônceden, elli vilayet ekįymiş bunu.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Hüseyin Yılmaz Hüseyin Yılmaz Hüseyin Yılmaz Hüseyin Yılmaz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    46464646    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Cumhuriyet Cumhuriyet Cumhuriyet Cumhuriyet     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 13 13 13 13    

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

vallā ônceden dǖ∪ünner burda cumā gün aķşam çālġısı gelirdin, cumā günden başlārdın 

pazar günü bitērdin, çalırdı. tabį tabį oduna giderlerimiş. şu aķdā dēriz∪ona  

 

BURDA TÜRBE YATIR BURDA TÜRBE YATIR BURDA TÜRBE YATIR BURDA TÜRBE YATIR VAR MI?VAR MI?VAR MI?VAR MI?    

var var bizim esas∪işde seydili, seydi sultan. kimisi de olįy dįy canım, adaħ keserler 

meselā evet. zāten buranıŋ cumhūriyetden∪önce sēydili ōrdan∪alma ismini.  

 

BURASI DOMBAY OVASI MI?BURASI DOMBAY OVASI MI?BURASI DOMBAY OVASI MI?BURASI DOMBAY OVASI MI?    

dombay ovası∪o geşdį∪iŋiz şeyde dombay köyü var ya orda, orda dombay gölümüş 5 5 5 5 

orlar da orā dombayda o dombay o sī∪ırı yatarımış∪ōrdan ġālmış orası dombay∪ovası 

göl, göletimiş∪orası. yā baya bobamgil filan bilirlerimiş canım, orda dombayda işde 

dombay dedikleri yerde o sığırlar yatarımış, orāylan dombay ova, millet ova dermiş. 

orası beyköy dōru 

 

DUADUADUADUA----BEDDUALARDAN NELER VAR?BEDDUALARDAN NELER VAR?BEDDUALARDAN NELER VAR?BEDDUALARDAN NELER VAR?    

ôle bi şey olmaz yā, e dener canım dēnmez değil denir yāni∪işde. ġahretsin seni 10101010 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Şevket Coşkun Şevket Coşkun Şevket Coşkun Şevket Coşkun    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    74747474    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çayüstü ( Kımıllı )Çayüstü ( Kımıllı )Çayüstü ( Kımıllı )Çayüstü ( Kımıllı )    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 14 14 14 14    

KÖY ODALARINDA OYUNLAR OLUR MUYDU?KÖY ODALARINDA OYUNLAR OLUR MUYDU?KÖY ODALARINDA OYUNLAR OLUR MUYDU?KÖY ODALARINDA OYUNLAR OLUR MUYDU?    

parT∪oynallardı baķ şôle bį şapġanıŋ āltına part, part çaķallardı, üzük saķlallardı, 

parT∪oynallardı muћabbet yapallardı. işde bôle şapġanıŋ∪içine hē bularsaŋ içinde, 

alıllardı birer öte beriler yellerdi, muћabbeT∪edellerdi fīsdıķlı mısdıķlı bi şey. part deriz 

para, parķ deller bizde parķ. benim zamānımda en aşşā cāmiden ķırķ kişi çıķardı 

sabahleyin en aşşā, aşādāydı∪o∪zaman cāmi, böle ġonuşa ġunuşa ġonuşa dağılırdı. en 5555 

az ķırķ gişilik çıķardıķ, ôlen nemezi∪ћilē en aşşā elli gişi∪olurdu, maşşallahı var 

şindi∪iki gişi∪oluyo, ikį veyāћut ǖş kişi, bitdi. o∪an∪için∪ôleydi benim geşlį∪imde, şindi 

maşşallah cāmiyi men āydan∪aya görebilirsem anca górübiliyom. gózlerim de górmiyē 

hasdalıħ da var, beynamazlıħ da var ne∪ōlcaħ, allah hayırlı∪etsin yā rabbį yā resūlallah, 

esgiden bôle bi yazım yazın bi şeyler gelip sorum yō∪udu∪esgiden, āmin. 10 10 10 10 

 

ESKİDEN KÖY İMAMINIZI HAKLI OLARAK MI TUTUYORDUNUZ?ESKİDEN KÖY İMAMINIZI HAKLI OLARAK MI TUTUYORDUNUZ?ESKİDEN KÖY İMAMINIZI HAKLI OLARAK MI TUTUYORDUNUZ?ESKİDEN KÖY İMAMINIZI HAKLI OLARAK MI TUTUYORDUNUZ?    

kóyden varıdı∪imam, kóyden birer tas şey birer∪ölçek būday veridiŋ hāne başına, 

ōn∪iki∪āydan ōn∪iki∪āya namaz ġıldırı hoca, meselā kendi kólümüz de∪olurdu meselā 

yüz kile, yüz ölçek būday verseŋ yüz hāne vardır yüz∪ölçek būday veridi bi sene namaz 

ġıldırıdı, cenāzeŋ∪olursa defnederdi, selāŋı veridi namazıŋı ġıldırıdı iyįydi, sōna sōna 

paraya döndü∪iş şindi parası∪olan dutuyo hocayı. şindi şurda iki dene cāmimiz var bi 15 15 15 15 

hoca var, biri boş yoķ imam yoķ bi hoca∪işde bi hocamız var, bu ġarip de hindi 

bir∪ћafda ġıldirįy namazı bir∪ћafda aşşāya gedįy ġıldırįy.  

 

DÜĞÜNLER NASIL OLUR?DÜĞÜNLER NASIL OLUR?DÜĞÜNLER NASIL OLUR?DÜĞÜNLER NASIL OLUR?    

māћabbet boludu∪o zaman, oyun∪oynanırdı eşgere kórōlu∪oyunu menim kórōlu 

oynanırdı. kórōlu∪oynanılırdı, zeybeK∪oynanırdı, harmandalı, teke zortlaması. ġırılıdı 
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var da az, vār da esgįnki gibi dē∪il, esgidēn ben bir ōlan∪everdim allāha∪amānet 20 20 20 20 

ôretmen, seksen∪iki bin liralıħ mermi∪atdım, dǖ∪ününde de seksen∪iki bin lira verdim, 

aynı hē bunuŋ böyǖ∪ōlan var ôretmen sandıħlıda. vallā evini bilmiyen yeŋi∪aldı yetmiş 

milyara orda duruyo∪emekli. o benim∪ōlum allaha∪amānet, emekli. doķdor birį, birisi 

ôretmen∪oldu şindi yannarında. olurdu aynı elbįseleri giydirilerdi márşovan dellerdi 

márşovan, şôle menim şu gibi de yalıŋız siyah siyah ġumaş olur ġalınnardan, bu gibi 25 25 25 25 

men şindi men ġalın giyiyem bunu ya aynı bôle ġalın ġalındı∪onnar márşovan. çeket, 

pontur, yeleK∪olurdu ele giyellerdi hē. varıdı bayraħ yeri bôle bayraħ var soķardıħ,  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Bilâl Gölgelikaya Bilâl Gölgelikaya Bilâl Gölgelikaya Bilâl Gölgelikaya    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    61616161    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ilkokulilkokulilkokulilkokul    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çayüstü ( Kımıllı )Çayüstü ( Kımıllı )Çayüstü ( Kımıllı )Çayüstü ( Kımıllı )    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 15 15 15 15    

KÖYÜNÜZÜN ADI NERDEN GELİYOR?KÖYÜNÜZÜN ADI NERDEN GELİYOR?KÖYÜNÜZÜN ADI NERDEN GELİYOR?KÖYÜNÜZÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

hindi hocam bu var ya bizim köy ē aşşā∪yoķarı iki yüz yıla yaķın yeregiren var ordan 

bölünüp burıya geliyo ve aķrābalarımız vardır herkesiŋ ayrı∪ayrı aķrābaları var ōrdan 

geldiklerinde ġımıllı∪olaraķ yazılmış ġımıllı, sōnadan hemen köyüŋ kenarından çay 

geçiyo o yüzden o zaman çayüsdü diye tekrar yeniden isim verilmiş. bilmiyoz ki 

bilmiyoz ki ilerde dedelerimiz nası oldū∪unu bilmiyoz biz tabį, bi annam 5 5 5 5 

çıħardamıyoz  yāni. hāyır türkmen, türkmen evet ora yörük.  

 

ESKİ GELİN ALMA NASIL OLURDU?ESKİ GELİN ALMA NASIL OLURDU?ESKİ GELİN ALMA NASIL OLURDU?ESKİ GELİN ALMA NASIL OLURDU?    

önceden at∪arabası varıdı, at∪arabasīyna dolaşırdı. at∪arabasıyla önce toplu toplu halde 

gidellerdi, gelini baba∪evinden getirilerdi ōlan∪evine∪ènirdi, ondan sōna dāmadı bindiri, 

hāyır önceden damat gitme yoķdu, şurda olsa∪olsa üç beş senelik bi şey önceden öŋce 

gelini getirilerdi baba∪evinden, ondan sōna dāmādı bindirilerdi sādışlarīyna berāber 10  10  10  10 

köyüŋ kenarını dolandırı geliller efendim esgi delik gúndaħlar da vardı∪o∪zaman, 

normal tüfek dabancılar da atardı, dāmādı da burda meselā hoca du∪ā ederdi, āmin 

dellerdi herkeS daķacā∪ı şeyi daķardı ondan keri misāfirler allaћa∪ısmarladıķ der, 

efendim dāmadı da sādışları alır bi∪eve götürüler. icābında dāmādıŋ şu tesbisini ben 

ķapsam tamam mı mutlaķa buna sādışlar ücret ödeyeceK benden ôle şeyler varıdı, 15151515 

amma şindi onnar fılan yoķ. şurda bizde gelinnik fılan giydirmek olsa∪olsa beş altı 

senelik önceden, ġırmızı ġumaşdan. yā bizde fazla olmazdı, olmazdı.  

 

KÖY ODALARINDA NELER ANLATIRLIRDI?KÖY ODALARINDA NELER ANLATIRLIRDI?KÖY ODALARINDA NELER ANLATIRLIRDI?KÖY ODALARINDA NELER ANLATIRLIRDI?    

biz bilmezdik ki∪onu esgi ihtiyarlar, ihtiyarlarıŋ yanına nasıl varıyosuŋ, ben 

ilkoķuldāydım bizim kendi∪odamız var māћallemiziŋ isim deme yoķ, lān ge burıya bôle 
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su bardā∪ını veridi, suyu dolduru gelirim suyu dağıtırım, çıħ dışarıya o ġadar bi diye 20 20 20 20 

orıya ġoymazlardı, ôle∪ābįm yōħ yoħ ġoymazlardı. ôle şindi ōlu∪oturuyo ġāvede 

babasınıŋ yanda, baba sigara ver diyo bunu da duymuşum, bunu da görmüşüm men baba 

sigara ver diyen duydum men. ābēy benim∪ōlannar bene isdemedi, amma sigaramı 

da∪aldıla allah rāzı∪ossuŋ amma benim yanımda içiŋ didim, bunda sayarsaŋız beni 

saymaŋ didim yav, herkez kendi cebine∪içiyo ķazancını∪içiyo. ōlum sen başıŋ ... ben 25 25 25 25 

başımdan ġovalamışım tamam mı. bizde hiç māni yoķ bu köyde māni bilecek kimse 

bulamazsıŋ. onlar filán bitdi yā. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Cevat Çiçekdemir Cevat Çiçekdemir Cevat Çiçekdemir Cevat Çiçekdemir    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    61616161    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ilkokulilkokulilkokulilkokul    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çayüstü ( Kımıllı )Çayüstü ( Kımıllı )Çayüstü ( Kımıllı )Çayüstü ( Kımıllı )    

 

Metin numarası:Metin numarası:Metin numarası:Metin numarası: I I I I---- 16 16 16 16    

ASKERLİĞİ NEREDE YAPTINIZ, BİR HATIRA ANLATIR MISINIZ?ASKERLİĞİ NEREDE YAPTINIZ, BİR HATIRA ANLATIR MISINIZ?ASKERLİĞİ NEREDE YAPTINIZ, BİR HATIRA ANLATIR MISINIZ?ASKERLİĞİ NEREDE YAPTINIZ, BİR HATIRA ANLATIR MISINIZ?    

ben vanda yaptım, jandarma. çoğudu atmış∪altı atmış yedi, mevzū geldį∪i 

zaman∪annadırız canım başġa zamannar. ne annadalım yāv, orda yaşamadıħ da giderken 

yaşadıħ biz. evcilēden bi arķadaş vardı lise mēzunu, yedi gişiye bi sülüs vēdiler bize, 

tirene mindirdilē, elezığa vardıħ pazartisi gún hareket∪eden orıya vārdı mīydın bi gún 

tehir∪edįy, öbür meselā samsun, tırapzon o hatdan gelenner de geliy ondan sōna 5 5 5 5 

devām∪edįy∪ōrdan onnar geldile bi gún ōrda biz yatdıħ, yazıldī∪ımız∪oteliŋ yaħınĭnda 

bi ġāve var orıya vārdıħ çāy gēldi, ónnarıŋ çāylānı biz içemiyoS, şôle içemiyoS ġıtlama 

ēh on da bile yoħ. bizim burlarda∪ôle bi şē mi var, yoħ o baħįy∪o baħįy o didį∪im 

arħadaş, o liseli ġārsonu çārdı gel burıya dedi, arķadaş biz bunuŋ∪işmesini bilmiyoz bize 

birer ġaşıķ getir dedi. ġaşıķ getirdi nēyse çāyları işdik ķāħdıħ gitdik yātdıħ. ärtesi gún 10 10 10 10 

devām∪etdik tatvana vārdıħ, ōrda vapır arada ķarşıya geçecēz, gēşdik herkesiŋ yerlēni 

yāzdılā şeye nizāmiyeye vārdıħ tabur yazıћānesine götürdüle yāzdıla, o arķadaşına biz 

āynı bölüğe düşdük, çavuş tālimgáhına ayırdıla bizi, o bizden boyluydu öŋdeydi, ā∪aş 

mermiler var, ondan şētdile bi sayīyna hareket∪olūydu∪o hareket∪edįykene 

mermi∪içinde ġalmış, o da bi boşandı, şurdan arķadaşıŋ birisini vurdu, neyse o getdi 15 15 15 15 

tedāvi∪oldu ōrda imtāna bir∪ћafda ġaldı, om başı terfiyesini varınca daħdıħ, imtāna 

bir∪ћafda ġaldı bi ben bi adapazarlı bi de ķonyalı gène evcilerden bi gişi dā var biz 

dôrdümüz, gelik bi ġuş∪astēmen tekmili∪isdįy bizden ġo∪uşda, dedik len vermiyelim bu 

dövüse biz bu tekmili, niye len şurda bizim çavuş∪olmamıza ne var dedik bu niye 

bôle∪ediy vērmedik. sözüm yabana∪o pezevek de bizim nöbet bitip de yatandan sōna 20 20 20 20 

tekrar geldį∪inde bizim∪isimleri∪aliy aķsi∪olacaħ imtān heyeti∪olaraħdan o da gįrdi, 

bizim dôrdümüz de ķurmay ġaldıħ om∪başı. bizim şeyli burdur yeşilovadan bi çavuş 

vardı necāti ġāri dįnarlı ћēmşeri gibi∪oluyu biliyiŋ, ula dedį men seni dedi yollamıyacam 
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dedi, niye burda ġal sen dedi ben dedi ķaş senedir dedi bū yirmi birincisi seyyar 

jandarma tugayına bālı∪olan yerlerde dedi ķazālarında filan hiş görev yapmadī∪ım yer25252525 

yoħ dedi, çoħ dedi hudutda dedi neler∪oluy neler dedi, getmįcem dedi. adam bizim 

iyilį∪imiz∪için∪uğraşįy getme dedi bize yįrmi dörT∪ay orda tamamladıħ. o evcilerli∪o 

hem∪adam vuran çavuş∪oldu, sōna ordan dilekce verdi polis∪oldu. hē emekli∪oldu 

ġari∪o. buyuruŋ eve gidelim. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     İsmail Özdemir İsmail Özdemir İsmail Özdemir İsmail Özdemir    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    65656565    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çapalı   Çapalı   Çapalı   Çapalı       

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 17 17 17 17    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

çapalı köyünüŋ yāni çapalı adı bura göç gelip dışdan bura geldikleri zaman davar 

geçileri varımış hani geçiler, onnarı çoban güderken orda bi su buluyo, şindiki bu suyuŋ 

oldū∪u yeri orayı ķazıyor, orada su çıķıyo, çapāyna da ġazdī∪ı∪için çapalı∪ismi ordan 

ġalıyor. tārihden biŋ yüz beşde yāni, evet biŋ yüz beş. işde orta∪asyandan gelip burada 

onu yapıyolar yāni burda çoban güderken∪orda keçiniŋ saķalı∪ıslaĶ∪oluyo, varıyo 5 5 5 5 

baħıyo suyu orda buluyo, orayı çapāyna ġazıyo, çapalı∪ismi ordan ķalıyo. köyüŋ ilk 

yērleşimi şu ilerdedir yāni orayı biz bilmiyoz tabį, suyu bulunca buraya taşınmışlar yāni. 

evet bu tamam şindi bu soru. vallā şindi egeden geldį∪ine göre yörük oluyo yāni şindi 

hayvanna ē tabį. 

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR ANLATIR MISDÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR ANLATIR MISDÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR ANLATIR MISDÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR ANLATIR MISINIZ?INIZ?INIZ?INIZ?    

iyi de şindi ķız∪isdeme dāћa esgiden meselā bi ķızıla bi ōlan meselā iki düŋür olaraħ 10 10 10 10 

annaşdı mı, ķomşudan bir∪iki ķomşu gider, oradan∪onuŋ ķızını ister, allah yazdīysa yāni 

o∪iş olacaħsa ôle∪olur∪ondan sōna iki, bi, iki, üş gidilir yāni, ondan sōna ordan rāzı oldu 

mu bi duvā yapılır işde bu, hepsi bu ġadar sōna dǖ∪üne. vallā bizde de äsgiden vardı ya 

bizde şindi ben, benim görevimde yoħ yāni ben otuz∪iki sene imamlıħ yapdım, bizlerde 

odun kesme yoħtu yāni, odun∪işi bitdi yāni, onnar bunuŋ, bunnarıŋ döneminde 15 15 15 15 

bunnarıŋ geşlį∪inde odun kesme, o yoħ yāni. 

 

BURANIN FARKLI YEMEKLERİ VAR MIDIR?BURANIN FARKLI YEMEKLERİ VAR MIDIR?BURANIN FARKLI YEMEKLERİ VAR MIDIR?BURANIN FARKLI YEMEKLERİ VAR MIDIR?    

değişik yemekleri yoħdur yāni, meşћur bi esgiden keşgek diyolardı o vardı, ondan sōna 

şimdi o ķālķdı, onuŋ yerine piriç devreye girdi hani döwülmüş būday derik biz∪onu. 

ondan sōna başġa da ... būda döwülür, bizim∪esgiden soķķu diye vardı orda būda 
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döwülür, soķķu diye bi delikli daşdır, delikli daş ... orda döwülürdü. şimdi de zāten o 20  20  20  20  

da ķaħdı, şeylerden yapılıyo değirmennerde yapılıyo, hazır soyulmuş o yāni, onu güzelce 

ķaynadıyolar onu içine etli de yapıyolar, sütlü de yapıyolar, durumuna göre yapıp∪ondan 

sōna∪onu yapīyolar∪ārķasındaŋ onuŋ veriler onuŋ∪arķasından fasulye, et, ondan sōra 

pilav, tatlı hah bu. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Hanife Ertürk Hanife Ertürk Hanife Ertürk Hanife Ertürk    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    78787878    

ÖĞRENİM DURUMÖĞRENİM DURUMÖĞRENİM DURUMÖĞRENİM DURUMUUUU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çapalı   Çapalı   Çapalı   Çapalı       

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 18 18 18 18    

İLKOKUL OKUDUNUZ MU?İLKOKUL OKUDUNUZ MU?İLKOKUL OKUDUNUZ MU?İLKOKUL OKUDUNUZ MU?    

yā hēç ali yoħ, ali yoħ. hē şindi mēmediŋ bi ġızı var dē∪il mi 

eŋŭzunbillāhimineşşeytānirracim bismillāћirmānirrahim allaћıŋ∪emri peyġamberiŋ ġavli 

sēniŋ ġızı bôn isdemē geldıķ derıķ, verecēse∪adam ǖç gün müsāde verir ǖç gün sōna 

varırıħ āmin der gelĩrik tamam mı, ordān ondan sōna dǖ∪üne başlarıħ, varĭrıħ bôn biz 

pırtı yazacīћ derıķ, elbįse hē heye sen de bôn pırtı yazacīħ derıķ, beş∪āltı ġōnşu 5 5 5 5 

gótürǚrük ne yazılacāsa yazarıħ. alįy alįy meni lēn ġahbe dinni hindi daşlācaķ. ōrdan 

yazarıħ sabāna ġız∪eveli ōlan∪evi giderıķ, şeyden dįnardan māzadan pırtımızı alrıħ, alış 

veriş ne eksį∪imiz gedį∪imiz sandī∪ımız sepedimiz, pullumuz, telimiz, ġarenfilimiz, 

sāndī∪ımız, ġadifemiz∪işde hepisi ne∪eksį∪imiz varısa alır gelĩríķ. ondan sōna 

dǖ∪ün∪ћazırlī∪ı. dǖ∪ünē ġına vuracīħ derıķ bôn giderik cuma∪aħşamı gúnü, dur ġāri, 10 10 10 10 

cuma∪aħşamı gúnü ġına vurarıħ iki gún ġına perşembe gún iki gún başında ġızıŋ durar, 

mēmet menim mēmediŋ hanımı menim ġızı ġótürür yīķar gelini ġınası yīķar getirir. 

ōlan∪evi de ǖç gún ekmē∪eder, tamām mı ǖç gún ekmē∪eder yuħa ekmekdir bizimki 

belki ekmek yoğudu∪evel biz∪ēle gördük. ondan sōna işde ġına dǖ∪üne başlarıħ ġāri. ġız 

gēldi mi yīķandı gēldi mi, ah∪ōlum mēn onnarı bilmiyem mēn. ederik ederiK∪onnar 15 15 15 15 

işde bilen var ya. ġına gecesi ġına gecesi, ġızıŋ∪anası ālar babası ālar anası, dēýn èle bi 

türkü çārılar oħşarlar tamam heye bôle∪oħşarlar. ondan sōna burdan älbįse∪alırıħ giderıķ 

ġız∪evine, giydirrıķ, çalġıcı gelir, orda yemek bişiriller yerıķ, aħşam giderıķ zilif derıķ 

biz saçını keserıķ, tēllerıķ. işde saç kesimi derler hēle, ıccıħ şu yandan ıccıħ bu yandan 

hura ölçer∪ölçer saçı keserıķ ardını ören∪örerıķ, ône de tēl taħarıħ boğazına ġaranfil 20 20 20 20 

taħarıħ ertesi gún ôlen arabalarna varrıħ gelini alı gelĩrıķ pazar gún. at∪arabsīyna 

at∪arabsīyna gidērdıķ, taķsi yoğudu motur yoğudu heye. başımıza pulluyu 

örtellerdi∪üsdümüze, üç∪etek de var üç∪etek de varıdı. ġutmu denērdi hē ġutmu şalvar, 
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ġutmu entēre, üç∪etek giyērdıķ üsdüne de üsdelik giyerıķ bi de pullu∪örterıķ, şey vala 

bālanırdıħ hē ķaç çeşit dört beş çeşit şēle ıccı∪ıccıħ ıccı∪ıccıħ ular başımıza bālardıħ, 25 25 25 25 

annımıza altın taħarıħ, ey baba daћa var mı denecek, alacaħ. 

 

EVDE BİR BEBEK OLACAĞI ZAMAN EVDE HAZIRLIKLAR OLUR MUYEVDE BİR BEBEK OLACAĞI ZAMAN EVDE HAZIRLIKLAR OLUR MUYEVDE BİR BEBEK OLACAĞI ZAMAN EVDE HAZIRLIKLAR OLUR MUYEVDE BİR BEBEK OLACAĞI ZAMAN EVDE HAZIRLIKLAR OLUR MUYDU?DU?DU?DU?    

vallā bizde hazırlıħ felan yoğudu toķtur da yoğudu iki gún∪üç gún ārı çekērdıķ. hī hedik 

dağıdırıħ hedik dağıdırıħ dirgit derıķ biz hedik derıķ sen hedik de. būday būday 

būdaydan noħut∪ederıķ yığar yīķarıħ, tēncereye asarıħ bişirrıķ toplarıħ ġonşiyi, 

diş∪ћedį∪i∪ediyik dē onnarı yedirrıķ dişi çıħīyķa hēye, yaş gúnü felan bilmezik yalnız 30 30 30 30 

diş gúnü bilerıķ onnarı∪iderıķ.  

 

KIZDIĞINIZ ZAMAN NASIL BEDDUA EDERSİNİZ?KIZDIĞINIZ ZAMAN NASIL BEDDUA EDERSİNİZ?KIZDIĞINIZ ZAMAN NASIL BEDDUA EDERSİNİZ?KIZDIĞINIZ ZAMAN NASIL BEDDUA EDERSİNİZ?    

etme mįk∪ћindi, hindi bi çoħ∪ilendim dedeye, soba delį∪i var dede gedik hērke ġapā∪ı 

geçirįy nası laf etmezseŋ, ufacıħ baķırlar var ya onuŋ ġapā∪ını geçirįy, ya bi āl gel 

dedim ya hindi∪öldürecēm men seni dedim, e eyi mi dedim. bazı da ediyem ġā 

sen∪ölmeden men∪ölim diyem, sürünsüŋ∪accıħ. sus∪ēle deme, yā men gedim de o 35 35 35 35 

ġālsın yā men gedim o ġalsın∪anam. men∪onu geceden bēri çırpıyam evi oŋardım, 

süpürdüm sobanıŋ delį∪ine∪acıħ ġurum tökdü, nası∪ilenmezseŋ üs yanna ġapaħ geçirįy, 

sus bē ehteyar felan deme, ōlur. işde baħ bura alįylar ya men bağıriyam ya. tabį¸o zaman 

işlįydi, hindi işlēmįy. 

 

ESKESKESKESKİDEN DOKUMA, HASIR NELER YAPARDINIZ?İDEN DOKUMA, HASIR NELER YAPARDINIZ?İDEN DOKUMA, HASIR NELER YAPARDINIZ?İDEN DOKUMA, HASIR NELER YAPARDINIZ?    

çıħārdıħ hasır erişinni bükerıķ, erişinni, otuŋ özünü bükerıķ, hasır∪uzadırıħ şôle hu 40 40 40 40 

ennilikde on∪iki∪ayaħ uzannuħda künde bi∪ћasır keserik, hasırna geçindıķ, duyduŋ mu 

bįr, at∪arabası vardı çit sürērdik. ġoyundan dē∪il deŋiziŋ∪otu, deŋizden hasırıŋ∪otu hē 

ġoyunuŋķunu da yığardıħ, eğiridıķ kirmanna, kirmanna eğiri bükerıķ kilim 

toħuruħ∪āltımıza, boyacı gelirdi, boyacı heye kök boya denirdi. havluya ġazanı asarıħ 

çeşit çeşit boyarıħ namazlā toħuruħ seccāde toħuruħ kilim toħuruħ var mı dā diyecēŋ 45 45 45 45 

yorġan sırırıħ heye biz bunnarı hep∪etdıķ. emme burda oturmaħ yaķışmadı bē, ôle mi 

uyuz∪olursuŋuz∪otlarda, yeter.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Mehmet TekkevarolMehmet TekkevarolMehmet TekkevarolMehmet Tekkevarol    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    84848484    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Burunķaya Burunķaya Burunķaya Burunķaya     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 19 19 19 19    

BBBBU KÖYE NEREDEN GELMİŞSİNİZ?U KÖYE NEREDEN GELMİŞSİNİZ?U KÖYE NEREDEN GELMİŞSİNİZ?U KÖYE NEREDEN GELMİŞSİNİZ?    

şimdį aķrabā, ben köyüŋ yānı buraya yerleşmesini bilemem, äsgi. yalıŋız kök, yanı 

buraya geliş horasandan, horasandan sūriyeden gelme, özbeklerden gelme buranıŋ kökü 

he. türk boylarından gelme yerleşme buraya. hē, hepimiz ôle gelmişiz. burasınıŋ 

yerleşmesį bēn baħ, seksen dört yaşındayım, şimdi bir∪ay sona seksen dördü bitirecēz, 

seksen beşe girecēz, āynı devir āynı yetiş yaşıyo. görenekler, yānı ġonuşmalar, köyce 5 5 5 5 

köyce veyā∪ıt da mevkĩ mevkį dē∪işir aķraba. köyümüzüŋ adī, ismiŋ seniŋ, bilál mı? 

bilál bey, şūrda daş var, burunġaya daşı, şimdi ordan yānı şey∪etdèler sontaÇ çıħtı, su 

çıħtı. yānı esgiden daş baķ bunnar birer hatıra, senįýle biz nası ġonuşuyoruz? bôle 

ġonuşuyoz dē mi ġarşılıħlı. o daş bizimle ġonuşurdu. onuŋ içinde māğara varımış, su 

varımış, he bu, ġarayolları giderken, bu ġarayolları giderken daşı patlatdılar, 10 10 10 10 

māğaradan su çıħdı māğaradan su çıħdı dediler. yāv nası olur da çıħarımış? şimdi biz 

vardıħ. köyüŋ bi ķısmī patlasıŋ māğara, hanı mütāyit patladacaħ, hēç bi şè olmaz suya 

dįyi, heç bi şè olmaz patladacaħ, burda da bi mütāyit varıdı devlet su işlerinden 

çanaķĶaleli, o da dedi ki sāķın daşı patlatdırmaŋ, ben size bi kōpretif ġurduruyum, 

devlet de bunuŋ şēydemez dedi. siz köylü olaraħ ġarşısına çıħıŋ. vallāhi devlet de 15 15 15 15 

patladamaz, yalıŋız ben devlet adamıyım, benden duyulmasın dedi. şimdi çōħları 

patlasın, o zaman sözümüz geçiyō, sözde bizim yānı köyde, hē ben de başġanım, hē 

sözümüz geçįy. patlamaz gelen mühendisleri ġovuyom, bilmem şunu ediyom patlamaz, 

patlatdırmadıħ bāħ netįce ne oldu? işde acı datlı hatırası bu, acı datlı hatırası köyüŋ içme 

suyu oldu. ordan ordan devlet suyu geldi. ūraşdıħ, devlet su işleri geldi şey vurdu, 20 20 20 20 

sontaç vurdı, suyu çıħardı iki derin ġuyu, çalışmaya başladı. netįce yānı şu olmadı baħ, 

bu içme suyundan āyrıldıħ, şindi köyüŋ isdikbāli, çeşme aldıħ∪ō yānı sontacıŋ suyundan 

şoraya. bu köyü idāre∪ediyo yānı bôle çalışmalar∪oldu emme. burunķayanıŋ, şôle onuŋ 

yaŋķısı şôle, bir tepe sǖrüp èniyo tā yola aşşāya. bunuŋ gibi daşıŋ şeklinden 
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ġaynaķlanıyŏ. işde dedim ya, įnsan gibi ġonuşur araba şey ġānı geçerkene dereboyu 25 25 25 25 

yānı ġānılar var, onnarın taħırdısı yanķı yapar bôle, ses verir. mēre o ġayadaşı o 

māğaranıŋ şeyiymiş o, o māğara patlıyıncā ses ġayĭboldu. he hē burunķaya daşı, sen ne 

derseŋ o sana ġonuşur. 

 

BİZE BİLDİĞİNİZ İBRETLİK BİR HİKAYE ANLATIR MISNIZ?BİZE BİLDİĞİNİZ İBRETLİK BİR HİKAYE ANLATIR MISNIZ?BİZE BİLDİĞİNİZ İBRETLİK BİR HİKAYE ANLATIR MISNIZ?BİZE BİLDİĞİNİZ İBRETLİK BİR HİKAYE ANLATIR MISNIZ?    

esgiden düzen bôle miydi? bôle değildi, düzenler bozuldū. şimdį hazreti mūsā 

alayhisselam, cenāb∪allaha biŋ bir kelam danışmaya giderimiş. giderken bir elmā 30 30 30 30 

görmüş ki, o ġadar güzel, o ġadar güzel. yawu demiş şu elmayı āzımıŋ suyunu bi 

dēşdirsin bi elma alįm. bi yarmış içi ġurt, içi oldū gibi ġurt. ē birez ileriye varmış. bir 

āşda bir ġuş felfecir okuyor, yānı ġuran oķuyor. ènmiş āşdan, söylemesi ayıp pislį 

yemiş, gagasını sürtmüş, gene çıħmış gene oħumaya āca. ē ileriye varmış, üş dene 

ġazan. ġıyıdaķı ġazanlarda su var, ortadaki ġazanda su yoħ. altı yanıyo, o başdaķı 35 35 35 35 

ġazan daşıyo, bu ġazana; bu ġazandaķı su daşıyo, o ġazana, ortadaķı ġazan yanıp 

gediyo. e varmış, yā resūl∪allah seniŋ hekmetıŋdan suval ólunmaz. ben demiş yolda 

birez āzım ġurudu, bi elma gördüm, imrendim elmaya aldīm, şôle bi yardım içi ġurt, 

yenecek hāli yōķ demiş. hī o demiş seniŋ gördǖn elmā, ahír zamanıŋ adamları demiş, 

üstlerine başlarına baħdıŋ mı keyfiŋ çatacaħ; fakat işleri demiş ġurt velfecir, yānı 40 40 40 40 

dolu herşey necāset dolu hē. āhír zamanıŋ adamları demiş, evet üsleri başları düzgün, 

işleri ġurt gibi, yānı fenālıK∪işleri eyi eyi hē. ileriye varmış, işde dedim ya, bir ġazan üç 

ġazan birbirine iki ortası boş, ġıyıları sulu ġaynayan ġazanlar. o başdaķı o başa, beriki 

başdaķı da beriki başa. ortadā ġazana su düşmüyo, su düşmüyo hèç. yā rasullah demiş, 

nedir bu? ē demiş, o gördǖŋ elmanıŋ içi ġurt, aħır zamănıŋ adamları. o demiş hanı 45 45 45 45 

oħuyan ġuş da felfecir oħuyan ġuş, zamānıŋ ülemāları, hocaları demiş. hutbeye çıħdı mı 

herşeyi oħuyacāħ, herşeyi de yapacaħ demiş. o da ahír zamănıŋ hocaları demiş. ġuş ġuş, 

ahír zamănıŋ hocaları demiş. gene götürüp ġuranı oħuyacaħ demiş. hē, ondan soŋura 

ġazan üç ġazan birbirine daşırıyo ya, o ortadaki ġazana bi damla su düşmüyo. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Şevket Gökçe Şevket Gökçe Şevket Gökçe Şevket Gökçe    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    74747474    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Gökçeli    Gökçeli    Gökçeli    Gökçeli        

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 20 20 20 20    

GÖKÇELİ İSMİ NEREDEN GELİYOR?GÖKÇELİ İSMİ NEREDEN GELİYOR?GÖKÇELİ İSMİ NEREDEN GELİYOR?GÖKÇELİ İSMİ NEREDEN GELİYOR?    

amcam burda ē bi gökçe ismi, bura yerleşen adamıŋ bi atı varımış, ġır bi atmış biz 

şindiki şeyne o zaman gökçe at, gökçe at gökçe yāni gök bi at isminden gelen bi şey 

denilirdi at∪ismi. hāyır türkmen köyü, türkmen köyü. şimdi şeyden ē orta∪asyadan 

çıħdıħlarında şey üçe dörde bölünmüş∪ordan gelenler, bi ġısmını gelįyken işde demiş ki 

ben türküm denmiş geçmiş yāni ē türkmenner de geçerken hudütden mi geçiyolar nası 5 5 5 5 

geçiyolarsa, ben türkmenim demiş, türk benim demiş biz o şekilde, evet o şekilde bi 

türkmen gelmiş. hāyır hayvancılıħ var da çobanlıħ yoħ, varıdın çobanlıħ da vardı ē bu 

bizim malımızıŋ, ġoyunumuzuŋ yayıldī∪ı yer baraÇ∪oldu devlet su işleri baraÇ yaptı. o 

zaman biz ġoyunculū∪u bitirdik, var yim∪beş∪otuz ġoyun başġa bi süt∪inekcilį∪i var, 

ġaraġuyu gölü etirafı sōnadan çevrildi. daha önceden bu göl başıboşudu, canı 10 10 10 10 

isdedį∪i zaman daşıyodu göl, su alıyodu burları çeviriyodu. bin duķuz yüz∪atmış ikiye 

ġadar esgiden biz mahsulleri∪ekiyoduħ, o da daşıyodu, mahsullerimizi bitiriyodu filán o 

zaman ē yetmiş, atmış sekiz∪atmış doķuzda baraÇ emri alındı demirel başbaķandı 

burdan bi tónel∪aşdı dįnara, tónelden su geliyodu ondan sōna da ē seksen sekizde 

seksen doķuz baraj yapıldı etirafa, baraj yapıldı. ondan sōna da sāten su bitdi yāni 15 15 15 15 

yağış∪olmįncaħ şey de∪olmįncaħ su azaldı, sōnadan baraç sōnadan, yalnız göl tabį 

äsgiden şurda eldere var esas suyuŋ çıķdī∪ı yer, ordan çıķıyo burda gölü şeý∪ýapıp 

burdan tekrar batıyo dįnardan çıķıyo bu şekilde ġuruldu.  

 

ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?    

anķara polatlıda, bin doķuz yüz elli dörtde asger∪oldum, bin doķuz yüz elli∪altıda 

terhis∪olduħ geldik, o arada asgerlik başġa bi şį değil yāni. motorlu topcūydum,20 20 20 20 

topcu∪oķulu var polatlıda hē orda muћāberēydim orda işde iki sene yaslandıħ geldik. bi 
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hātıram var şôle bi şey, om∪başı ķursu açıldı, om∪başı olacaħtıħ ve olundu, bi şey vardı 

ē ne dį∪im bu yabancılardan yāni şeyler vardı gávurlar diyiverįym, onlardan bi tānesi 

ķursa yazıldı başımızda bi yüzbaşı varıdı, yüzbaşīyla iyi sayılırdıħ, yüzbaşıya dedim. 

yüzbaşım, bu dedim yarın om∪başı∪olursa biz dedim bunuŋ arķasına nasıl düşüp de 25 25 25 25 

löbete gidicēz, löbet değişdirecek falan fılan, o da dedi ōlum sen ne diyoŋ dedi yā, 

om∪başılī∪ı bıraħ dedi filan üsteğmen filan asteğmen dedi şey dedi bulgar dedi, yonan 

dedi, şindi o şey ķalķdı dedi bôle bi şeyler geşdi, bôle bi düzenler o zamanlardan∪işde 

daha önceden işde o herkesiŋ kimlį∪ine göre bi şeyler şāpılırdı, asgerde∪olsun ē başġa 

yerlerde∪olsun meselā núfus ká∪ıtlarında bile ġıpdi diye af∪edersiŋ aptallara ġıpdi 30 30 30 30 

denirdi bunlar bile asgerde geri hizmetde ķullanılırmış, ama bizim zamānımızda adamlar 

şey∪oldular artıħ assubay, tēmen, astēmen bôle bi düzen geldi geşdi∪işde. 

 



 276 

 

ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Rukiye Güçlü Rukiye Güçlü Rukiye Güçlü Rukiye Güçlü    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    78787878    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Gökçeli    Gökçeli    Gökçeli    Gökçeli        

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 21 21 21 21    

PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?    

tuluħ∪alır duzlanır, kesilir ... ondan sōna duzlanır, şeyli tenikeleriŋ∪içine döşenir, 

tenikelerde döşenir ondan sōna ġalıp ġalıP∪alınır yener tuluħlara basılır zaman geldi mi, 

tuluħlara pendirleri pasarıħ, āzlarını bālarıħ buSāneye yollarıħ buSānede durar, 

buSћāneden ġış geldi mi getirrıķ∪evde yerıķ. dįnardāydı buSћāne. keşgek dômeye 

keşgek, varıdı ġuzum e çalġı gelirdi dǖ∪ün∪olurķana, oraya diŋelirdi keşgēŋ∪içine5 5 5 5 

şeyler∪ıslanırdı būdaylar, alınır gidilirdi, ordā hemi hēnK∪olūrdu oynaşıllārdı silah∪ata 

ata ondan sōna bunu keşgekleri döwellērdi, gelillērdi∪ēvde diŋlenirdi ġazannara 

vurulūrdu, dǖ∪ünde yemiye, būday būday ġāynıya ġāynıya āynı şey∪olurdu aş bişer gibi 

bişiridıķ keşgeK∪olurdu. daşı vardı onuŋ hôle yuvarlaħ daşı vardır ōrtası çuħūrdur, 

toħmaħ toħmāna döweller iki dene adam ġarşı ġarşıya geçer, bi∪o indiri bi bu indiri 10 10 10 10 

döwe döweller, toħmaħ işde keşgek bişįy ġāyi ya, keşgeK∪olįy ya, her yerde keşgek hē e 

būday döwülü ġabī∪ı soyulur, yunār, ondan sōna ġazanda ġāynar üzerine tere yā olur, 

ondan sōna kimyen∪atallar, ġara biber∪atallar yirķana èle yiner dǖ∪ün∪aşı, 

dǖ∪ün∪aşıdır∪o bizim. yā yā yatır filen yoħ burda∪anam yoħ, yoħ ġuzum bu yanda yatır 

matır yoħ. 15151515 

 

TEREYAĞI NASIL YAPIYORSUNUZ ANLATIR MISINIZ?TEREYAĞI NASIL YAPIYORSUNUZ ANLATIR MISINIZ?TEREYAĞI NASIL YAPIYORSUNUZ ANLATIR MISINIZ?TEREYAĞI NASIL YAPIYORSUNUZ ANLATIR MISINIZ?    

tere yānı yō∪urdu bi yıķarıķ ġoyunnarıŋ südünüŋ∪üzünü alrıħ sabāna, tencereler çókelik 

inek südünden de∪içine ġatarıħ, ocaħda bişirrıķ tuluħlar∪olurdu esgiden bôle tuluħ 

dökērdıķ onuŋ içinde tereyağı şey∪ōldu mu özērdıķ ... gibi özērdıķ, özenirdi, 

özennenden kēri onnar yağı bi yanna ayranı bi yanna gitdį, özērdik bôle elimizde 

özērdıķ bôle elimizde özērdıķ su salınırdı, salındī∪ında yā topaħ topaħ topaħ üzüne 20 20 20 20 

geçērdi, ondan sōna o yağı alırdıħ, tuluħlara onu da basardıħ, tuluħlarda durardı∪o da 
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ġuzum, tuluħlārda yērdıķ heye, yō ya’a ġışın bozulur mu, ġışın soğuħda durįy yaza 

ġadar durārdı, yazın bitįy ġāyi yaz geldi mi o bitdi ġāyi∪o.  

 

BU KÖYE NERDEN GELDİNİZ?BU KÖYE NERDEN GELDİNİZ?BU KÖYE NERDEN GELDİNİZ?BU KÖYE NERDEN GELDİNİZ?    

bizim∪atamızıŋ mülkü burdāymış, bizim∪atamızıŋ yeri bura hani atamızıŋ, ötekínner 

dērme çatma emme bizinkinneriŋ atamızıŋ yeri bura, atamız güccǖmüş gede ġālmış 25 25 25 25 

babasından tārlasını taķġasını da icirāya ġoymuşla, onlar da bi zeŋgin olan ālmış 

icirādan kendine mal∪etmiş. o adam da geldi faķír∪oldu, ġoymuş getmiş geri, yeregirene 

getmiş ōrdan èle yeregirende ġālmış, bura atamızıŋ yeri bura.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Eşe Gökçe Eşe Gökçe Eşe Gökçe Eşe Gökçe    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİÖĞRENİÖĞRENİÖĞRENİM DURUMUM DURUMUM DURUMUM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Gökçeli    Gökçeli    Gökçeli    Gökçeli        

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 22 22 22 22    

HACCA GİTTİNİZ Mİ?HACCA GİTTİNİZ Mİ?HACCA GİTTİNİZ Mİ?HACCA GİTTİNİZ Mİ?    

hacıya getdim, işleri dutdum hebicįni yāpdım hebicįni anayı babayı ġórdüm hebicįni 

yāpdım gózüm. getdim dēzem men geleli yirmi sene∪ōldu bu yeŋi gēldi, hindi yirmi 

sene∪ōldu hacıda her şeyleri yāpdıħ, oħuduħ arabāynan getdik biz∪otoposnan getdik hē 

äsgiden∪otoposnan getdik∪adamımnan∪ikimiz getdik, hēr yerleri gēzdıķ dā şeylere 

çıķdıħ dālara, ōrlarda namaz ġīldıħ, māralara gētdıķ onnan ġurban kesilen yerlerimize 5 5 5 5 

getdıķ hebicįni yapdıħ, adamılan∪ikimiz yapdıħ emme yirmi sene∪ōldu biz gideli, 

adamım∪öleli on sene∪ōldu, savol ġuzum heye āmin inşallaћ  ġuzum, size de 

nasįP∪etsin, bu elinen getdi men adamımınan getdim hēr yeri gēzdim ġuzum, hēr yerleri 

gēzdim namazımızı∪apdasdımızı herşeylerimizi ätdik dutduķ biz. hī nenem, ... varısaŋ 

eliŋden ne ġopįyse bi şeyler∪eletirseŋ veriseŋ bi şeyler∪alısaŋ, bu hacıya gedįydin 10 10 10 10 

men∪eletdim ... bürgü verdim hacı bürgüsü, ôrtün dedim ondan kēli bi şēleri bi alısaŋ 

verisiŋ çerez, püsgevit gibi gülsuyu gibi bi şey çāy gibi getiri veriseŋ bunnarı∪ederseŋ, 

bįz hebicįni∪ētdıķ. arabayna getdıķ arabaya şey∪etdıķ biz onuŋ∪içine her şeyleri ġoyduħ 

yolda yedik getdıķ ōrlarda otūrduħ yediK∪işdik hebicįni yapdıħ biz∪abam, bunnar 

vādılar beşi bį bi sētde∪įndiler, biz doķuz ġúnúz getdik doķuz da gecesi getdik. 15151515 

 

ÇOCUKLUĞUNUZ BU KÖYDE Mİ GEÇTİ?ÇOCUKLUĞUNUZ BU KÖYDE Mİ GEÇTİ?ÇOCUKLUĞUNUZ BU KÖYDE Mİ GEÇTİ?ÇOCUKLUĞUNUZ BU KÖYDE Mİ GEÇTİ?    

çocuħlū∪umda men şo burunġay vardır orda men ordan buraya gelin gēldim. hī 

burunġāylıyam, men burunġāylıyam da men geleli∪ātmış sene∪oldu ġuzum, orayı 

unutduķ e gene var ġārdaşım var öte var beri var iki dene, tekge ġārdaşım menim hē o 

menim ġārdaşım, gēldi ġāyrı manısaya ōlu varıdı bôle polis de∪onuŋ yanna getdi∪ћindi 

gēldi. heye tekge de aġam da aġam da çoħ bilir her lafı, emme∪o hacıya getmedi ya 20 20 20 20 

herşeyi bilir∪o da hēye o menim ġārdaşım.  
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PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?    

pendiri çoħca men yaparım asıl, ġoyunumuz çoğudu, sağarıķ ġoyunū soğumadan olusa 

ġızġın ġızġın tökerıķ mayayı bazardan maya gelir, mayayı tökerik ōrda o pendir yō∪urt 

gibi uyunur onu dilerıķ ondan kēri tōrbalara tökerıķ beş∪altı tōrbaya dāşlarıħ 

pendir∪olur∪işde, torbaları şeyi ġoyarıħ bele üsdüne onuŋ üsdüne dāş ġoyarıħ 25  25  25  25  

sǖzdürrük satılacā∪ı satarıħ evimizde yenecek yener hebicį∪işde∪eyledir.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Zeliha Kılıç Zeliha Kılıç Zeliha Kılıç Zeliha Kılıç    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    75757575    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Karakuyu Karakuyu Karakuyu Karakuyu     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 23 23 23 23    

PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?PEYNİRİ NASIL YAPARSINIZ?    

hiç cahillik yāvrum bizim zamānımızda oķul yō∪udu ki kóy∪ћocası varıdı, biz nerdēn, 

yō∪udu cāhilidik yavrum biz. hiç gelmedi bicēz  ġaçaħ doħdur gelirdi, bį ondan sōna geli 

aspirin verirdi, sarı aspirinnērden doķdurumuz terekemiz hepisi∪o heye başġa bi şį 

yō∪udu başġa. isdasyondāydıħ len∪ōlum gól yanda hē hē yā önce būrdāydıħ doğma 

böyüme burdayam burdayız biz∪ћē atalarımız ġurmuş, atadan∪ataya bullarda yērleşdik 5 5 5 5 

ġaldıħ, ismine de ġaraġuyu dįyler∪ћani heye yeregiren, aķgün, burunġaya, alacatlı hani 

dedim onnar da ġaraġuyu hep. 

 

BURASI YÖRÜK MÜ TÜRKMEN Mİ?BURASI YÖRÜK MÜ TÜRKMEN Mİ?BURASI YÖRÜK MÜ TÜRKMEN Mİ?BURASI YÖRÜK MÜ TÜRKMEN Mİ?    

değil türkmen, biz yörük değilik yavrum, yörük filán değilik bura türkmen ġoca ġoca 

türkmen. çiftcilik yaparıħ, darı∪ekerik, bosdan∪ekerik, hepsini sorma baŋa. heye ekerik 

būday∪ekerik arpa∪ekerik pāncar∪ekerik afıyon∪ekerik nohuT∪ekerik fasille∪ekerik 10 10 10 10 

ondan bosdan∪ekerik∪ћeni hēr şey ... toprā∪ımızdan gelir. bir çiftcilik vardı ne motur 

vardı ne ġadar bi dörT∪ayaħlı bēygir araba iki ayaħ dörT∪ayaħlı araba, iki∪ayaħlı ondan 

sōna hayvan dörT∪ayaħlı dört tekerli de bi araba, onūyna her şeylerimizi motur, ġatır 

heç bi şį yoğudu yavrum∪ôle, hāyvannārna da ġoca şu dāları çalıları∪odunnara gidērdik 

baħ, o zaman ġırlıħ melmeket hiş bi şį yō∪udu, sōnadan sōna allahım yā rabbim yeŋi 15 15 15 15 

doğannar ondan şēý∪edenner bèlē bu televizoncu öte beri aşırı daşırı gitdi her şey olūy 

hindi burda. bulurdu dā ġara ġışa ġadar baharınan ġar yağardı harmannarıŋ∪üsdüne 

ovalar∪almazdı bèle harman yerleri filán ġalmadı hindi, dē yirmi dönüm başdan başa 

araba ... sıyırma bèle äv gibi sıyırmalarna bi bēygirne, öküzüne, hāyvanna o yarı ġışa 

ġadar ġaldırıħ. yoluyoħ oraħlarna yolduħ ġızāldan sōna ällerimize birer∪oraħ alırdıħ 20 20 20 20 

dölüm dölüm ağşamlara ġadar∪onu yorduħ, gelir bi de ekmeK∪ederdik bi de çamaşır 
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yıħardıħ, ondan sōna sabāna ķaħar dağa odunumuz, çalımız yō∪udu, adamlar devlet 

demir yoluna, ovalara, ġırlara giderdi ġadınnar yapardıħ bunnarı. ondan sōna hindi, hindi 

aķıl∪artdı her şē yükseldi gitdi, başını yedi gidįy hē. 

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

bizde dǖ∪ün ġurulu∪allahıŋ∪emri olu loķum yiner, ondan sōna ġız biter hēcelįnen, hē 25 25 25 25 

demek ġız bitdi demek hē hē demek. hē hē baħ tamam hē hē baħ hē tamam bitdi hē 

tamam bitdi allah başa ġadar dediŋ mi biz oŋa hēcelik derik, bitdi tabį hē dedi hēcelik 

loķum yener∪öte beri olur, ondan sōna şē∪ederik gider∪elbįsesini görerik ondan sōna 

getirik ġına vurarıħ çālġīynan, davulla dümbelēne. çalġīyna dǖ∪ünü ederik, ondan sōna 

moturna, taķsįyle evel de moturlan dē∪il hayvannarna, beygirlerne çıħardı, çıħardı 30 30 30 30 

beygirlerne aşırı yerlerde var ya hindi kürT∪ovalarında ollarda televizonda āynı 

èlēydi∪işde būrlar. ihi kendi dǖ∪ünümüzde yemek yaparıħ bizim yemēmiz çoħ∪olur, 

bizim burda çoħ∪aşırı∪olur baħ. bu melmeketde bu civarda bizim yemēmiziŋ∪üsdüne 

yemekli∪olmaz. pireç yap, piriç yaparıħ, pirinÇ∪aşı yaparıħ, çorba∪ası yaparıħ, davar 

keserik ġoca davar kesilir, onuŋ∪etini yaparıħ hālva ġarılır, ondan sōna şeyini fasille 35 35 35 35 

bişirik, yaparıħ, datlısını ederik her şēsini onūyna yaparıħ ġāri. 

 

ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?    

biz varırıħ, mįllet toplanır ondan sōna ēş dost melmeketlerdē aķrabaları ondan sōna 

tanıdıħlar geliller, götürü yudurtdururuħ getiri şeyine hoca getiri yudurtdururlar, ordan 

arabāyna, ölü∪arabası var şindi, eveli ġaz eveli ġazanı heye eveli ġazan∪asılīrdı, ġoca 

büyük ġazan∪asılīrdı onūyla yunārdı, şindi∪ölü arabası diŋelįy yavrum∪orda. yuyar, 40 40 40 40 

arıdır, ilāhįyne götürü gömer hē hē ķırķ gün gider gelirik biz∪ona, bizim ovamız ķırķ 

gün aķrabası eşi dosdu hep çevre gelir, onnarıŋ gônünü alır baħ yimek veri yimek götürü 

etirafdānnar. köy ... hısım aķrabā ondan sōna şeyne hocalar ġuran oħuya oħuya yiyer, 

şey∪eder ġonuşur ġoyar gider. tabį acısını tabį hē tamam mı ġā var mı dā. 

 

 



 282 

 

ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Memiş Yavuz Memiş Yavuz Memiş Yavuz Memiş Yavuz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    64646464    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ---- ( 3. sınıf terk) ( 3. sınıf terk) ( 3. sınıf terk) ( 3. sınıf terk)    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çobansaray ( Porsama )Çobansaray ( Porsama )Çobansaray ( Porsama )Çobansaray ( Porsama )    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 24 24 24 24    

BU KÖYÜN ESKİ İSMİ PORSAMA NE ANLAMA GELİYOR?BU KÖYÜN ESKİ İSMİ PORSAMA NE ANLAMA GELİYOR?BU KÖYÜN ESKİ İSMİ PORSAMA NE ANLAMA GELİYOR?BU KÖYÜN ESKİ İSMİ PORSAMA NE ANLAMA GELİYOR?    

şindi burası bį malcılıħ yatā∪ı oldū∪u∪üçün heralda bi yayla mı ismi verdiler ne verdiler 

bilemiyom. äsgiden bizim dįnarıŋ öbür tarafındāymış kóy, mesgen. e 

malcı∪oldū∪u∪üçün yörük diyelim ē sen kökümüzü, develer ķaħdī∪ı zaman şindi∪orlar 

sineklik, saz dįnar, ķāħdı∪ı zaman bizim bu köyüŋ∪üsdüne gelir yatarımış. bi getirmişle 

iki getirmişlē baħmışlar∪olacā∪ı yoħ orda ... gelįyler bura isgán∪ediyolā. esas 5 5 5 5 

yurdumuz seydimelek vardır hemen oradāymış. türkmen, şu anda türkmen aŋılıyoz, 

kökümüz türkmen orta∪asyadan. 

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR? 

şindi ķız allahıŋ emrįylē ġāmlığa gidiyoz, ġızı isdiyoz, ġāmlıķ deriz allahıŋ∪emrįyle ġıza 

sözü ver aldıħdan sōna loķum yeriz ağız dadı, ağız dadı ondan sōna nişan∪ederiz, nişan 

bitdikden yetip bitdikden sōna dǖ∪ün, dǖ∪ün∪ederiz cumā gün başlar cumā∪ertesi gün 10 10 10 10 

o esgiden vardı, ē dǖ∪ünüŋ birinci günü oduna gidilirdi sôlemesi∪ayıp eşşeklerne dağa, 

vatandaş gider keser gelirdi yarısını ġız∪evine yarısını ōlan∪evine eşşekleriŋ odunları 

yıħardıħ bāћşiş∪alırdı öŋden gelen ġız∪evinden bāћşiş, çerez, çerez deriz onnarı veriz 

deliġanlılar da oturu berāber yerlerdi. ikinci günü āşama dāmat bi eve misāfir∪ederlerdi 

dāmadı, deliġanlılar gece sabah ġadar, sabahleyin işde giyindiriler ġuşandırılar 15 15 15 15 

hazırlanırdı dǖ∪ün, o zaman at varıdı∪o zaman ē ata mindirilerdi gelini dāmādı bu 

köyüŋ∪etirafını bizim burdan dolaşdırılardı. bura baya çuħurdu, sıķı atarlardı, 

silah∪atarlardı, set çekerdi çuħur∪oldū∪için. köyüŋ∪etirafını dolaşdırıdıħ, ondan sōna bi 

sergi yapılırdın, sergi yapılırdı hocā duvā ederdi, ġuran∪oħurdu ellerini öperdi dāmāt, 

güvē başı derdik, şindi hoca soyar, çekedini gömlēni çıћarır ē tekrar oħuyaraķ giydirir, 20 20 20 20 

hocanıŋ∪elini öper, ondan sōna ġomşunuŋ∪elini böyükleri ellerini öper, güccüklerne 
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toķalaşır gene āynı yerine diŋelir. vatandaş sērgi deriz ġayi para atar äsgiler, ġuruşlar ... 

laralar varıdı herkiş oħudusunu bedava atardı, toplanırdı parayı toplardı bi ġoŋşu birezini 

dāmāda veridi, geri ġalanı dǖ∪ün sāybine, babasına yāћut amcası neyise onnara veridi. 

ondan sōna deliġanlılar dāmādı alı gider gine bi eve 25 25 25 25 oturdurlardı. sā∪at on 

bir∪on∪ikiye ġadar yāћut doķuza ġadar, ordan tabį bį şeyini ķuşumunu apdasdını 

āldırılar, namaz ġıldırılar, ē yapacā işleri deliġanlılar tülek deliġanlılar ġonuşurdu∪işde 

şôle yapacāŋ bele yapacāŋ. gece namaz ġıldıħdan sōna deliġanlı bi deliġannīyla bi hoca 

dǖ∪ün∪evinden bi ehtiyar gelirdi orda bi ġāve bişirilerdi gelen misāfire deliġanlılar, 

ġāveye işdi mi müsāde isdērdi onuŋ bi yolu varıdı, üş beş 30 30 30 30 ġuruş deliġanlılara para 

verilirdi, ondan sōna deligannılardan alırlardı.  

 

BURALARDA TEKKE VEYA TÜRBE VAR MI?BURALARDA TEKKE VEYA TÜRBE VAR MI?BURALARDA TEKKE VEYA TÜRBE VAR MI?BURALARDA TEKKE VEYA TÜRBE VAR MI?    

şindi bizim tekge deriz var şurda asar deriz ordā çam∪ā∪aşları var bele pilonna cizilmiş 

gibi dikilmiş gibi ora bele hıdrellezlēde veyāћutda efendim bôle bi du∪ālarda gider∪orda 

ġurban keseriz. bele havanıŋ yāmaması, yāmadı mı işde bugün∪için biz de yapacīdıħ 

para falan topladıħ, çömçe gelin deriz biz∪onu çömçe gelin yapıp bulġur, un neyse 35 35 35 35 

çömçe gelin iki∪üş deliġanlı üç beş genç çocuħ bulġur, un, duz efendim yımırta toplarız, 

bi ġurban∪alırız gider∪orda keseriz, geli burda bişiriz orda bi namazı ġılırız, du∪ā eder 

hocalar, du∪ā eder burda yemekleri yeriz cenābı allah ondan sōna rahmetimizi verir. 

niyetimizi∪aldīydıħ bugün∪işde toplanıyoħ para falan topladıħ. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Osman Mercan Osman Mercan Osman Mercan Osman Mercan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    67676767    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çobansaray ( Porsama )Çobansaray ( Porsama )Çobansaray ( Porsama )Çobansaray ( Porsama )    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 25 25 25 25    

YAĞIŞ OLMADIĞI ZAMAN SÖYLENEN ÇÖMÇEYAĞIŞ OLMADIĞI ZAMAN SÖYLENEN ÇÖMÇEYAĞIŞ OLMADIĞI ZAMAN SÖYLENEN ÇÖMÇEYAĞIŞ OLMADIĞI ZAMAN SÖYLENEN ÇÖMÇENİN SÖZLERİ NEDİR ?NİN SÖZLERİ NEDİR ?NİN SÖZLERİ NEDİR ?NİN SÖZLERİ NEDİR ?    

çömçe gelin sağ∪olsun 

ne∪isderse, isder  

bal∪olsuŋ yağ∪olsuŋ  

sulu sulu yāmır∪isder  

yağ∪olmazsa bal∪olsun 5555 

bal∪olmaSsa sulu sulu rahmeT∪olsun. 

 

ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?    

erzincanda eridim, ġıpġırmızı eridim bunuŋ gibi çavuşlā filan değişmezdim kendimi. ben 

ġarargáhdaydım, ġarargáhdaydım işde bunnarıŋ gibi gelenneri hep yāni toķatdan 

geçiridim. piyādēydim ġıpġırmızı piyāde. oturūydum üsteğmeni görmemişem, dört     

toķat vūrdu dişlerim∪üsdüne bir∪ћafda varamadım. ıldızı bunūyla o zaman köy 10 10 10 10 

kōparatifi var mazot bitdį∪inde şō şey zamānında ġıtlıĶ∪oldu, ecevit zamānında. bu, 

menim∪enişdemdir, gētdik dįnarda mazot sırasına gįrdik dumannı bi izbandut var 

muћarrem bi de kel şükrünüŋ∪ōlu haydarlılı şey var veli, onuŋ bi fiyaT∪arabası var onuŋ 

da taķsisi var, vārdı adamıŋ camını, şeyini ġırdı farlarını, lan nįnēceŋ ārķadaş, adamıŋ 

ġolundan dutdu∪asıldı∪o izbandut dedį∪im∪adam, bu da vārdı sen ne asılįŋ  şôleydi 15 15 15 15 

bôleydi adama sataşdı, adam kúfür∪edįy bu da enişde∪oldū∪u için dayanamadım vārdım 

hôle pat pat ... bi vurdu. ıldız gördü mü dalġa geç ıldızı gördüm. elçi düşürǖy arķadaş 

beniki benden geçdi ē ben∪iki gözüm moraldı. 
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NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?    

sen bize şeyi şu hasır toħumayı, onu soruyoŋ dē mi, şurda deŋiz varıdı deŋiz ġaraġuyu 

gölü, ordan gider ot biçer gelirdik hasır∪otu, soyarlardı özü bi ayrı otu bi ayrı şurda 20 20 20 20 

ġuyularıŋ hatıllarına ıslanır, o yāyı şeyi dilillerdi özü, eriş ġıvırdırlardı eriş eriş bôle 

bārmaķ gibi∪iki dene bôle ġıvırılar eriş∪olurdu∪o, ondan sōna bi dal hora uzanır bi dal, 

hora uzanır ortaya bi şey, şey var daraħ denirdi, daraħ denirdi o daraħdan geçirilerdi 

hasır, geçerlerdi verilerdi hasır toħumayı, sen bunu soruyoŋ boyna. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Sadike Yavuz Sadike Yavuz Sadike Yavuz Sadike Yavuz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    60606060    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çobansaray ( Porsama )Çobansaray ( Porsama )Çobansaray ( Porsama )Çobansaray ( Porsama )    

 

Metin Metin Metin Metin numarası: Inumarası: Inumarası: Inumarası: I---- 26 26 26 26    

YAPMAKTA OLDUĞUNUZ HAMUR İŞİ KETEYİ TANITIR MISINIZ ?YAPMAKTA OLDUĞUNUZ HAMUR İŞİ KETEYİ TANITIR MISINIZ ?YAPMAKTA OLDUĞUNUZ HAMUR İŞİ KETEYİ TANITIR MISINIZ ?YAPMAKTA OLDUĞUNUZ HAMUR İŞİ KETEYİ TANITIR MISINIZ ?    

ekmēni açıyıħ, otunu ġıyıyıħ, zēytinni, yağını, pendirini, soğannı∪içine dolduruyuħ, 

senitde saca ġoyup yālıyıp bişiriyıħ∪abam.  

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

dǖ∪ünü mü, asbabını görrük. ġız∪isdemeye giderik allahıŋ∪emri peyġamberiŋ ġavli 

bizim∪ōlan siziŋ ġızı seviyo∪onu bize veriŋ, vēr derik ġız isdemede ärtesi gün bi dā 

giderik, bitiri ēş dos. dǖ∪ün de ōlan bi ġızı sevmiş oŋa bèle emsalca, āylece ēlçi 5 5 5 5 

giderik, varı allahıŋ∪emri peygamberiŋ ġāvli siziŋ ġızı bizim∪ōlana isdiyik. o gün 

vermezse ertesi gün bi dā varrıħ ärtesi gün bitirrik, sülālecek toplanır bi söz keser∪ağız 

dadı yerik, ondan sōna ġızı götürrük bi ēlbįse giydirrik. gine∪āylecek sülālecek toplanır 

çalġīyna, şērbetine bi daћa gidilir. şeker evelce∪emek helkelere ġoyulur, ġız evine, 

baķırlara ġoyarıħ yemek götürüdük ġız∪evine, şērbet götürüdük yemek yendi mįydi 10 10 10 10 

ġupa ġupa genşler∪o tepsiye ġoyar dağıdırdı, çay dağıdır gibi ondan kēri vedālaşır gelir, 

sabāna geri varıdıħ. gelin ġızı∪ōynadır, para çevirir, oynaşır tef çalır ġoyar gelirdik. 

dǖ∪ün başladı geri varrıħ düŋürlere biz bunuŋ∪elbįse górecįk, başını yatıracįk tamam 

başlıħ, ağırlıħ. şuraya bi elli millon ġoyulurdu şèle onu da biz ġaħandan kēri 

ġız∪evi∪alırdı, heh bi baħardı az, az geldi düŋürlere sôleŋ biz bunu yetiremez, ōndan 15 15 15 15 

kēri üsT∪eklenir bi dā verrik sabāna haydiŋ buyruŋ ēş dos asbap görmē gidiyik, varıdıħ 

ġızı da gótürü, kiydiri asbabı görür, bi loķantā oturur, ġārnımızı doyururuħ, ondan sōna 

gelir sabāna gine eşi dosdu götürü asbap keserdiK∪evelce, ǖç gün sōna gider bi ġına 

vuruduħ ondan kēri çālġı gelir, ġınasını vurruħ, oynaşılır ġız∪evi çā∪ırdır ġızı 

aķrabāsı∪olannar ġabını ġacānı hediyesini∪alır, ondan kēri çālġı gelir bi dā ġız 20 20 20 20 

başı∪ederik ġına gecesi, ärtesi gün de mindiri gelini gelirdik. gelin∪ālatmaķ 
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evelįydi∪abam, evet ısbaħ∪olunurdu, erkeK∪asbabını kiyer∪iki genç bi ōlan∪evinden bi 

ġız∪evinden, o erkeK∪olur elinde bi ...  teğnē āzında bi ciğara alır, kēndiniŋ canı isder 

sıradan başlar∪oynadır, ... vura vura ôle∪olurdu. gelin ālatmā da: 

vurdular dǖ∪ün aşını 25252525 

çekdiler ocaķ daşını  

vurdular dǖ∪ün∪aşını  

ünneŋ ġızıŋ anasını, babasını, ġārdaşını.  

vardı işde zilif kesilįyken ġına gecesi de kesilįydi∪ћindi∪o bitdi, ġalmadı saç yapılįy 

hindi. 30303030 

 

KIŞ HAZIRLKIŞ HAZIRLKIŞ HAZIRLKIŞ HAZIRLIKLIĞI OLARAK NELER YAPARSINIZ?IKLIĞI OLARAK NELER YAPARSINIZ?IKLIĞI OLARAK NELER YAPARSINIZ?IKLIĞI OLARAK NELER YAPARSINIZ?    

ġış∪için yēcek evelā nāne, yapraħ, yağacaħ onu ġoyarıħ, bā yaprā  ōndan tārhana, 

bulġur, fasille, nişaşda, nohut, sālça, turşu onu yaparıħ. un∪ǖ∪üdürük bi∪araba hē. 

bulġuru evele delį eler, ġalbırdan geçirrik, ondan sōna yur ġazannara ġoyar∪altını yaħar 

gaynadırıħ. ondan sōna ayıtlar dē∪irmene gótürü çekdirrik. esgiden∪elimizde çekerdik, 

dē∪irmeni ġurur elimizde bèle çekerdik, ēmsalca toplanırdıħ türkü çeke çeke 35353535 

çekerdik bèle ēvce∪evce. nāћıl dį∪im∪onnarı baħ saŋa şu döwer.  

 

NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?    

dǖ∪ünde topalaħ mı olur, un topalā çōrbası∪ederik, soğan, biber, nāne, baharat, bulġur 

atar, salça yū∪urulur. ufaķ∪ufaķ eder∪eder suyunu ġaynadır, nohudunu∪atar biber 

doldurruħ salça doldurruħ şey sarımsaħ döwer, içine atarıħ óyle ġaynā ġaynā bişer. 

ġaymaħ yağı ġızardırıħ, eşkere gatarıħ iliman sıħarıħ o èle∪olur, heye o şekil yaparıħ. 40 40 40 40 

ġaymaħ yağı, ġaymā toplar yığar, yīķarıķ duz∪atarıħ. südü bişiri geceledirik 

alır∪üzünden ġaymaķ ġoyarıħ ... el gibi gibi kirez gibi ġızardır yemekleriŋ∪üzüne 

ġızardırıħ un çorbasına, topalā∪a bulġur∪aşına, salça şeye sarma, dolma atarıħ. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Ayşe KaragözAyşe KaragözAyşe KaragözAyşe Karagöz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    77777777    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----            

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Doğanlı  Doğanlı  Doğanlı  Doğanlı      

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 27 27 27 27    

NE İŞ YAPARSINIZ?NE İŞ YAPARSINIZ?NE İŞ YAPARSINIZ?NE İŞ YAPARSINIZ?    

ē ġārdaşım yoħ bicēz ġardaşım var, öldü ġardaşlarım. şevket, hįç baħmaz töbe∪ossuŋ 

ġonuşmįy he ġonuşmįy lēn, ġonuşmįy, laf etmįy varıp gelmįy. men küs değilim ki 

ġonuşmįy menne, hayır mı şer mi ney dertleri, ovaya gelmişler∪ôle mi. tarlam hilan yoħ, 

yōħ meni yāzmadılar meni yāzmadılar yazıŋ, máŋa yazım dediŋiz verilecēmiş verįŋ aylā 

bālaŋ meni. e ká∪ıtları yatırdı bū, e bālatdırdım∪işde bu mūћtarımız götdü dē 5 5 5 5 

baħmįyler, gelmįyler. öldü savol allah rāzı∪ossuŋ on∪üş sene∪olūy heye heye yō∪udu, 

töbe∪ossuŋ menim bi şįcį∪im yoħ èlece∪işde hocanıŋ, bu da faķir bu da faķir bunuŋ da 

bi şįcį yoħ. yōħ hįç dīrnaħ malım yoħ ... ē süremiyem gücüm yetmįy ġāri. ē nēdim hoca 

elimizde para yoħ dēýĩn gitdim zar zorna yapdım, āh işde ırgatlarıŋ∪içinde çalışdım. 

esgiden geşlį∪imde giderdim, yolmā giderdiK∪ovayā, ekine, pāncarā. keserdik 10101010 

pancarı, çapalārdıħ heye çapaydı, çapaynan çapalārdıħ, sōna da ba yıl pancar başına 

gidērdik keserdik, yığın∪ederdik, arabalara doldurular götürülerdi. işde şō 

motur∪arabalarına hoca, motur yōķana pancar∪eken yōdu yeŋi∪adeT∪oldu, yōdu 

ileşberlik varıdı. heye çıħardım ġoyuna, ne∪edelim şēý∪ederdik ġoyunuŋ∪ardından süt 

sağardıħ, pendir∪ederdik... yağı mı, yağı basardıħ şeylere derilere, yoğurtlara bura 15 15 15 15 

geldik mįydi dökērdik buz gibi sularna ... ġoyun tuluħlarındān, bidonnara basardıħ sāde 

yağ∪olurdu∪onnardan, ya’a duzlarsaŋ, bezlerseŋ şorā ġoyarsaŋ. çörek yālarsaŋ aşa 

gatarsaŋ her şeye ilāzım∪olur, yō∪urdu da∪işde çalardıħ, bişidik çalacaĶ∪eder çalardıħ 

sǖzdürüdük deriye ġatardıħ. pendir∪ederdiK∪işde ġāri çıħardırdıħ, ovalārdıħ ezērdik şeyi 

ġāri ... şele ellerimizinen ezerdik, bozardıħ deriye, tǖýlü deriye ġatardıħ, ġışın 20 20 20 20 

da∪ordan yiyērdik, hįç bek datlı∪olur deri pendiri. 
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DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

äsgi dǖ∪ünde ilāhi filán yō∪udu∪eveli beK∪işde, davullan∪edellerdį hē, ǖç heye yapadıħ 

ġına yapardıħ. ġına yaħarlardı, ōħşārlardı öŋde türkü çārılardı dǖ∪ún∪ederlerdi, 

oynadırlar. unutdum gitdim ġāri aķlım mı var, işde ōħşārlardı ġarafille filán heye vallā 

men∪unutdum∪onnarı fatma sôle bi ġī, ... ġız anası ġız anası ō nēydin memmed bē, 25 25 25 25 

bunnar∪onu soruşdūylar mā∪a.  



 290 

 

ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Alime KayaAlime KayaAlime KayaAlime Kaya    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    76767676    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Doğanlı  Doğanlı  Doğanlı  Doğanlı      

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 28 28 28 28    

BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?    

ne isdįyseŋiz verim, haydiŋ gidelim, size de allaћ rāzı ussun. ōlum∪oluyo, hocam, köý 

hocası dē mį? bilemedim mi ôlįysĕ∪ōlum? dōru mū? dōrūmuş mādem nē ölĕ dįŋiz de 

yaŋıldįŋ meni lēn? ey bacım ha ġurban∪olum, sôleŋ buyruŋ. hā, ha ōlum sôle. 

 

ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?    

ōlum ma∪ā onnarı sormaŋ? men onnarıŋ∪içini góremedim, gidemedim, bilemedim. 

yetimlikden böyüdüm,  beyim deliydi ġafamdā, hiŞ kimseyi góremedim men. 5 5 5 5 

gidemedim, góremedim, bilemedim. bilmiyem∪ōlum hiŞ kimseniŋ dǖ∪ününüŋ yanına 

varıp da ne demedim. e işde iyi kótü, hiş men bilmiyem ġızımı geldiler∪isdediler 

veriverdim gitti, nası oldūnu bilemedim∪ōlum. bilmiyem ki o zamanıŋ gününde 

gittim∪unutdum gitti, hindi bilemiyem bi şeycik. dedim, ōlum neden soru sorūyŋuz bôn 

ġafam gücenmeŋ bek dalġalī. allaћ rāzı ossun hepiŋizden. hah hī, vardım allaћıŋ 10 10 10 10 

emriynen, peyġamberiŋ ġavliynen dèdim menim ōluma ġızıŋızı veriŋ dedim, onnar da bi 

soralım bi danışalım baħalım dediler, kaħdım ġoydum geldim. ertesi gün bi dáha vardım. 

tamam dèdiler nāsibise dèdiler, ġısmetise vèrelim dèdiler onnar da maŋā, geldim bi 

dölüm tarlam∪marıdı onu satdım, dǖ∪ünüŋ çaħmāna yapışdım buŋa bi 

dǖ∪ün∪etdim∪aldım. hē, dǖ∪ünüŋ hazırlīna, bizde tarla filán verilmez, verilmez. 15 15 15 15 

geline de vēmiyik, geline bi altın∪alıyıħ üş beş ni alacāsaħ, altın dóşüne, dóşüne 

gücümüŋ yetdį ġadar, onu ġonuşmazıħ, he ōlan eviniŋ gónlünden ne ġoparsa onu alır 

taķarıħ dóşüne. urba úş daķım, dört daķım ni isderlerse o asbabı ederiz. hē úş dört fisdan, 

úş dört diz bezi, úş beş namazlā, çekisini, cemberini onnarı örtüsünü döşēni  alır 

hazırlarız, gelini alı geliriz. ondan sōna davulu vurduruz, gelini alı geliriz başġa 20 20 20 20 

nèdelim∪ōlum, veriyik davulcuya parasını. everelim hocam seniŋ∪ōlanı da everelim 
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burdā. yidik ћalvayı yidik, ġoyun gótúrdüm, kóyü dāvet∪ettim az buçuk kendi 

münāsib∪olannarıma. fuķāreleri, fuķāre fuķāreyi dāvet eder∪ōlum, zengini men nerde 

górúm? zenginner seniŋ yanıŋa geli mi paralı dǖ∪üŋē, gözelce hindi ġoyunu keseller, e 

ġurban∪ōlum ћalvayı ġaldırdılar yavrum ġurban∪olurum canıŋa. loħuma yeŋi 25 25 25 25 

dönderdiler, ħalvayı ġaldırdılar. öŋce ġoyunu keserlerdin,,,, iki şey ħalva getirilerdi ġutu. 

yemēni, bôrülcesini, ötesini çōrbasını neyi varısa yemek yaparlardı, bi įsan çıħardırdıħ 

onu onu onu dāvet∪eder gelirdi, āşamınan getirdiler miydi geldiler, o yemē yerlerdi, 

başlardī gelin ġızıŋ başına çeki∪örtmeye, altın daķmaya, ondan sōna da dǖ∪únúnú  

ederdik ġurban∪olum canıŋıza yavrılarım, saŋa da allaћ ırāzı ossuŋ∪ōlum. hī 30 30 30 30 

çekĩ∪örtüyük, halķ∪olalaħ∪o zaman kóy gelįr, gelecek olan dǖ∪üne. èrkekler∪olmaz, 

hediye orda veririz, èrkeklerimiz bulunmaz heş bi yerde. olurdu, cúmē gúnǖ iderlerdi, 

buyruŋ∪iderlerdi bayraķ ġaldıracáķ dį cúmādan çıħınca gelirlerdi, siniye çerezini 

doldurulardı, hocaya getirilerdi, bayrā ġaldırılardı, dikerlerdi. şō çocūŋ fisdanından gibi 

olur birisi, birsi de yeşil∪olur. ōlum ayāŋızıŋ∪üstünde oturmayalım∪içeri oturalım 35  35  35  35  

hocam, ġurban∪olum ayāŋıza.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Sultan ArasSultan ArasSultan ArasSultan Aras    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Haydarlı Haydarlı Haydarlı Haydarlı     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 29 29 29 29    

BU KÖYÜN ASLI NEREN GELME?BU KÖYÜN ASLI NEREN GELME?BU KÖYÜN ASLI NEREN GELME?BU KÖYÜN ASLI NEREN GELME?    

nēdim aý cán∪ōlum cāhil ġarı yaşını bilmēz dişini bilmez, amalētli bi ġarıyım 

amalēt∪oldum ġara cıvarımı kēsdiler, amma şindi bir∪ay filán∪old∪alalı. ondan sōna 

çocūm ismiŋ nē?  

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

dǖ∪ünüm dôrt gün davıl çalındı ondan sōnna dǖ∪ünüm∪ōldu. atlara mindik beygir atlara 

mindik üç∪etekli  üç∪eteklį gēlin geldik. üç∪etek üç∪etek, ġutmu enterē, ġutmu şālvar, 5555 

başımızda bôle tozā bôle tawuķlarıŋ tozāsı, ondan sōnacīm men indim de beyim  mindi 

şeye menim mindįm beygire. yā ōndan sōna beyim mindį menim mindįm atıŋ∪üstüne 

ġabirlįŋ ġıyılarını dolaşdı geldi. sōna canım biz gövā alaràħ hani biz gövēyi dāmadı 

alaràħ bi gún yatarıħ ġōşunuŋ∪evindē. bir daha gelmezseŋ∪ōlūm! menim dilimi 

diŋlemezseŋ evvel zamanlarda tırpan biçerdik, orānan∪ekini yolardıħ.  10101010 

 

HANGİNİZ BÜYÜKSÜNÜZ?HANGİNİZ BÜYÜKSÜNÜZ?HANGİNİZ BÜYÜKSÜNÜZ?HANGİNİZ BÜYÜKSÜNÜZ?    

sen nerde göreceŋ dā ķamera aliye seni ġī! ōlūm! şindi baķ bį ķına gecemiz∪olur, 

beş∪altı sámenlerimiz ġızlar ġoca ġarılar geler, ġınamızı ġarallar başımıza yaħallar, 

pēştinen bôle ōşiyarlar  men türkü çekerin  hacıya gittim günaħ, ōndan sōnacīm 

ōşiyallar, başımıza ġınįý yaħallar, elimize yaħallar, elimiz gönlümüz ondan sōna onna 

bizi yatā yatırılar, gideller dāmadı vurular, dāmadına gövēler yatār. ōndan sōna 15151515 

çekērdim men hācĭya gittim ġarafil şeylerini çēkerim ya çekmēm hacıya getdįm. yō işte 

māniler bôle, ondan sōnacīm baħ sabah∪olur giyinerįz, ġurt ġutmu mu, bu çehizlerini 

sererik bôle ġız∪eviniŋ öŋǖne. bįnnaz ... yorganlar, sāndıħlar, bātdane ... hal onnarı 

sererik, arabaya ġoyallar, gelin gelin miner gider, gövē ġabirlē dolanmıya gider. ōndan 
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sōna gelerik gene ġarılar biz ōħşiyarlar pēştinen tefinen. ammān ōħşamįy bunnar 20202020 

çıħar men hacıya getdim ōħşiyarīm ammā türkü çārmam. yōħ oħşamam hacıya gittim. 

selmā oћşa ġī! şôle şôlesi getir eliŋe ġī! bunnar ōħşasın men ōħşaman. gördüŋ mü?  

uçan ġuşlar selam∪veriŋ∪anama  

anam mensiz men anamsız∪edemem  

men ġarib∪anamı ġoyup gidemem. 25252525 

ne ola bizim ... kefeni  

diplerinde aħan sular∪ēlenir  

üş dene dāyĭnıŋ gücük yēni  

o da geder el∪evinde ēlenir.  

bunu sôliyen sultan arās. sultan∪aras dedim başġa, māni vallā bilem∪ōlum men 30303030 

ġārnım∪acįyĭ anam ġızım menim. şūrdan şôle sabāca sanciyi. amalēt∪oldum yā ġara 

cùvarım kesdiler∪aldılar. ēle mi duruŋ size bi şį dįcem, seslerim televizona mı ġoycįz? ē 

aŋladım size bi şį dįm menim dört denĕ∪ōlum∪mar yabannarda menim seslerimi varsın 

almayada∪ōlum∪mār, bursada∪ōlum∪mar afıyonda∪ōlum∪mar. esaħ mı ġī? çocuħlarım 

menim sesimi de diŋlesįn foturuma da baħsīn men siziŋ∪anaŋızam, men 35353535 

siziŋ∪anaŋızam men sesimi diŋleŋ diŋleŋ duruŋ diliŋize ġurban. ġız varsın duysun vallā 

bôle can∪ōlum, çoķ ġonuşdum menim amelēt yerlerim acįy, gördüŋ mü vallā. anam 

menim ġarnım∪acįy vallaha acįy.  

böbēmiŋ beşį şamdan  

övēladīm düşdü damdan 40404040 

böbēm∪ū böbēm∪ū  

bey bubası gelir şamdan  

bôbēm nēnni nēnni nēnni  

bôbem memį bal∪eyledį her ġapıyā ġul∪eyledi  

bôbēm nēnni nēnni nēnni 45454545 

bey bubasī hindi gelįr şamdan  

ırlaladīm düşdǖ damdan  

bôbēm nēnni nēnni nēnni.  
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valla yiter menim garnım∪acįy, ġızlarım meni öldürü vallā ġarnım acıyarsā. deliķanlılā 

hēcelįmiz var bu cocū yollā, bizim ķamaramız gine olur hā, amma bu da aşsın. 50 50 50 50 

yalan∪ōlum gelmeŋ erkē∪i ġoymazlar.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Havana KarakayaHavana KarakayaHavana KarakayaHavana Karakaya    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    96969696    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    OcaklıOcaklıOcaklıOcaklı    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 30 30 30 30    

ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?    

tarlamız taķgamız yoħ heç baħ ôlĕce bi ġuru∪ot torpaħ∪ev var, bu torpaħ∪evi de men 

alacam diye ... nēdim∪ay yavrum? äsgiden bèle olmazdı, hindi çoħ∪olįy∪işde hindi 

yeŋilerde çoħ∪olıy. äsgilerde iyyátdá üç gün∪iderdin, yolsuz kilsiz bi daķım∪urba onlan 

giderlerdi. äle bèle heş şey yō∪udu bèle silah bile atılmazdı, hindi∪atılįy her şey çıħįy. o 

ġāri ata minerdik ata minerdik atıŋ bèle iki ġıraħına yapışılırdı, bèle gidilirdi. e işde 5555 

iyyátdá bèle giyinirdik nēdeceŋ a yavrum. ē yoħluħ da çoķ ġā! ġōyun güderdik hī?  

 

KURTULUŞ SAVAŞINI HATIRLIYOR MUSUNUZ?KURTULUŞ SAVAŞINI HATIRLIYOR MUSUNUZ?KURTULUŞ SAVAŞINI HATIRLIYOR MUSUNUZ?KURTULUŞ SAVAŞINI HATIRLIYOR MUSUNUZ?    

hā buràya geldį, tabį buràya gēldi. onu nası oldu ġā bilemiyem dā yeŋi dünyeye 

gelmişimişįn, menim ġardaşım varıdın ġardaşım∪ondan kēri şey∪olunca bèle gidiyinceS 

bo yazıķ üç gün durmuş. ā ay∪anam dimiş bütün dimiş ana ġuzuları dimek 

ġanlarıŋ∪içinde ġaldı gidiyim∪anam dimiş, gitme yāvrum otur dimiş. ah ġız∪10101010 

olmımaydı da ōlan∪olaydın, nįdecēdiŋ bunu hindi elleriŋ ġızınıŋ yanda dimiş, anama èle 

dimiş ġārdaşım. èle diyince bo yazıķ haydē anamı tāylamadàn ġoymuş gitmişimiş. oraya 

varįy, oraya varandan kēri orda ġāri orda orda ġā. ni yandā öldǖ belilli olmadı ġāyi. bèle 

bunuŋ dedesi gelįy, bi de mevlüt dįyler o geliy, ondan geri yanı bütǖn bütün ġırılįy ġā 

bütün∪ölüy bi dene ġalmįy. a yavrum o zān    o seherberlikde ölmüş, ōlmuşam men, o 15151515 

zamandan beri baħ yüS yaşına girdim yavrum. ondan kēri de sōnadan da bi daha geldi 

bèle esgerler geldi, esgerler geldi herkeziŋ∪evine bütün girdilēr, allah bèle soķaķlara bi o 

şeyler ġuruldu yemekler ġuruldū, kimi orlara burlara ġaşdılār, gelinimiz filán varıdı 

çayıra yolladıħ, hanı burda bi şį olur dį. ölüler∪öldü mü böle buraya yatardī, ġoyallardı 

ölüleri. hasdēniye götürülerdi èle çoħ gördüm a yavrum aķlım eriy. 20202020 
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EŞİNİZ NE YAPARDI?EŞİNİZ NE YAPARDI?EŞİNİZ NE YAPARDI?EŞİNİZ NE YAPARDI?    

ġoyun güderdi, gidērdik, orda ġoyunu sārdıħ yayla oturduħ, orda yemekleri yērdik, 

ġoyunu sārdıħ, ġatıķ dutardıħ ondan geri, hē südünü de getirdik ġaymāħ∪ediyek 

peynir∪ediyek nēdecik? yā da èdiyek, hā nası èdiyek? ilēnlere seriyek ondan kēri ġōyan 

şeylere tuluħlara, getireyek gine yāyla basıyaħ ya. yemeklerde ġullanıyıħ, aķlım∪az erįy 

bilmeyin, aķlım∪èrmįy aķlım mĭ∪erįy? tabį böyüyen men hepĩsinden böyēn men, hēç 25252525 

yoħ äŋ böyǖ∪ü menin äŋ böyǖk patıç∪ana menin patıç∪anam men hah. iyi māşallah iyi 

sā∪ul, o baħār o dā ġızımdan iyi baħar, bi ġızımnan bi ōlan∪işde, baħįylar baħmā mı? 

bā∪a niye baħmıyacaħ tabį baħcaħlar. baħ bu evlerį hepicįni men yapdīm hē ya. 

kerpicinen merpicinen işde yapdıħ, bèle ondan kēre adam tutarıħ bèle şeyi ġoca ġoca 

şeyleriŋ∪içine ġoyarıħ ġurudu mu çevirirek yaparıħ. ġalıp hī, hē tezgere tezgere gibi 30303030 

ġalıp var ya, dörder dörder basardıħ∪içine, saman da atarıħ dörder dörder basarıħ. ah āh! 

şey∪idēydim kiremitde evler yapaydım, elimde olaydı da kiremitde evler yapaydım ha 

bu ōlancāzıma ġalaydı. āncaħ men yaptım, hā ūsda mı? usdam da aķ∪alīynan şèy varıdı 

ya hasan dèyerlerdi ya haydarlı onnar yapTı. aħįy ya tabį ahıra, íyyatda çoraħ moraħ 

çekiyek. çorā da çekdik mi o da ġırılıvirse āh ġırdı mı temelli èle ġalarıħ, ya altında 35353535 

ölü ġalarıħ. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Ayşe ÖzçelikAyşe ÖzçelikAyşe ÖzçelikAyşe Özçelik    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    50505050    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çiçektepe      Çiçektepe      Çiçektepe      Çiçektepe          

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 31 31 31 31    

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUYOR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUYOR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUYOR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUYOR?    

ġızı bitiriyek, bįtirdikden sōna bi ġına gecesi yapıyıħ ōndan sōna dāvlumuzu çalıyaħ 

allaћıŋ∪emrįynen yapıyaħ dǖ∪ünümüzü işde bu. yāşlılar gider hē yāşlılar gider, 

āllāћıŋ∪emrįynen pēyġamberiŋ ġavlįynen sēniŋ sįziŋ ġızı bizim∪ōlana bitireciS. ē oķdayı 

evlendirdik bi çay∪içelim geliŋ çay. äsgidēn bir∪ћafta yedi gün∪olurdu, bį yedi gün 

dǖ∪ün∪olurdŭ∪esgiden ġīz çārtdırıldı ne bilįm∪işde getir götür hindį üç gün. dǖ∪ün ne 5555 

dįm  çarşamba perşembe günü başlardı. perşembe günü başlardı  pazar günü ènerdi. 

gövē pazar günü giyilir. esgiden ġına gecesi yō∪udu hindi ġına gecesi var. ē işdē 

çārşambadān ē pazar gününe ġadar dawul çalınįýdı, hē dawul vardı başġa ... filán 

yō∪udu. äsgiden∪işde gįysiler filán bu ġadar giysi mi varıdı, yō∪udu giysiler filán. 

yō∪udu yoħ, yaħılırdı geline ġına yaħılardı dā, yā yā māni filán bilmiyem yalan 10101010 

sôlemįm, ālamazlar mı ālallar canım. ġız gelin∪ediýiz dēýn∪ālallar. ē ağıdıŋ∪içine ġatıp 

āliyar∪işde şārķı. ... çıħardįylar yā ... ālallardī annelerimiz. hep beni ġonuşdurūŋ 

ķameraya alįŋ baħ. ne bilįm ħatırıma gelmįy men bu ġadar biliyem bilmiyem ki, men bi 

ġonuşġan∪įsan dē∪ilem.  

 

DEĞİŞİK YEMEKLER YAPAR MISINIZ?DEĞİŞİK YEMEKLER YAPAR MISINIZ?DEĞİŞİK YEMEKLER YAPAR MISINIZ?DEĞİŞİK YEMEKLER YAPAR MISINIZ?    

burda mı dǖ∪ünde mi? yapmaz∪olu mıyan canım, dōlma yaparıħ äsgiden fasille yemē 15151515 

ġuru, ġuru fasille yapallādı, ē patetis yemē yapallardĭ∪äsgiden ōnnarı dǖ∪ün 

onnarnan∪olurdu hindį ōlmuyo onnar ôle. yā yā ben başġa bi şey ġonuşmiyam ġāyi 

tamam. ġuru fasille piriÇ∪aşı patedis yemē äsgiden ē ġur∪üzümden hoşaf yapallādı, e 

hindi haşof filán ķaħdı, ġumpir ġumpir dērdik hē. ne ġonuşįn men çocūm heş 

ġonuşacām. ne ġonuşįn men bi ġonuşacām yoħ ki men. 20202020 
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BAYRAMLARDA NE YAPARSINIZ?BAYRAMLARDA NE YAPARSINIZ?BAYRAMLARDA NE YAPARSINIZ?BAYRAMLARDA NE YAPARSINIZ?    

bāyramlardā tepsi yaparıħ, yapardıħ hindi gine yapılıyo∪o, datlı yaparız, zini yaparıħ 

baķlavı yapardıĥ ōnnarı götürürük. gine yapıyaħ∪ћindi gine götürüyek, ġızlara 

götürüyek ћindi tā dǖ∪ün∪olasıya ġadar, dǖ∪ün bitdi mi o zaman ћēr şey bitįý, yapıyıħ.  

 

YAKINDA YATIR TÜRBE VAR MI?YAKINDA YATIR TÜRBE VAR MI?YAKINDA YATIR TÜRBE VAR MI?YAKINDA YATIR TÜRBE VAR MI?    

ibirli var, ibirliye giderik hē ġınā ibirliye gideller, oraya çiçek depesine giderik ōrda 

dedeler var. ey dedeler dįler∪işde yatırı var ōrda dįyler çiçek tepesiniŋ dedeleri 25252525 

dįýn∪oraya çıħarıħ, hıdırellez gēldi mi hıdırelleze giderik. toķlu götürürǖk būrdan 

sôlemesĩ∪ayıp tavuk götürürǖk ōrda keseriz, bulġur götürürük yemēni yaparıķ ōrda 

adamlar çıħar gelir, ġuran∪oħuyannar, ōndan sōna èner geliriz. tamam ġonuşcām yoķ 

menim meni büssürü ġonuşdurduŋuz, yeter ġāri.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Şaban GüneşŞaban GüneşŞaban GüneşŞaban Güneş    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    83838383    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çiçektepe      Çiçektepe      Çiçektepe      Çiçektepe          

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 32 32 32 32    

KÖYÜNÜZÜN İSMİ GIMILLI NE DEMEK?KÖYÜNÜZÜN İSMİ GIMILLI NE DEMEK?KÖYÜNÜZÜN İSMİ GIMILLI NE DEMEK?KÖYÜNÜZÜN İSMİ GIMILLI NE DEMEK?    

ġadılardan buraya kô olma olaraħ gelmiş. sēn gelmişsiŋ, o gelmiş hē bizim∪aslımız 

barlalı, hē ben barlalıyım. ōrda çō∪u işde bunnar ġadılardan tatarlıdan bunnar birikme 

bôle. yō anam ġadılarlı, ē bobam barlalı.  

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

deliġanlı dǖ∪ünner sen ġızı vērdiŋ mi, beş∪şüz∪altĭ∪ýǖz lira par∪alıdıŋ benden ġızıŋı 

çıraķ çıķarıdıŋ. başlıķ hē, başlıķ denir bi gün∪evel oħu veriz, bi gün∪evel geli buradan 5555 

misāfir geliŕ ärtesi gün gelini çaķartdıħ mı dāmādı giydirdik mi herkes dā∪ılır gider 

kône. bunnar dā eyi bunnar baķ ôretmen miŋ sen? bu yöreyi dā eyi bilir bunuŋ dedesį 

ġıral şeyiŋ yıprāŋ birincĩ∪efesi yāni äşgiya dedēŋ. äsgiden onnar yāni al∪efe ġālması 

üsēn∪efesi ġālması. efe yoķ bura cesāretsiz kô bu, ôldü öldü heps∪öldü. bizim pārtiniŋ 

lideri bū, hoş geçim partisiniŋ lideri bu. tā şurda dört gün çól∪ovasınıŋ adı var dē∪ilse 10101010 

ki çól∪ovasından ġuş∪uşmaz kevran geşmezdi yāw. çamırdan çıķamazdıķ bu ovada 

çamırdan.  

 

ASKERLİK ANILARINIZ VAR MI?ASKERLİK ANILARINIZ VAR MI?ASKERLİK ANILARINIZ VAR MI?ASKERLİK ANILARINIZ VAR MI?    

ķırķ∪üşde getdim, ķırķ∪üşde ē baķ ġāyi, ķırķ sekizde ġōyiyerdiler, dört sene ġaldım, 

beşinci∪ayıŋ ķırķ ikisi şey ķırķ∪üş senesinde lan! ālman harbinde biz asgerdēydik lan, ne 

var da ne∪ōlcaķ? ġıtlıķ ... biz∪orda būrda bi kövünen izinli bile ġōýemediler, izin bile 15151515 

vermediler.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Nevruz DalkılıçNevruz DalkılıçNevruz DalkılıçNevruz Dalkılıç    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    68686868    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Akçin       Akçin       Akçin       Akçin           

 

Metin numMetin numMetin numMetin numarası: Iarası: Iarası: Iarası: I---- 33 33 33 33    

NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?    

yemeklerimiz dǖ∪ün yemeklerinde ät yapılır haşlamā, göwēç, pilāv, çōrba, dātlı. banaħ 

bundan ķaş sen∪evelidi, şindi banā neýden mi yapardıķ? ē äti ġoyunnar kesildi mi 

ġazanda bişērdi, ōnda biraz ekmek dōrardıħ tabaħlara geŋiş tabaħlara, onuŋ∪üsdünē ēt 

suyūynan berāber dökerdik ǖsdüne de kemikleri ġoyardıħ äsgi düzenimiz buyudu. āynı 

pilav o zaman fasille çorbası bişērdį, ē pilav bişērdį, aynı banaħ da∪işde ät yerine 5555 

banaħ∪olurdu, çōrba bişerdi dātl∪olurdu bôleydi, bu ġadarıdı. e yuķaynan yapılır evet, 

hindi çekim yapįyŋız∪ôle mi? menim külā alalım bāyi el bize ne diyer? evet şimdi 

äsgiden bizim gelenēmiz görenēmiz ē gelinnere üç∪etek geydiridik, üç∪etekleri ġūtmu 

türlü türlü ġumaşlarıŋ türlüleri ve beŋzerleri rēklileri. al bālardıħ ē bôle ġıreplērden ūşdu 

deriz ūşdulardan çığa tikilidi başa bôle. çığa bôle ē boyalı bi tǖ neyse ġuş tǖsü tavıħ 10101010 

tǖsü, onu bi çapıda edellerdi āltınnarı bôle onuŋ∪üsdüne bālallardı. äsgi düzenimiz ata 

minerdi gelinner, dāmatlar da gelin∪èndi mi ata minerdi. var gine var, şimci baħ 

dāmatlar geliniŋ yanına girįyken döwülür. ē dāmat giyindi de başġa bi eve ġaçįyķana 

başġa bi ġonşu∪evine gider bizim dāmat, orda yīķanma dener ôle şey, ävde başġa bi 

aķrabasınıŋ ävinde gider∪oràya, ōrda dāmat gelir giyinir geri aynı o eve gider 15151515 

seymennerįynen o zaman äsgiden gelin ata mindi mįydi atdan èndi mįydi yirmi yim beş 

dene daћa ata minerdi deliġanlılar. atınan bôle gideller gelillerdi ulu yollara ġadar, evet 

iki tāne yeŋg∪olurdu onnarnaŋ aynı dāmat da minerdi aynı arķadaşları da minerdi ata, 

şinci tāķsiler gelinnik çıħdı, gelinnį giyįyler aynı dāmadınan gelin bi taķsiye minįy, 

äsgiden minmezdi gelin èndi mi ata minerdi dāmat āyn∪ata minerdi, geliniŋ∪atına 20202020 

minerdi. buyur yā yā.  
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KINA YAKARKEN GELİNKINA YAKARKEN GELİNKINA YAKARKEN GELİNKINA YAKARKEN GELİN AĞLATILIR MIYDI? AĞLATILIR MIYDI? AĞLATILIR MIYDI? AĞLATILIR MIYDI?    

gelin ōşallar∪işde ne bilįm ki ne sôleller.  

geliniŋ duwāğı∪aldan  

dudağı şekerden baldan  

hōş geldiŋ gelin ġadın 25252525 

evimize hoş geldiŋ.  

gine var∪aynı bu.  

geliniŋ duvağıŋ∪aldān geliniŋ  

duvağıŋ∪aldān dudağı  

şekerden bāldan şekerden bāldān 30303030 

hōş gēldiŋ sāfā gēldiŋ gelin ġādīn.  

özüm yoķ ay ġuzum.  

 

RAMAZANLARDA DAVUL ÇALAR MIYDI, NELER OLURDU?RAMAZANLARDA DAVUL ÇALAR MIYDI, NELER OLURDU?RAMAZANLARDA DAVUL ÇALAR MIYDI, NELER OLURDU?RAMAZANLARDA DAVUL ÇALAR MIYDI, NELER OLURDU?    

şimcik ē dawul bilen yoķ bizim kô, äsgiden dawullar çalınma mīydı, vallā 

bilmiyem∪onu heş duymadım. heç∪ona raslamadım, bizim kôlü varıdı o çalardı. 

 

KÖYÜNÜZDE VEYA CİVARDA EFE VAR MIYDI?KÖYÜNÜZDE VEYA CİVARDA EFE VAR MIYDI?KÖYÜNÜZDE VEYA CİVARDA EFE VAR MIYDI?KÖYÜNÜZDE VEYA CİVARDA EFE VAR MIYDI?    

efe bilmiyem, heç∪efe gôrmedim, efe bilen gelmedi bullara hanı hiş görmedim. efe 35 35 35 35 

bilen dā çıħan efe bilen ġaçaħlar varıdın eveli ya äsgiden gaçaħlar vardı şordā yıpraħ 

bizim şu annaçdaķı yıpraħdan bilen, sen yıpraħlı mıŋ? hē efeler varıdı amma heç ... efe 

görmedim.     
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Osman ŞimşekOsman ŞimşekOsman ŞimşekOsman Şimşek    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    65656565    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Akçin       Akçin       Akçin       Akçin           

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 34 34 34 34    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

burası ağ ağ inimiş aķçin ġalmış, aķçin bilmiyom ben∪ћeç ōllara filán gētmedim. bu 

ġadılardan gelme burası, ġımıllıya gelme ġımıllıdan da buraya gelme. yōķ boru 

moru∪ôle bi şį yoķ yā, bôle bölünmüş∪işde burda bi yörük gibi her yanı buralarıŋ her 

tarafı indir, indir buràya gēlmiş iki adam ġoyunnan buràya yērleşmiş∪işde burası kô 

olmuş. esgiden böyǖmüşümüş şu ġārşıdāymışımış kô ävler, e şindi bullād∪işde innere 5555 

herkez bi innere üreme yapmış∪orda. vār in çoķ, bi şį de ġoyun moyun heç ôrtülü, 

ônceden durulan yerler de varmışımış. ġoyun yoķ ġoyun o esgiden dolap molap nērde 

biliyolā dolap bilen yoķ. innērde yatıyollarmış įnnere giriyolarmışımış. äv gibi, äsgiden 

başġa hinci yoķ ġalmamış. 

    

KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?    

vallā asgere biz burdan yol şey yo∪ūdu, bāsda bilen yol yo∪ūdu bēn bilassa kendim 10101010 

getdįmde. ... burdan çamırdā, at∪arabası çoķ geşmezdi tatarlıya gidērdik, ben tatarlıda 

yatdım bi gün ōrda bį ķamyon varıdı onuŋlan getdim dįnara. yoķ yoķ ôle bi şį dawul 

zurna hāle yoķdur hiş bi şį yoķdur bizde. çārı gelmiş ġomşu dā∪ıl ... onu bir∪afda sen 

çıķartdırısıŋ bi gün ek yemek verir işde, o çıķartdırır gidįkene de bi hocįynan uğurlallā 

beş∪on ġuruş cebine harçlıķ ġatar bu ġadar başġa. ben izmirde acámá birlįni 15151515 

izmird∪etdim ordan sürgün getdim şeye. e ōrdan gaşdıķ ġaşdıķ geldik buràya duramadıķ. 

erzincana erzincanda bitirdik, amma inşāt, inşāt taburu levāzım heç bi asgerlik 

yapmadım desem vallā bilmiyom vallā.     
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Mehmet ŞahinMehmet ŞahinMehmet ŞahinMehmet Şahin    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    67676767    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Kadılar Kadılar Kadılar Kadılar     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 35 35 35 35    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELMİŞ?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELMİŞ?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELMİŞ?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELMİŞ?    

bu kôŋ adı, şimdi kôŋ adī yāni şindi köyüŋ oluşmuşlūnu da bu kô∪e isgán∪olan benim 

dedem olurdu, o zaman äsgiden ġadı ġaymaķam oluyodu ya hanı, būrdan bi ġadı 

türemiş her nasılsa ismini ġādılar ġoymuşlar yanī şimdį nasıl annatįm çoħ esgiye 

dayanıyo, yāni tārihini pek fazla bilemiyorum tārihini bilemiyorum. būrda çoħ şeyler 

olmuş∪o buràya üç∪ārķadaş geliyolar dedem burda yerleşip ġalıyo, birisi horu köyüne 5555 

gidiyo ġarşıda horu köyü vardır, birisi de öbür tarafda beyköy beyleriŋ∪orıya yerleşiyo 

uluköy hah uluköye yerleşiyo. aķpınarlı değil aķpınarlı beride beyköyde, hē 

beyleri∪orıya yerleşiyō. ē dedem äsgi yazı üzerine ġuran yazısı üzerine oħur yazar 

oldū∪çün burdan diyelim ki ġaķlığa ġadar denizli ġaķlıķ var ya, orıya ġadar bu 

havāleniŋ vergisini toplārmış. bu şekilde sarı lira zamānında o zaman∪için bir gün 10101010 

dįnarıŋ aşşāsında olcaķ bi kôlerdē bütün paraları toplamış atıŋ heybesine yerleşdirmiş, 

dağ yolūyla geliyo, şindi eveli şose vayaћut şu bu yoķ ki atınan gidip geliniyo, geldį 

yerdē iki eşgiyā dur baħalım demişler. e tabį tahsillĩ∪ādam o zaman tabį ġurānı kerim 

yazmış∪adam, evimde benim ġurānı kerimi dā üc∪cüz küsur senelik, hemen ātdan èniyo 

ata bi ġamçı sallıyo sen git diyo ata, eşgiyālar geliyo sökül baħalım paraları, veriŋ bi 15151515 

tüfek diyo ben de siziŋ gibĩ∪oldum diyo atla getdi para, atı bulsāydıŋız 

parıyı∪alıdıŋız∪amma āt getdi para da getdi veriŋ tüfē, nālet∪olsun diyo adamlar bıraħıp 

gidiyolar ōrda bi kô∪e yerleşiyo, at buràya geliyo tabį ōlu uşā diyolar yāw at 

geldĩ∪amma adam nerde ġaldī, ertesi gün aramıya çıķıyolar, ē o taraflārda bi kôýde 

bulmuşlar sağ sālim getirmişler. at hiç bi yere getmeden buriyi bulmuş yāni, burdan 20202020 

tabį paràyı da afyon defterdarlī∪ına götürüyolar oraya teslim ediyolar filán bu şekilde. 
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KÖY ODALARINIZ VAR MI? NELER YAPILIR?KÖY ODALARINIZ VAR MI? NELER YAPILIR?KÖY ODALARINIZ VAR MI? NELER YAPILIR?KÖY ODALARINIZ VAR MI? NELER YAPILIR?    

kô odaları var tabį, hālen dā gene mevcut mevcut. odalarda işde yāşlılar 

sohbeT∪ederlerdi dįnį üzere efendim, yā işdē pēyġamberlerden efendim ōrdan burdan 

sōna hazreti aliniŋ harp cenklerinden fílán bu şekil bi taķım annatırlardı. hikāye işde bu 

şekil, vallā heş bi yā hatırımda yoķ, heş bi şē yoķ. vallā türkü bu arķadaş sôler mi 25252525 

bilmiyom gendisi yalvaçlıdır∪amma. sôleŋ yāw bi şēler.  

kerem∪eder bunda górsaķ sazları diyo  

hatırıma düşdü yāriŋ sözleri  

ġaradır ġaşları ela gözleri  

haŋġıŋızdan ayırayım góŋlümü demiş. 30 30 30 30  

kerem der ki dağ∪üsdünde dağ∪olmaz  

ah çèkeniŋ yüreğinde yağ∪olmaz  

ē yüz biŋ doķdur gelse  

yaram iyĩ∪olmaz  

yaramı sarmıya yar kendi gelsin. 35353535 

şu güzeliŋ ġarşısında durulmaz  

hūrį midir melek midir bilinmez  

azca para ile satın alınmaz  

beylik maya gibi geşdi sabahlarımız.  

işde hatırımıza geldikce. 40404040 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Yadigar ŞahinYadigar ŞahinYadigar ŞahinYadigar Şahin    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    62626262    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Kadılar Kadılar Kadılar Kadılar     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 36 36 36 36    

BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?    

bį iki gün bi gün önce ġonuşursuŋ ġıza varĭsıŋ älçi varısıŋ, ondan sōna ertesi günü bèle 

başġā daћa yüksekleri götürüsüŋ o gün bitirisiŋ, datlı yērsiŋ taptamă∪edēriz bizim burda 

taptamă∪edellēr etinen bulġur, heh ondan sōna ondan sōna bi gün veriller pazarısa da ... 

ginē nişan∪olcāsa da pērşembēyse de olcāsa da, dawulcu dutarız nişan taħarız altın 

taħılır, bilezik taħılır anosòla aporluya verilir filancanıŋ nişanı var ġasaba ћalķı 5555 

dāvetlidir diyeriz. soķaħlarda hanı biz dolaşırdıħ bôle el∪ele veridik ġınáye geliŋ ġınáye 

geliŋ diyērdik hind∪onu ġāldırdı belediye. işde sāde yā yā allaћ seniŋ çocuħlarıŋa da 

gösdersin ġınàya ge bôn ġınamız var diyērdik, hē bu şekilde. ōşarız ōlan, bôle ōşıya 

tefile filán∪ōşanī.  

şu günlü anamgiliŋ evleri 10101010 

ġarıķ ġarıķ bosdanları bāları  

ben∪anamdan ayrılalı ālarım  

anam menim sandī∪ımı yōllasın  

āltın tas∪içinde ġınam∪ezildi  

bôle olmį ki. altın tas∪içinde ġınam∪ezildi 15151515 

gümüş darāğınā zilifim çizildi  

benim yazım∪el∪evine yazıldı  

uçan ġuşlar selam∪ediŋ∪anama.  

bôle dį sôliyeK∪işdē bu şekilde devām∪etdiriyik. e mānį de sôleller, men mādem şôle 

açılįm siz menim evladımsıŋız. 20202020 

su gôrünēn anāmgilįŋ evlerį  

ġarīħ ġarīħ bosdān∪ilē bālarī  

men∪anamdān∪ayrılālī āğlarīm  

anām menįm sandīğımī yollāsīn∪ēy  
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yollāsīn∪ēy anāmıŋ∪ōlu vār menį nįnesįn∪ēy 25252525 

kürdüŋ devēlerį gidēr geş gelįr∪ēy  

yelēr yelēr ġarnıcāğīŋ∪aş gēlįr  

anāmdan āyrılmaħ maŋā güş gēlįr  

anām menįm sandī∪ığımī yollāsīn∪ēy  

yollāsın∪ēy anāmıŋ∪ōlū var menį nįnesįn∪ēy 30303030 

kürdüŋ devēlerį gidēr ǖzǖmē ēy  

āyrīlıħ sǖrmēsį çekmiş gôzünē  

menįm∪anām hayāl∪oldū gôzǖmē  

uçān ġuşlār selām∪ēdįn∪anāmā ēy.  

bôle diyeriz. 35353535 

YENİ TORUN OLDUĞU VAKİT NE YAPILIR?YENİ TORUN OLDUĞU VAKİT NE YAPILIR?YENİ TORUN OLDUĞU VAKİT NE YAPILIR?YENİ TORUN OLDUĞU VAKİT NE YAPILIR?    

gelin geldi mįdi geliniŋ zātin dā çocūŋ batdānesini, yōrġanını, yāsdīnı filán hep 

doldurulur cehize sereriz. hē onu serir çocuħ mocuħ∪ōldu mūdu ginē āltın māltın götürü 

taħarız, ġolumuzdan ne ġopįysa onu yaparız. diş∪ћedį∪i bişiririz diş∪ћedį∪i bişiririz hē 

tabaħlara ġoyarız bôle ġōşu ġōşu dağıdırız, ġapāŋ genevir ġatarız. genevir, nohut, 

būlġur fasille ġatarız, türlü türlü çeşitlĩ∪olur dağıdırız. gelillē dişlē de hindi dişlē de 40 40 40 40 

çārılar dişlikdē şennik yapallar, bizim bu yannarıŋ daћa fāzla bu tören şeyleri, töreni. 

sözler sôlenir nenni sôlenir. biz∪üş ġadın∪oturuz barıbarı sôleriz bilįŋ mi sāde bi gişi 

sôlemez.  

nēnniler dįm dē anam∪āh  

... uyusūn uyusūn 45454545 

ay∪anam yüzüŋü güller bürüsǖn  

nennį nennį menim∪ōlūm gücǖcükdǖr  

hele bôsǖn bôsǖn  

canlarıŋa ġurban∪ay∪ōlum nennį nennį nennį  

nennilēr diyim dē ōf çārim∪adıŋī adınī 50505050 

doyamadım lezetiŋe dadınā āy āy nennį nennį  

şekerler mi ġatdīŋ ōf hele adıŋī adıŋī  

adıŋa ġurban ay∪ōlum nennį nennį.  

oldu mu?  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Hamit GürdalHamit GürdalHamit GürdalHamit Gürdal    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    76767676    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Ergenli Ergenli Ergenli Ergenli     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 37 37 37 37    

BU ERGENLİ İSMİ NERDEN GELİYOR?BU ERGENLİ İSMİ NERDEN GELİYOR?BU ERGENLİ İSMİ NERDEN GELİYOR?BU ERGENLİ İSMİ NERDEN GELİYOR?    

atalarımız annatdĭ da şimdi bizim esas bizim bu ġabįle adanadan gelme, cerit yörǖ∪ü 

biziki, biz adanadan gelme. hē hayır onnarnan dē∪il bizĩkį ē ōrdā bunnar bi ġavġà∪ediye 

bi ķıtellik çıķıyı ōrdan buràya gelįyler, bi denesi aydın tarafına geçįy iki ġardaş gelįyler 

buràya. benim dedem ali dedem denen∪adam o burda ġaliyi, bįrleriniŋ ġoyunnarını 

güdüyü ġuzularını güdüyü biliyiŋ mi? būrda ēlenip ġalınca ġabaş∪ā varımış o ġabaş∪ā 5555 

buŋā ġızını verįy biz∪ondan∪üremeyiz. emmē daћa daћa bi yüz otuz senelik bi menzį bū, 

çünkǖ fazla dē∪il şimdį babam ē babamıŋ babası, babamıŋ dēdesi∪oluyu bu gelen 

babamıŋ has dēdesi∪oluyu hē, hē uzaķ dē∪il hē bunnar ōrdan o gelįy būrdan üç∪ōlu olūy 

bunuŋ biri halĩl ibirām, biri mùsa, ē biri mùsdaFa, mùsdaFagil∪o ġambergiliŋ dēdeleri 

oluyu, bizim dedemiz halĩl ibirāћim beş denĕ∪ōlu oluyu halĩl ibirāmıŋ. iki tānesį 10101010 

yemende ġalıyı, yemende ġalan da var. babam on dört sene asgerlik yapıyı, soŋ yonan 

harbini bitiriyi ondan sōna geliyi on dört sene.  

 

BABANIZ HARBİ ANLATMIŞTIR, NELER ANLATTI?BABANIZ HARBİ ANLATMIŞTIR, NELER ANLATTI?BABANIZ HARBİ ANLATMIŞTIR, NELER ANLATTI?BABANIZ HARBİ ANLATMIŞTIR, NELER ANLATTI?    

e annatdī, harp de mi? hayır dayım düşdü dayılarımıŋ∪ikisi de yesir düşdü yonana, 

onnar yesir düşdüler yalıŋız babam yesir düşmedi, ōlum dedi bôle şu yonan∪ћarbinį 

afĭyonu annadıverįm rámetliK∪onu çoĶ∪annadırdı biliyoŋ mu, sabah yeri dedi 15151515 

açılįydın dedi ingiliz çörçil geliyi, diye ki bizim∪atatürke sen munu bu māni yedi dene 

tel∪örgü varımış, bu dene tel∪örgüyü sen dįy yedi senedĕ∪alısaŋ yedi gündĕ∪aldım say 

dįy, atatürke. o gidįy neyse sabah yeri dedi āçıldı dedi hücum∪olacaķ dedi allaћ 

tarafından bôle dedi yonanıŋ∪ásgerleri ufaķ ufaķ olurmuş boz, boz boz∪āllı hē 

ufaķ∪olurumuş onnarıŋ asgerleri, bòbam∪ırāmetlik yüz başı varımış uluborlulu, yüz 20202020 

başı o vaķıt ē lāzım∪evvel deniyi yüz başıya ya hā, diye ki alĩ∪amca diye tabį 

babam∪ondan yüz başıdan yāşlı, alĩ∪amca diye şurdan menim∪atĭ∪al diye sütüre 
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gerisine get diye,  bòbamıŋ şurada ē başınıŋ∪üsdünde yara varıdı ĭrāmetlįŋ gāzįydi ē 

yara varıdın,  yalıŋīz ben yetmiş∪altı yetmiş yedi yaşındayın yèğenlerim şū ırā olan äzgi 

bi dáha görmedim bu televzonda tabį, gēşdi yāv esdavır biŋ kere töbe ırz maddesi 25252525 

ġalmadı yāv ameriķanıŋ∪asgeri māf∪etdi māf∪etdi, biz ġāyi televzondan görüyoķ, äŋ 

kötü bu ırāŋ harbĩ∪oldu äŋ kötü, allaћ beterinden saķlasın, tabį yā heh āmin. diyecēm 

biz ē emmē.    
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Hatice GürdalHatice GürdalHatice GürdalHatice Gürdal    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    69696969    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Ergenli Ergenli Ergenli Ergenli     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 38 38 38 38    

ÇOCUKLARINIZ NE YAPIYOR?ÇOCUKLARINIZ NE YAPIYOR?ÇOCUKLARINIZ NE YAPIYOR?ÇOCUKLARINIZ NE YAPIYOR?    

çoķ gözel evleri var, ġızı oħuyu ōlu oħuyu şükür∪allaћa, o ћer gün bucā∪a gider 

gölesara gidēr, dededisiŋ dedesiniŋ hē dedesiniŋ, bāķurda bāķurda mēmur, yįrmi sene 

oldu gideli yįrmi sene, bugün bucāħda bugün bucā∪a gètdi āşam telefon∪etdį men dèdi 

bucā gidiyem dèdį göreve dèdi. aman yavrum aman yavrum, hē ôle mi hē èyi yavrum 

èyi, hanı allaћ bir hanı şôle şeyĩnen gelip dē ķamaraya şē∪dįnce şüpelendim ћanı 5555 

ġālbimize  bi yer gelmesin hah. tabį hah hā bunu men sabā ġadar ölçer tökerdim inanıŋ, 

hē ōldu. yavrum men yaban ķóyden geldim şō hacıbeşirliden geldim men buràya, mēn 

om∪bir dene çocuħ böyütdüm biz bi yerde durduķ ķaç seneler, ondan sōna dedim men 

ayrılacam, çocuħlar geçinmez tatlı ġoŋşŭ∪olalım dedim būrdan yer∪aldıħ buriyi 

yapdırdıħ eyi kötü gįrdik çocuħlarımız mēmur∪oldu, kēndimiz emekli mayışımız vār,11110000 

allaћ bereket versin ileşberliK∪etdiriyek äkdirip sǖrdürüyek hindi baħ şorda samanız vār 

fį samanı ġāldırdıħ on∪iki tēllį onu uluborlallara verdik dā yarısı harman yerinde, yǖz 

yirmi kile şeydē çuvalda içeriye fį ġoyduħ allaћ bereket versin, ōn yedi dölüm būday 

var onu ġaldıracāz onu da satıp savıp orıya burıya allaћ bereket versiŋ, įyetde  bu 

ergenli men geleli yįrmi sene elli sene o, elli sene oluyu buraya geleli, altı çocūm∪ 15151515 

marıdı bir mafāt∪etdi beş çocūm mar, biz iki bacı iki ġardaşa geldįydik ôldü mafāt∪etdį 

hī onuŋ beş tāne çocŭ oldu onnarı böyütdüm hele biri yed∪aylıħ ġaldı hindį şekerbanķda 

mēmurudu emekliyĕ∪āyrıldı allāma ġurban∪olūm onnara baħdım böyütdüm, hacıya 

getdik geldik hindi ne mutlu bize yavrum hah ne mutlu, ämrine şúkúr allaћ herkeze 

gósdertsin. mįde filimi mįde filimi bucaħda çákdirdi halĩl∪irbēm, hatırlamıyán hāŋġı 20202020 

doķdura gitdįmizi hatırlamıyán, vārdıħ vārdıħ ōlum mōlum götdü hemĩ de doķdur bizį 

taķsisįynen dāyresine getdi, oràya da yoķardan loķantadan∪aşşādan yemē de ayāmıza 

getdi hē, bilmiyem haŋġı doķdur∪oldūnu ōlum iyi bilįy, ōlum götdü bizį çünkü ō ordā 
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dāyrede çalışdī bucaħdā arħadaşlarnıŋ yandā bizi dē oràya çıħartdī ōrdā bizį hemēn 

toħtur muān∪etdį ondan sōnā biz∪orda yemē de yèdik sağ∪olsuŋ ondan sōna geldik 25252525 

biz buràya. 

 

NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?    

allaћ ne verdįys∪onu yapıyaħ yavrum, dǖ∪ünnērdē çōrbā, ät, pilav, halvā başġa evele 

hoşaf∪olįydi hindi hoşaf dă∪olmįy bunnar yapılįy, ġışın mī? ġışın çorba bişirisiŋ 

patediS∪olur onu bişirisįŋ zepze ġurudursuŋ piriç pilavĭ∪edersiŋ zepze ġurudursuŋ∪ō 

zepzelerden yaparsıŋ fasille yemē yaparsıŋ bôrülce yemē, fasille yemēni nasıl 30303030 

yaparsıŋ ġurusunu börtdüyērsiŋ ondan sōna soğanını dōruyarsıŋ salçasın∪atarız yānı 

ġıymasını atarsıŋ üsdüne dĕ∪onu indiri acıcıķ su damladırsıŋ o kēndi başına hall∪olur 

įndirisin ġoyarsıŋ∪orta yere. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Mevlüt MutlucanMevlüt MutlucanMevlüt MutlucanMevlüt Mutlucan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    81818181    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Okçular Okçular Okçular Okçular     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 39 39 39 39    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

bu äsgiden bu mināre var ya ōnuŋ∪içinden oħ∪atallarımış yāni, tā äsgiden bu dē seksen 

yaşında doķsan yaşında adamlarımız∪öldü buranıŋ yapıldīnı bile, bunuŋ mināreniŋ 

şeyine ġōnmuş bôle bi mināre bi diye bizim ovada da yō∪udu bu tārihi eser gibi mināre, 

bu dē ta äsgiden mināre oħçular dē bôle oħ∪atar delikleri var.  

 

ASKERE NE ZAMAN GİTTİNİZ?ASKERE NE ZAMAN GİTTİNİZ?ASKERE NE ZAMAN GİTTİNİZ?ASKERE NE ZAMAN GİTTİNİZ?    

ķırķ∪altıda gitdim men, hē ķırķ∪altıda gitdim ķırķ sekizde geldim. men esgerdē 5555 

ikincĩ∪ordu ikinci ġolordu dördüncü tümen elli sekizinci piyādĕ∪alayı birinci tabur 

üçüncü bölükde yapdım∪asgerlį. gelibolu, demirtepe vārdĭ∪ōrda nāmıķ kemalıŋ 

tǖrbesĩ∪orda o demirtepeniŋ∪içinde bolayırda nāmıķ kemalıŋ tǖrbesi var. orda yapdımĭdı 

esgerlį elli sekizinci payādĕ∪alayı. şēћitler ōrda beri baħ güneyli tepesi var güneyli kô 

var ōrda īħtıyarlar vardī∪ımızda şu dereden derdi bi ġan∪aħdı vallaћi dèdi aħdīnı 10101010 

biliyez dedi. biz o derede äsgerlik yapdıħ bütün mērmi ġırī top bar∪orda topuŋ∪āzı 

ġırılmış bôle yay∪üzerinde durūy mērmiler bôlē çürümüş ātaşda, yalıŋız∪o ġurşunnar 

duruyu güneyli kônde biz orda yapdıħ∪äsgerlį∪i. hā şindi bizim∪ōrda beri bāħ, biz ōrdā 

yeri äşdirdik bôle äşiyek āltına bazınnan töktük annadıŋ mı üsdüne topları ġoyduħ kimi 

yerden mermi üzerine şeyinen tel∪örgǖynen∪örüldü vallā bi mevzį burda bi mevzį 15151515 

orda bi mevzį orda bi mevzį yāni üsdüne indirim yapsa hani ōrdan buràya indirse beri 

yandaķı vallā düvecek. imkán yoħ orda imkán yoħ ōrda mevzĩ∪oldūnu bilen yoħ, ǖsdünǖ 

bôle batonnan baton∪içinde yalıŋız şeyler bilįŋ mi, topuŋ girdį yerler bôle dört tāne top 

oti yanda bir birini ġōrıyan şeklindē ōrdā üzerine de tēlden örgü yapįy üsdünü otunan 

bürǖy ānadıŋ mı hiç imkán yoħ oràya mermi şey ō. 20202020 
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CUMHURİYETİN İLK KADIN MUHTARI KÖYÜNÜZDEN Mİ ÇIKMIŞ?CUMHURİYETİN İLK KADIN MUHTARI KÖYÜNÜZDEN Mİ ÇIKMIŞ?CUMHURİYETİN İLK KADIN MUHTARI KÖYÜNÜZDEN Mİ ÇIKMIŞ?CUMHURİYETİN İLK KADIN MUHTARI KÖYÜNÜZDEN Mİ ÇIKMIŞ?    

ġadın ġaymaķama varįy hediye sahlar, sen menim buyrultuyu niye vermįŋ dįy, o da dįy 

ġadın dįy tāћķat∪olacaķ dįy menim tāћķaķata dįy çorlulu yaķıp çavuşunan dįy burhan 

beyin şavķı mı yapacaħ dįy benim tāhķaķatı dįy haķġımısa benim şeyimi ver buyrultuyu 

dįy, ġāymaķam hemen savcıyı çārįy, savcı bey savcı bey dįy bu ġadın ma∪a rüşvet 

teklif∪edįy dįy ġaymaķam, savcı bey dįy bu rüşvet mā∪a dįy bu rüşvet teklif, ne 25252525 

rüşvet teklif∪edecēn men saŋa dįy, men oyu ġazanmışam sen necĩ∪olįn de ben rüşvet 

teklif∪edecēm dįy, verecēŋ haķġımısa menim şeyi dįy buyrultuyu, buyrultuyu 

vermeSseŋ def∪ol diyeceksiŋ dįy. o zaman diğer savcı dįy ki pekį dįy bir∪ћafda sōra gel 

dįy sāvcı, bir∪ay∪önce o ġaymaķam o getdikden sōna ġaymaķama dįy ki, ġaymaķam 

bey dįy bu buyrultuyu imkán yoħ, bu seFer çāriylar ġocasını toplaşįylar, etme dįy 30303030 

burhan beyiŋ şavķı, o burda yaķıp çavuş da dįy candarma çavuşu ulen bizim∪adımızı 

allāћ∪aşġına dįy ġadına yalvarįylar şôle dįy, abıla dįy vallāyi billāyi sen men buraya 

gēldikçe men sani çārtdırıram dįy bu müћürü daşısıŋ dįy, yalıŋız sērћoş gelir muhtarı çār 

dē oŋa gitme dį. ôlelikcē ilk muhtar bizim kôden∪oldu ġadın āşa ôztürk.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Zeynep MutlucanZeynep MutlucanZeynep MutlucanZeynep Mutlucan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    68686868    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Okçular Okçular Okçular Okçular     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I----. 40. 40. 40. 40    

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

hįndi ġızı įsdiyerik baħ allāћıŋ∪emrįynen peyġāmberiŋ ġavlįynen seniŋ ġızı 

menim∪ōlana allaћıŋ∪emrįyne alacıħ dįýn varırıħ vērellerse vereller gônneri varısa 

vērmezlerse bizde satlıķ ġız yoħ diyēller ġoyallar gideller, bįtirirek verecēse ālĭraħ bi 

loķum getiriler yiyērler, ōldū andā āz dadı diyeriK∪oŋa āz dadı diyerik ġoyallar gideller 

ärtesi günü nįşan∪ederik, davul getiririk bôle ävlerde dolanĭŕlar giyimciler giyinir 5555 

geliller tattıma yiyerik biz būlġuru tattımă∪ederik etinen şôlē, ġīymįynen bulguru, ā çį 

köfde, bôle dollar geliller yiyeller gēlin ġıza para vererik, įşde ōldu bį şey. dôrt gün 

dǖ∪ünümüz∪olur hē. bayraħ∪ekmē tökerik bayraħ∪ekmē diyērik ärkekler ġarılar yīla 

beri gelĩller dōlallar yemek tökerik loķum dā∪ıdıraħ ōlan∪evi getiri bunnarı. yemekleri 

tökerik yiyeller įçeller ärtesi gün oħu dā∪ıdıraħ davul geldi ya, o kôlüye oħu dā∪ıdıraħ10101010 

silahlar atılır giyimciler giyinir, bāşlarında zinįynen dolanıllar kôŋ∪içini halay diyerik 

biz∪oŋa kôŋ∪içini bôle dolanıllar giyimciler. ārdında davulla zinilere urbaları ġoyallar 

ġelin ġızıŋ älbįsesini getiriler giydiriler ġına bu.  

 

BİR EVDE ÇOCUBİR EVDE ÇOCUBİR EVDE ÇOCUBİR EVDE ÇOCUK OLACAĞI ZAMAN NE HAZIRLIKLAR YAPILIR?K OLACAĞI ZAMAN NE HAZIRLIKLAR YAPILIR?K OLACAĞI ZAMAN NE HAZIRLIKLAR YAPILIR?K OLACAĞI ZAMAN NE HAZIRLIKLAR YAPILIR?    

bôlekler yaparīħ ondan sonā urbalar∪alıraĥ çocā yōrgan dikdiririrek bēşik∪alıraħ bunnarı 

hazırliyarıħ∪işde çocā. unutdum gitdi a yavrum, evel zamandan unutdum gitdi ġāyi. 15151515 

avudırdıħ∪işde nè dèyelim a yavrum.  

dan din dan dįn dānası vār dan din dan  

bi  kôtücē anası vār dan din dān  

yumāz bāşīnı bāşīnı dan din dān  

yumaz saçīnı saçīnı dan din dān. 20202020 
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dįşlik yaparuħ∪ona biz būdadan hedik bişirĩrik çerez ġoyarıħ ġōşuları dolanıraķ geliller 

dēf teş ġurarıħ onnarı yērik hērkeş para taħar işde bôle, ōyniyarıĥ oynaşıraħ. āķrabāları 

hīsımları geliller. yā yā yapmiyaħ∪onu ocaħlıda o. ġalem∪alısa ôretmen.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Pakize EfeoğluPakize EfeoğluPakize EfeoğluPakize Efeoğlu    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yıprak Yıprak Yıprak Yıprak     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 41 41 41 41    

ÇOCUKLARINIZI NASIL ÇOCUKLARINIZI NASIL ÇOCUKLARINIZI NASIL ÇOCUKLARINIZI NASIL EVLENDİRDİNİZ?EVLENDİRDİNİZ?EVLENDİRDİNİZ?EVLENDİRDİNİZ?    

ōlannarı mī? būrdan ämmisi ġārdaşī dayıları ġız∪isdemē gidērdik, oturu çay∪içer 

allahıŋ∪emri peyġamberiŋ ġavli biz size dǖ∪ürcü gēldik nāsibise veri misiŋiz? e ġızıŋ 

anası bubası da derdin ki, nāsibise hayır derik yalıŋız bi ġıza danışalım ġārdaşlarına 

dērlerdin e ķaħar gelirdik çay∪içer gelirdik. üş gün sōna bi dá∪a varıdıħ, e nētdiŋiz 

hayırlı halal nāsip, e nēdelim nāsip siziŋdir allahıŋ∪emrįynen dērlērdin eh sav∪oluŋ 5555 

çay∪içer toķalaşır memnunnūnan gelirdik. üş beş gün sōna ärkeK∪äsik bi toplaşırdīħ 

gelin ġız görme derik biz, gelin ġız görmē giderdik. orda yemekleri yerik ġız∪evinde 

çayları içerįk taħıları ġıza taħarīħ hoş beş ġārşılar bi şennįK∪ēderik būrlarda kôlü tēf 

dümbēk tēf dümbēk çıħar gelirįk. ǖş beş gün sōna ġız∪evi de ōlan tarafınıŋ hediyesini 

ōlana aynĭ∪onnardă∪ēle, ärkeĶ∪olmaz da äsik toplaşır ōlan∪evine hediyesini ġarşılīnı 10101010 

getiri. ondan kēri dǖ∪üne bi başlarıħ allaћ∪ízín verise, olūr e ihĩ buranıŋ∪älbįsesi şu 

gįydiklerimiz. siz gibi geşler giyinir bayrā elinĕ∪alır tǖrkü çeker ē yörüyelek öŋde dĕ∪o 

ġadınnar başına alı yeşil bürǖr ōn ġadar yēŋge derlēr üzleri ġapalĭ∪olurdu ǖzlerine al 

yeşil bürürlēr yēŋge deriK∪oŋa ata binen geliniŋ∪ônde ġoşār geri gēlni ġarşılardı. 

gelniŋ∪ônde yēŋgeler ōynar sēymanı davılcısı dağılı ġārĩ∪o vaķıt, ġadınnar tēf çalar 15151515 

yēŋgeler∪ōynār epēy bi oyun∪oldu mūydun gelin∪içeri girer yēŋgeler hērkez∪evine 

dağılı gider.  
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BAŞINIZDAN GEÇEN İLGİNÇ BİR OLAY VAR MI?BAŞINIZDAN GEÇEN İLGİNÇ BİR OLAY VAR MI?BAŞINIZDAN GEÇEN İLGİNÇ BİR OLAY VAR MI?BAŞINIZDAN GEÇEN İLGİNÇ BİR OLAY VAR MI?    

bāĥ bį men deliġanlı ġızıdım başġa birine yavıħlīydım, onu da diyim. būnnarıŋ bobasī 

adam çeşmē∪e suya getdim, çeşmeler var ya suya getdim. bu benim dèyzemiŋ∪ōlūydun 

analarımız ġārdaş, men su doldurūyķān heş geldį∪ini gôrmedim hindi o haķda men 20202020 

yalanda geldi şuramdan bi dutdū, hadi gidecįk diye, e men yavıħlıyam başġa 

halamıŋ∪ōluna, götürecem çāy derik şū çāyları hasan sen bilįŋ de bu ārķadaşı bilmiye. 

hah o çāya yoĥarı meni gētdi yarı yola ġadar men bağırıyam ġāri götüme diye, 

götürecēm dǖ∪ünüŋü edecēn dil tökǖy ġāri sōna ben bağırınca elini āzıma bi ġapatdı, 

men de şu barnānı bi ġapdım baħdīydıħ ġanadı, ġanīynca belinde dabanca varımış 25252525 

çıħartdı, kendimi de vuraram seni de yörü dedi yörüdüm. duyuyo da heş kimse 

seslenmįy bi ġarı ġīz dekgeldi  de nere götürüŋ dediler de, çekiliŋ diyè silā gösderiye 

eyį, sōna bubam ırahmetlik gôrdü būbam∪ārdımızdan geldi silā∪atdī, o vaķıt 

vurasıyă∪atdı būbam rahmetlik o vaķıt ġōyverdi, ġōyverince dedi ki ırahmetlik doķuz 

köy∪öte getseŋ gene buluram men seni dedi, ġōyverdi, eyi gēldik bubam gētdi meni 30303030 

ēyĩce bi gözel dayağ∪atdı mā∪a sen ġaşdıŋ diye. dayā doķuz∪ay dayaħ yidim bubamdan 

men, bunnar alaciyıħ diyi bubam vermēcem diyi men varacam diyēm, e ġāri başġa yeri 

varılı mı? bubam mā∪a doķuz∪ay dayağ∪atdı sōna aracı düşdǖ, doķuz∪ay sōna ġāri 

bubam göŋüllü gücük vērdi. iki sene de evine ġōymadı rahmetlik, göŋülsüz verdįnden hē 

göŋülsüz verdįnden. menim de gelişim gelin∪oluşum bura gelişim baħ seneler geşdi 35353535 

unutmadım∪onŭ∪işde o günner hatırāmda, o hatırāmda unutmadım∪o günneri men de 

bôle geln∪oldum, davıl zūrna ōldu da tabį ġırgın göŋülsüz∪oldu eh.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Vahap AdıyamanVahap AdıyamanVahap AdıyamanVahap Adıyaman    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yıprak Yıprak Yıprak Yıprak     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 42 42 42 42    

KÜÇÜK YAŞTA ANNESİZ KALMIŞSINIZ ANLATIR MISINIZ?KÜÇÜK YAŞTA ANNESİZ KALMIŞSINIZ ANLATIR MISINIZ?KÜÇÜK YAŞTA ANNESİZ KALMIŞSINIZ ANLATIR MISINIZ?KÜÇÜK YAŞTA ANNESİZ KALMIŞSINIZ ANLATIR MISINIZ?    

ānnadışım bŭbam∪ävlenişin biz ebemiŋ∪eviŋe çıħdıħ getdik, dört dene çocuħ 

nenemiŋ∪evine çıħdıħ getdik fakirdik çoħ fakirlik çekdik, ondan kēli sōna birimiz 

baħımsızlıķdan ôldü, ǖş ġaldıķ ǖş ġālışın bo∪yūl men ķīrtecep onnnarıŋ böyǖydün men 

ķırħdan şētdim getdim haydarlıya hizmetkár durdum, haydarlı şo nāhiyeye ōrdan yidi 

liraya dūrdum. ōrdan gēldim ōrdan oķu yedi lirayı gētdim∪onnara yidirdim, ondan kēri 5555 

bura durdum ġāri ondan kēri hizmetkárlīnan älliye ġadar hįzmetkárlıķ yapdım älli 

senesine ġadar. ōndan kēri ķırķ doķuzda esgere getdim ondan kēri gēldim bi sene kô 

sürüsü gütdüm burda ōndan kērĩ∪āydına işde bi çit∪öküz∪āldım sōna ilk āylem∪ôldü. hē 

evlendim kô ...  

 

KAÇ DEFA EVLENDİNİZ?KAÇ DEFA EVLENDİNİZ?KAÇ DEFA EVLENDİNİZ?KAÇ DEFA EVLENDİNİZ?    

hē onnar benĩ∪esgitdi, ondan kēri ē bi ġız ōlan çocuħları yaşamadı ôldü o ilk ġarı ilk 10101010 

ġarı dă∪allaћa ömür∪ōldu, men∪amelēt∪oldum nāzilli su įşlerine girdįdim, 

ōrdan∪amelēt∪ōldum ķırķ beş gün mā∪a bi izin verdilēr, bō∪yul gine çalışmā ümitleri 

yoħ diyerek älli gün verdiler bi dā älli gün get memleketiŋde dur benim yol parasını 

verįyler gelip getme parasını verįyler. älli gün ... dōldu ǖş gün geçirdim gidemedim 

falan bi ālem hasdalandı dō∪um∪üzerine ilk∪ālem∪ôldü su işlerinden çıĥdım, su 15151515 

işlerinden çıharmadīmda allaћ rāћmet∪eylesiŋ ōrdan para geldi ma∪a parayı 

fāzlă∪almışam yōl parasını ōrda bulunmadīmdan ē gedimedik ġāri. ōndan kērį ileşberlik 

varıdī, sōna bi dā∪everdi kôlǖ ĕş dos ... o∪dă∪öldü bi gede çocuķ ġāldı ōndan∪ôle 

ōmzumda ġucāmda gēzdirįken o çucuķdă∪öldü sōna sekiz sene bekár gezdik. heç 

yımırta dēri ôte bete āldıħ sātdıħ heç bēnsiz yerlere hiş bi sāb∪olmadan olmadan 20202020 

şükür, hindi bu ġadar yaşdım hindį ilk∪āylem soŋ∪āylemde bi ġız çocū var, sōna 
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gelin∪etdik o da üç çocū var işdĕ∪ôle geçinip gidįy. āmin sav∪ol allaћ hepiŋiz∪allaћ 

bā∪ışlasın. bunuŋ böyǖ vārdı şēy ādlennen biz arķadaş∪olurduħ barabar yımırta 

toplardıħ, bi gün bāb∪emmi getirecēm diyerek ta mettebiŋ yanna ènmiş gētmiş çocuħ, 

ārįylar ārįylar bunnar bulamįylar çocū, ārįylar ārįylar bulamįylar sōna mettepden ta 25252525 

ordan kim biri getirivermiş ġāri atleni.  

 

SİZE NİÇİN OKKA VAHAP DEDİLER?SİZE NİÇİN OKKA VAHAP DEDİLER?SİZE NİÇİN OKKA VAHAP DEDİLER?SİZE NİÇİN OKKA VAHAP DEDİLER?    

ne demēk? lēn şurā dam topraħlīydı şu şeydē şurdā abdıllă∪emgile ... böyǖdüm dayısı 

vardī şey osman dayısī, ulan bu toprā∪atan kįm? baћap ele oķġa gibi ġondirį atdī∪ı heş 

bi kürek dā∪ılmįy demiş, işdĕ∪ôle o gēldi getdi. oķġa baћap dayısı varıdĭ∪onuŋ osmandı 

severdi, meni severdĩ∪o. 30303030 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Döndü YırtıcıDöndü YırtıcıDöndü YırtıcıDöndü Yırtıcı    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    45454545    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yıprak Yıprak Yıprak Yıprak     

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 43 43 43 43    

HALI HALI HALI HALI –––– KİLİM DOKUDUNUZ MU? KİLİM DOKUDUNUZ MU? KİLİM DOKUDUNUZ MU? KİLİM DOKUDUNUZ MU?    

toħudum ġışın ġāndili taħardıħ hananıŋ ġıyısına ōrda toħurduħ, kilįm çuvāl halī  

hepsinden toħuduķ. ipleri iğirirdik kįrmannan ġoyun yúŋǚ∪olurdu ġoyun ġīrħılīrdı 

yıķārdıķ, ōndan sōnā iğirirdik biz bunu, tekrar KeleP∪ederdik bôlē çile onu da 

boyatdırıdıķ tekrar sarārdıħ yıķārdıħ toħurduħ, geceleri toħurduħ gündǖz başġă∪işe 

baħārdıħ onu įşden saymazdıħ da gece toħurduħ∪onu. şôle gücücük gücücük 5555 

ġāndillerimiz∪olurdu şeyden tenikeden yapdırıdıħ, yoħ aletdirik filán yō∪udu onu 

taħardıħ yanı başına o tarafa geleniŋkį  renkleri düzgün∪olurdu öbür tarafa geleniŋ 

bāzan siyāh, morū şunu bunu ġarışdırılārdı hē değişik ôlĕ∪olurdu. o kilim sādece 

įrdįmiz∪ipi bi ikiye ġatlar bükērdik, onu sādece bôle uzadırdıħ, uzatdıħdan sōna kücü 

derik kücülü kücülērdiK∪onu arasına bi oħlā soķārdıħ, ondan sōna toħurduħ ġāri 10101010 

kįrkidi olurdu tahtadan kirkitler∪olurdu hatdā vār bizde onu pārçalar nere ġodum 

bilmiyem vār. ġolaŋ toħurduħ çocuħları sarınmaya hē men kēndim de toķuyam∪onu, 

uzadıyam rēnklĩ∪iplērden āltı yidi çeşit ip ondan sōna geç geç ġılıcı vārdır∪onuŋ bôle 

vuruyuŋ sıħışdırıyo, rēnK∪ip olaraħ çubuħ çubuħ∪oluyu yān yan∪oluyu dē∪işik dē∪işik 

hē onnar işde, işlerimiz∪oyŭdu bizim çorap örērdik īldızlı, turuşlu bilmen isimleri 15151515 

kürt naħışī. ōlmaz mı tabį onū genç gelinner turuşlu īldızlı giyēllērdi gēnc∪olan 

gelinner. birāz yaşlĭ∪olannar olurdū ōnnnarıŋķī o ġadar önemlĩ∪olmāzdı ġoş buynuzu, 

zümrüt diyē isim ġoyārdıħ naħışlara. çocuħlara anahdar burnu dērdik ufaħ naħışlar 

ġonārdı, anahdar būrnu ġoyārdıħ dişeme ġoyārdıħ ġaz∪ayā∪ı ġoyārdıħ ġadın ġaşı dērler 

onu ġoyārıħ çōħ ôle hanī yapdī∪ımız bunnarıdı, hindi hepisi dē∪işdi. lāylon ġazaħ∪20202020 

iplikleri çıħdı onnarınan örülįy hindį, ġoyārsaŋ bir∪iki naħış∪üsdüne ġoyūyŭŋ 

ġoymaSsaŋ ġoymūyŭŋ. gēlinnerinneriziŋ asbapları değişik olurdu büssürǖ emek 

çekērdiK∪ћindi gelinnį giydiriverįyler tamam. hatdā men bebek düzdüm ôle şey∪olsun 
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dē heh, elif getir de baħalım bebē bi, bu sēmiyi bu sēmiyi, yeŋiler bizim kôŋ başġa 

ġızları seviyi ama menim ġızlār sēmiyi niye bilmiyem. sôlüyüm hē, ônce bi de 25252525 

şēderlerimişimiş biz onnara daћa aķlım∪ermįy menim gelinnere uşġur işlērlerimiş 

kôyneK∪işlērlerimiş. hē bizim gelinnerimiz bôlĕ∪olur, tamam∪işde bu yıprāŋ gelini, 

meselā çorabından başlālım, bu çorap, baħ bu ġadın ġaşı bu dişeme hē dişeme burası, şu 

da ġadın ġaşī, o çocuħlara ġondū∪u uçun dişeme denįy çocuħlarıŋ dişi güccüK∪olūy yā 

ōndan. bu ġadın ġaşı da geline ôzgü bi şèy, bu hēr gelinneriŋ çorabına ġonar, bū 30303030 

donu şālvarı hē ġumaşdan yaparıħ bôle, bu kôýnē bu güccük bi şį oldū∪çun şētmedim 

men bunu büyük şeylere işlēnti yapįylar şullarına filán, buna biz∪enteri derik başġa 

yerdē úç∪etek derler gôýnek derler değişik bi şįýler dįyler de biz buna enteri diyik. 

bunnar pulunan işlemeli älde işlenįy. bindallī ôle yoħ bizde hī. şu gümüş ġuşā∪ı, ismet 

abayıŋ yanına var, bunu ġuşaħ∪olūy şal men ätmedim buŋa var durūy da daћa bozup 35353535 

da edecez, bunuŋ∪adı sārha hē cepgen dįylēr de bizim burda ..., bi de dēlme derik 

bunuŋ∪içine bi yelek daћa giyiliyi, gelinner giyiy∪onu. bunnā şuŋa boğaz∪alı diyik 

boğazına bu gelinnere muћaķġaķ ġırmızĭ∪olur bu al, ondan sōna zülüf keserik kekilini 

kesiyik bu tērlik içinde bôle bōncuħlu şāpġa bu. buŋa penes diyik şunnara biz çin derik 

çin hē bôle reŋkli bu āltını bu da gümüş parası cįril hē bizim dilimizde bôle cįril 40404040 

derik buŋa. bunnara da tuğ tikįydiK∪amma tavū∪uŋ tǖylerinden ondan yoħ renkli 

yapmadım. e bu da salındırmaları hī ġıreplērden ġıreplērden yapayıħ bunu salındırma, 

bu her geliniŋ oluyu edilsiŋ edilmesin oluyu, ônce biz süreklĩ∪edinįydik āltĭ∪ay menim 

başıma taħdılar bunnarı hī, ama benim gelin ikĩ∪āy edindi değişįy azalīy ġari yavaş 

yavaş azalīy gidip gidįy. bôle giydiriyik∪işde gelinnerimiz bôle. şunnar toplu diyik 45454545 

bu toplu boncuķ ġā bunnar. bizim şeylerimiz bôle işde ādetlerimiz değişik ġarip bi 

ādetlerimiz var.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Ali SarıpınarAli SarıpınarAli SarıpınarAli Sarıpınar    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI        

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Göçerli  Göçerli  Göçerli  Göçerli      

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 44 44 44 44    

KÖYÜNÜZDE DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

gelene∪įmiz görenē∪ĩmiz mēmur bey, ōlannan ġız ānnaşır yō∪ut dā ġızıŋ ānnasīynan 

bubasīynan ōlanıŋ anası bubası ānnaşır, birĩbirinden bi įsdeme olur, bi sefer varılar bi 

loķum yeme deriz biz kôyceK∪olur bütün sevenner toplaşırız bi yere loķum yeriz. 

ōndan sōna älbįse kesmē∪e gideriz, ēlbįse alırız değişdi şindi būzdolabından çamaşır 

maķánesinden televizona ġadā adetimiz çıķdı alırız, ceћiz deriz biz∪onuŋ adına 5555 

ceћizdir adı, ceћizini göreriz ǖş gün davul çalarız, ǖş gün sürer dǖ∪ünümüz şimdi yirmi 

dört sāta∪èndi, cumártesi başlar cumā gün başlar yarım gün iki buçuķ güne düşdü, cumā 

gün ôlen soŋu bāşlar pazar gün∪āşam biter. ona geliyo ya başláyoz ya, ceћiz sereriz 

āldī∪ımız äşyāyı ġız∪eviniŋ ġapısınıŋ∪öŋünde görenek gôrmeniŋ∪içi biz bunu∪āldım 

ben bunu∪āldım bunu masĭraf∪etdim dē bi gôsderme var görgü. bütün∪aldī∪ımız şeyi 10 10 10 10     

da ġız gelin edēŕse bu da āynısından ... alcáķ bu da bellemē gelir∪ora, bu adam ne āldīsa 

ben dĕ∪onu ālcán der ġızıŋ∪anası bubası heh gösderilcek yabancı oķuculā gelir görü, 

kômüzü görür. ärtesi gün dü∪ǖnüŋ yemèğĩ∪olur sāt on∪iki bire ġadar, dü∪ǖn 

yemèyinden sōna dāmat çıķardırıS, dāmat bū nērden çıķarsa bu köyüŋ ortasından gider 

köyüŋ∪āltından dolanırız, ōrda bi meydannıķ var ōrda dāmadı gēydiriz, para daķarız. 15151515 

gēydirme hoca geydirir∪orda, góviyi góviyi hoca duvasīynan gēydiri hoca, hoca 

gēydirenden sōra para herkez içinden ne gelirse āltın, para daķış yaparız. o góviyi bi 

tarafa ġoruz, ōndan sōna ġız∪eviniŋ∪evine gideriz evelden at∪arabàyĭdı, bēygiridi şįndi 

motur∪oldu taķsi∪oldu ġāmyon∪oldu. bįrikiller∪ora ġāmyonnar, mōturlar, tāķsiler 

alırız∪ordan gelini o da āynı turunu yapar, bazı dáh deyiveriz bū ismetgiliŋ köve 20202020 

götürüz gelini, oràyı gezdiri geliriz, şurda hāydarlı vārdır hāydarlıya götürüz getiriz.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Hanım SarıpınarHanım SarıpınarHanım SarıpınarHanım Sarıpınar    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUÖĞRENİM DURUÖĞRENİM DURUÖĞRENİM DURUMUMUMUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Göçerli  Göçerli  Göçerli  Göçerli      

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 45 45 45 45    

NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?    

topalaĶ∪ederįz, hamır çōrbası∪ederįz ġūmpir∪aşı ederįz badılcan bişirįz bükme∪ederįz 

ōt ketezi∪ederįz ġātmer∪ederįz a halal∪ossun e her başına ederiz. patadiS şindi bi 

demişkinē nè yediŋ dèmiş hemi ġumpir yedim hemi pate yedim dèmiş, pate nē ġumpir 

ne bôle dèmiş. ōrdan sen sôle ġā, nè  dediŋ hįndi yāvrum baķįn, ġumpir∪aşını mı? 

ġumpiri dōrarsıŋ ōndan sōnacīma ġumpiri dōrarsıŋ sovanı dōrarsıŋ büberinĩ dōrarsıŋ 5555 

yağını da eridirsiŋ ... onuŋ∪üsdüne ġumpiri yūrsuŋ onu atārsıŋ ē ġāşīnan ġarışdırısıŋ o 

āccıķ pēltelendi mįdi suyunu tökēr ġāynar ... bôle yavrum, işde bôlĕ∪olu. 

 

KİLİM DOKUR MUSUNUZ?KİLİM DOKUR MUSUNUZ?KİLİM DOKUR MUSUNUZ?KİLİM DOKUR MUSUNUZ?    

halı çōħ halı, ġolaŋları toķuyan ôldǖ, ōrdān halı toķuyannar da ırızdī hindiki∪įş evelki 

yemekler değişdi evelki yataķlar değişdi∪ћalām įsannar da değişdį hįndį hazır∪äkmek 

hazır∪içērde su içērde yemeğ∪įçērde televĩzon∪içērde yeyip yatıyolar, hah dışarı 10101010 

çıķan yoķ şura çıķıyon bi kimseler çocuķ da gözükmüyo baķ ћindi necep yığıldı millet 

ћep būrdalar, ōrdan bôle halam.  

 

ÇEYİZ OLARAK NELER YAPARSINIZ?ÇEYİZ OLARAK NELER YAPARSINIZ?ÇEYİZ OLARAK NELER YAPARSINIZ?ÇEYİZ OLARAK NELER YAPARSINIZ?    

cehiz mį? hē ōnnarı bilen ne bilen ġız yāv āşa ben sen bilir siz bilisiŋiz. mendįl, 15151515 

çorāp ōrdan ġırēp yeşil pullulārdan įşde ōnnar pēşgir ōrdan ätek bunnar bizim köyün, 

änteri, sārķā şāl deriz şôle bi ellerimize dolanan şāl ōnnarı geyinir ġuşanırız, bi 

dü∪ǖn∪olsa da gôrseŋiz halam bizim adet de āynı bātmàyo bātmàyo, āynı o ādete 

gidiyo. eveli bēygire bindirilērdį hindį bēygire bile binmiyolar ġārį tāķsiye biniyolar, 

motura biniyolar gelini doláşdırıyolar köyüŋ āltından ǖsdüne, bizim∪ādetimiz bôle 20202020 

yāvrularım.  
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ÖLÜMLERDE NELER YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NELER YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NELER YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NELER YAPARSINIZ?    

vallā dēzem āķlıma gelise derin∪işde ne dese dēyon ġāyli āķlıma geleni dēyon. işde 

āleyoz yāvrum gēşlerden∪esirgesin yas∪ediyoz ōrdan ne deriz yāvrum 

gēşlerden∪esirgesin ē.  

deŋizliniŋ yōlları bükülür gelir 25252525 

arnıŋa kekilleriŋi taķılır ...  

ġūrbetden∪ōlanı dēşderdi yārlar  

ılıtmaz suyunu sō∪uķ ġayalar  

a yavrularım ôle deriz yavrum.  

mezerler ġazılmış toprağı teze 30303030 

ālnınıŋ∪üsdünde kekili meze  

ġara ġuş gēlmiş ġanadını dārtar  

eziriyil gēlmiş yērleri yīrtar  

eziriyiliŋ∪elinden yavrularım sizi ġūrtar.  

bôle yas∪ederiz halam işde bôle. biri dè hāydarlıda, acılar gôrmesiŋ allaћ hepiŋize 35353535 

birlikdē, hepimize birlik.  

 

BAYRAMLARDA GELECEĞİNDE NE TÜR HAZIRLIKLBAYRAMLARDA GELECEĞİNDE NE TÜR HAZIRLIKLBAYRAMLARDA GELECEĞİNDE NE TÜR HAZIRLIKLBAYRAMLARDA GELECEĞİNDE NE TÜR HAZIRLIKLAR YAPARSINIZ?AR YAPARSINIZ?AR YAPARSINIZ?AR YAPARSINIZ?    

ben∪edemen ġāri evelĩ∪ederdįm hįndi, ġīvrım∪edērdįm ġīvrım mī? āynı ekmèği edērsiŋ 

yuķayı edērsiŋ açārsıŋ noћūt, kēvrek ōrdan ceviz nèýsē ōnnarı įçine ġatarız, bôle∪ederiz 

dolandırız ziniye kömbe zinisine süreriS, ġızarīr yağını tökeriz şey dātlısını ġatāsıŋ ôle 

ederiz, ē hindi dē edemiyon kēndileri gelinner gelir hindi∪ћalām ōnnar da çoķ getiri 40404040  

eyi kötü bizde de olana idērler yērler içerler hāydi selavatlaşır ġōrlar gideller. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Gülderen Sarıpınar Gülderen Sarıpınar Gülderen Sarıpınar Gülderen Sarıpınar     

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    58585858    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Göçerli  Göçerli  Göçerli  Göçerli      

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 46 46 46 46    

YENİ ÇOCUK OLDUĞU ZAMAN NELER YAPARSINIZ?YENİ ÇOCUK OLDUĞU ZAMAN NELER YAPARSINIZ?YENİ ÇOCUK OLDUĞU ZAMAN NELER YAPARSINIZ?YENİ ÇOCUK OLDUĞU ZAMAN NELER YAPARSINIZ?    

bēn vallā bilemèyon gèt, nēy vallā ne bilen ben çocuķ bilmen. vār torunum vār, ne 

yapılır? hāzırlī∪ı yapılır, ne dedim mǖjdemizi veridik, para veridik āltın taķarīz ōrdan 

batdāne∪alırız ūrba∪alırız taķım∪alırız her şēyini∪edēriz ôle, bôle yapdıķ. benim adım 

gülderēn sarıpuŋār ällĩ∪altī älli sekiz bē ällĩ∪āltı sôlüyon älli sekiz. he başladı, imekleme 

deriz bįz, dişi çıķdı diş göllesi bişiriz hē, ocā∪a ġoruz yúrúz būdáyi ġāynadırız 5555 

dağıdırız, onnā dă∪içine selēniŋ∪içine para ġōrlar hediye ġōrlar alı geliriz. evimiz 

evimizde dağıdırız çāğırmáyız ôlĕ∪olū, hēdik göllē būdáyden bişiriz göllèyi heh, 

būdáyden bişiriz içine nōћuT∪atarīz. 

 

ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?    

ölümlerde ne yapalım ālaşırız sızılaşırız ālarız ağıtlar∪ederįz hī vallā ne bilen ġāri 

denē∪ћepisį ben şō ġarı bili, bu vallā bek bili ağıdı bēn bēk bilmen bu ġadın. bili 10101010 

vallā yası bili bū.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Şevket  AltınŞevket  AltınŞevket  AltınŞevket  Altın    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    82828282    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Akpınarlı (Horu)  Akpınarlı (Horu)  Akpınarlı (Horu)  Akpınarlı (Horu)      

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 47 47 47 47    

BU KÖYÜN ADI HORU NEREDEN GELMİŞ?BU KÖYÜN ADI HORU NEREDEN GELMİŞ?BU KÖYÜN ADI HORU NEREDEN GELMİŞ?BU KÖYÜN ADI HORU NEREDEN GELMİŞ?    

ħoru∪ōrta∪asyadan dūyduķ biz zamānına göre, ōrta∪asyadan göç∪eylemişler biŋ yüz 

beş, biŋ yüzde geliyollar biŋ yüz beş cāmi esgi cāminiŋ tārihi varıdın, bizim∪üc∪cüz 

sene∪oluķ üc∪cüz senelik, üc∪cüz yįrmi seneliK∪oluyó ya yįrmi dört sene işde∪o ġadar 

bi şį. ǖç beş āltı atlīynan çēvriyiller tā alpaslanıŋ∪altdan hāydarlınıŋ altından 

hacıbeşirliden, hacıbeşirlinin ocaħlı sōna gelįy, onnar tāķsim∪oluyu birini buraya, 5555 

gene bizim hüdūda∪otuddurūylar. ōndan sōna burda bi üç beş sene yērleşdikden sōna 

köyüŋ ōrtasına arabisdandan yüz dene∪öküz gelįy süreK∪öküzü, gelincē ārķadaş 

bir∪öküz bu köye bir∪öküz∪o köye vereciyik de bu bitmez∪o vermįynen ne yapalım ya, 

kôlere ōm∪beşer yįrmişer verelim şu ǖş beş köye bįtsin güzün gelin alıŋ, yavaşca biri 

soķulmuş yanına, verdirmiyecek yāni, ārķadaş baħ, alpaslanna hüdüt 10101010 

bizim∪ärgenliniŋ∪ônde, ālpaslana veriseŋ afĭyån cızasıya, bēşirliye veriseŋ dēve 

gelesiye deve ġonyàya duza gidįy āydına incire yemişe gidįy, çürüklüye veriseŋ tilki 

vurasıya veresi bele paralar, oràya veriseŋ bizim kôden∪ötürü ġıyamat ġopasıya heç 

vermezler bağızları dèyincē, ocaħlıya veriseŋ∪ámma pēş ver pēş∪al oluyu bu, ülēn bele 

bele oldu yā men sō∪udum bu işden vermįycem bu öküzleri dįy süreK∪öküzü bilįŋ mi 

dana 15151515 tōplu, lān şu dēlĩniŋ lafına bāħma be ver, ġoca köy verme mi bu on∪altı pare 

köy sekiz beş∪altı köy, pekį vereniŋ verēn gônünü∪edįyler dādįyler∪öküzleri, dādince 

tabį eylülde harman ķaħar bizim∪äsgiden hindi biçer var başġa, adam∪äylüldĕ∪äkimde 

gēlmiş hepisi toplansın hesābına, şēyden başlamış alpaslandan. ... parįy ver yāv biz 

ā∪usdusda temuSda afĭyonu cízdıħ, südüŋ parasını yidik yāni süt parası afĭyon cızmaħ, 

hāşġaşı 20202020 sātdıħ, yā ēle olu mu yā bōrcuŋuzu bilmįŋız mı? yā, yeŋi sene yoħ mu yā 

cízma, yeŋi sene geliŋ. ôle dįnce canı sıĥılıyo ōrdan beşirliye gelįy, beşirliye gelįnce ē 

ārķadaş dana verenneri çārįy on∪om∪beş gişi, hādi baķalım paralar, ārķadaş deve bizim 
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yarısı ġonyàya gitdi yarısı āydına gitdi incir getirmiye develer gēlmedi ki seniŋ paraŋı 

vērsek, allaћ allāћ çürüklüye gelįy hāydiŋ baķalım paralar çürüklüler∪öküzleri aldīz, 

ārķadaş 25252525 biz tilki vurasıya demedik mįydi∪o∪adam bu sene ġış∪ōlmadı tilki derisini 

yārın vurduħ yeŋi seneye ġış çoĥ∪oldu mu satarız sana∪ödiyēriS, ōrdan da canı sıħılįy 

ħoruya bizim köye gelįy, bizim köye gelince yā hādi bāћam paralar, ulan bizim∪adım 

köyün∪adı ħoru içinde duran çeker zoru biz ġıyamat ġopasē∪āldıħ senden hāydi yallah, 

ordan umudu kesįy ocaħlıya varįy ocaħlı pēş∪alır pēş veri āl baba dèyince, ōh solū∪um 

genişledi 30303030 demiş∪adam ġalanı ġālmış ġāri.  

ÇÖL OVASININ KÖYLERİNİ NASIL TARİF EDERSİNİZ?ÇÖL OVASININ KÖYLERİNİ NASIL TARİF EDERSİNİZ?ÇÖL OVASININ KÖYLERİNİ NASIL TARİF EDERSİNİZ?ÇÖL OVASININ KÖYLERİNİ NASIL TARİF EDERSİNİZ?    

ō sôlerim ya, hepisini şo yannı bek şētmiyem dē, doğannıya vārdım da çoķ durmayalım, 

onuŋ∪öte yānda köçerli vardır, köçerliye vārdım aķça sayalı, aķça saya demek de mānā 

burlara äsgiden ġadınnar āķça tikerdi gümüşden burdaķĭ bel bālarına da bunnara tikērdi 

āķça çoğ∪oldūna āķca sayalı demişler, bunnarıŋ kôy de yīpraħ oturdū∪u yer dādır in 35353535 

vārdır, çō∪u ävdĕ∪oturu ... ġōyun ġoyar yıprā∪a vārdım da avara gayalı, oraya da avara 

ġayası deller. ġınā vārdım ārķadaş dįn bek soħulmaŋ yanna gece ġapıları dayalı 

ġoymazlar, ala çoraplar çorapları boyalı, hī ärkekleriŋ de boyalıdır çorapları. ōrdan bu 

yanna gelelim ġāri sırf ġoymıyalım hāydarlįy, yā ōrdan beriye gelelim, hāydarlıya 

gēldim de ġapısında sallanı biber, ocaħlīynan ħorunuŋ∪uşā äsgiden kibar, 40404040 

çürüklǖynen beşirli adanàya sapan ġavġasına gider, hakįket gitmiş∪oraya yalıŋız 

işlerindē bi denesi zaten gēncike bunnar gibįyken sapan daşına ġırdırmış∪ayānı būrda, 

ārķadaş sen topalsıŋ sen burda ġarılarıŋ başında ġal, tabį oranıŋ belediye rēysiniŋ 

görüşǖyle mükāfāt var kēndilerine de güvenįy bunnar, geliŋ size iki üş dene deve parası 

bunnar, oraya varįylar nēyse ille o topar men de gidecem dayanįy, iddācıdır∪o köy, 45454545 

ātıŋ lan şunu, oraya varįylar yiyiP∪içįyler sabaћ∪olūy herkeze bi sāha gösderįyler 

futbol∪oynandį  gibi, sabaћ∪olūy dįykene bi  düdük dürrüt sāpan başlįy vız çat çut 

dįkene adanalınıŋ biri bi vurūy∪öteki dizini onu da ġırįy yatįy ġāri yāndīm, gelįy başına 

biri lāfcınıŋ benim gibi lāfcınıŋ biri:  

yeŋilmedi de çürüklünüŋ dēŋsizi 50505050 

vūrdu yıħdı∪adananıŋ ġānsızı  

çekiŋ kilimi de sürüŋ hazırı  

sapan daşını yedi ġā zārt zart.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Mustafa AkpınarMustafa AkpınarMustafa AkpınarMustafa Akpınar    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    75757575    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEDERLEDERLEDERLEME YERİME YERİME YERİME YERİ    Akpınarlı (Horu)  Akpınarlı (Horu)  Akpınarlı (Horu)  Akpınarlı (Horu)      

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 48 48 48 48    

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

bēn de bi şįr sôlįm size. ēh arķadaşım: 

geliŋ ġızlar geliŋ dē berį gelįŋ  

eliŋizi de bir güzēl zürüŋ∪ōf  

ben gidiyom da sizlēr ġalīŋ buradā  

bizim canlarımīz∪ћēy ... 5555 

dilim dônmǖy yāv.  

ärgenni ġīzlarī älleri kirlį 

ärgenni ġīzlarī älleri kirlį  

beşirli ġızlarī ġısācıħ boylū 

beşirli ġızlarī ġısācıħ boylū 10101010  

çürǖklü ġızlarī įncecik bellį 

çürǖklü ġızlarī įncecik bellį  

baba baŋā haŋgį köyden∪alacāŋ 

baba haŋgį köyden∪alacāŋ  

ħorūnuŋ ġızlarī gözǖnü süzer 15151515 

ħorūnuŋ ġızlarī gözǖnü süzer  

ocaķlı ġızlarī ovāda gezēr 

ocaķlı ġızlarī ovāda gezēr  

haydarlı ġīzlarī bübēri cizēr 

haydarlı ġīzlarī bübēri cizēr 20202020 

baba baŋā haŋgį köyden∪alacāŋ 

baba baŋā haŋgį köyden∪alacāŋ  

doğanlı ġīzlarī fıs fıs ġonūşūr 

doğanlı ġīzlarī fıs fıs ġonūşūr  
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göçerli ġızlarī çabuķ buluşur 25252525 

göçerli ġızlarī çabuķ buluşur  

yıprāğıŋ ġızlarī tek tek dolaşīr 

yıprāğıŋ ġızlarī tek tek dolaşīr  

baba baŋā haŋgį köyden∪alacāŋ 

baba baŋā haŋgį köyden∪alacāŋ 30303030 

ġınīğıŋ ġızlarī ġayetce düzgǖn 

ġınīğıŋ ġızlarī ġayetce düzgǖn  

aħciniŋ ġızlarī onnardan∪azgīn 

aħciniŋ ġızlarī onnardan∪āzgīn  

ġımıllı ġīzlarī canından bezgįn 35353535 

ġımıllı ġīzlarī canından bezgįn  

baba baŋā haŋgį köyden∪alacāŋ 

baba baŋā haŋgį köyden∪alacāŋ  

tatarlı ġīzlarī yalīŋız ġaldī 

tatarlı ġīzlarī yalīŋız ġaldī 40404040 

gözēli görüncē aķlımı bāşımdān∪aldī  

ālpaslan ġızlarī pancar ġazīyōr 

ālpaslan ġızlarī pancar ġazīyōr  

oķcular ġızlarī ġurbet ġezįyōr 

oķcular ġızlarī ġurbet ġezįyōr 45454545 

ġadīlar ġızlarī adam∪üzǖyōr 

ġadīlar ġızlarī adam∪üzǖyōr  

baba baŋā haŋgį köyden∪alacāŋ 

baba baŋā haŋgį köyden∪alacāŋ. 

ē nè yapalım∪işde biz bi. 50505050 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Hatice AkpınarHatice AkpınarHatice AkpınarHatice Akpınar    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    75757575    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Akpınarlı (Horu)  Akpınarlı (Horu)  Akpınarlı (Horu)  Akpınarlı (Horu)      

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 49 49 49 49    

ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

nasıl mĭ∪olüyü bāşlıħ parası yatįydı ārlīmızdan fāzla,  ondan sōnā asbap kesip 

gelįllerídī, ondan tōplanıp kesilįydį, ondan oħucu dā∪ılįydı köylerdē gece sabā ġadar 

semah∪olǖydū hī, içįyleridi bunnar toplanįylarıdī bi köyüŋ∪adamı bu adıya, şo 

köyüŋ∪adamı şo ġōŋşunuŋ∪odasına, belē bu köy ǖc∪cüz hānįydi hįndi ġālmadı orıya 

sabā ġadaħ om∪beş yįrmi∪ev oludū. tōplanıllar, içeller, yiyellerdį hē ġadınnar da 5555 

ġız∪evinde ondan sōna onnarı da sen götürüdüŋ ġōŋşu, şo götürüdü burıya dǖ∪ün evine 

ārlıĶ∪ōlmasıŋ dįn tāķsim∪oludu ävde ġālmazdı ya üç ġız ġalıdı ġızıŋ başında ya beş o 

ġadaħ heş ġalmazdı. ne dįy? oħucu, oħucu dįydik toplanįylardı sabah∪oldu mūydu 

sabālan şōrıya diŋelinįydi ġā yemek tökülǖydü seniŋ∪ävden davıllan getirįylerdi 

çalġīynan dǖ∪ün eviniŋ yādarlıħlīysa içerisine güneş∪iyįyse dışarıya masalar 10101010 

ġurulǖydu, tōplanıp yįyleridi yemē∪e çekilįylerdi. o∪evden gelįydi yįyler yemē∪e 

burlara çekilįyleridi, ondan sōna bē giyinįydi, bē giyinįykene menim∪ōlum 

giydirįyleridi şu yola bi oĥucu yī∪ıldı bi millon∪adam varıdı, yarısı o yandan yarısı bu 

yandan ġārşılıħlı sıķı∪atmıya bāşladılar, birisi de mērhemete geldi şu gövēyi 

ġaçır∪aradan dediler buna, saħla bēlki bi şį olur da dē∪er dįn, būnda sāħladıħ gövēyi ġā 

ġūşlā∪a ġadar yidiler 15151515 ôlene yaħına ġadar, ōndan sōna para atılįy gövē gèyinįy ōndan 

kēri gelĩn∪almaya gidilįy gēlin başı yāpdırılįy kēndimiz yapardıħ evele, ē dǖ∪üne 

üç∪etekle asvap giydiridik ġadifē, ġutmū ōnnarı giydiridik ǖsdüne cīngılları taħārdıħ, 

pūllu bürüyer duvaħ∪edērdik ūşdu, poçu gelĩni gömērdik ipē∪iŋ∪içinē. ūşlu ipek hē 

şunnarıŋ çeşitleri, ipeklileri hē ona ūşdu diyērdik, ēpri giyērdik biz hindi ġā 

dǖlbenT∪oldu şey∪oldū, hē ōnnnarı gįydirik 20202020 ondan sōna alı gelidik∪eve dolaşa 

dolaşa ata mindiridik iki tarafından üzengilerine sıķı sıķı yapışıllardı sıķı∪ata ata, 

beş∪āltı dene de geline ūygun ġīz gelin giyinidį, āt ġopdururlārdı böle, dāmāt gitmįy ġā 
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dāmat āyrı odada durūy gövē∪odasında, o adam birisi çārar∪onu gövēyi alar, başına 

yığılar çoluħ çocuħ dǖ∪ünden fazla yī∪ılıllar ona o da yemek töker gövēniŋ başına, onu 

gideriller o ävden būrdaŋ gēlni gētdik ġōyduķ 25252525 mu o ävden de gövēyi∪alır şōrda bē 

daşımız vārdır köyüŋ∪āltında oruyu ǖş kere dolandırı alı geliller buruya.  

 

ÇOCUKLARI UYUTMAK İÇİN NELER YAPARDINIZ?ÇOCUKLARI UYUTMAK İÇİN NELER YAPARDINIZ?ÇOCUKLARI UYUTMAK İÇİN NELER YAPARDINIZ?ÇOCUKLARI UYUTMAK İÇİN NELER YAPARDINIZ?    

nennen çekērdik, çoħ āķlımda mı ay∪ōlum men bēş kere masàya yātdım 

nērde∪āķlımda∪ossuŋ ġā, bēş kere bi ġālpden∪oldūm bi sāFra kesisinden∪oldūm bi 

pātlatdım∪oldūm bi kįrs∪aldırdım∪oldūm bi āncĩ∪ōldum, ōldum dă∪ōldum. o bēnzim∪30303030 

iyi canım bēnzim bāħ ne dedi mē∪e dōķdur bilįŋ mi? yātdım benzim ġızārmış ġızarınca 

dedi ki yanımdāķı adamlar doķdura, doķdur bēy hāsta ġızardı dediler tansiyonŭ∪üsküyer 

gēldiler bi bunu∪ayırdılar bi bunu∪ayırdılar bu hāsda dediler teneşire çıħasıya yüzünüŋ 

gözellemesi gįtmez dediler, kimi∪adam bi nēzle∪oluvērdi mi solār dediler bū belē∪olur 

dedi, heş ķorħmaŋ bi şį∪olmaz dedi bāsdılar bıçā∪ı eteri. bēş kere yatdım allaћ 35353535 

bundan kerį ätmesin yāni elhamdülillaћ ôldürsün. ē sēn nērdēnseŋ? e nē bē∪e kôlü diyo 

o ya? sen yıpraħ men de∪ulukôlüyem hī. dā bi şēler ġoyallardı hāngısını∪alısa 

bıçaħ∪alısā ġasaP∪olacāħ, ġalem∪alısā dōķdur∪olacaħ ele dē şēdellerdin, hē diş ћedį∪i 

derik būlġuru başından tökerdik çocū∪uŋ dişi çabıcaķ çıħsın diye.  

 

 

 

 



 331 

 

ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Ahmet Kurt  Ahmet Kurt  Ahmet Kurt  Ahmet Kurt     

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    75757575    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çürüklü   Çürüklü   Çürüklü   Çürüklü       

 

Metin numaraMetin numaraMetin numaraMetin numarası: Isı: Isı: Isı: I---- 50 50 50 50    

DÜĞÜN GELENEKLERİNİZ NASILDIR?DÜĞÜN GELENEKLERİNİZ NASILDIR?DÜĞÜN GELENEKLERİNİZ NASILDIR?DÜĞÜN GELENEKLERİNİZ NASILDIR?    

ānnatırız dayım dǖ∪ün bizim dǖ∪ün şēylerimiz şindi dǖ∪üne görüşdükden sōna gidįler 

işde älçi gelįler pekį dedi mįdi ġız ōndan sōna āsbap kesmēye gideller, āsbap kēsmeden 

gēldikden sōna gēldikden sōna işde çālgı gelir, įki∪ǖş gün ōrda būrda ōynadırlar 

gēzdiriler ġına şeyi yapallar ondan sōna ǖçüncü gün gelin∪eder ata mindiri götürü. vār 

var var∪ǖş dene sēymen dįyler yāni onnara da hah hā sēymen dįyler dôrt hē dôrt ǖş 5555 

dene sēymen olur çocuķ, bayraĶ∪asallar, bayraĶ∪asallar çucū∪uŋ başını bēkliyeller 

çocū∪uŋ başı. odun modun getirillerdin bayrā∪ı tikellerdin eşşē∪iŋ∪ǖsdüne burıya 

gelirdin bu, annatsın ... tārihcidir bū, bu annatsın.  

 

ÇİFTÇİLİK Mİ YAPIYORDUNUZ?ÇİFTÇİLİK Mİ YAPIYORDUNUZ?ÇİFTÇİLİK Mİ YAPIYORDUNUZ?ÇİFTÇİLİK Mİ YAPIYORDUNUZ?    

çįtci yō∪udu öküzünen, malınan∪işde allaћıŋ günü gider çit sürēr gelidik, įşde çįvt eker, 

güzün∪ekerdik ōndan sōna yāz geldi mi äkin yolmıya kēndi ġadınnar kēndimiz äkin 10101010 

yoluduħ, ġānīynan çekērdik ġoca ġānı orā∪nan yoluduħ, ōndan sōna tırpannan bāzen 

biçenner∪olurdun sērek∪olurdun orānan yolunurdun ћep, ōndan sōna ġānīynan çeker 

düvennen äsgi bēygirinen yaћutda öküzünen sürērdik, ġara zaķız∪oluduħ 

düveniŋ∪ǖsdünde āşama ġadar dolana dolana tabį, şū burda bizim yāyla var şō gördǖŋ 

dādan iki gericēz saman gelidin allāћıŋ günü öküzünen iki geri hē āşama ġadar, 15151515 

ġanat ġanatlara geri ġarā çadır var ya yörükleriŋ çadır onnardan bizde de varıdın ōrdan 

saman çekmek∪uçun∪alardıħ ġanatları edērdik onnan çekērdik.  

 

KÖY ODASI VAR MIYDI ESKİDEN?KÖY ODASI VAR MIYDI ESKİDEN?KÖY ODASI VAR MIYDI ESKİDEN?KÖY ODASI VAR MIYDI ESKİDEN?    

olma mī? ġāyi oda sābī millet başına toplanıdın accıħ∪oldu mu ġāve bişirillerdin, 

içellerdin sedirdē oturannara ġayfa filcanı dolu, e ġıyıda oturannara yarım, yetişmįy sēn 
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bēn vermįýŋ ki parįyĩ cēvze ne ġadarısā ona görĕ∪ayarlįy∪adam, hacı∪osman dayı dįy 20202020 

ha dįy sedirden başlācıŋıza hā bi de ġapıdan başlasāz olmįy yāv dįy, bi çēkdiŋ mi bitįy 

adama verilen bilį miŋ, ha dį ha bu yandan başlasāz da bi de mē∪e dolu versēz∪olmįy mi 

dįy. yaşama zamānı şindi∪ammā aķılını şeyini ġorusa da gözēlce yāni yaşasa, kimi de 

şindi deli işdē atdī∪ını dutdū∪unu bilmįy men bôle sürdürecem zandedįy vırt zırt.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Lütfii Çolak  Lütfii Çolak  Lütfii Çolak  Lütfii Çolak     

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    56565656    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çürüklü   Çürüklü   Çürüklü   Çürüklü       

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 51 51 51 51    

ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

äsgiden varĭdı äsgiden varĭdı ġarabelden gider ē arabīynan çālgįynan ū∪urliyallar 

çālgįynan ġārşıliyallardın işde bele yāni, işde şey gün yāni pazar günǖ gelin çıħacā∪ı 

gün şēdeller güvē diyeller onū āyĭrıllar bi eve misāfir∪edeller aķrabāsı, aķrabāsınıŋ 

yānda genşler∪olur deliġanlılar seymenner şey ävlenene ġadaħ ikindine ġadaħ gelin 

çıħma zamānına ġadaħ oturullar∪onuŋ başında ōynaşıllar yiyēller∪içeller ōndan sōna 5555  

gelini çıħarırlar, gelin çıħdıħdan sōna güvēyi giydiriler älbįselerini paraları taħarlar, 

ondan sōna güvēyi dolandırlar gēldiler mi o şey∪olan yere aķrabāsınıŋ∪evinde misāfir 

ġalįylar ya ōrdā deliġanlılar toplanī, ävliler ona hāşgaş sāydırılar∪ona ondan sōna 

eziyeT∪edeller. bayrā∪ı alıllar ġaçallar onnara fısdıħ şeker∪aldırıllar filán yemēni çek dē 

işde bôle gidįy yāni. özel ġıyāfeti yoħ. 10101010 

 

MANİ BİLİR MİSİNİZ, ŞİİR YAZAR MISINIZ?MANİ BİLİR MİSİNİZ, ŞİİR YAZAR MISINIZ?MANİ BİLİR MİSİNİZ, ŞİİR YAZAR MISINIZ?MANİ BİLİR MİSİNİZ, ŞİİR YAZAR MISINIZ?    

vallā çoħ şįrler  oħuyup yazıyaħ da yānį ћēç dōru dürüs  āķlımızda  ġālmįy ne gibi bi şēy 

sôlįcēmizi de bilemedim. ben şįr yazarın, şįr yazarın ābèm∪mar yanį antalya radyōsunda 

çıħdı belki duymuşdursūz üsēyĩn çolaħ diye dūydūz mu bilmiyom, gēndiniŋ baya 

yāzdī∪ı çoħ şįrleri var isderseŋ kēndi yāzdī∪ım şēyden bi dene sôlįm de yalīz 

satılacaħ∪olursa parasını sizden isdiyerin. tǖrkü falan mı sôlįm şôle kēndi şįr∪olaraħ 15151515 

sôlįm.  

televizýon bize dē∪il zēngine  

yüce tanrım düşürmedi dēŋgime  

sabaħ∪olsuŋ açacāħsıŋ sen yine  

benim sözüm çalışġana dē∪ildir 20202020 

tembelleri bir∪araya cizdiler  
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tarlaları óvaları gēzdiler  

çālışıŋ dedim de bana ġīzdılar  

benim sözüm çalışġana dē∪ildir  

āşıķ lütfi televizýon başına 25252525 

hāyran∪oldum toprağıŋa daşına  

dayanılmaz zehmeriniŋ ġışına  

benim sözüm çalışġana dē∪ildir.  

vallā dē∪erlenmįy yāni bįz de būrdan bi yere ulaşamiyaħ įşde būrda çökdük ġāldıħ, vallā 

çoħ yazıyam da cāra ġutusunuŋ∪ǖsdüne yazıyam cāra ġutusundan ātıp gidiyem. vār 30 30 30 30 

onuŋ yāzdı yāni kitaba yāzdı da ya oħuyabilir, ben toplamadım yāni ben hepisini 

dā∪ıtdım. dįnarda şeyde∪oturūy ē tērminaliŋ∪alt yannı şū vārdı mįdi gā ... şey vārdır bi 

daķġa şey var ya ē üs geçit üs geçidiŋ yanında üst geçidiŋ yanında hemen ġaleri vārdır 

galeriniŋ∪ārķasında. onuŋ yānda ġaleri vārdır ġaleriniŋ∪ārķasında.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Ümmügülsüm Kılıçaslan  Ümmügülsüm Kılıçaslan  Ümmügülsüm Kılıçaslan  Ümmügülsüm Kılıçaslan     

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çürüklü   Çürüklü   Çürüklü   Çürüklü       

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 52 52 52 52    

ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

dǖ∪ünneri mi eveli bizim davıl çalınıdı ġına gidērdį ondan sōnaki āħşam∪oldu mu ġızıŋ 

zülüfü kesilidį, ondan sōnacime anası bacisi ālaşırdī, şindį bi şey yoħ āy yavrularım. 

ümmügülsüm  ķılıcaslan yāşım sēksen yol.. sālıħlıyım∪ay anam sālıħlı fılan dē∪ilim de 

ihi sağ∪ol∪anam. hindį nĕ∪ōlacaħ hindikileri elece tāķsiye biniveri hāýdē ah ôlmeden aķ 

kefeni giyįyler gidįyler, evēlki gēlinner ata minērdi ġızlar yēŋgesine yapışırdı 5555  

davul∪ārdında çalınıdı. gēliniŋ∪āķrabāları ōlan∪eviniŋ∪öŋünde ōynuya ōynuya ōynuya 

āllı yeşilli gelin gidērdi. evēlki∪adamlar belèydi hindikileri ne∪olcaħ a yāvrum eveli 

adamlar bôleydi işde nèyi∪annadacaħ∪ay ġuzum. āladılma mı zülüf kesįyken oħşalırdı 

anası āliyar ġızı∪āliyardı. āķlım mı var ġı vallā menim unuduyam bacım ġī.  

ānası∪ānası ġızıŋ∪anası 10101010 

ilkin∪anası da sōna silası  

anam meni āķ gedikden∪aşırdı  

tōzlu yola düşürdü  

ġızım gitsin diye āşlar bişirdi  

yimem∪aşlarıŋa ālar ... 15151515 

bēle diyēllērdi āliyārdı ġız, hī bele āliyardı anası āliyardı. āķlım yoħ ay nenem āķlım dē 

bi zaman∪olsa annadırdım heç ġafam yoħ.  

 

YENİ BİR TORUN OLACAĞI ZAMAN NELER YAPILIRDI?YENİ BİR TORUN OLACAĞI ZAMAN NELER YAPILIRDI?YENİ BİR TORUN OLACAĞI ZAMAN NELER YAPILIRDI?YENİ BİR TORUN OLACAĞI ZAMAN NELER YAPILIRDI?    

nè∪olacıħ torun∪olūysa bi şį∪etmezdik yā bilmezdiK∪eveli biz hazırlıķ. dişlį∪i çocuħ 

dōrŭ dişi çıħdı mīydı bu zaman būlġur ġāynadıllardı ävci ävci dā∪ıdıllārdī äsgi 

adamlarıŋ∪işi herkez ġōlundan ġopan mōncuħ, pāra atardī ele∪olurdu. şįndį 20 20 20 20 

dǖ∪ün∪olįy  hindi äv davıl çalįy ävde dǖ∪ün∪olūy. āy nenem āķlım yoħ ћindi şey 
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zamanım∪ōlsa vallā hindi ġafam dā∪ınıķ. diş∪ћedē mi? diş∪ћedē bulġur ġaynadırdıħ 

dā∪ıdardıħ, şįndi yemek memek yapılmįy şindi çerez∪alınįy tökülįy ġīz gelin toplanįy 

ōynaşılmįy hindi evēlki zaman başġā hindiki başġa ay nenem evelki işler iyįydi. evelki 

adamlar bū bir biriniŋ yoluna āķlı giderdi yāylada hārmanı töktük mü seniŋ sapıŋ 25252525 

yıħılacaħ ona birkillērdin, bunuŋķu çōħ olacaħ āħdarılacaħ buna birikillerdį, 

äsgi∪adamlar nērde hindi a yavrum? äsgi∪adamlar bulunu mu? şįndikileri bi şey bilmįy 

hē dālga geçiverįyler∪adamınan yā. 

 

MANİ, TÜRKÜ, GELİN OKŞAMA SÖYLEYEBİLİR MİSİNİZ?MANİ, TÜRKÜ, GELİN OKŞAMA SÖYLEYEBİLİR MİSİNİZ?MANİ, TÜRKÜ, GELİN OKŞAMA SÖYLEYEBİLİR MİSİNİZ?MANİ, TÜRKÜ, GELİN OKŞAMA SÖYLEYEBİLİR MİSİNİZ?    

türkǖ aman yā rabbį, aman yāvrum yā sôlǖcēm de āh ġī.  

yol∪üsdüne yeşil sandıħ ġurayım 30303030 

göŋül yorulduħça nerde durayım  

... uzāsıŋ mērdifannar ġurayım  

yaћınısıŋ∪aç ġoynuŋu gireyim  

yā ay nenem şindi göŋülüm çıyan∪oldū∪u bi sıra olsa her şē derim hī.  

yarimiŋ boyları sēlvi dal gibi 35353535 

āzı şeker dudaħları bal gibi  

gelmez∪olduŋ bizim∪eve äl gibi  

āslı nedir bizim köylü gelini.  

yā,  

durnam gökyüzünde ceylamadıŋ mı 40404040 

sesiŋi duyannar ālamadı mı  

durnam dos köyüne ūramadıŋ mı  

ūra da selama al menim∪uçu.  

yā ay nenem çāl çalįylar daћa.  

 

KINALARDA GELİNİ AĞLATAN KARANFİLİ SÖYLER MİSİNİZ?KINALARDA GELİNİ AĞLATAN KARANFİLİ SÖYLER MİSİNİZ?KINALARDA GELİNİ AĞLATAN KARANFİLİ SÖYLER MİSİNİZ?KINALARDA GELİNİ AĞLATAN KARANFİLİ SÖYLER MİSİNİZ?    

amān neyi sôlįm men∪onu edemiyem vallā dişim düşǖy, āllaћ∪allāћ men edemiyem 45 45 45 45 

diyen sen annamįŋ dişim düşǖy āzıma da yapamiyem işde bilįŋ ya söylē. aman be vallā 

edemiyem lutfi öyle deme. allāћ lūtfį!  

ġarafįlįm bōm bōm ġarafįlįm  

bōm bōm sināmā vūrdular dǖğün  
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ayrılīħ gǖnnēri bôn∪ayrīllīħ gǖnnēri bôn 50505050 

yol ver yōl vēr yōl  ver yolcum ...  

ġarafįlįm emir mįsiŋ ġarafįlįm emir mįsiŋ  

el∪eylēsēm gelir mįsįŋ  

ġarafįlįm desde desde ġarrafįlįm  

desde desde seni sārān∪ōlan ālsīn. 55555555 

aman lutfi solū∪um az. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Haydar Efe  Haydar Efe  Haydar Efe  Haydar Efe     

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Bağcılar (Hacıbeşirli )Bağcılar (Hacıbeşirli )Bağcılar (Hacıbeşirli )Bağcılar (Hacıbeşirli )    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I---- 53 53 53 53    

NİÇİN HAPSE GİRDİNİZ? ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?NİÇİN HAPSE GİRDİNİZ? ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?NİÇİN HAPSE GİRDİNİZ? ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?NİÇİN HAPSE GİRDİNİZ? ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?    

āzıma toķat vurdu duyduŋ mu, āzıma toķadı vuruncā men de hemen dabancàyı 

sıyırdım∪áh bi vurdum∪al. yā üç sene dörT∪ay yātdım dört sene beş∪āy dįnarda yātdım, 

iki buçuķ sene de dalamandā, beş∪ay da deŋizlide yatdım. āsgerlį∪i şeyde ärzurumda 

ärzurum ġārs ġapı dört sene dört, āsgerden anlatsam buràya gelesiye ġadā yidį∪im dayāħ 

yidį∪im dayaħ, dôrt sene∪äsgerlik yapdım vallāћi toķanmadī yedi sekiz sene de damda 5555 

yatdım toķanmadı baķ gözüm kör∪oldu. ... komutanıŋ mī? kemāl izmirlįydi ēle emme 

aramīynan bulunmīycaħ.  

 

HAPSANEDE NE YAPTINIZ?HAPSANEDE NE YAPTINIZ?HAPSANEDE NE YAPTINIZ?HAPSANEDE NE YAPTINIZ?    

dalaman müdürü meni severdi bilįŋ mi, ēle müdür çıħmāz, faķat burda dįnarda birisi 

dôdü beni ... ġoydū müdür, ordan mūlaya tāyin∪oldu bāħdımıdı ... buraya izine gel 

bāħdımıdı çocū∪unu ... hemen ķāħdım bu, hemen beni görüncē cezā vērdi heç vallā 10101010 

ġabētim yoħ,  

 

DÜĞÜNÜNÜZÜ ANLATIR MISINIZ?DÜĞÜNÜNÜZÜ ANLATIR MISINIZ?DÜĞÜNÜNÜZÜ ANLATIR MISINIZ?DÜĞÜNÜNÜZÜ ANLATIR MISINIZ?    

dü∪ǖnümü mǖ? älli de ķırħ∪āltıda gēldim∪ällide ävlēndim.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Saadet Şanlı  Saadet Şanlı  Saadet Şanlı  Saadet Şanlı     

YAŞYAŞYAŞYAŞIIII    78787878    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Bağcılar (Hacıbeşirli )Bağcılar (Hacıbeşirli )Bağcılar (Hacıbeşirli )Bağcılar (Hacıbeşirli )    

 

Metin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: IMetin numarası: I----. 54. 54. 54. 54    

DÜĞÜNLERDE NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?DÜĞÜNLERDE NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?DÜĞÜNLERDE NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?DÜĞÜNLERDE NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?    

sādet şanlı, yētmiş yedi yētmiş sēķız yaşındıyam yāvrum hah. ät yemē∪i biz kemįnen 

hāşliyarız, sālçįynān ōndan sōnā yānan onnan bibērnen gózālcıĶ∪edeller bizim dü∪ǖnde 

onu yidiriler, bįr de hálva yaparız biz ǖç yemek yaparız dü∪ǖnde bāşġa bi şį yapmazıħ 

hī.  

 

OĞLANLARINIZI EVLENDİRİRKEN NASIL KIZ İSTEDİNİZ?OĞLANLARINIZI EVLENDİRİRKEN NASIL KIZ İSTEDİNİZ?OĞLANLARINIZI EVLENDİRİRKEN NASIL KIZ İSTEDİNİZ?OĞLANLARINIZI EVLENDİRİRKEN NASIL KIZ İSTEDİNİZ?    

evērdim, men ġız mĭ∪isdedim vārdī∪ım yērlerden meni heç boş çevirmediler, vārdım 5555 

āltı dene ōlan∪everdim iki de ġız gēlin∪etdim heç vārdī∪ım yavrum meni çevirmediler. 

nası becerikli bāķ bį ġoyun sātdım, bazara gótürdüm āmca ġarışmadī, sātdım ġoyunu 

getdim biz∪evele ā∪ır bāşlıħ yatırıdıħ bāşlī∪ı yatırdım gitdik älbįse kēsdíķ, gētirdīķ ġına 

vurarız gēlne çālgı getirriz ōynıya ōynıya gēlni getirriz giyindir∪evimize getirriz biz  

bôle∪idiyek hepimiz. yaħıyāħ dedim yā nası mı yaħıyaħ? gēlni∪ōtutdurruħ başına 10101010 

āķrabālar birikir otutdurruħ gēlne ġınįy yaћarıħ anası bacısı āliyallar biz dē onnan tēf 

çalallar …  hani ālamaķ∪uçū ēle edeller ġınįy vurarıS, ġınįy yīhiyarıS ondan sōna gider 

älbįsesini keseríķ, yemēni tökeríķ çālgı getirríķ. oħşama o gēlin gēldi mi oħşiyarıħ gēlni 

biz, āķlıma mı gelįy yavrım.  

 

EVDE BİR ÇOCUK OLACAĞI ZAMAN NE TEVDE BİR ÇOCUK OLACAĞI ZAMAN NE TEVDE BİR ÇOCUK OLACAĞI ZAMAN NE TEVDE BİR ÇOCUK OLACAĞI ZAMAN NE TÜR HAZIRLIKLAR YAPILIR?ÜR HAZIRLIKLAR YAPILIR?ÜR HAZIRLIKLAR YAPILIR?ÜR HAZIRLIKLAR YAPILIR?    

biz heç bir hazırlıħ yapmayız yavrum, bizim kóy yerinde hazırlıħ bilmeyiz. dįşi çıħdı 15151515 

mı dįşlik yaparıS, hısım∪aķrabā toplanīr, çerez tökeriS, çocū∪u otudduruħ∪ōrta∪ýērē 

çocūŋ o äller sīndı ġoyarıS ġalem ġoyarıS, sīndı alırsa tērzi ġalem∪alırsa ôretmen olacaħ 

diyeriS, ondan sōna hısım∪aķrabā āltın taħan āltın taħar para taħan para taħar bu ġadaħ, 

çerez töker yiyēriS dā∪ıllar işde bizim göllēmiz budur.  
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ESKİ ÇİFTÇİLİK ZOR MUYDU?ESKİ ÇİFTÇİLİK ZOR MUYDU?ESKİ ÇİFTÇİLİK ZOR MUYDU?ESKİ ÇİFTÇİLİK ZOR MUYDU?    

äsgiden mi? tārlaları biz bi yolurduħ bu ellerimizinen, hārman yerine getiridik, öküz 20202020 

ġānısīynan tökērdik düven sürērdik ōndan sōnā yaba∪ālırdıħ hārmanı yığārdıħ, hārman 

savuruduħ etirafını süpürüdük, ôküz ġānısīynan bunnarı çovalları ġoyar getiri eve 

yıħārdıħ, gedērdik ēle ēle ēle dālarda bizim yāylamız var ōrda ķaldırıS hārmanı äşşekler 

sözüm yabana äşşek hāyvannarına yāymaları atārdıħ ārħasında alı gelidįk, develer 

gelirdi yörükleri onnardan getiridik develerinen getiridik develerinen getiridik eveli 25252525 

biz buràya bizim∪ôrneklerimiz∪eveli bôlįydi işdē. hindiki ne var a yāvrum hindi heş 

getiriyek yıħılįy, çoħ ġolay yā biz nelēr çēkdik būnnara diyem de bunnara mesel galįy 

bunnār bilmįyler hī.  

 

ÇOCUKLARINIZA MASAL ANLATIR MISINI?ÇOCUKLARINIZA MASAL ANLATIR MISINI?ÇOCUKLARINIZA MASAL ANLATIR MISINI?ÇOCUKLARINIZA MASAL ANLATIR MISINI?    

annadırdıħ çoħ∪annadırdıħ menim anam ānnadırdı da menim āķlımdan çıħdı menim 

āķlımda ġalsa, ah∪āķlımda olsa hēr zaman çocuħlara ānnadıyem∪emme bôn āķlımda 30303030 

yoķ ġā yāvrum. nįnni sôlemezdim hēç, būnnar ēlece. ninniyi nasıl sôliyelim çalışįydıħ 

sabā∪ġadar ätmeK∪et hāşġaş ez soħ uyusun diyerekden şeyiŋ yāzmanıŋ∪ucunā hāşgaş 

… āzına verērdik çocuħ uyuyārdı bi de yōlma yolurduħ, gelir geçer ätmek∪edērdik 

çörek∪edērdik sabah ginē ırgat tarlasına bēle gider yolurduħ ay yavrum, hindikiler 

bunnarı ne bilsin, hazıra ġonįy, gēl ġızım gēl bālım ġīz şu gelin∪ōħşamįy filán bi sôle 35353535 

gēl. āccıķ bildikleriŋden sôle bāћalım bāħ bunnar bizden şey∪almàya gelmişler. äsgileri 

sôlǖynüz, gēlĩn∪āldīıŋı älbįse kesip ġına vurdū∪uŋu ondan gēliniŋ vardī∪ıŋ yērden ġız 

verdikláríŋı sôle bunnarı otur şoràya hah.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Sabahattin EsendemirSabahattin EsendemirSabahattin EsendemirSabahattin Esendemir    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    66666666    

ÖĞREÖĞREÖĞREÖĞRENİM DURUMUNİM DURUMUNİM DURUMUNİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Gökçek  Gökçek  Gökçek  Gökçek      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 1 1 1 1    

BURANIN İSMİ NERDEN GELİYOR?BURANIN İSMİ NERDEN GELİYOR?BURANIN İSMİ NERDEN GELİYOR?BURANIN İSMİ NERDEN GELİYOR?    

gökçeK∪ismini verilmiş, evet meselen daSķırıŋ∪ismi esgiden ġoc∪ōluĶ∪olmuş, meselā 

daSķırı verilmiş. daSķırı bilmem tabį mānāsını bilmem de, ilkin ismi ġoca∪oluķ olaraķ 

duyardıķ. hē, meselā demiş ki bir adliye bir şeye varıldī zaman işde ġoc∪oluķlu fatma 

bilmem kim, yani beyiniŋ anlamı olmadī∪çun bunu ōrlāda bi tek. buyur, şimdi meselen 

esgiden ē şôle meselā kizir∪ōlları,  meselā ayan∪ōlları, meselā esgį şeyleri anlamları 5555 

bunu taşırmış. meselā bir soy∪isim∪olaraķ çavuş∪ōlları, súlāleniŋ∪ismi bu meselā 

hepsini hē tabį. meselā bizim yörüK∪asıllıyız biz, yörüK∪asıllıyız bildįmiz ġadar, tabį    

adanadan gelme duyardım ben dedelerimizden adanadan. hālen bizde de meselā şimdį 

cerĩtli mallesi deller bizim mallemize. cēritli, ceritli mallesi. tabį oz∪zaman göçebeliğle  

gelmişler bizim dedemiz, dedemgilin amcaları, bobaları demişler yā bura yerleşim 10101010 

yapalım. o zaman dā ollarda su varmış temellerini sinekden yatıramamışlar, ōrda 

ķaķmışlar burā gelmiş, ġonmuşlar. bu eŋ soŋ gelen bizim súlāle oluyō, ona da certli 

māllesi derler, yanı bu şeyden zeytinlik    tarafından gelen orlarda cerĩt vardır orda dōmuş. 

hē cert yaylası, ōrdan ķalķmış gelmişler, yani bir çuķura certli mallesi derler dā hālen. o 

ora ķonmuş aslında adanadan gelmē. 15151515 

 

KIZ İSTEME VE DÜĞÜN ADETLERİNİZ NASILDIR?KIZ İSTEME VE DÜĞÜN ADETLERİNİZ NASILDIR?KIZ İSTEME VE DÜĞÜN ADETLERİNİZ NASILDIR?KIZ İSTEME VE DÜĞÜN ADETLERİNİZ NASILDIR?    

şimdi bizde tabį, bizim zamānımızda böyükler giderler ġız bobasına. işde 

filánçèníŋ∪ōluna siziŋ ġızıŋıza tālibiz, allahıŋ emri peyġamberiŋ ġavliynen tālibiz. 

ġabul∪olursa buyur varıdı var, daha yeŋiye gelesē, ya ben dǖ∪ün yapamadım, ben 

ķaçırdım anladıŋ mı? yalıŋız dǖ∪ünü olanlar varıdı yani. başlıķ daha şurda yirmi yim∪beş 

sene. yā şimdi şôleydi yani bíráz dedem∪mardı dedemiŋ yanında ġalırdım, dedem de 20202020 

mēfaT∪edince benim dǖ∪ün∪idicek bi ġudretim∪olmayınca nişanlılıydım, ķaçırdım. işde 
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tabį ôlelįle ōlduķ. bizler meselā benim ōlanı falan everįyken başlıķ varıdı, vardı var. şu 

andā ē atmış beş, ķırķ bir ġardaşım, ķırķ bir yaşında, vardı var, ēvet var var. çiftçiydik, 

kendim bíráS zamanın bíráz avrupada ġaldım. yōdu yoķ ū ókúzler vardı, ókúzlerile, 

beygir çiftinnen, beygir çiftçilik yapardıķ, desteyini tatar∪arabalılar varıdı, onūla 25252525 

desteyi  getiridik, tırpanna elimizle biçērdik, biçerdik. bôle geldi, daha esgilerden oraķ 

denir, orālan yolunurdu, yolunan zamanda bildiklerim varıdı yani. bįtdi o da bitdi, tırpan 

da bitdį, efendim sōŋra bir, o da bitdi el tırpanları da  bitdi, aşş∪ōķarı tabį tabį bir∪ay 

falan belki daha fazla yani, bir∪ik∪ay bunuŋ mücādelesini yapardıķ. ē ondan sōra işde 

başlıķlar ķalķdı, başlıķlar ķaķdı, başlıķlar ķalķdıķdan sōra şimdi isē bírez ķız∪evi 30303030 

tarafından taķviyeyle kendinden tarafı taķviyeyle  dǖ∪ünü yaparıS.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Sultan ÖzSultan ÖzSultan ÖzSultan Öz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    74747474    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Gökçek  Gökçek  Gökçek  Gökçek      

 

MeMeMeMetin numarası: IItin numarası: IItin numarası: IItin numarası: II---- 2 2 2 2    

ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?    

esgiden bôle dįl de heni hindi yeŋi yeŋi ādetler çıķdı, esgiden ē heni bitiyıllardı, nişan 

daķıyıllardı, bellik daķıyıllardı, dü∪ǖn∪ediyıllardī. hē nişan ilkin nişan∪ederiS bellik 

daķarız da sōna nişan∪iderlerdi. hē ondan kēri hē gelin∪alıllar, geli∪edellerdį. hindi 

ādetler değişdi, yā yā böyükler dāmat górünmēyı, dāmat gitmēyıdı, hī öŋce böyükleri 

gidiyıdı, hindi dāmatlan gidiyı, böyükler gitmez dāmatlar gider. esgiden öŋce böyükler 5555 

giderdi. hē evlenince górüdüŋ, şētmezdik başġa zaman, bi bayramda seyranda ayda bi de 

gelirse ôle górülerdi. hindį şetmezik esgiden öylēydi. dü∪ǖn üş gün∪olurdu. cumādan 

başlardı, dü∪ǖn cumādan başlardı, bi gún tıraş∪olurdu, ertesi gún gelin∪inerdi 

ôle∪olurdu. hindi gine aynı gine cumādan başlar. hafta ġınası olurdu, hafta ķınasında 

şey∪oluyō, nişan∪oluyō, hē evine gidiliyo, bayraķ geliyō. yanda sādışlar∪olurdu. 10101010 

 

KÖY ODASI VAR MIYDI?KÖY ODASI VAR MIYDI?KÖY ODASI VAR MIYDI?KÖY ODASI VAR MIYDI?    

köy∪odası yō∪udu yōdu hiÇ∪olmadı, e ġaz lambası vādı, çöl lambası vādı onūylan. 

lambayla gidellerdi, ôle gecelē o ġadā gezilmezdi, gidilmezdi herkez∪evinde ġapanırdı, 

gitmezdi. gidēseŋ de ġaz lambasını da eliŋe alır öyle gidēdiŋ. yō∪udu, radya varĭdı, 

ıradya diŋlēdiK∪onu.  

 

DUA VE BEDDUALARDUA VE BEDDUALARDUA VE BEDDUALARDUA VE BEDDUALAR    

hē, gózüŋ kör∪olsun, olmadan get dōmadan get, nerden dōduŋ? sen dōmasaydıŋ, 15151515 

sēnden bıķdım, nèy seniŋ derdiŋ? dē bôle canalıcınıŋ kökü, cēndemiŋ öte. 
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BURADA YATIR, TÜRBE NE VARDIR?BURADA YATIR, TÜRBE NE VARDIR?BURADA YATIR, TÜRBE NE VARDIR?BURADA YATIR, TÜRBE NE VARDIR?    

yoķ yoķ hē hurda var∪orda, çocuķ yürüyemedi ādeş∪oldu mu? oŋa gider∪orda geçiridik 

sôtden geçiridik oraya yörüsün dē oŋa giderdik. yō esgiden vardı ordā, namaz 

ġılarız∪orda yemek yeriz, dahā şorda dā duruyō, duruyo ben gittim oraya geçen.  orda 

çocuķlar yörümedi mi? geç yörüdü mü? oraya geçiriz, ordan çapıt bālarız, çocū eyi 20202020 

olsun diye. aydaş derler, yürümedi mi? zayıflıķ, aydaş derler ben birini gótürdüm orda 

şey vardır, ne var orda gómbe bişirtdim, ordan elbisesini yıķadım geldim, hē çocā 

gómbeniŋ içinden geçirirler çocuĶ∪eğer ġırılırsa ölecek derler, ġırılmazsa bi şį olmācaķ 

derler. beniki ġırılmadı, beniki ġırılmadı bacımıŋķı ġırılmış, senden önce bi ġara yāz 

gelin geldį dèdi, onuŋ çocūnuŋ dèdi, gómbesi ġırıldı dèdi o çocuķ telef∪olur dèdi, 25252525 

benimki ġırılmadī. ya'a şeyde gúrdende, gúrdende öldü. benimki ecabıdı, ölmedi. onu bi 

çô∪üre gótürdüm de orda gómbe bişirdim, şeyde evcilerde aş bişirtdim. yuvarlaķ ekmek 

yapįylar ya, ekmēŋ∪ortasını bôle delįrlar, çocū iki ġadın dutup geçirįlar içinden, eğer 

ġırılırsa bu çocuķ telef∪olacaķ, ġırılmazsa bi şį olmācaķ.  

 

ESKİ DÜĞÜN ÖNCESİNDE ODUNA GİDİLİR MİYDİ? ESKİ DÜĞÜN ÖNCESİNDE ODUNA GİDİLİR MİYDİ? ESKİ DÜĞÜN ÖNCESİNDE ODUNA GİDİLİR MİYDİ? ESKİ DÜĞÜN ÖNCESİNDE ODUNA GİDİLİR MİYDİ?     

gidiliyodu, evelden oduna gidiliyodu, arabayna getirilerdi odunu yaķmaya, yemek 30303030 

bişirmeye. onnar įçeri genşler gidērdi, arabası odununa gider, dāmadıŋ arķadaşları 

giderdi, bayraķdarlar giderdi, oduna giderlerdi. bir∪afda önceden bir∪afda önce ekmē 

onu bi getirįler, ondan kēri bir∪afda sōnunda da ekmēni yapįylar, ekmēk getirįylar. 

bindim bindim, atla gelin∪oldum ben. çulumuz varıdı, yatāmız varıdı, döşşēmiz varıdı, 

fazla bi çeyiz yō∪udu. sandıķ varıdı, tāta sandıķ, ceviz sandıķ o vaķıt yōdu, ceviz 35353535 

sandī yoķ, tāta sandıĶ∪olurdu. hindi ceviz sandī hindi de var, o vaķıt tāta sandıķ varıdı. 

yúŋ dóşşeK∪oluyodū, kilim kilim doķuma kilim. āyna varıdı, āyna hôle süslerlerdi çiçek 

şeklinde, onuŋ iki tarafını süslerlerdi. eveli duvaķ vardı, dovaķ vardı, o bi çeşit poçuları, 

çekileri sallarlar duvāĶdan hindi duvaķ ķaķdı ġāri eveli duvaķ varıdı, ben∪ata bindim , 

atdan gelin∪oldum.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    İbrahim SARAYİbrahim SARAYİbrahim SARAYİbrahim SARAY    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Baraklı  Baraklı  Baraklı  Baraklı      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 3 3 3 3    

BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?    

bizim genşlįmizde de ē pek nişannıŋınan ġonuşdurmazlardı, ġonuşamazdıŋ. nişan 

daķardıŋ bir∪iki arķadaş götürüsün ġomşu oràya, ē yālı yımırta götürülerdi, yālı yımırta 

ismi, yımırtanıŋ∪içine zētin yānıŋ∪içinde zētin yānı ısıdırķa yımırtiyi çaķarla, bütün 

bütün bi şē yāni ġabīnı alısın bi şį, ondan götürülēdi, datlı götürülēdi. ġız∪evine götürü 

ōlan∪evi, söz∪aldıķdan kēri. ondan kēri nişanlanırsın, yüzük daķarlā ġıza, onnā da saŋa 5555 

daķarla. o∪zaman yüzüklē şeydendi hem yā, nē gümüş gibi bi şey altın yo∪ūdu yāni, 

ondan daķallādı. ondan kēri nişanı daķmış∪oluyosuŋ yāni. ondan kēri dǖ∪üne başlāsın. 

tabį ōlan∪evi hazırlanır, yemēni hazırlā, ġız∪evi hazırlā ġız∪evine bi ġurbanlıķ götürüsüŋ, 

boynuna bi ġırmızı poşu bālāsıŋ davıl çala çala. çalgı diyelim oŋa şindi o zaman biz davıl 

diyōduķ.  hā ora  götürüsüŋ onu ġorsuŋ,  ōrdan geri gelirsiŋ,  onna ķına yaparlā,  10   10   10   10    

ķına gecesi günü, genşlē toplanır, onuŋ∪arķadaşları toplanır, hani āşamınan ellēne ķına 

yaķarlā bi ġoca ġarı, bi poşu örteller∪üsdüne ġırmızı. o ġırmızı poşuyu açarlā. dāmat 

gitmez, dāmat∪ēvde oturu, dǖ∪ünde maşala lāzım. dǖ∪ün başlamadan∪eveli burdan 

bir∪iki araba gider dādan ġara dā deriz biz∪ordan çalı çalarız, ġazarlā gelirlē bayraķ 

taķarlā arabıya, ōlan∪evine dökerle maşala yaķarlā. işde dǖ∪ün∪oluyō ġāyi yāni bi 15151515 

gün∪eveli oluyo. dǖ∪ünde oluyo ġā maşala yaķarlā orda çalgı çalā, gēnşler∪oynar 

etĭrafında onuŋ. arķadaşlar oynar, ondan kēri sabah∪olur, herkez dağılır vaķıt geçince, 

arabalā ġoşulur beygir∪arabası, köyü dolanırlā.  

 

ATLARIN KOŞUM TAKIMI NELERDEN MEYDANA GELİR?ATLARIN KOŞUM TAKIMI NELERDEN MEYDANA GELİR?ATLARIN KOŞUM TAKIMI NELERDEN MEYDANA GELİR?ATLARIN KOŞUM TAKIMI NELERDEN MEYDANA GELİR?    

arabıya ġoşunca oķ ġayışı oluyo iki dene öŋünde oķ ġayışı. arabanıŋ oķu var ya, orda iki 

dene oķ∪olur, ondan kēri hamut hamıt deriz biz, dört de yan ġayışĭ∪olur, ondan kēri 20202020 

beygire başlıķ nè yanna asılırsaŋ o yanna idāre iderdi hayvanı. onnar yem torbaları 
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arabada olurdu. ġıra gidēkene, çivte filán gidēkene götürülē yem torbasını. hangi birini 

anladįn? geline ènmē götürülē arabalā ġoşulur, gidēdik. dāmat gitmiyo da hindi dāmat 

evde ġalıyo.  

 

BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?    

antep baraķlĭdan gelme, baraķlĭdan gelme, burası yedi parçíymíş, ben internetden 25252525 

benim∪ōlan tırafik polisi o aradırmış hēr tarafı yedi yerdįmiş de ēsgişērde varımış birisi, 

ötekinneri baĶ∪aķlıma gelmiyo, yedi yerdįmiş burası bizim türkiyede yedi yerde baraķ 

köyü varımış, başġa yoķ yāni. esgişērde varımış bi tāne, birisi de antebin şēýsindēmiş, o 

bilgisayara aldırmış da ènternetden almış o dēvidi baŋa. bunnā bi obįymiş yāni 

annayabildiŋ mi? bi sülāle ē bôle göçebe gibį ordan∪ora göçēkene bunnā şeye 30303030 

ġonuyollā bu çärkeze, bu su olan yere ġonuyola. develeri sinek yir dèye buraya 

ġonuyollā, bu yeni köy burası esgi kô∪e ġonuyolā yāni depremde bura çıķdıķ biz de. 

buraya ġonuyolā orda biraz devecilik yapmışlā. hatdā şeyden ısbartadan fílán develē 

gelirdi, çivril tarafından şey götürülēdi somaķ balamıt ġılį var ya onuŋ ġabīnı götürülēdi 

burdan. orda derilere ġullanırlāmış∪onu. ibirām∪emmim vādı benim damı vardı böyük 35353535 

bunuŋ dedesĩ∪olur onuŋ dama bālarlādı deveyi yüksekd∪onuŋ damı. yoķ başġa bi adı 

yoķ, baraķ dē∪il de baraķlı köyü ōrdan ayrılma. esgiden∪işde onnā yapıyollāmış, varımış 

develeri. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Ayşe KARATOPÇUAyşe KARATOPÇUAyşe KARATOPÇUAyşe KARATOPÇU    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Baraklı  Baraklı  Baraklı  Baraklı      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 4 4 4 4    

BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?    

eyi yavrım da ķına gecesi oluyo tābi ġızı ōşarlā. hasminallah ben ġız yavrucūm!  

çātdılā ġazan daşını  

vurdulā dǖğün∪aşını  

şen∪evimiz şen  

o da ... şen. 5555 

varen giden eviŋizden  

ġurtulen diliŋizden  

yeşil başlı ördeK∪olsam  

su da işmen gölüŋüzden  

başġa bilmiyon yavrım, başġa bilmiyon yavrım. māniyi bilen unutduķ gitdik yavrum, 10 10 10 10 

hacı dayıŋ çoķ biliyo. ala kezban yiŋgeŋ çoķ bili, hurda bizim ġoca vādır esgilēden bek 

çoķ bilĩ∪o, şurda şurda hemen şū. bi sôledim ama ben bilmiyom dē. bildįmi dĕ∪unutdum 

ġā şindi. çoķ biliyōdum∪emmē bildįmi de unutdum a yedi çocuķ bôtdüm yim beş∪otuz 

torun.  

gide gide yoruldum 15151515 

ben seniŋ boyuŋa vuruldum  

baķ benim şu hālime  

seniŋ uçu bôl∪oldum.   

tamam benim.  

 

YEMEKLERİNİZDEN NELER VARDIR?YEMEKLERİNİZDEN NELER VARDIR?YEMEKLERİNİZDEN NELER VARDIR?YEMEKLERİNİZDEN NELER VARDIR?    

e yèmeğlerimiz her türlü yemek vuruyoz, yavrım ben heş dǖ∪üne bile gitmen, bunu 20 20 20 20 

amcaya soruŋ. yoķ canīm da benim dedįm ben bek dǖ∪üne mǖne gitmen kēndi evimde 



 348 

bu gidē dāvetlere buŋa soruŋ. ben deyivedim ya bunu bizim ġına gecesinde bunu 

ġız∪ōşarlā, tefi çalarlā işde bunu ederlē bunu bi.  

 

ÇOCUKLUĞUNUZDA EV ZİYARETLERİ OLUR MUYDU?ÇOCUKLUĞUNUZDA EV ZİYARETLERİ OLUR MUYDU?ÇOCUKLUĞUNUZDA EV ZİYARETLERİ OLUR MUYDU?ÇOCUKLUĞUNUZDA EV ZİYARETLERİ OLUR MUYDU?    

yaşama mįz canīm tabį yāvrum iyi dē mum∪olūsa mum yaķādıķ, mum∪olmassa da bi hā. 

ē yoķ bi şē yoķ, giderlē gideriz, ben oyun da oynamadım ōyunnarı bilmiyon. hah 25252525 

kör∪ebelē oynar gözünü sararlā, onu ben ben bilemiyon tosun∪ōlum. hah hah hah, 

hasminallah! ġız yavrım iki daşı biri birine ġorlā onuŋ∪üsdü ġatarlā, çekerlē bulgur 

çekerlē üş dört yere bôle yapışırlā. yāv ġızım ōlum altı yèdi gişi gelirlē, bulgur daşını 

ġōrla birimiS dönderi birimiz içine ġatā, birimiS dönderi birimiz içine ġatā işde bu. içine 

ġatıyolā ġā ya, onu elēsiŋ bi dā ġatāsıŋ işde bu. başġa bi şį yapılmıyo ōlum o 30303030 

nēpılcek? çekiyon elįyon tekrar bi dā ġatıyon, bi dā elįyon neyse irmį o şeysi olu altı olu 

üsdü olu, eyi ġā tamam fazla şētmen. 

 

YENİ BEBEK OLDUĞUNDA NE YAPARSINIZ?YENİ BEBEK OLDUĞUNDA NE YAPARSINIZ?YENİ BEBEK OLDUĞUNDA NE YAPARSINIZ?YENİ BEBEK OLDUĞUNDA NE YAPARSINIZ?    

e çocuķ görmē gelirle, bi çanaķ pelte ederlē meselā, görmē gelirle işde, başġa nēdcekler 

ki? bi şįler hediye getirlē giyimlik götürülē. oŋa dişlik ġaynadırla bi bulguru ġaynadırlā 

tabaķları ġuyarla dağıdırlā her yere, hī hī evlere ġuyarla dağıdırla tabaķda. ēş dosta 35353535 

verile herkez giyim giyicek paradır para veren para altın daķan altın daķa herkez aS çoķ 

hediyesini veri. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Şerafettin ÜresinŞerafettin ÜresinŞerafettin ÜresinŞerafettin Üresin    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    72727272    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Madenler  Madenler  Madenler  Madenler      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 5 5 5 5    

BU KÖYÜN KURULUŞU HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?BU KÖYÜN KURULUŞU HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?BU KÖYÜN KURULUŞU HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?BU KÖYÜN KURULUŞU HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?    

biz yörü∪ǖz baķ deve devecilįle atalarımız devecilįle ūraşan göçer, gelip göçerĩmişimiş. 

hökǖmet bunnara demiş ki iskán∪edecēz sizi dē burā dē, üc∪cüz∪üşde burā iskán∪ediyi. 

şurda ġarācılı köyü var, hurda ġarācılı köyü var şurada da evciler köyü var. būrda 

ekinneriŋ∪içine bunu iskán∪etdirįyler yedi çadır, develerinnen bárābár buraýă yedi çadır 

... ġarācılılar buranıŋ∪arasına bizi buraya oturtdurūylar iskán∪ediy. dā eveli şurda buŋar 5555 

dē bi şē var yāni mādenler buŋarı dē su ķaynā var, oranıŋ∪üzerine oturmuşumuş oraya 

oturmuşlarımış, tabi ġarācılı köyü demiş ki bunnarı demiş hurda bi ā var şeyde sözü 

geçen bi ā var aķġoyunlu dē bi köy var oŋa demişler ki ā şunnarı ver altın vermişler accıķ 

onnara hediye şey pılıçġa gibi bi şįler vermişler. orā, burā köprü taşını indirivi demişler 

bunnarı, yāni bi şèy verįyler yāni pay verįyler para. pılıçġa derler bizde yāni. 10101010        

oraýă indirmişler bizi buraya iskán∪etmişler hē yedi çadır. yārısını bu göşmüş getmiş 

gine bizim köyüŋ∪orda aydınıŋ bi köyüne getmişler∪orda gelmişler yarısı da aydın dē 

aŋarlar buraya bizim köyüŋ soŋradan gelmişler aydınnnı derler. üc∪cüz∪üşde 

iskán∪etmişler bizi işde buraya bu köyde.  

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

dǖ∪ünümüz∪işde baya bildįŋ davılla zurnāyla üç gün dǖ∪ünümüz∪olur. cumā günden 15151515 

başlar esgi ādet yörüK∪ādeti esgiden bēygire bindiridik gelini şindi taksiye bindiriyiz. 

äsgi dǖ∪ünner∪işde beygire bindiridik. çālı getiridik biz çālı derdik odun, bizim burlarda 

odun fazla olmaz da pįnar∪odunnarı varıdı, arabalarına getiridik hurā yıķardıķ maşala 

yaķardıķ, maşala yaķardıķ onnar herkez∪orda şeyinde şenlįni yapardı. o zamannar da 

yāni esgi zamannarda ôlēydi şindi soŋradan eletdirik çıķdı. adam∪eletdirį ulāverį 20202020 

burdan. ē gider, hā äsgiden beklerdi yāni, yā äsgiden ilk çālarda bôle odunna maşala 
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yaķdīmız. tamam ben gelin∪almā getdim kendim de bunnarıŋ yerlerini ... getirdim de 

soŋura oldu bu ya. meselā biz yāni niyāzi aġamıŋ mēmediŋ gelininiŋ fadimayı getirikene 

bēygire bindirdik dāmaT∪evde. dam başınıŋ üzerine çıķardıķ dāmādı, dam başına 

çıķardıķ buraya, gelin buraya hôle geldi mi? üsdüne çerez∪atardıķ, su dökerdik dāmat 25252525 

burda beklerdi, soŋura dāmadı bi de yāni bu köyün genşleri varıdı, alır ġaçarlardı 

äsgiden. yāni bį şįler hē onu ġurtamā gederdik filan, ē işde dāmat ġaçırma. dāmadı alır 

gederlerdi sādıcı ġurtarıdı yāni, tabi tabį ġurtarį demek bedava mı ġurtarį nāpcēŋ? sādıç 

belinden∪öder, belinden∪öder. sāhib∪olmaķ sādıcıŋ göreviydi o zamannarı, şimdi ôle 

dē∪il şindi taķsiyle varį bizim∪äsgiden gelini çıķarıķana ġapı dutallar şindi var mıdır 30303030 

bilmen? yāni ġapıyı açįmezler bį bedel∪ödemeK∪üçün üç beş ġuruş para aldırmaĶ∪üçün. 

hē o sandıķ∪oturmā∪çin soŋuraķı şey∪onnar. hē bunnar hani ġapıyı dutdular∪açarlar, kaş 

para? işde beş lira on lira neyse verilir, ġapıyı açarlar. gelini girer ġayın bobası, ġayın 

bobası olacaķ ġayn∪anası olacaķ girerler∪içeri. bi hoca allāh∪ekber allāh∪ekber çıķarlar, 

ata bindiriS äsgiden. davıl∪öŋünde bayraķdar, ġoca bi bayraķdar bôle hindįki gibi 35353535 

bayraķ dē∪il, çalıdan zōr uzun iki metĩre üş metĩre uzunluķda bi āç şey odun, 

odunuŋ∪üsdüne yāni bayrāmızı kendi bayraķ cizeriz, dutarız dāvıl∪arķasında ġabiri 

gezdiri geliriz evele bi. neden bilin ben yā nē? hē ôle bi şį işde yāni. ġabiri dolaşdırı 

getiriz, bizde çoķ silāh∪atılır yāni silah dabanca çoĶ∪atılır. şindi bizde bi dǖ∪ün∪olsuŋ 

hindi geliniŋ dāmādıŋ yāni harcadī para ġadar ... 40404040  

 

ÇOCUKLUĞUNUZDA DİNLEDİĞİNİZ MASAL VEYA HİKAYE NELER VAR?ÇOCUKLUĞUNUZDA DİNLEDİĞİNİZ MASAL VEYA HİKAYE NELER VAR?ÇOCUKLUĞUNUZDA DİNLEDİĞİNİZ MASAL VEYA HİKAYE NELER VAR?ÇOCUKLUĞUNUZDA DİNLEDİĞİNİZ MASAL VEYA HİKAYE NELER VAR?    

bįzde ôle bi şē yoķ dā yeni yetişmeler hiķāyeyi bile bilmezler. annatma mı canım 

annatma mı? şindi ġatırıŋ birisi giderimiş hôle canavar öŋüne geşmiş bunuŋ, baķmış 

görmüş dutmuş bunu yēcek, ġatırı yēcek. ġatır düşünmüş nēdeceŋ? demiş, nēden? ġatır 

demiş yā demiş son neceP∪olsa sen yēceksiŋ soŋ bi isdē∪im var benim demiş neyi? şu 

benim demiş arķa ayā∪ımıŋ nallarınıŋ kaçĭ düşdü çivisi kaçı düşmedi bi baķıvı 45454545 

demiş. tam arķaya geçincek ağzına bi dēpme çayırē ağzınıŋ çeŋesini ġırįy ġurduŋ, 

düşünmüş hah bilmem nesinĩ∪etdįm demiş sende heç aķıl yoķ mu? demiş bulduŋ bi 

ġatır ye saŋa hatır hatır demiş. nįnēceŋ sen∪eliŋ ayā∪ındāķı dört nalı beş nalı demiş. 

kendi kendine hayıflanį yāni. gine canavar bôle oturmuş şeyiŋ öŋüne geçerimiş∪ordan 

geçerimiş geçi, köprünüŋ∪altına siŋmiş şôlemesine, gēçi başlamış gelįkene ben bunu 50505050 
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bi ķorķuden demiş canavarı, tam oraya gelike dēh dēvriy∪amma şeyiŋ götünden 

dumana daķ şey pįslik çıķįy. accıK∪ileri gedince yā beni bu ķorķudan kim demiş bi 

baķāyn dē, gerisin geri dönmüş baķmışımış, hā keçi hē, dutmuş bunuŋ bu ense 

kökünden canavar sen beni nasıl ķorķudursuŋ dē dutuncaķ, len ben saŋa şaķ∪etdim şaķa 

derimiş. len şaķa boķuna benzē mi bu her yer boķ∪oldu. 55555555  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Musa Çelik Musa Çelik Musa Çelik Musa Çelik    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    72727272    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Sütlaç Sütlaç Sütlaç Sütlaç     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 6 6 6 6    

DÜĞÜNLERDE NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?DÜĞÜNLERDE NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?DÜĞÜNLERDE NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?DÜĞÜNLERDE NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?    

esgį dü∪ǖnnēde bizim baya ben normal meselā ġız∪isdemiye gedē ikĩ∪ǖş gişi 

ġız∪isdemiye gedē. ġız bitdį∪i zaman ağız dadı deye bi tatlı yinir, ama bir ķaş ay 

gēşdikden sōra dǖ∪ün∪ћazırlī∪ı olur. normal meselā äsgiden meşur bizim buranıŋ 

çālgıcısı çivrilden gelirdi, çivril çalgıları gelirdi. ķılarnet, o bǖ∪ülü, iki dene ġılarnet bi 

bǖ∪ülü∪olurdu davul tırámpet e gecē sefāsında da sāz, cümbüş o zuman cümbüş 5555 

meşurdu zāten, ō bayā alimiyyumdan yapılmış ġalıŋ sesli bi çalġīydı bu, vār bu çēvreniŋ 

dü∪ǖnnerini bütün∪onnā yapādı zāten çivrillĩle, hatdā cǖmbüşü çalan bizim kendi 

kôlümüzdü hacı∪usda dē biri vardın o çalādı.  

 

MESLEĞİNİZ NEYDİ?MESLEĞİNİZ NEYDİ?MESLEĞİNİZ NEYDİ?MESLEĞİNİZ NEYDİ?    

ben demir yolu çavuşūydum, burdan demiryollarından emekli∪oldum yol çavuşūydum, 

otuz beş yıl çalıştım, tāmirat tāmirat. meselā benim māyetimde yedi sekiz∪işci var o 10101010 

ôle bi pompalı vagunetleri vādır, onnan sabāleyin yedi çıķāsıŋ haŋgi kilōmetĩrede iş 

vēdilēse ōrda o∪işi aķşam∪üsdü beşe ġadā yapāsıŋ, aķşam∪üsdü gerisin geri geliŕsiŋ 

eviŋe.  

 

KÖYÜNÜZ YÖRÜK MÜ?KÖYÜNÜZ YÖRÜK MÜ?KÖYÜNÜZ YÖRÜK MÜ?KÖYÜNÜZ YÖRÜK MÜ?    

yā bizde yörük dį∪il, ama bilmiyom āslı belki yörükdür de ama ilērden bēri meselā 

bizim kômüzde ôle bi şey yörük adı yoķ, yā āslında burada meselā geçici bi yedi 15151515 

sekiz hānēýmiş, içsinlē getir, aslında yedi sekiz. hāyır ora evci evciler diye evcilē 

yapmışlā derle, burıya beş∪altı yörük dutmuş gine de∪onnā āslında yörükmüş, gēlmişle 

burıya yerleşmişle bizim, esas köyümüz şū yuķarda iki kilōmetre yoķarda 

deriniŋ∪içindeydin, orıya yerleşmişler işde ondan sōna dayı∪ōlu hala∪ōlu, yoķ su yoķ 
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canım äsgiden mālcılıķ meşurumuş da şurda ilerde ümük vardır ümük onuŋ dibinde 20202020 

yēdi dene ķuyu varımış her hāneniŋ bi ķuyusu varımış su ķuyusu malı orıya gelirmiş, 

ōrdan sulanırmış äsgiden∪orda arāzi yoķ zāten hep merā her taraf ōrda sularmış∪adam 

merāya, bu yanda da dumana ġadā giderĩmiş zātan aşşaya ōrda da bi böyük ġoca arıķ 

diye arıķ geçiyomuş, heh hayvannā ordan sulanıyomuş ekserį köyüŋ ġuruluşu bôlįmiş. 

şindi buranıŋ buranıŋ esas adı burda bi ihtiyar ā∪a adam vārmış, yāni äsgį 25252525 

yetişmişlēden. burıya asgerį birliklē geliyo, asgerį birliklē gelince adamlar atlarına yem, 

kendilerine asgerlere yēceK∪isdiyollar, adam siz diyō oturuŋ atlāŋızı bālaŋ, ocā∪a bi 

siyah yānmış bi tēncere içine būýdeyden yapılmış āyran, süt ve yā ġuyuyo∪içine ondan 

çōrba bişiriyo, yā başlarındaķı ķumandan ķumutan geliyo yāv diyo bu kime yetcek diyo 

yā āmca, sen otur∪ōlum bi orıya otur sen oturuŋ diyo, amā yemē∪i veriyō yemē∪i 30303030 

bitiremiyollā hālā o tencere dolu yemek hālā duruyomuş, eviŋ köşesinde de azĭcıķ bi 

ārpa varımış dört beş dolu atlara bütün yįgi∪ediyollā ārpa gene bitmiyo o vaķıt. 

başındaķı ķomutan diyo, amca bu kôŋ∪adı bu yemē∪iŋ adı ne diyo, sütlaş sütlü aç aş, 

ôlise bu kôŋ∪adı sütlaş olsun diyo ōrdan yāni bu isimi alıyo. amma iki yüz senelik 

amma üc∪cüz senelik bilmiyoz. işde dedį∪im gibį aşşāyoķarī iki∪ǖz seneǖc∪cüz sene 35353535 

tārihini bilmem tabį de yāni äsgi en äsgi kô būrda bāşmaķcı, şōrda gümüşsu va orası 

homa burlā esgi kô. baraķlı fılan soŋura baraķlı, bosdancı, yōrgàlar hē ōrda orda şūrda, 

heh ufaķ bi kôğ∪orası, türk orası yörük aslı yörük haķġadan yörük. dē∪il dē∪il onnā 

vallā bilmem şindį āslı mucan mıdır sarıgeçili midir ġarageçili midir bilmiyon.     
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Fedima Sordak Fedima Sordak Fedima Sordak Fedima Sordak    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    82828282    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Sütlaç Sütlaç Sütlaç Sütlaç     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 7 7 7 7    

BULGUR KAYNATIYORSUNUZ, BUNU NASIL PİLAVLIK YAPACAKSINIZ?BULGUR KAYNATIYORSUNUZ, BUNU NASIL PİLAVLIK YAPACAKSINIZ?BULGUR KAYNATIYORSUNUZ, BUNU NASIL PİLAVLIK YAPACAKSINIZ?BULGUR KAYNATIYORSUNUZ, BUNU NASIL PİLAVLIK YAPACAKSINIZ?    

dēmene vēcèz, būlgur∪ētcèz, savırcèz, çālķècèz yēcèz bulġur pilavı bişirecèz dēcèz. hah 

hah yavrūm fedima sōrdaķ hā e ġāri bilmèyon hesaP∪ediŋ, hē cumћuriyetinen 

yaşıdımışın ben yavrum, hatırlamáyon yavrum hatırlamáyon, yiŋ baķām baķ bulġurlā 

teze dā bi āzıŋıza∪atıŋ hıh. 

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

ǖş gün, ǖş gün dǖ∪ün∪edēdik bôn nişan daķādıķ, yarına yimekli∪edēdik bir güne gelin 5555 

götürdük. e gece ķına yapılıdı, yavrım ķınįy ġararla, ġızı ōşarla, eline ķınįy yaķarla 

yatırıla. e ben aķlım∪ermiyo onu bilmiyon yavrum, yavrum∪onu bilmiyom ben. kēşgek 

yapādıķ, fasille yimeği yapādıķ, çōrba yapādıķ işde. ē buydiy, bu buydiylere dövülǖ, 

buydiyi dövē dibeklē varıdı, soķulā vardı bôle ķaldıra ķaldıra iki yerden vurarlādı, hāyi 

iki∪įsan dövēdik onu geddeden savırılādı, ıslarlādı āşamdan sabāla vurulādı, 10101010 

āşamacík ôlene ġadā yemek olūdu, sāde yemeği sāde yā ġavurulādı, bôle ġorlādı, bôlįydi 

yavrum. esgiden hindį ufaķ yèmek bişiriyollā ġā, e ben aķlım∪ermiyo diyon ya, ben 

dǖ∪ünnere gitmiyon da görmüyon da. hamuru äkmek yaparız, yuķa yapādıķ. hayı 

biz∪ôle çöreğ∪etmeyiz, biz yuķa yaparız. tāta senitlēmiz vādır, sacımız vādır, äkmekleri 

ġoruz bôle yazarız bôle ufŭrīynan, unnan saca∪atarız biri bişiri, oķlā bôle oķlaynan 15151515 

açarız bôle ġor da bi saca bôle∪atarız, o da bişiri orıya atar, bôle yığılırla bôle yığarla, on 

om∪bir∪ay filán om∪beş bile yįrle ha biz∪ôle. sularız hôle su seperiz ōnda bi dört köşe 

döreriz, bi hat tēnciriye ġoruz, ōrdan alı∪alı yèriz ha bôle. tencire tencire sen tencire 

duymadıŋ mı? hāh hah bôyük böyük baya böyük. valla erinmeyen∪olusa yapā yērdi, 

pēniri bol∪olan∪olusā yapā yįrdi ıspanānan, e ōlmıyan ġuru ġurū yįrdi nēdem hindį 20202020 

faķirlik varıdĭ∪eveli. hindi zēngin millet hindi zēngin äsgiden faķirlįdi äsgiden garibidi 
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millet ġuruca∪ekmįnen yōlma yolādıķ tarlalāda orānan bôle yolādıķ, bôle yolādıķ. desde 

desde yığādıķ çįnimize alır, bôle gümül∪edēdik teker gibi, işde buydiylēden buydiyleri 

bôle çeviridik şu iliyen gibi, o hanı ġocuman ondan keri arabıya sararlar sararlar 

gelillēdi. 25252525 

 

DİNAR DEPREMİ ETKİLEDİ Mİ BURAYI?DİNAR DEPREMİ ETKİLEDİ Mİ BURAYI?DİNAR DEPREMİ ETKİLEDİ Mİ BURAYI?DİNAR DEPREMİ ETKİLEDİ Mİ BURAYI?    

hē hura dört göz∪evidi hura ġadā evidi bura, ben beş sāt toprağıŋ∪altında ġaldım∪anam 

ôlmedim. hē bellēm∪acıdī toķdurlara gitdim∪izimire ōlum duruyodu izmir ōlum 

subayıdı. onuŋ yanna toķtora gitdim ōrda iyi ōldum gēldim. anām çoķ∪oldu bôle 

hoplatdı göğü yeri. yavrum hunuŋ∪üsdüne otu ha, yavrum bôle gôrdük biz bu depremlē 

bura gelince ōldu. kôlede hēş gôrmedįydik bura gelice∪ōldu, bura ġadā avlīydı burlā 30303030 

damıdī, samanlī∪ıdī, öküz damīydī burıya ġā depremde äv yapdırdıķ malımız filán yoķ 

yavrum bi canım vā, bi canım vā. vēmesin yavrum dovā∪ediveŋ de ele düşmeden ölen. ē 

iyi dįlin yavrum dizlēm yörümüyo. dizlēm∪ārı ārı vā ārı. eh ne diyem hindi açıķ ġaldıķ 

çīlbaķ ġaldıķ sō∪uķdan∪ōlduķ, nēdem şükür bu günümüze şükür. eh nēdem yavrum bū 

işde. 35353535  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Naim Duman Naim Duman Naim Duman Naim Duman    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    62626262    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERDERDERDERLEME YERİLEME YERİLEME YERİLEME YERİ    Duman Duman Duman Duman     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 8 8 8 8    

KÖYÜNÜZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?KÖYÜNÜZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?KÖYÜNÜZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?KÖYÜNÜZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?    

yaş ātmış∪iki hē ķırķ dört benim ama iki yaş küçük dōru atmış yaşında ātmış∪ikį 

ķırķ∪altı dō∪umlu∪ātmış∪iki. türk köyü ābim bura yörükce bi şē çalmıyo yāni. farķlılī 

sādece ķonuşma tārzında, bizde yörük şeyi yoķdur yāni, ôle bi ķonuşma ānında filán 

değişiklį∪imiz yoķdur çevre köylere göre. yāni değişiklik yoķdur ôzbe öz bugün şehir 

yerinden dut da gel bir kişi ķonuşması aşşā yoķarı birdir yāni. şāirdir de bu. 5555  

 

KÖY ODASI VAR MIKÖY ODASI VAR MIKÖY ODASI VAR MIKÖY ODASI VAR MIYDI, ORADA NE YAPARDINIZ?YDI, ORADA NE YAPARDINIZ?YDI, ORADA NE YAPARDINIZ?YDI, ORADA NE YAPARDINIZ?    

ileride zamannārda ōlmuş, şindi ķahveleriŋ olmadī∪ı zamannārda bu ōlmuş. orıyā 

muћalle toplanır, bu muћalleniŋ ē eşraflāndan  diyelim ġāri, büyüklerinden ōrda oturup 

yǖsük∪ōynamaķ, ōndan kēndi∪aralānda dįnį sohbetler yapmaķ. meselā tabį o zuman biz 

çocuķluķ tabį biz pek o durumu bilmiyoz da, yalıŋız toplanırlādı dįnį ķonulādan 

ķonuşurlādı, sūreleri ôretmek, tabį peyġamberimiziŋ veyaћut günahı sevabı nè 10101010 

oldū∪unu bunnarı ôretmek hē bunnarı ķonuşurlādı.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Selami Seze Selami Seze Selami Seze Selami Sezerrrr    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Duman Duman Duman Duman     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 9 9 9 9    

BU KÖYÜN ESKİ ADI DA MI DUMAN? BU İSİM NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ESKİ ADI DA MI DUMAN? BU İSİM NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ESKİ ADI DA MI DUMAN? BU İSİM NEREDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ESKİ ADI DA MI DUMAN? BU İSİM NEREDEN GELİYOR?    

duman burıya üç∪ћāne ġōnmuşlar şorıya depōnuŋ∪oldū∪u yere hē. orıya ġonuncā ē 

şorda yeşilћüyük vādır, hüyüğe çıķmışlā ōrdaķı∪adamlā bizden dāha∪evelimiş heralda 

şō duman tüten yer nere diyolā, duman adı duman ġalıyo. ada adadan etirafı sazlī∪ımış 

hura yumru∪oldū∪una burıya ġonmuş atalāmız işde duman.  

 

ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?    

dôrt gün bēş gün dǖ∪ün∪oludu äsgiden, äsgiden dā pērşembe gün perşembe gün 5555 

ġız∪isdemeden dā nası ġız∪isdemek, yāni yaşlılā gider yaşlılar gider. varılar 

selāmaleykim aleykimselam biz niye gēldik? e gelene niye gēldiŋiz denir mi canım, hoş 

gēldiŋiz safā gēldiŋiz allaћıŋ∪emri peyġamberiŋ ġāvli siziŋ ġızı bizim∪ōlana isdemeye 

gēldik. ē eğer mākülüse tamam der danışcē yer varısa biz bi eşimize dosdumuza 

danışalım diyelim, ondan sōra ġararımızı veririz, vēcēse vēcek vērmicēse vēmicekdir 10101010 

yāni hā tabį.  

 

DÜĞÜN KINASINI ERKEN GEÇTİK NELER VARDI?DÜĞÜN KINASINI ERKEN GEÇTİK NELER VARDI?DÜĞÜN KINASINI ERKEN GEÇTİK NELER VARDI?DÜĞÜN KINASINI ERKEN GEÇTİK NELER VARDI?    

ķıníyi äsgiden ķadınnar çeker ärkekler çekmez, amma ilāhilēden mānilēden şôle çeksem 

ilāhilēden mānilēden sôleriz şu çayımızı yudumlıyalım. ağa dönerli sandelleye oturmuş 

bôle biz de ġız∪isdemeye gitdik, alamescide gitdik ġız∪isdemèye vādıķ veli∪aġa dönerli 

sandellelere∪oturūy şāķ şāĶ∪elinde gümüş taķım yāndan∪oturmuş selāmaleykim 15151515 

aleykimselām buyuruŋ, yāv veli∪aġa biz niye geldik yā, e gelene niye gēldiŋiz deni mi, 

hoş geldiŋiz safā gēldiŋiz, allāћıŋ∪ämri pēyġamberin ġavli sēniŋ ġızı bizim∪ōlana 

isdemeye gēldik, büklü belli bi adamıŋ ġızı yāni yāşlı, vēh dedi ülen davul bile dēŋgi 

dēŋgine vurulur dedi verebilcēŋ mi yüz biŋ lira bāşlıķ dedi o günüŋ parası çoķ para, 
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veremem∪ā∪a bēn faķirin dedi. veremeSseŋ dedi git bāşġa nāsibiŋi bāşġa yērden∪ara 20202020 

dedi, davul bile dēŋgi dēŋgine vurulurdu dedi. ätme ā∪am şu ġızına ōlan biribirine 

yāngın ätme dutma dedįse de veli∪aġa dįŋlemedi, gelividi∪araba hemen órda o 

maşalanıŋ yānda arabıya ātdı ġızı āldı gitdi. o dönerli sandelle bükrünüŋ∪eline gēşdi 

daķınmış her şē hindi∪o döner sandelleye oturdū, tütüddürǖy şāk şāķ çekiyi, düŋǖr şu işi 

hālledelim, nè∪işini hālletcēŋ, bēn saŋa çoķ yalvardım∪accıķ da sen baŋa yalvar 25252525 

tütüddürǖy bôle ġız gitdį, bēn demedim mi ġızına∪ōlan biribirine yāngın∪ätme şu iki 

gēnciŋ∪arasını bōzmıyalım diye, āldı ġāşdı ġızı yālvarıyo bi yol da veli∪aġa ġā, düŋür 

şu∪işi hālledelim diye, bēn saŋa çōķ yalvardım āccıķ da sen baŋa yalvar dįy, äsgiden 

bôle şennikler varıdı.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Dudu Bayazıt Dudu Bayazıt Dudu Bayazıt Dudu Bayazıt    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    75757575    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yüksel ( Cerit )Yüksel ( Cerit )Yüksel ( Cerit )Yüksel ( Cerit )    

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 10 10 10 10    

BU KÖYÜN İSMİ ŞİMDİ NİYE DEĞİŞTİ?BU KÖYÜN İSMİ ŞİMDİ NİYE DEĞİŞTİ?BU KÖYÜN İSMİ ŞİMDİ NİYE DEĞİŞTİ?BU KÖYÜN İSMİ ŞİMDİ NİYE DEĞİŞTİ?    

sütleşden  gelmeyin ben yāvrum, äsgi dǖ∪ünnē heni bildį∪iŋiz hindiki ōldu,  äsi ǖş gün 

hē e oynarlādı ekmek yerlērdi ne olur dǖ∪ünde başġa ne∪ōlcaķ bi şį olmuyo işde. e 

yaķarız e ġına yaķarlār ondan kērice davıl çalıllar, ōynarlar, gülüller başġa bi şē 

ne∪ōlcaķ dǖ∪ünde äsi. āladırıķ tēf çalırlar∪ōynadırlar, āladırlar. e işde āliye gelin başġa 

bi şe bilmiyoz nè diyelim, e tef çalıyollar aha türkü çekiyolar ālıyo∪o da. e ne bilįm 5555 

yāvrum ben∪unutdum gitdim dē ķaş sene∪oldu. hē unutdum gitdi. geliller e hōrdan 

ġoŋşulā geliyollar çāy bişiriler yemek ġōllar eyisi ôle geçer gèder.  

 

EVDE BİR BEBEK OLCAĞI ZAMAN BİR HAZIRLIK YAPILIR MI?EVDE BİR BEBEK OLCAĞI ZAMAN BİR HAZIRLIK YAPILIR MI?EVDE BİR BEBEK OLCAĞI ZAMAN BİR HAZIRLIK YAPILIR MI?EVDE BİR BEBEK OLCAĞI ZAMAN BİR HAZIRLIK YAPILIR MI?    

e gēlir allaћıŋ∪iznįyle, yapmazlā mı yaparlar e älbįse alırlar, öte beri alıllar hora yığarlar 

şēderler. örürler patiK∪örürler çoraP∪örürlēr ondan kēricēzim älbįse∪alırlar hora ġōrlār, 

e gene yaparlar∪onu ōrdan∪ћindi yaparlar gene. gēlmez mi hayırlı∪olsun dērlēr 10101010 

mubāreK∪olsun dērlēr ondan kēricēzim şēderlēr nēderler ne∪ōlur başġa bi şį∪olmaz. 

yapılır ē unutdum getdim bire yāvrum yapılma mı, e çocuķ görmeye gelincē yemek 

ġōrlār, çay bişirirlēr o otururlār ne∪ēdcekler başġa bi şey∪etmezler. e çocuķ görümǖçün 

her ne alırsa allaћ ne verdįse onu alırlar getirirler ġōrlar horàya.  

 

ESKİ ÇİFTÇİLİK ZOR MUYDU?ESKİ ÇİFTÇİLİK ZOR MUYDU?ESKİ ÇİFTÇİLİK ZOR MUYDU?ESKİ ÇİFTÇİLİK ZOR MUYDU?    

eyi äsgiden zor∪olma mı, nasıl zorluķlar olacaķ, arabıyı dolduruyoduķ bi de 15151515 

çocuķ∪oluyodu sālĭncaķ ġuruyoduķ äkmek vuruyoduķ su ġōyoduķ. hē e ora 

götürüyoduķ arabanıŋ∪ardına sallanġaç yapıyoduķ, onuŋ āzına bį ämzik veriyoduķ. hē 

gül∪ali dellerdi, e işde gül∪ali bôle oraya būdaydan araba fį moturu çıķardılar öküzü 

ġōşduķ gitdik çapıya, pāncar çapaladıķ, ārdımızda da iki dene çocuķ var biri de 
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ġucāmızda. āldıķ gitdik tārlaya ġoduķ. çapıya dūrduķ çapalarken çapalarken benim 20202020 

çocuķ tarlanıŋ∪içine düşük, arabanıŋ∪ardına sallanīyķan düşük yere biz hôle dē oh ileri 

dōru gitdik, döndük baķdıķ çocuķ sallanġáçden düşmüş, e çocuķ sallanġáçden düşünce 

biz ġoşduķ vādıķ çocuŋ∪āzına topraķ doluķ, āldıķ, āzını yüzünü yúdúķ äsi gene yatırdıķ 

tarlıya gene çapıya bāşladıķ, hē e tabį zoru da ya hindi ne var hindi moturunan gedįyler 

moturunan gelinįy. zor bôtdük, e tābį o zàman hindiki gibį makine filán mi varıdı, 25252525 

hōra bi ġazan ġōyodum tulumbanıŋ başına ōrda yīķįyodum. yunaķ deniyodu yunaķ 

gazanı hōrıya ġōrsuŋ ġazanda su∪ılırsa  hordan∪alırsıŋ suyu ötekinner. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Yusuf Ünal Yusuf Ünal Yusuf Ünal Yusuf Ünal    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    65656565    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Kabaklı Kabaklı Kabaklı Kabaklı     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 11 11 11 11    

BU KÖYÜN İSMİ NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN İSMİ NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN İSMİ NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN İSMİ NERDEN GELİYOR?    

vāllā äsgiden bôle bizim, äsgiden bôle bizim∪āķlımız∪ärdi∪ereli ġabaķlı diyıllar yāni, 

yāni äsgiden yāni gelme bura. eğer ôle bį şey dūymadım şindi yāni nērden gēldi 

nerdēydin yāni duydū∪umuza göre∪atalarımızdan deliler∪ırķından o yandan bi yērden 

gôşmüşmüşler, bura yoķarı gēlmişler, ōrda seherberlik∪ōlmuş, seherberlikden sōna 

dağılmış yāni. sōnadan buraya isgán∪olmuş, seher şey yonan∪ћārbinden sōna buràya 5555 

isgán∪olmuş∪işde ġabaķlı äsgiden. yörük äkseri mucandır yāni. 

 

ESKİ DÜĞÜN ADETLERİNİZ NASILDIR?ESKİ DÜĞÜN ADETLERİNİZ NASILDIR?ESKİ DÜĞÜN ADETLERİNİZ NASILDIR?ESKİ DÜĞÜN ADETLERİNİZ NASILDIR?    

äsgiden∪işde āynı dǖ∪ün gelenekleri ôle∪oluyodu hįndi tabį įncēldi. hē ǖç gün, yā ben 

nasıl dēm e ġız mız görmeyiz∪äsgiden, yalıŋız gôrmezdik yāni. hē ana boba gider 

filançınıŋ ġızı varımış dē∪onu giderler∪āllāћıŋ∪emrįyle∪įsderler ōlan ġızı gôrmez, 

gôrmez. e nāpıcāŋ äsgiden ne yapıcādıŋ bi yataķ, bi yorgan bi bôle bi şē. hēcelik 10101010 

hēcelik yatar, hēcelik yatar bi ağız dadı verilir hē minder, e işde minderiŋ∪āltına 

ġorsuŋ∪onu hēcelik yatıyo hē, hēcelik yatırılar ōrda ġollā gelĩllē işde ōndan sōna ağız 

dadı veriler, ōlan∪evinden yāni oruya çay, ġāve bi ā∪ız dadı∪idįyler, nişan daķacāsaŋ 

daķarsıŋ, daķmācāsaŋ dǖ∪üŋü∪idersiŋ. tabį canım dǖ∪ünden∪önce dǖ∪ün başladıŋ mı ... 

yanardı maşala yaķallardı∪o ġınası gün gece, oyun moyun çıķarılārdın aŋladıŋ mı? 15151515 

ōrda oyun moyun çıķarılārdı, oyun∪oynanırķan maşala yanırdı ġınası gün gece evet.  

DÜĞÜNLERDE SÖYLENEN MANİLERDEN NELER VARDIR?DÜĞÜNLERDE SÖYLENEN MANİLERDEN NELER VARDIR?DÜĞÜNLERDE SÖYLENEN MANİLERDEN NELER VARDIR?DÜĞÜNLERDE SÖYLENEN MANİLERDEN NELER VARDIR?    

ġına da hā, çātdılar ġazan daşını  

dǖzdüler gelin başını  

yidiler kēşgek∪aşını  

gidiye ġızım nē ne, 20202020 
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türkü çeker ġarılar birden ālar. ġız∪evi ġızsız ġaldı diyē işde bôle nįyni çekellerdi, 

ālallardı yāni. bāşġa ne∪olacaķ çērez dağıdıllar işde ōrda ġınayı yaķallar, ġınayı 

dağıdıllar ōndan kēri tamam, ärtesi gün dē ôğlen∪olur yemē yiller, góvēyi durdurullar, 

góvē durduķdan sōna gideller gelin∪almıya. bazı at∪arabasīyna gelir, çoķ zaman 

bēygirine getirilerdi tā äsgiler, atına atınan getiriler. e davul zurna varıdı canım başġā 25252525 

bi şį yoķ, yō∪udu∪işde, işde∪oynarlādı. e bizde∪ôle bi ādet yō∪udu, bāşġā yerlerde 

vārdır tabį de her kôŋ bi ādeti, biz bilmiyoĶ∪ôle bi ādet∪ōlmadı başġa yellēde∪olur.  
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ADADADADI SOYADII SOYADII SOYADII SOYADI     Cennet Avdan Cennet Avdan Cennet Avdan Cennet Avdan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    77777777    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Tugaylı (Değişir) Tugaylı (Değişir) Tugaylı (Değişir) Tugaylı (Değişir)     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 12 12 12 12    

YENİ DİŞİ ÇIKAN ÇOCUKLARA NE YAPARSINIZ?YENİ DİŞİ ÇIKAN ÇOCUKLARA NE YAPARSINIZ?YENİ DİŞİ ÇIKAN ÇOCUKLARA NE YAPARSINIZ?YENİ DİŞİ ÇIKAN ÇOCUKLARA NE YAPARSINIZ?    

of, māsız beni şôretĩlen, dişi çıķar tabį? bi ķaranı būyday ġaynadırıķ şinekme birer 

çenek çenek ġomşulara dağıdırıķ. pilav deriz hedik de pilav de ne derseŋ de hē derseŋ 

de dādırız. ē unuduldu ... benim çocuķlar nerde ramazan otuz yidi yaşında mıyım diyo 

ķaç yaşındayım, otuz beş mi, ben∪unutdum ġadın çocū∪um, yāşlarını da∪unutdum sēn 

bene ne soruyoŋ? e ben ... ben∪unutdum ben∪unutdum ebem benim ġafa, dērt benim 5555 

ġafayı bozdu, bozmadı şúkúr elhamdürilla da unuduyam unnuduyam unudūvrıyam, 

unuduyam hindi yāşım ıramazan núhúz cüzdanında∪ana yetmiş yedi diye, selēddin 

diyeller elli∪üç yaşında bāyram ķırķ doķuz mu ķırķ sekiz mi bilmiyen ben∪onnarıŋ 

yaşını filen∪ћeç unutdum.  

 

ESKİDEN ÇUL DOKUR MUYDUNUZ?ESKİDEN ÇUL DOKUR MUYDUNUZ?ESKİDEN ÇUL DOKUR MUYDUNUZ?ESKİDEN ÇUL DOKUR MUYDUNUZ?    

çōķ çoķ, ē ısdar dikerdik hôle hôle ısdarıdın doķurduķ, ihi doķurķan bu kireşledi 10101010 

yāvrum, nēýe ben bôle dērtlendim ō∪ğún toķtura getdįydim∪ısbartaya her yeriŋi kireşlēn 

kemiK∪erimesi dedi heç sene çāre bulunmaz dèdi. iki dene toķtura múyāne∪oldum 

geldim hēç faydası yoķ, kireçleyēk ısdar toķurķa, arķamızıla odun getirike ondan kērice 

gēçi gúderkene çürǖyük, gēçi gúderkene çürǖyü kēçi gúderkene çürǖyúrúķ∪ћē.  

 

TEDAVİTEDAVİTEDAVİTEDAVİ İÇİN HASTANEYE GİDİYOR MUSUNUZ? İÇİN HASTANEYE GİDİYOR MUSUNUZ? İÇİN HASTANEYE GİDİYOR MUSUNUZ? İÇİN HASTANEYE GİDİYOR MUSUNUZ?    

gidiyák hemi çoķ gidiyák, dįnara geçen yatdım∪ōrda om∪beş gün hasdānede heç 15151515 

faydası∪olmadı. şeyim yoķ aylī∪ım yoķ, aylıķ yoķ ıramazan∪üsdüne sālıķ ġarne 

aldırīvıdı∪ћanı, o şiy dįnarda∪o tabipden çekildik bēlden, dįzden hilimde, hilim çekildi o 

hilimler fílán∪ōlmasa parāyna baş∪olu mu, ō şey sālıķ ġārnēynen ǖş dene dįnarda 

çekindįydim, ō iki de∪ōrda çekdiler onnara para yiter mi, sālıķ ġārnesiniŋ faydası∪oluyo. 
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yōķ yoķ yeşil ġartı fílán ilkin bi çıķardılarıdı sōna adam∪ölmeden şē idǖvdüler seniŋ 20202020 

dèdiler seniŋ dediler tārlaŋ var, moturuŋ var dē yeşil ġartı∪elimizden∪alıvıdılar yoķ, ē 

hindi ıramazanıŋ∪üsdünē kendine hindi üş sene∪oldu, üş sene∪ōldu kendi de∪alalı 

beni∪üsdüne alīvdı sav∪ossun hindi ben∪onuna∪āyrı heş durmayıp bakıyo, bôle baķıyo. 

şúķúr gene kendime yetecek param var, çocuķlar tarlayı ekįvriyallar.  

 

TARLANIZ VAR MI?TARLANIZ VAR MI?TARLANIZ VAR MI?TARLANIZ VAR MI?    

tarla çō∪udu bizde dē yüz dölümden fazla tārla vardı. āvdanda bi yirde∪älli dönüm 25252525 

tarla vardı belişdiler baba∪ölünce geçen sene belişdiler. hurda sazda suyuŋ ġıyında 

om∪beş dáġar  varıdı onu da belişdiler. dış yüzde suyuŋ beri yanda bene sekiz dáġar da 

bene virdiler, sekiz dölüm de ōrda ġīrda var onu da bene virdiler, sene bu yeter didiler 

yitmezse didiler seni∪āş mı ġoyaciyik didiler, ben de iyi dedim ne dį∪in. hindi∪ordāna 

selātdingil mancar∪ēkdi∪įcār, hōrdān da älli kile∪arpa çıķdı ramazana ġūrbana 30303030 

vįrdim. ġurbanda kaş paraysa∪o satı ēr geçen yılıŋ parasını dā yeŋi virdįydi, hē yèŋi  

elinēçince virįy heye, elinēçince virįy iyi kótü ne dį∪im. āç ġalınmaz da yalıŋız ıcıķ 

sağ∪olsam da ıcıcıķ yaşasam aç ġalman ben. hindi hurdā virdikleri tarlayı baķ geçen 

sene orda bizįniŋ hu yanda dış yüzde on∪altı milyana erdoğan∪aldı∪ihi ya on∪altı 

milyana, erdoğan∪aldı∪onu tutuşuŋ∪ōlan dēllar ya on∪altı milyana∪aldı. hindi bizį 35353535  

yer de∪ēle satlā çıķarsaŋ hemen o da∪edecek, o ben hílán ben satsam o beleyleni çolū∪u 

çocū∪u beslēcek de satılmasın. çocuķlara fílán ġālsın satılmaz su basar tarla. ben∪aç mı 

ġalacām adam∪ôle dirdi ben şúķúr sıķılmāyom tarlamı satarım başım çocuķlara ġālsın 

dirdi.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Mehmet Akkaya Mehmet Akkaya Mehmet Akkaya Mehmet Akkaya    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    61616161    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Tugaylı (Değişir) Tugaylı (Değişir) Tugaylı (Değişir) Tugaylı (Değişir)     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 13 13 13 13    

BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?    

bu kôy āslı tuğaylı didiklerine göre∪āntalya tugaylıda bi parçası ōrda ġālmış∪ћeralda 

öyle bi kelime var hanı, baya ōrdan gelmiş hatdā ġale∪içinde yerleri filán var sôliyollar  

antalyalı gibi geliyá bu köyüŋ ordan gelmiş∪antalyadan. ben āvdannıyın zāten ben buralı 

değilin, otuz beş sene filán∪oldu bu kóye geleli ineli, burayla benim∪ћeş∪įrtibatım yoķ. 

hepisi sayılır ġāri şindi mūћtarlıķ filán onnarıŋ da tā bi ġısmı var yērlileri. şindi ġātma. 5555 

ġızıllıdan var, tekrar āvdan üç ġarma∪olmuş∪oluyo yāni. āvdan yiğen bullar, ġarışıķ 

ġonuşabiliriz kültürümüz∪āynı sayılır, buraya gelince mucan yörǖ∪ü olaraķ gibi de 

geçiyoz∪ћanı. ē aşşā∪yoķarı burası yörúk kóyü oldū∪uçü biz biri∪birimize aşşā∪yokarı 

uyum sālam var, yāni āyrı bi düzen yoķ dā.  

 

UNUTAMADIĞINIZ BİR ASKERLİK HATIRANIZ VAR MI?UNUTAMADIĞINIZ BİR ASKERLİK HATIRANIZ VAR MI?UNUTAMADIĞINIZ BİR ASKERLİK HATIRANIZ VAR MI?UNUTAMADIĞINIZ BİR ASKERLİK HATIRANIZ VAR MI?    

ni hātırā olcák, än dürüst ōrda bi şey yāpmasaķ bile burda biráz∪abartmalı 10101010 ġonuşuruz. 

āslında iki senē būrdā otuz ķırķ seneyi ġonuşmaķ∪ōrda o iki seneyi. şindi bi amcam laf 

bilmeyen asgerlį∪ini ġonuşurumuş kendi fakir∪olan da dedesiniŋ zenginnį∪ini 

annatırmış. kendimce bį onu şē yaparım∪işde şįndi bi hiç bi āķlımızda bi şey yōķ ki, olay 

ōlmaz mı. şimdi ķonya ķuluda asgerdik, buranın da adana değil de ķonyaya gelen 

yol∪ћemen bizim ġaraġoluŋ yaķınından geçdį∪i∪için paşalar döner şeklinde, bize 15151515 

hazırlıķ yapdırdılar∪o gün, bir∪ћafta filán orayı temizleyip üzerimize bütün şu bu filán 

hazırlıķ hazırlıķ, soŋ hitābında baya∪adamlar gelmēcek dèye löbetci dağıldı gitdi, 

yemekћāneye gitdik. ben de löbetci değildim biliyoŋ mu, üç tāne dalı ġālabalıĶ∪adamlar 

simsiyah bi araba ... gēldi, paşalar gēlmiş, şôle bi etirafa baķdı ne löbetci vār ne, ya 

buranıŋ sāhibi kimse yoķ gibi ya, biri dedi biz∪olalım işde giriyoz 20202020 ya filán, hēmeŋ 

beŋ ġoşdum çünkü ġolluĶ∪ōlsa ben∪onnardan önce orā atlācān, e tekmili 
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veremēcem∪ћani bi şeyden haberim yoķ, löbetci değilim bi gün ōrda. şimdi bi şaķalaķ 

gįrdi∪adamlar oturdu, biz∪ћemen santıralcıyı pençereden gizli ġatdıĶ∪içeriye, 

ġumandanlara telefon∪ediŋ .. ġaraġol ķomutanı şey. hurdan ġucaķladıķ içeriye ātdıķ, 

ōlum iyi ķomut vērdiŋ mi, vērdim ķomutanım dèyiz, halbįsem bāşaramadıĶ∪onnara 25252525 

yetişemedik filen. içeriye de bi onnar teftiş∪ediyo biliyoŋ mu, ō hōrtumdan bi kópek 

bālamışlar biliyoŋ mu şeyiŋ∪içine yemekћaneniŋ∪ollara bi yere, hindi subāylar ôŋden 

bizim ġumandan onuŋ arķasından biz de geriden tākiP∪idiyek, girivedi köpek 

bōşanıvırdı gētdi∪adamlar kimisi yıķılıyo yā bu nē filán, bizim ġumandanıŋ bi ter 

yörüdü, sizi yidim didi yāni yapdī∪ıŋız bēn didi terfiye yapacādım yapdırdıŋız. 30303030 

yāķdıŋız beni len silāhna vursaŋız bundan∪iyįydi didi, bana bu ġaraz∪olu mu dįy. 

hepimiziŋ suçu yoķ įpneniŋ biri oraya onu bālamış bi kimseniŋ biz de üzüldük∪ћani o 

yaķışacaķ bi iş değil de. tām püf noķtasında onu. adamıŋ şullardan ter filán yörüdü filán 

tabį sıķıntılı zaman∪oluyo.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Sadık Gökoğlu Sadık Gökoğlu Sadık Gökoğlu Sadık Gökoğlu    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çakıcı  Çakıcı  Çakıcı  Çakıcı      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 14 14 14 14    

BU KÖYÜN ESKİ İSMİ VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ İSMİ VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ İSMİ VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ İSMİ VAR MI?    

ē yāni ikinci yurt bizim yoķārda birinci yurt, burası ikinci yurt yāni. yoķarı o 

dağıŋ∪içinde, yā yā şūrda yā yıķıķ ġāyi ya yā, bi tarafı hacıyan yıķī∪ı bi tarafı 

gündeş∪ōlu yıķī∪ı ē tārihi varıdı hurda cāmidē bizim yeşil∪āmat sôkmüş∪ātmış∪işde∪o 

tārihi yāni, ōrdan göçüş tārihi yeşil∪āmat sôkmüş hē tā şu cāmide. yāni bilmiyom ben 

ġāri ya. esgiden burası efeler köyüdür, efeler köyünden çaķıcı şey çaķıcıya çev, äsgi 5555 

çete zamannarından yāni, hē çete zamannarından äsgi şįylerden yā hē. buyur, vallā bi 

dedelerimiz burıya äŋ yērli biziz būrda geliŋ yērleşelim dèdik yāni çoğū gēlmedi, 

sōradan gēldilēr ġāri suyuŋ başına, yāni suyu da şiyine daşıyolar deve tuluķları vardı 

äsgi, deve göçebelik hani annadıŋ mı ġapıları kitlerlērdi hīrsızlıķ filán∪ōlmazdı∪äsgiden, 

yāyladan yāylaya yāyladan yāylaya ōtlar nērdē bol∪ot oraya yerleşirlerdi suyuŋ 10101010 

başlarına yāylārdan. şimdi toplaşdılar millet e şēr∪içi de toplaşdı äsgi şįlē yāni bunnar. 

şimdi göçebe ġālmadı ... yoķ, hā o gibi yāni. yörük yörük göçebe yāni, bize bozaķ 

yörükleri diller hē ahşiraķ yörǖ∪ü var. ē būrda ē aşiret var, bucan var, gēygel var iki∪ǖş 

dā var ya ōnnarıŋ ātlarını bilmiyom ġāri yörükleriŋ. şu yāni ... di yāni äsgiden ôldü ôldü 

bullar hep bi şē ġālmadı. āz dôrt∪ћāne var yāv yērli gelenner hep sādan soldan gelme, 15151515 

hē sādan soldan gelme. benim bizim∪äv de üçüncü yurt birinci yurt şō şu 

besiћāneniŋ∪ārķasındāydı ōrdan şįyledi şu araya gįrdį, aradan geçim∪olmadī buraya 

gēldi bóbam, bóbamıŋ∪üçüncü yurt burası. orayı āmcama verdi, āmcamıŋ da çolū∪u 

çocū∪u olmadī∪ınā bizim fātmaya vēdi āmcamıŋ∪ōlu ġızına vēdi ona ġāldı ōllar äsgi 

şįden yāni. bunnā da atābeyden gelme kökleri. 20202020  
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EFE HİKAYELERİ VAR MI?EFE HİKAYELERİ VAR MI?EFE HİKAYELERİ VAR MI?EFE HİKAYELERİ VAR MI?    

varıdı ya valla onnarı ben bilmiyon ġāri, onnarı bilmiyon diŋlemedim onnarı bilmiyon. 

āķrabalara şiydē çayıŋ∪aydōmuş köyünde ora vārdıŋ mı ceritli bozaķlılar dįceŋ, ceritli 

ānnadıŋ äsgi hē, çayıŋ∪aydōmuş gölüŋ başında, gölüŋ başında yāni.  

 

KÖYDE NE EKİP BİÇERSİNİZ?KÖYDE NE EKİP BİÇERSİNİZ?KÖYDE NE EKİP BİÇERSİNİZ?KÖYDE NE EKİP BİÇERSİNİZ?    

kôde yemek hepisini yapıyoz yāni zepze∪ekeriz, pāncar∪ekeriz, fį ekeriz mallara 

yidirmek∪uçun darı∪ekeriz bunnarı maķinįynen ġıyarız, sōna bi de şį pancar∪ekeriz 25252525 

mal mancarı şirēli onnarı şişmannarı mallar, hemen alıllar nezzetli∪olur yāni sāde fennį 

yem verdiŋ mi onuŋ nezzeti ōlmaz ānnadıŋ mı etiŋ nezzeti∪olmaz. ne uçun çıķdıŋız bôle, 

hē eyi yāni pēyġamberimiziŋ äŋ birinci pirimi çiFtcidir çiFtci, pēyġāmberimiz 

müslüman savaşı yapıyo şu yola gidiŋ yāћut āynı pārti gibi, pārti hepisi bi araya gidiyo, 

gitmiyo hē o gibi yāni 30303030  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Fedan Öz Fedan Öz Fedan Öz Fedan Özkankankankan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    63636363    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Cerityaylası    Cerityaylası    Cerityaylası    Cerityaylası        

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 15 15 15 15    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

yörük köyü, esgiden yapārdıķ esgiden, ġılī eğiridik, çadır doķurduķ, bôyle haba 

doķurdūķ, sitil doķunurdu. sitil, çadırıŋ üsdü etĩrafınıŋ gergisi sitil denen, üsdünüŋ 

çadırı etĩrafınıŋ gergisi. ısdar, ısdar vardır, ilkin gēçiyi ķırķdıķ ondan sōna dēnēle 

çıbıķladıķ bôle burma şekilde yapārdıķ, ē kirmannarna eğiririk, iki ġatlarıķ bi de ondan 

soŋura bôle ısdarlarımız∪olurdu dezgáh, dezgáhına ıyarıķ bôle, bôle bôle ıyarıķ ġatına 5555 

dēnek soķārdıķ, e çul ipį hindi arasını açmaķ e yapdī∪ımız būyudun∪işde o zaman 

sitil∪olur çadırıŋ∪üsdü olurdū. desensiz doķunurdu∪o haba desensiz doķunurdu. 

siyah∪olur geçiden∪olur∪ō ġoyundan∪olmaz geçiden∪olur. ben çadırda hiç yaşamadım, 

bu ġadın çadırda çoķ yaşadı, ben çadırda yaşamadım. çadırda ben ēlenmedim bu ēlendi 

ben çadırda hiç görmedim. yanmaz, bu direk boyunda oldū∪u gibi aşşāda az yaķarsıŋ 10101010 

fazla yaķamazsıŋ, birer∪ikişer odun atarsıŋ∪üsdüne orta∪ýērinde yanar∪o. āman ne 

ısınsıŋ abam bē ne ısınsıŋ ısınılır mı heç, zobāyna ısınılmāyo ısınılır mı heç, çāresiz 

işde. böyükler dedelerimiziŋ hanı siŋek yimiş şeyimizi demişler, develerimize siŋek 

yiyo diye buraya∪atdıķlarįybi ġızınılır mı ġızınılmaz da ne yapacāŋ ki.  

 

YAĞ, YOĞURT NASIL YAPILIR?YAĞ, YOĞURT NASIL YAPILIR?YAĞ, YOĞURT NASIL YAPILIR?YAĞ, YOĞURT NASIL YAPILIR?    

üç, üç beş kese de süzerik, ondan kēri damızlıķ∪atarıķ ôyle, üsdülerini∪ôrterik bį 15151515 

sahata ġalmadan girisin giri açarıĶ∪üsdünü bôle iki∪üş dene dilim yaparıķ, keselere 

ġatarıķ ġāri∪onuŋ suyunu sıķıtdıķ mı bôle ġalıp ġalıp ġalıp keser duzlarıķ, duzlar 

tenikelerē bidonnara basarıĶ∪onu. bēnden ne aŋlar gelin bacım ben bi şeycik bilmiyom. 

e ben bi şey bilmiyomkinē ōndan sōra sütlerimizi bişirirįk, sütlerimizi bişiririk acıķ dā 

ilehennnerimize dökerik beyik tepsilere dökerik, üsdünüŋ ġaymānı alırıķ bazı almaķ, 20202020 

onu gene bir∪araya birikdiririk gene yoğurt çalırıķ, davarıŋ derisįynē bôle direkleri 
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dayarıķ bôle bālarıĶ∪içine bi bişşek ġatarıķ dēnek yannıķ yayarıķ, yağı∪olur∪ôle 

doyulur mu∪onuŋ yağına heç, yannıķda yayarıķ yağı. ya’a sıçıramaz sıçıramaz dışına 

filán sıçıramaz, yannıķdan çıķamaz ānca bi bôýle bôýle edērsiŋ dışına filan çıķmaz. 

ǖsdüne ġalıp gibi yā çıķar, tereyağı çıķar onu alırsıŋ bir∪iki kere yursuŋ hora ġōrsuŋ 25252525 

duzlarsıŋ başġa ni∪edersiŋ ki. äsgiden dolaP∪olmadī∪ına göre hindi davarlarıŋ derisini ē 

bôle bi, bi∪iki gún durdurular mal kesildi mi, mal kesilince deriden ē tǖ∪ü çıķar∪onuŋ 

ġāri, bir∪iki gún duzsuz durdu mu, onu duzlarsıŋ derisini tǖ∪ü hiç ġalmāyviri bôle 

ġazırsıŋ, ġazıdıŋ mı oŋa basardıķ de ôle, hindilerde ôýle hilan bi şey yoķ da eveli 

ôýle∪idērdik. dolaP∪olmayınca ôle de yaşārdın∪ћindį hiç bi şiyde yaşamasa deride 30303030 

buz gibi dururdu, būz gibi dururdu. māfaza∪idip de ānca bi ıcıcķ bişirisiŋ, onu bi yirsiŋ 

bi eşgiyenni sepersiŋ∪oraya köpēŋe kediŋe ni∪edecēŋ ki başġā, bāşġa edecēŋ bi şē yoķ. 

davar kesseŋ davarı nāћıl∪edeller bį, e bi ġavırma yapallar bi dē haşlamasını kemį∪ini 

yapallar, birezini ġurudullārdı bôle serilerdi, duzlallar seriler ē deriye basallar∪onu da 

fazla gelirse, fazla gelmezse bi gún iki∪ǖn dayanacāsa anca onu yeller. 35353535  

 

HAMUR İŞLERİNDEN NELER YAPARSINIZ?HAMUR İŞLERİNDEN NELER YAPARSINIZ?HAMUR İŞLERİNDEN NELER YAPARSINIZ?HAMUR İŞLERİNDEN NELER YAPARSINIZ?    

e hamur∪işimiz vārdır, hamur∪işleri yaparıķ. ē hindi mayāyı ġatārdıķ äsgiden hindį hazır 

mayalar var, äsgiden hamurūŋ bi parça bôle ġōrduķ itēlerimiziŋ∪içine, itē un ekmek 

yazdī∪ımız∪itē olurdu, senit. onuŋ∪içinē bôle bi topānı alaġōrduķ o mayadan, ē beş∪on 

gün soŋra bi daha yapacaĶ∪olursuŋ onū ġızġın sūyna∪ıslāyvirisiŋ unuŋ∪içine ġatārdıķ, 

äsgiden hindi filán∪ôle, ısıcaķ su ısıcaķ su olmāyınca erimez∪ћanı ġurur galır. börek 40404040 

yaparıķ, çörek yaparīķ pēýnirden, pēýnirden bükme yaparīķ ala dana deriK∪oŋā, ala 

dana yapārdıķ hī, hī bükmeye ala dana dērdik.  e mēşir bükmemiz olur ôle sacıŋ∪üsdüne 

bôle∪iki ġātlarıķ güccük güccük bezeleri dutarıķ, içine pēnirį, pēniriŋ içine gök soğan 

dōrarıķ, içine māzemesini ġatarıķ acı biber ġatarīķ bi şįler ġatarıĶ∪içine onu bôle iki 

bükümlerik yapışdırırıķ ġıraŋlarını bôle atarıĶ∪ocā∪a oŋa börek denir, ôýle gelen 45454545 

misāfirlerimize onū ikram∪ideriK∪ôylē būrcu ķokulu olur. ē hindilerde ôyle ōlmuyo 

ġārdaş be olmuyo inan ki∪olmuyo. ne dēyim ki∪äsgi düzeni bēn de fazla bilmiyom işde.  
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DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

cumā gün başlanırdı bizim bullarımızıŋ dǖ∪ünü, cumā gün başlanır bizim oduncu 

çıķarıdıķ, odunu getiridik, beş∪on denē ōn ōm∪beş äşşek toparlallārdı sözüm yabanā, ē 

alıķlallar bayraķdarlarımız olurdūn, bāyraķdar olurdu bāyrā∪ı dutar. bayraķdarlar 50505050 

geder ġāri dādan beş∪on yük odun∪alıllar geliller, geldiler mi yimek aş yedikden 

kēri∪ora alaŋa çıķallārdī, buyday dövellerdi∪abam, o keşgek yapallardī, güleş yapallardı 

o gün∪ordā, dādan gelenner birikgin∪oldu mu çalgılarımız çalınīr, orda güleş yapallār, 

buyday döver genşlēr, e ärtesi∪ǖne geçilir ġāri ärtesi∪ǖn ġına yapılır. günüz her māzeme 

birikmiye hazırlanıllar, ē āşam∪üsdü yimek hazırlallar, yimek yediriler, ondan soŋurā 55555555 

ē ġınaya geliller, ġınaya birikiller∪işde o zaman çalgı çalgam ġarılar dǖ∪ünde 

oynaşıllar∪ideller māni sôýleller ġızı birez āladıllar, ben bilmem mānį bū dēze bēn 

māniyi bilmem∪ћiç bilmem bēn de.  

 

RAMAZANLARDA NELER YAPARSINIZ?RAMAZANLARDA NELER YAPARSINIZ?RAMAZANLARDA NELER YAPARSINIZ?RAMAZANLARDA NELER YAPARSINIZ?    

ni yapalım ē hindi şeyden∪evel ıramazannıķdan∪evel birez hazırlıķlarımızı yaparıķ, 

alınacaķlarımızı alırıķ kendimiz de. e hazırlıķlarımız ē undan herişde keserik, undan 60606060 

maķarna keserik, erişde dirik oŋa beşer onar yirmişer∪otuzar yumurta ġatarıķ∪içinē 

güccük güccük bezelerini dutar keseriK∪onnar hazırlıķ işde. gederik bazardan 

alınacaķlarımızī alır gelirik ıramazanımızı yaparıķ, oruşlarımızı dutduķ mu∪āşamlāyĭn 

allah ne verdįyse hazırlī∪ımızı yaparıķ, ġonşularımızā yapdī∪ımız bi şįlerden∪eletirik, 

gonşularımız bizlere getirįr, ünnerik ġonşularımızı buyuruŋ böğún bizde āşamlālım 65656565 

derik, onnar bizi götürüler, başġa nį∪edelim ki. 

 

ETRAFTA ZİYARET ETTİĞİNİZ YATIR VEYA TÜRBE VAR MI?ETRAFTA ZİYARET ETTİĞİNİZ YATIR VEYA TÜRBE VAR MI?ETRAFTA ZİYARET ETTİĞİNİZ YATIR VEYA TÜRBE VAR MI?ETRAFTA ZİYARET ETTİĞİNİZ YATIR VEYA TÜRBE VAR MI?    

hāyır bizim yatırımız filan yoķ, bizim bullarda yatır∪olmaz bilmek. biz ôle yatıra filan 

bek şētmek. sav∪oluŋ sav∪oluŋ iki iki senedir ärkeklerimiz aŋlatsıŋ∪onu bizler 

bilmiyozkinē. kámil annadıvir sene.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Elif Karkaş Elif Karkaş Elif Karkaş Elif Karkaş    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Cerityaylası    Cerityaylası    Cerityaylası    Cerityaylası        

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 16 16 16 16    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GBU KÖYÜN ADI NERDEN GBU KÖYÜN ADI NERDEN GBU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?ELİYOR?ELİYOR?ELİYOR?    

direğ∪olur dört dirē∪olur dirēni daķar soķarsıŋ sekiz doķuz∪urgan∪olur hōra çaķaŋ hōra 

çaķaŋ dirēne soķarsıŋ, dirēne ġaldırısıŋ çanaķlar∪olur∪içinde sökersiŋ ġāldırısıŋ içini, 

süpürüsüŋ yazarsıŋ oturusuŋ∪içine. orta∪ýērine bi ataş yaķarsıŋ, bişirisiŋ ġızġını yįrsiŋ 

yatarsıŋ bôle. yüsseK∪olur ġari böyüK∪olur ġā hôle. çāresizlik ġariplik o zamanķı köyüŋ 

ġariplį∪i ġariplik. ġōynumuzu sağardıķ, pēýnir∪atardıķ, keselerdik, şeyderdik dilerdik. 5555 

pēýniri de nası yapacāŋ, mayalardıķ ġoyunu sağar gelirdik ġazana döker, süzerik. 

 

DÜĞÜNLERDE NELER YAPARDINIZ?DÜĞÜNLERDE NELER YAPARDINIZ?DÜĞÜNLERDE NELER YAPARDINIZ?DÜĞÜNLERDE NELER YAPARDINIZ?    

ōynardım çoķ, ķına yaķmamįz ķına yaķmamįz ķına yaķardīķ hįç, ē ķına bônkü∪ǖn 

ġınası∪olurdu, cuma∪ērtesi∪ǖn ġınası∪olurdu. o pāydıķ, bunnar bayraķdar∪olurdu bū 

adamlar, hu adamlar. hiç bilmem ben, hiç bilmem, hiç bilemen mānį sôlenner hē, onnar 

bayraķdar∪olurdu bunnar. gelin∪almadım ki, gelin de∪oldūysam da ġaşdım unutdum, 10101010 

unutdum unutdum abam ġāri, bi bilennere şiy∪idiŋ ġāri bi dā allāh, dā hō dē dā ho 

saķallınıŋ ġarı filan∪allah neler bilir māni de söýler. hu gelen ġoyun seniŋ∪olur mu 

fedıma.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Bayram Ali Yılmaz Bayram Ali Yılmaz Bayram Ali Yılmaz Bayram Ali Yılmaz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    64646464    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Cerityaylası    Cerityaylası    Cerityaylası    Cerityaylası        

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 17 17 17 17    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

eğitim ben görmedim, kendi ġafamdan ôrendim yazıyı. şenniklerimizden ne bahsedecēn 

dē şorā alaŋ bizim şura hārman yeridir∪ora, hē hārman yeridir bizim şura, orayı 

temizleller, tērtemiz olur ondan sōra bi gün∪evel geliller çadırları ġurular hocam, ondan 

sōra bôle hanımlara tembiћ∪ideriz malımız çoķ gerçi∪ћep malcı burda, yō∪urdunu ē 

kesmikleri, mal veririz kesmeK∪üçün sōra āyran yō∪urt çalırız ne ġadar isdiyolāsa 5555 

herkesden onar om∪beşer yirmişer kilo onar kilo hālına göre herkisiŋ yō∪urt çalıllar ona, 

ondan sōra alaŋa ora varılar, çadırıŋ∪içine götürüsüŋ∪ora herkese ayran∪ikram∪ideller 

orda ġāri, ondan sōra yimek dağıdırız. etden şiy yapallar et yapallar, pilav yapallar 

ġarışdırılar pilavla bunnarı, sōra ġātmer yapallar haşhaşlı onu dağıdıllar bi şįler 

yapıyolar. haķġat çoķ güzel∪olur oluyo baķ. ōlum lan hārman yiri ālmaz yāv, yoķ her 10101010 

tarafdan gelir köyleriŋ bilen, o zaman arabadan geçemezsiŋ baķ, çoķ çoķ gelen∪olur çoķ.  

 

BU HANGİ YÖRÜKLERDEN?BU HANGİ YÖRÜKLERDEN?BU HANGİ YÖRÜKLERDEN?BU HANGİ YÖRÜKLERDEN?    

yörük köyü, bura şey mucan. atamız, dedemiz benim atam benim dedem hortumludan 

āydın hōrzumludan gelme, hōrtumlu ordan gelmiş. hē bura yerleşmişler∪işde. babam, 

dedem tek olaraķ gelmiş∪ōrdan, onnar ġāri buranıŋ yirlisi∪olmuş∪oluyo ġāyi tabį 15151515 

dedim ya. hē orta asya ilk∪orta asyadan gelmeyiz sātı dā. burada esgiden 

ciriT∪oynalarımış cirit, atna atlar at ġoşdurularımış bôle dēneK∪atallarımış, aslında cirit 

yaylası da cerit yaylası hē. yaşatmıyolar şindi äsgi gelenekleri, esgi gelenekleri 

yapmıyolar.  dǖ∪ünnerde olmamı canım güleş yapallardı, güleş yapallardı bi de 

zopbaĶ∪oynardıķ o zopbaķ nasıl∪olurdu, şindi bi çuval bi şey toplallardı bôle, heh. 20202020 
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KÖY ODASI VAR MIYDI?KÖY ODASI VAR MIYDI?KÖY ODASI VAR MIYDI?KÖY ODASI VAR MIYDI?    

varıdı, ġalmadı gelen misāfirleri ōrda ağırlardıķ gelen misāfirler ora giderdi, ora toplallar 

ġonuşullardı muhabbet yapallardı. hē gelen misafirler de orda ağırlallardı. baya iki dene 

filán burda oda vardı bi zamanında ē bildį∪iŋ bu köy ġalabāydı∪o zaman, bayā çoķ 

yetmiş seksen∪ћāne vardı.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Osman Akçay Osman Akçay Osman Akçay Osman Akçay    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    62626262    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Cerityaylası    Cerityaylası    Cerityaylası    Cerityaylası        

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 18 18 18 18    

EĞİTİM GÖRDÜNÜZ MÜ?EĞİTİM GÖRDÜNÜZ MÜ?EĞİTİM GÖRDÜNÜZ MÜ?EĞİTİM GÖRDÜNÜZ MÜ?    

len nerde görecēŋ işde hu delįyne çeliK∪ōynadıķ yörüdük hārman yerinde. 

şimdi∪elimizde hu, hu dįnē∪alırdıķ bi de ufaķ çelik vūrduķ mu bu, yamaşda dikelirdi ben 

burdan vurudum alır gelirdi çelį∪i, būrda ōynardıķ. ya'a biz hep bunnarıŋ sırtına 

binerdik, yiŋilen tarafıŋ sırtına binerdik. şō yāsdıķ gibi bi zōpbaķ dillerdi hôle ġaba bi 

şey ē urgan var ya, urganı ya’a urgan var ya hôle şē∪idellerdi āynı bizi hôle çizilendįk 5555 

gibi millet de∪o hārman yerine çizelenįrdi, birini ġāldırıllārdı bāşlānda, onu ġōşdurulārdı 

ārķasından∪o ōrta∪ýēre dikelirdi∪o urgan bālallardı yani böyük. onu ātar, vururdu, 

yīķılīrdı, ķaķardı dirken o onuŋ∪ārķasına sāķlanırķan o deŋişdirirlerdi∪öteki∪olurdu. 

bizim başġa∪ēlence yoğudu e bizim güleş dutallārdı∪işde. 

 

ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?    

ärzincan ġandilli, hē len ne olsun benim asgerlik, baķ bi elli doķuz topcu∪alayıdır 10101010 

ärzincan, ora acámı birlį∪idir, ordan usda birlį∪ine, hē ordan ġandilliye gitdim. hē 

topcu∪olalaķ, topcu∪olalaķ. çoķ oluyo yāv ôle bi ġar, om∪beşēr daķġa löbet beklērdik 

ōrda, bēŋ om∪başīydım, burda ġoğuşdā ġoğuş nöbetcisine derdim yāni filan 

filan∪adamları ġāldır derdim, oķūrdum o ben gelesiye ġāldırıdı biz garaca çıķıp da yanı 

ġaraşdan benzinlikdē löbetcileri değişdiresiye zāti∪om∪beş daķġa dolurdu, sabā ġadar 15151515 

hiç erat yatmaķ yoķ, gelivir gidivir. ... de üşütmēlim dē çoķ zorudu. şimdį ābim ē yemek 

çoķ gözelidi tōpcunuŋ, tōpcu temizdir yatā∪ı da temizdir her yer baķımlīydı. len ne 

çıķacaķ āynı bildį∪iŋ fasille, mērcimek, nohut ġuzu∪eti yįrdik bāyramlarda, ärzurumuŋ 

ġuzusunu kesellerdi∪onu yirdik. hē onnar ho ġarşımız āynı hu bizim dā gibi hullarda 

yāyılırdı, bizim asgeriye birlį∪iniŋ şiyinde etĩrafında yayılırdı ġoyunnar. işde bū 20202020 



 376 

yapdī∪ımız yā yā allaha şükür gēşmedi hiç başımızdan. asgerlį∪i bēn de∪unutdum 

gitdim, ātmış∪āltıda āsgerden geldim. hē yā iki sene, biz iki sene yapdıķ.  

 

KÖYÜNÜZ KAÇ HANEKÖYÜNÜZ KAÇ HANEKÖYÜNÜZ KAÇ HANEKÖYÜNÜZ KAÇ HANE    

ne yetmiş sekĩzeni be yüz∪elli hāneden aşşā dē∪ildi, hē būrda ġalan∪ћindi otuz hāne şey 

hep dağıldı gitdi yāv. oķumadı hep fāpriķíya, įzmire, āydıŋā, deŋizliye nēyse dağıldı 

gitdi. āz ġari oķuyan ne ġadar da∪olsa azıdı yāni, dağıldı gitdi millet. vallā om∪beş 25252525 

yirmi var. yetişen genç gedip varıyo, soŋu yoķ buranıŋ diyen gidiyo.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Zeynep Demiröz Zeynep Demiröz Zeynep Demiröz Zeynep Demiröz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Karataş ( Ahmediye )Karataş ( Ahmediye )Karataş ( Ahmediye )Karataş ( Ahmediye )    

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 19 19 19 19    

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

dǖ∪ünǖ eveli beygire binerdik, beygirine gótürüllerdi, eşşēne de eşyēmizi gótürüllerdi 

dǖ∪ünümüz hilán ġolayıdı yavrum. ē ġınamız oludū. gelinnį∪imizi hilán∪unutduķ getdik 

hōra gózümüzü dikdik ġāri.  

 

ESKİ GİYİM KUŞAMINIZ NASILDI?ESKİ GİYİM KUŞAMINIZ NASILDI?ESKİ GİYİM KUŞAMINIZ NASILDI?ESKİ GİYİM KUŞAMINIZ NASILDI?    

aman giyimimiz ġuşamımız dursuŋ úç∪etek giyerdik. entene ġutmu dōn, ġutmu hindi tā 

satılįy onnar, ġadıfā ġutmu. hindi∪iyi hindi∪iyi hindi fennį heye e zorudū nirde bi 5555 

įsan∪ölse onuŋ sırtını getiriler giydirillerdi, parāyna∪alırdıŋ hindi güldük gene esgi 

gúnner gelmesiŋ∪aman faķır kóy. gandil yaķardıķ çıra yaķardıķ çıra gelirdi menteşden 

hē ho yandan, onu yaķardıķ mala baķardıķ. hindi gúnümüz hilen iyi. zoba hilen yoğudu 

ocaķ.  

 

NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?    

siz açıķ gözlü bį ġadın yanna∪oturacāŋız her şeyi aŋlācāŋız biz iki şaşġīn, anam biz 10101010 

bi şį bilmēyiz. ey dēzem, yemē hilen zeynep dezeŋ∪unutdu getdi, gene dedį∪im gibi 

açıķ gözlü bi ġadın yanna∪oturuŋ, ıcıķ gózü açıķ. ķaç senedur yemek hilen∪etmiyem 

ben, gelin yapıyo e iyi. bicēz∪ōlum∪mar bicēz gelinim mar, tansiyandan gózüm 

kör∪oldu benim, yedi senedur ben yemek hilen yapmān. yapıyo eşim de∪öleli beş 

sene∪oldu. dışarda da yaparıķ, yuvada da yaparıķ, aygazda yaparıķ. 15151515 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Keziban Demirbilek Keziban Demirbilek Keziban Demirbilek Keziban Demirbilek    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Karataş ( Ahmediye )Karataş ( Ahmediye )Karataş ( Ahmediye )Karataş ( Ahmediye )    

 

Metin numaraMetin numaraMetin numaraMetin numarası: IIsı: IIsı: IIsı: II---- 20 20 20 20    

ESKİDEN YAZLARI HAYVANLARI YAYLAYA? GÖTÜRÜR MÜYDÜNÜZ?ESKİDEN YAZLARI HAYVANLARI YAYLAYA? GÖTÜRÜR MÜYDÜNÜZ?ESKİDEN YAZLARI HAYVANLARI YAYLAYA? GÖTÜRÜR MÜYDÜNÜZ?ESKİDEN YAZLARI HAYVANLARI YAYLAYA? GÖTÜRÜR MÜYDÜNÜZ?    

baharın gidilir güzün gelinidi. çadır, ġarā çadır ġıldan, geçi ġılından hē geçi∪īlından 

eğrilir, doķunur ısdarda dikilir, üç ġanat çadır∪olur üç de direk vurulur sekiz ġazıķ, 

urġan daķılır etrefine çadır ġurulurdu, etrefine sitil vuruludu çivįyne āşdan çivi 

düzülürdü, sitil vuruludu, içinde durulurdu içinde∪ataş yanardı, yemek bişerdi çoban 

gelirdi, çoban ünnenidi,  ġoyun gelirdi yatardı  zabaylā ķaķar  yāylıma  giderdi, 5555 

ġuzuyu  seçer ġuzu çobanı ġuzuyā∪iderdi, gadınnar sağardı ġoyun geldi mi sütlerini 

peynir yapardı, yoğurt yapardı. pēyniri südü ısıdır, ocaķda ısıtdı mı hafif∪ısındı mı 

indirir damızlī∪ı atar, peynir damızlī∪ı peynir, mayadır maya∪atılır üsdü örtülü ġapanır 

dutdu mu keselenir onuŋ suyu çıķar, peynir keseniŋ∪içinde ġalır, o peyniri çıķarı dūzlar 

herif o nire ġoyacāsa ġōr. derilere basılırdı∪eveli yāvrım derilerde yumşağ∪olurdu 10101010 

peynir güzel∪olurdu. geçi derisi ġoyun derisi ne olusa deriye basılırdı. tuluķ, o tuluķlara 

basılırdı tuluķ tuluķ, ġonurdu ġışın yenirdi. yōķ yōķ ne∪arasīn yōķ bozulmazdı. yıl 

boyunca yinirdi∪o yılınādar bile dururdu derileriŋ∪içinde yumşacıķ dururdu, hemi güzel 

datlı oludu∪onnar tulum peyniri güzel oludu∪o. tereyānı da yayā ġatar yoğurdū, yoğurt 

çalarıķ yoğurdu yayā gatarıķ, yayarıķ onuŋ yağı o yüzüne çıķıverir, yağını alırīķ 15151515 

çomçāyna∪alırdıķ bi yayıķda, heye kepce kepce derik de, çomça derik heye çōmça 

kepce nēyse onna∪alırdıķ bi tavaya∪āyrıca onu ôle dönderivirdin mi lepek lepek yağ 

güzelce∪oluverir, onu bi tabā∪a alırsıŋ bi de úsdünden soğuķ su dókersiŋ yiyebildį∪iŋ 

ġadar, yersiŋ dürümüle ekmēle dürüm∪ider yillerdį yinirdi. yuķa yuķa yuķa∪ekmek 

yapardıķ biz∪esgiden beri yuķa∪ekmek yapardıķ, ġāyi haşhaşlı ġatmer yaparıķ. 20202020 

ġatmeri haşhaşı çekerik böyücek bezesini dutaraķ, açaraķ içine haşhaşı çalaraķ yeŋiden 

yazaraķ saca atar, sacıŋ üsdünde yālanır ġızarır güzelce ġıpġırmızı bişer, çoķ güzel∪olur 

yemesi hoş∪olur yavrularım.  
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KÖYÜNÜZDE RAMAZANLAR NASIL GEÇER?KÖYÜNÜZDE RAMAZANLAR NASIL GEÇER?KÖYÜNÜZDE RAMAZANLAR NASIL GEÇER?KÖYÜNÜZDE RAMAZANLAR NASIL GEÇER?    

sav∪oluŋ siziŋ de mubāreK∪olsun yavrularım, ġuzularīm allah ömürler virsiŋ sizlere çoķ 

uzun ömürler virsin yavrularım ġurban∪olurum. tabį tabį hazırlıķ∪olmaz mı olur, 25252525 

ramazan gelirken bi hazırlıķ∪oluyo evler temizlenir, ekmekler∪olur hazırlanılır eliŋe ne 

geçerse buldū∪uŋu bişirisiŋ, daşırısıŋ, yer içersiŋ tabį, tabį bol sadaķa da∪olması lāzım 

bu arada, bu aylarda eğer çocū∪um işde bizim köyüŋ hali bundan ibāret bôle olur ... 

hazırlıķ, hasanım ekemeğ∪oluyo mu sizde haşhaşları var mıdır ki. 

 

GENÇLİĞİNİZDE DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?GENÇLİĞİNİZDE DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?GENÇLİĞİNİZDE DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?GENÇLİĞİNİZDE DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?    

cumā gúnden başlardı yavrum, cumā gún odun∪oludu, cumartesi∪ǖn ġınası∪olurdu 30303030 

tādil gún gelin∪olurdu, gelin∪alınırdı tādil gún. ē baş düzülürdü gelinnere al yeşil, pullū, 

āllī, uşdu poçū baş düzülüdü giydirilidį üç∪eteK∪entere giydirilidi∪äsgiden bizim burda 

ādet ürüsüm ôlēydi. beygire, ata bindirilidi geliniŋ peşinden dutārdı iki yandan∪iki ķadın 

bi de başını çeken∪olurdu erkeklerden, çekerdi∪o harman yerini dolaşdırır getirir geri 

ōlan∪evine∪indiridi gelini. yoķ gelin∪ālarsa kendilį∪inden∪ālardı bizim burda ôle özel 35353535 

ālatma yoķ, yoķ yoķ. ġına yanarķan∪ћanı sôlellerdi∪onu canım, ē işde biliyom mu ben de 

onu sôlellerdi.  

atladı geşdi∪eşį∪i  

sofrada galdı ġaşī∪ı  

böyǖ∪üŋ yaķışī∪ı 40404040 

ġızıŋ∪anası āla saŋa 

dillerdi ġızıŋ∪anasına sôlellerdi. ē  

çātdılar∪ocaķ daşına  

düzdüler gelin başına  

böyǖ∪eviŋ yaķışī∪ı gidiyor 45454545 

gelin∪olup gidiyo  

diyerek sôlellerdi yavrum. āmin yavrularım, müslüman müslüman∪allah ġāri imanna 

ġuranna gótürsün, allah nasip etsin, hayırlı ölümler virsiŋ yavrūm 

ġurban∪oldū∪um∪allah yā rasūlallah.  
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ESKESKESKESKİDEN KIŞLARI NEYLE ISINIRDINIZ?İDEN KIŞLARI NEYLE ISINIRDINIZ?İDEN KIŞLARI NEYLE ISINIRDINIZ?İDEN KIŞLARI NEYLE ISINIRDINIZ?    

kerme∪olurdu, kerme. mallarıŋ pislį∪ini, tersini kerme keserdik biz ġasnāna heye, 50505050 

onu ġasnāna keserdik, ġurudurduķ ġışın onnarı yaķardıķ. tamam saman da dökerdik 

yavrum ocā∪a ġızınmağ∪uçu saman da dókerdik, onna∪ısınırdıķ. erkeklē iki 

köşeye∪oturudu pacā yaķārdıķ ġadınnar∪ordan geriden diz çókerdi geriden baķardı. ē 

erkeklē ġaķıvirse de bi de biz ġızınsaķ pacada, bi paca∪olurdu yavrum, oraya∪acıķ 

kesdir, kemir dókerdiŋ∪acıķ yarım kerme vururduŋ∪işde. onuŋ mallarıŋ şeyi samanıŋ 55555555 

irisi, samanıŋ dirisine kes dirik ondan dókerdik, acıķ da kerme vuruduķ∪işde. tezek, 

kerme neyse onnarı ısınırdıķ.  

 

KÜÇÜK ÇOCUKLARIN DİŞİ ÇIKINCA NE YAPARSINIZ?KÜÇÜK ÇOCUKLARIN DİŞİ ÇIKINCA NE YAPARSINIZ?KÜÇÜK ÇOCUKLARIN DİŞİ ÇIKINCA NE YAPARSINIZ?KÜÇÜK ÇOCUKLARIN DİŞİ ÇIKINCA NE YAPARSINIZ?    

buyday bişiririk onu dağıdırıķ ġōşulara, gatmazıķ evlere dağıdırdıķ, ona diş buydayı  

dirik. gelmezdi∪esgiden bilinmezdi ki hediye mediye, o hindi çıķdı paralı diş filen, 

esgiden bi ādet ôle bi ādet yoğudu yavrum. yeni çıķdı yeni, yeni nesilde ġāri şindi 60606060 

dağıdıyoŋ buyuruŋ∪ediyo∪evde şenniK∪oluyo düğün∪oluyo bilmem yaş gúnü∪oluyo, 

diş gúnü∪oluyo. yoğudu esgiden yoğudu bizim gúnümüzde çocū∪um, hindi yapıyollar, 

yapıyollar∪ћindi ne yapıyollar.  

 

KIŞ HAZIRLIĞI OLARAK NELER YAPARSINIZ?KIŞ HAZIRLIĞI OLARAK NELER YAPARSINIZ?KIŞ HAZIRLIĞI OLARAK NELER YAPARSINIZ?KIŞ HAZIRLIĞI OLARAK NELER YAPARSINIZ?    

ġış hazırlī∪ı da tahrana yaparsıŋ, bulġur gāynadırsıŋ tabį yapılmaz mı yāvrum yapılır. 

tabį ne bulursaŋ ġuru ġurudursuŋ şey ġurarsıŋ, ġurdū∪uŋ neydi ġız heye ķosvere 65656565 

ġurallar, ō soķu daşında buyday dówülür, çōrba bişēr, keşgek bişēr, yārpızlı çorba 

bişiririk. ot∪olur yarpız dirik biz, hē nāne tamam nāne, nāneniŋ āynısıdır yarpız didį∪im 

bazı nāne∪atılı bazı yarpız∪atılı ona saķal çarpan çorbası dirik. bi sütlü çorbasını  

yaparıķ ona sütlü çorba dirik, ōndan sōna keşgek bişiririk ona keşgek dirik. bi 

buydaydan ķaç çeşit yemeK∪oluyo. ē çeşit çeşit yaparıķ. 70707070  

 

ESKİ MUTFAK MALZEMELERİ NELERDİ?ESKİ MUTFAK MALZEMELERİ NELERDİ?ESKİ MUTFAK MALZEMELERİ NELERDİ?ESKİ MUTFAK MALZEMELERİ NELERDİ?    

mutmāmız filen yoğudu ki esgiden, yoğudu heye pacadā, ocaķda, dışarda bi yemek 

bişiri gelir oturu yerdik∪eviŋ orta∪ýērinde mutfaķ, hē çatal, ġaşıķ yeni çıķdı ā∪aşdan 

şimşir ġaşī∪ı heye onnarına yirdik yemē. tāta ġaşıķ, şimşir ġaşıķ işde neyse onarına  
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yirdik, tabį yavrum. yoķ yavrum yaşamaz, çürük yavrum çürük çoķ çürük. dālarda 

daşlarda geziyoduķ harman ġaldırıyoduķ yaylalardā, soğuķ sularıŋ başında 75757575 

sālıķlīydıķ.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Ramazan UysalRamazan UysalRamazan UysalRamazan Uysal    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    68686868    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yelalan Yelalan Yelalan Yelalan     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 21 21 21 21    

BU KÖYÜBU KÖYÜBU KÖYÜBU KÖYÜN ASLI NEREN GELME?N ASLI NEREN GELME?N ASLI NEREN GELME?N ASLI NEREN GELME?    

bu kô bizim epē bi äsgi, yalıŋız yörük, sarıgeçili yörǖ varımış, dedelerimiS tā dört beş 

uşaķ ilerisi yörük göçebēymiş, ondan soŋura bunnar geliyo, buraya geliyo yerleşiyo 

sarıgeçili yörǖymüş buraya yerleşiyo, ondan soŋura da süregelmen geliyo işde. şimdi 

benim kēndi dǖ∪ünüm esgiden başlıķ varıdı, tēmsil o günüŋ ādetine göre nèyise verdik. 

üş gün dawùl çalalardı şey dü∪ǖn∪èderdik biz üş gün bayrā, ķına bi de gälin günü. 5 5 5 5 

ġız∪isdemeye  tabį çocuğun babasına yaķın babayla amca, yavut babayla şey amcōlları 

bôle giderdik, isderdik. allaћıŋ emri peyġamberiŋ ġavliyle seniŋ ġızı benim ōlana 

verimiŋ? o da münāsip görüse verir, münāsip görmezse nāsibiŋ bilinmez. verildį anda 

şey, o günüŋ bērinde bi yasdīŋ∪altına acıķ bi para ġōyvırıdıķ bizim kendi zamanımızda 

ġōyvrĭdıķ, ondan soŋura ō şeyē verildįne dā∪iridi.  ondan soŋura tabį  níşanıŋı 10 10 10 10 

yaparsın, soŋura dǖ∪ünüŋü yaparsın ôle yapārdıķ. üş gün sürüyōdu, evet üş gün 

sürüyodu, cumā gün keşgek döwülürdü, keşgē döwerdik, o zaman dawùl gelirdi, çalardı 

genşler oynardı, keşgē döwerdik, ertesi gün ķınaya giderdik, ķına yapılırdı ondan soŋura 

ġız∪evine kôcek∪o, ondan soŋura āşamıla oķucular gelirdi, maşala yapardıķ, maşalada 

oyun çıķarılarıdı genşler įtiyarlar da belki dāћil∪olurdu ondan soŋura, şimdį biz 15151515 

ķurtuluş  savaşını canlandırıdıķ, bayā atatürküŋ şey afyon ġocatepeden yunannılar 

sürdǖ∪ünü, afyonu işgāl∪etdį∪ini, ondan soŋura izmire döküldǖnü bôle oyun∪etdik, 

ondan soŋura ġıS bi de arap şey küllü arap ondan soŋura efe oyunu varıdı, bunnarı 

yapardı yaw, bazı bį cingen∪oyunu dellerdi, cingenleriŋ adetlerinden o oyunnarı 

yapardıķ işde bôle vaķıt geçiridik. 20202020 

 

ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?    

e asgere giderkene ōlanıŋ bubası ilkin tederini görür, ondan soŋura yemek döker, ben 

ōlanlarıma döktüm şimdi, dā benim zamanımda dökülmedįdi ya, bu beķaķa şeyi çıķalı 
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herkez yemek dökǖy şimdi, bütün mēwlüT∪oķunur, dowā yapılır, ondan soŋura günü 

gēldi mi kô şeyinde çocuķ gezer hısımını, aķrabasını, ġomşusunu onnar toplanır, ū∪urlar, 

şēy cebine beş∪on ġuruş harşlıķ ġatarlar yol parası ôleleyle gidilirdi, gidilir, ôle 25252525 

yollanır. ondan soŋura şūbeye vārdılar mı şūbede de bütün ġonyalıyı bilmem şey 

oyununu filan da bütün toplarlar oynarlardı esgiden şimdi gine oynūylar herălda şimdi 

de oynūylar ya. varıdı bi kô odası ya, yalıŋız kô odası mísāFür∪üçündü, ôle bi ôle dǖ∪ün 

yapma filan yō∪udu. ġış gecelerinde bizim kô az∪oldū∪unda şe oldūna ôle ġayfemiz yoķ 

toplanmayız biz. burası otuz beş ķırķ∪ћāne. şimdi tamam hırķa köyü, orda ġayfe 30303030 

vardır, orda vardır, çevrik başmaķcınıŋ 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Hanife UysalHanife UysalHanife UysalHanife Uysal    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    72727272    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yelalan  Yelalan  Yelalan  Yelalan      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 22 22 22 22    

TEYZE BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?TEYZE BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?TEYZE BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?TEYZE BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?    

bi ķınası gún∪olurdu bi de binesi gún üş gún∪olurdu hindi iki oluyo iki oluyo hindi hē. e 

ķına yaķmàya gelìllerdi oynarlardīn∪işdē ōlan∪evinden ġız∪evine işde ôle olurdu. 

āladırdıķ eveli yō∪udŭ∪o bek dē soŋuradan çıķdı. işde ġā nè∪bilem ben türküsünü 

çekellerdin, çalgı dawıl çalardı gelin∪ālar dellerdin. ya'a ben sôliyemen, unutduķ gitdik 

onu. nè yèmē olcaķ? nè bulursaĶ∪onu yèriz∪a yawrum. ē maķarna bişiriz, erişde 5555 

bişiriz, pilav bişiriz∪işde nè bulursaĶ∪ondan çōrba, tārana būlgur a yawrum. bôrek 

yaparīz, yaparlar işde gömbe yaparlar, ġātmer yaparlar, hī ġatmeri yūķayı yazarız, onu 

yālārız∪içine bi şē ġatarız nįse pēnirdir, haşgeş, susam ondan keri sacıŋ∪üsdüne yālarız o 

işde ġatmer. onu pütün pütün∪èderiz ġatmeri hē ôl∪èderiz.  

 

ESKİDEN YENİ BEBEK OLDUĞUNDA NE YAPARDINIZ?ESKİDEN YENİ BEBEK OLDUĞUNDA NE YAPARDINIZ?ESKİDEN YENİ BEBEK OLDUĞUNDA NE YAPARDINIZ?ESKİDEN YENİ BEBEK OLDUĞUNDA NE YAPARDINIZ?    

o∪zůman bi şeý yō∪udu iyisi, hē äsgiden yō∪udu. hindi dişi çıķıyo diyolar 10101010 

şey∪ediyolar, bizim yaķında şētmedįmize hindi ġāri hepsini biliyolar. biz o vaķıtlarda bi 

şē dişi çıķcek tamam, yoķ yoķ. e anasınıŋ bubasınıŋ dedesiniŋ∪adını ġorlar∪işdē, 

ölenlerden şēden. hī e hindi gine d∪ôlē ölmeden filán hindi torunnarı çocū oldu mu 

dedesiniŋ∪adını ġoyuyōlar, ġızısa nenesiniŋ∪adını ġoyuyōlar.  

 

HAYVANCILIKLA MI UĞRAŞIYORSUNUZ?HAYVANCILIKLA MI UĞRAŞIYORSUNUZ?HAYVANCILIKLA MI UĞRAŞIYORSUNUZ?HAYVANCILIKLA MI UĞRAŞIYORSUNUZ?    

hayvancılık da vār, çiFtcilik de vār. būydey∪ekerler ārpa ekerler gún∪aşıķ ekerler. 15151515 

ayçiçē, hī ayçiçē hī nōfut, dārı eker herkez, ekebilen ekemiyene yoķ bi şey ē 

çoĶ∪ekmeyĩz az∪ekeriz herkez kendi yįce∪i ġadar. hē nèse bi dölüm iki dölüm ekeller. 

sav∪oluŋ haydiŋ hayırlı işler.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Süleyman UysalSüleyman UysalSüleyman UysalSüleyman Uysal    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    71717171    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yelalan  Yelalan  Yelalan  Yelalan      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 23 23 23 23    

KÖYÜNÜZ NE ZAMAN KURULMUŞ?KÖYÜNÜZ NE ZAMAN KURULMUŞ?KÖYÜNÜZ NE ZAMAN KURULMUŞ?KÖYÜNÜZ NE ZAMAN KURULMUŞ?    

köyümüzüŋ kesin∪olaraķ hani bi tārihi yoķ, faķat üc∪cüz üc∪cüz∪elli yıl önce antalya 

tarafından da ķopup geldį∪i söyleniyo, sarıgeçili yörüklerinden. önce göçebe olaraķ ġışın 

burda yazın yazın yaylada soŋradan o yörede göşmenler yerleşdikce burda 

ġalmışlar∪işde bu şekilde bi yerleşme olmuş. yaylaya yoķ ġā yayalaya gidemiyoz, şindi 

yayla yerleşim bölgesi oldu romanyadan, bulgarisdandan göşmenler gelmiş. he 5 5 5 5 

çamlıköy  bizim yaylamızdı ollar, bizim dedelerimiz∪ollarda nárgile işmişler. biz yā yā 

bizden∪öŋce biz oranıŋ göşmenleriŋ yerleşdįni bile bilmiyoz. į hayvancılıķ, çiFtcilik, 

ilk∪işimiz çiFtcilik yanısıra hayvancılıķ. būnnar∪onuŋ da zamanı geşdi, bundan otuz 

yıl∪önce älli yıl∪öŋce işde dönemlerde. boyalarla boya yaparlardı, boyaladırlardı kilim. 

tabį tabį o, ġoyunu önce ķırķıyoz, kirmen dedįmiz şeylerde onları eyiriyorlar ip hāline 10101010 

getiyolar, ipi boyā yapıyolar, boyadıķdan sōra kilim keçe halı, bunnarı toķuyolar. 

halıcılıķ bi zaman pārladı, söndü. ısdar dèrlerdi o öŋce kilim. meselā işde şunnar, şunnar 

doķurlardı. yā yā māni türkü bilmem de yāni ben türküyü sôlemedim hèç, sesimiŋ èyi 

oldūnu demediler, faķat ē şį∪ir yazmaķ tā ilkoķul çağlarına uzanır. nasıļ bi şį∪ir 

oķuyalım yāni tabiyat şį∪iri meselā işde bu baharıŋ gelip geşdį dönemlerde.15151515            

bahar∪ayı geldi  topraķ ısındı  

sarı çįdem çiçek aşdı mı dersiŋ?  

mor menevşe yine boynunu burdū  

yaylalara ķoķu saşdı mı dersiŋ  

baharda çiçekler hep sarı sarı 20202020 

türlü çiçeklerden bal yapan arı  

yollar ġıvrīm ġıvrīm yoķuş yuķarı  

azatlı mezerden aşdı mı dersiŋ  

ġızlar sivrisinde yosunlu taşlār  
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böcekler vızıldar, dillenir ķuşlar 25252525  

sel∪oldu gözümden dökülen yaşlar  

bülbüller yuvadan uşdu mu dersiŋ?  

havalıdır ġara ġuşlar havalı  

ġoyun ġuzu meleşirdi eveli  

duyulmuyor çobanlarıŋ ġavalı 30303030  

yörükler yayladan göşdü mü dersiŋ  

tepeler arındı dumandan sisdēn  

bālar filiz verdi göverdi bosdan  

bir haber gelmedi hayırsız dosdan  

acep süleymandan geşdi mi dersiŋ?. 35353535  

böyle bir şey. başgā meselā şôle kendimiŋ yetmiş yaşı üze geldįm zaman.  

geldi geşdi şu ömrümüŋ baharı  

mevsimler misāli ġışa dolandı  

arzu etmediğim ġahbe ġocalıķ  

neyleyim geldi de geldi başa dolandı 40404040 

neydi yā çıķaramadıķ heralda.  

deli gönül uçar ġanat daķardı  

bāzı gürler yağar bāzı aķardı  

bir orduya bedel yıķar yaķardı  

ne hayaller ġurduķ ķışa dolandı 45454545 

çıħar bulutları gezer gelirdi  

aradı mı sevdįni bulurdu  

yavru şāhin gibi avını alırdı  

yazıħ şimdi hazır aşa dolandı  

gözlerim suyunu neden dutmuyor 50505050 

burnumuŋ sümǖnü ġoyup gitmiyor  

idrarıma bile gücüm yetmiyor  

her köşe başında çişe dolandım  

yetmiş bir yıldır ēlendim burdā  

esgide vücūdum∪oldu biŗ hurda 55555555 

her bir āzālarım ayrı bir derdē  
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ázrāyil peşimde tuşa dolandı  

bāzan barışırım bāzan küserim  

ġayrı kesmez∪oldu baltam keserim  

ne adımız ġaldı ne de eserim 60606060 

súlēýman dünyāyı boşa dolandı. 

 

BAŞKA ŞİİRİNİZ VABAŞKA ŞİİRİNİZ VABAŞKA ŞİİRİNİZ VABAŞKA ŞİİRİNİZ VAR MI?R MI?R MI?R MI?    

başgā şôle bi bilmiyon olcáķ mı olmācáķ mı şôle bi şįr de var. çoķ şįr de çoķ var da. 

duydum bizim terzi bir ķafdan dikmiş  

dikdiren başġasī giyen başġası  

bu nasıl memleket bu nasıl düzen 65656565 

çalışan başġasī yiyen başġası  

yoķsul halķım güç ġaybetmiş gücünden   

yükü ağır dutanı ucundan  

kimileri ölür gider acından  

çalışan başgasī yiyen başġası 70707070 

duymaz sesimizi baylar bayannar  

çalıp çırpıp yurt dışına ġayanlar  

nērde banġaları hortumlayanlar?  

çalışan başġasī yiyen başġası  

ġāyipden ses gelįr görünür∪asa 75757575 

kimine çoķ uzun kimine kısa  

bu nasıļ adālet bu nasıļ yasa  

çalışan başġasī yiyen başġası  

súlēýmanım bir acāyip iş∪oldu  

gözlerime damla damla yaş∪oldu 80808080 

baş ayağa düşdü ayaķ baş∪oldu  

çalışan başġasī yiyen başġası.  

BAŞKA ŞİİRBAŞKA ŞİİRBAŞKA ŞİİRBAŞKA ŞİİR 

gitdi aķlım gitdi geri gelmiyor  

sen bizim soķaķdan geşdi geçeli  

deli göŋül netdįni bilmiyor 85858585 
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elinden bir bāde işdi içeli  

sen ķopardıŋ∪aşġımızıŋ bağını  

yüklediŋ∪arķama sövüt dalını  

ellere yoldurduŋ∪ömrüm bağını  

gönlümüŋ gülşeni aşdı açalı 90909090 

böyle giden menziline varamaz  

ġarşılıķsız sevgi işe yaramaz  

bu benim yaramı kimse saramaz  

aşġıŋ beni dörde bişdi biçeli  

 súlēýmanım yollarımız taşlıdır 95959595  

bu bizim dāvāmız yedi başlıdır  

boynum buruķ iki gözüm yaşlıdır  

hedefinde beni seşdi seçeli.  

BAŞKA ŞİİRBAŞKA ŞİİRBAŞKA ŞİİRBAŞKA ŞİİR 

şu ġarşıdan giden sürmeli güzel  

acep bir sevdiği var mıdır bilmem 100100100100 

sōrsam su∪āl∪etsem dilim dolaşır  

beni söyletmeyen ar mıdır bilmem  

tanı hēy sevdiğim kendini tanı  

salınıp vaķitsizce öldürme beni  

çôzmüş düğmeleri açmış gerdanı 105105105105 

pamuķ mudur desem ġar mıdır bilmem  

çıķıp aşgın ķantarında tartılsaķ  

ġumaş olsaķ ellerinde yırtılsaķ  

hānçerlese beni ôlsek ġurtulsaķ  

ölüm bundan daha zor mudur bilmem 110110110110  

evimiŋ∪önünden gelip geçiyor  

güldükce yüzünde güller∪açıyor  

geceleri uyķularım ġaçıyor  

aşgın şu sineme çor mudur bilmem. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Hüseyin ŞahinerHüseyin ŞahinerHüseyin ŞahinerHüseyin Şahiner    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    69696969    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Bademli Bademli Bademli Bademli     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 24 24 24 24    

BU KÖY NERDEN GELMİŞ?BU KÖY NERDEN GELMİŞ?BU KÖY NERDEN GELMİŞ?BU KÖY NERDEN GELMİŞ?    

bu köy ortasyadan mı geldi nèrden geldįni bilemiyoS biz ā, duyuşuma nazaran heralda 

ollādan gelme yerleşme sarıgeçili yörǖ derler. ē dedelerimizden duyuşumuza ôle. e o 

gúndúr búgúndür∪işde bôle bū biliyoŋuz cāmi yapılmış, bu bādemli dèye bū etĩrafda 

başga civar kôde oķul da yō∪udu, cāmi de yō∪udu burdaydı hep merkez∪olaraķ payamlı, 

evet bādemli şimdi payamlıydı äsgiden bademliye çevrildi, ilkoķul vardı gencáli olsun, 5 5 5 5 

ē  bilgiÇ∪olsun, yelalan∪olsun, palaz∪olsun daћa civar kôlerden talebe gelirdi buràya 

hani başga yerde oķul yō∪udu, hē oķul yō∪udu. oķul∪oķul cāmiyi oķul∪olaraķ 

ġullanıyolādı, soŋuraķtan ilkoķul aşşā yapıldı, ilk∪olaraķ merkeze, merkez sayılıyodu 

bura. e şimdį įtiyarlā gitdi, göç∪etdi öbür dünyaya, genş nesil de dağılıp gidiyo, e genş 

nesil ġalmadı sayılır. aşşā yoķarı işde o gúnden bugúne ġadar bôle herkez∪işinde 10101010 

ġayĭdına tākiP∪ediyo. çifçilįse biliyoŋ kimimiz çoban kimimiz çifçilik.  

 

BU KÖYDE SARI KEÇİLİ YÖRÜĞÜNDEN BAŞKALARI DA VAR MI?BU KÖYDE SARI KEÇİLİ YÖRÜĞÜNDEN BAŞKALARI DA VAR MI?BU KÖYDE SARI KEÇİLİ YÖRÜĞÜNDEN BAŞKALARI DA VAR MI?BU KÖYDE SARI KEÇİLİ YÖRÜĞÜNDEN BAŞKALARI DA VAR MI?    

dışardan gelenner ē aydınnar māllesi var, onnar hanġī şey yörüklerden gelme bilmem? o 

aydınlı, onnar da yörük. işde bôle bi hadise geşmiş dē, bunnā ôle göçebe olaraķ 

gelmişler buraya yerleşmiş buraya da. işde bizikiler närden geldi? sôlüyolar da hatırımda 

yoķ ya onnar bizim∪atalarıŋ geldįni, dedeler. velhāsıl∪işde bôle geçim sürüp gidiyoS. 15151515 

hē geçinip gidiyoS dayım nēdceŋ?  

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

e dǖ∪ün∪ādetleri şôle oluyo. tabį ē ġız tarafını düŋürçü∪olaraķ gideller, evelā ķadın 

olaraķ gider, ağızlarına almaĶ∪üçün, ē ōlan taraflīysa ē ya pazar gún gideller ya cumāý 

gún perşembe gún gideller ġız∪isdemèye. allaћıŋ∪emri peyġamberiŋ ġavli siziŋ ġızā 
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bizim∪ōlana, bizim∪ōlanı siziŋ ġıza tālip görüyoS siz ne dèyeceksiŋiz bu işlere filán 20202020 

dèye. e isderlerse pekį, isdemezlerse ya’a bôle ġızı bitiriyoS. ondan kēri ē hatırımdan 

geçiveriyo, şerbet işmē giderler sözlük, beş∪on kişi olullar şerbet∪işmeye gider. ondan 

kēri níşan daķarlar adetdir∪o yüzük daķımı ōlanıla ġıza. gún∪alĭllar ē hanġı ayıŋ şeyinde 

tārihinde yapılcāsa oŋa göre gún∪alĭllar, çalgı dutulur, yemekci dutulur. ē eyluldaysa 

ekimdeyse çalgı èdeller, oķu üleşdiriler, ġızıŋ çeyizi düzülür hepsi. e o zaman 25252525 

dǖ∪ün∪olur, hani dǖ∪ün yemekli∪olur, níşan yemekli∪olur bizim burası, hocamız biliyō 

biráz masraflı∪oluyo şindi her yerde ôle de masraflı. yā yā ġaçaķ maçaķ da yoķ, įşgi 

ġumar aramāycaŋ bādemlide, işgi ġumar aramāycaŋ. herkez∪işinde aşında ūraşıyo, fakir 

memleket, niye yalan sôlēn şindi.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Hatice ArslanHatice ArslanHatice ArslanHatice Arslan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    78787878    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Bademli Bademli Bademli Bademli     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 25 25 25 25    

BU KÖYÜN ASLI NEREDEN GELME?BU KÖYÜN ASLI NEREDEN GELME?BU KÖYÜN ASLI NEREDEN GELME?BU KÖYÜN ASLI NEREDEN GELME?    

bilmiyomgınam ġulaķ da ağır duyuyo da benim, ġulaķlarım∪ağır onu bilmiyon. biz 

oķumadīmızdan bēn bèk bilmiýon yavrum. ya’a bubam oķutmamış bēni, bēre çıķmadıķ 

biz, çıķarmadılar, çıķarmadılar. o zaman da älde yō∪udu, bi şį yō∪udu şindi bōl, hē 

o∪zuman o∪zuman oķutmadılar∪işde buvamgil bizi, oķutmadılar. olmā mı? vār hī, şindį 

gidiyolā ġızlar, hī oķuyōlar hindį, biz ē biz yoķluķda bi şē bilemedik, älde yoķ avışda 5555 

yōķ, yįcek bulmadıķ kēýcek bulmādıķ, dedįm gibi a yavrum∪işde biz∪ôlēdik. davıllan 

filan olurdū, davılla∪olurdu níşan daķarlardī, evele keden keseller, keten dèrler, onu bi 

keseller onu bi şį∪ideller, datlı yiller onu şēdeyōlar, ondan kērim níşanlallār, níşan 

daķallār. nişan daķdı mı, vaķıt∪oldu mu dǖ∪ünnerini yaparlār. alınıyo ġā hindi yō∪udu, 

yō∪udu o∪zuman, sandıķ mı? şindi oluyo sandıĶ∪oluyo, şindi sandıķ çōķ, benim∪ē 10101010 

günümde bi şį olmadı yōķ, dǖ∪ün∪etdiler beni yā urba az geldi beni ètmediler, bunnar 

yōķ, bunnar yōķ. bi yataĶ∪işde bu tamam. sandā urbalarını ġatıyolā nè varsa onu içine 

dolduruyolār, etdiklerini ġatıyolar, āzını kiltliyolar gidiyolar. hī şindį Keçi kesiyolar, 

bacāŋ biri pütünce pişiyo, onu içine ġatıyolā ġadınca, çerez şē sandā dolduruyolā āzını 

kilitliyolā alıp gidiyolar. ordā açıyolar hocalar orda yiyolar içiyolar. şindi ġolay eyį 15151515 

bizim günümüzde bi şį yō∪udu. ķına yaķallar, āladıllar hepsini sôlüyolar, hī işde ha 

şēdeller, āladıllar, ālallar. 

 

NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?    

yèmekleri yaparız, e evde yaparız, ocaķda yapıyoz. hepsini e yapılmā mī, şeyini 

mi∪alcāŋız? 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Kazım ArslanKazım ArslanKazım ArslanKazım Arslan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Bademli Bademli Bademli Bademli     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 26 26 26 26    

KÖYÜKÖYÜKÖYÜKÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLURDU?NÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLURDU?NÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLURDU?NÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLURDU?    

veriyolardı canım∪işde bi dāvet∪ediyolar kôy yerinde, götürü yiyòz∪įçiyòz ärtesi 

savışdırıyolar. o zaman bizim günümüzde dayım, topdan gidiyoduķ ķırķ kişi, temsil bu 

kôyde ķırķ kişi varsa ķırķı da gidiyōdu. āynı yere toplu gidiyolaŕ ġara, ġara vagınna 

gitdik biz∪amcam. çanakgalede yapdım ben, top dana topla sī∪ır dōlduru gibi 

doldurdular. hocam bir bir sāydı, ķırķ gişi ġāldı mı ġapıyı kitliyo, ķırķ gişi doluyo 5555 

ġapıyı kitliyo. tòwaletį işde isdasyondan∪isdasyona su dökecekler gidiyo. ordan āldılar 

āsıldılar burdan afĭyona, afĭyondan bandırmàya, bandırmadan çanaķgaleye. vapura 

bindik bandırmada vārdıķ, şafā yaķın bandırmàya vārdıķ, şeye geliboluya, şafaķ sökdü 

geliboluya vardıĶ∪ordan işde gün çaldı çanaķgaleye çıķdıķ. ordan bizi ayırdılar, 

motòrlu ķıtā o∪zòman ġatırlı kıtā var motòrlu ķıtā var. ordan ayırdılar bizi sen 10101010 

ġatırlıya, sen motòrluya, sen ġatırlıya bicēcik ben diŋeldim ġaldım. seşdikleri 

adamlarıŋ∪içinde benim şey yo∪umuş sevk ká∪ıdı, ben diŋeldim ġaldım. sen de 

motòrluya geş dediler bená, aman∪o ġadar∪olsun zātı ġatırıŋ tımarından ķorķuyoduķ biz 

de, ôlece ġurtulduķ. bizim sevk ká∪ıdı burdan şūbeden geldi soŋura, biz de ġatırlıya 

geşdik ġurtulduyduķ dayım ġatırlıdan, motòrluya geşdik ġatırlıdan. motòrlu 15151515 

birliklerde top daşıyoduķ biz ekserį. paletle şeyler var, taŋķlar gibi onnarına obüsler 

vardı böyük toplar onnara daķallardı, daşıllardı∪işde. ollar māneviyat hakgeten çoĶ∪iyi 

herkez görmeli. gecē oldu mu? cenāb∪allaћ ġuduretden ışıķ yanıyo. şehitlik 

mezarlıķlarda ġuduretden∪ateş yanıyo gördük. çanaķgalede dayım başġa bi bizi husūsi 

bi gezdirmeye götürdüler ôle gördük şehitlikleri de. asgerlik ġoyu muvırıyōlar dōrū. 20202020 

salmıyōlar başı boş salı muvırıyōlar? iki sene yapdıĶ∪amcam. ya’a ķırĶ∪üşde gitdik 

biz, alman harbinde biz∪ordaydıķ. bitince bıraķdılar, şindi benim∪ābēm vardı dört sene 

yapdı, ķırķlī dört sene yapdı∪o alman harbinde. biz de şèye gitdik, yörǖşe çıķdıķ alman 
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harbinde gece nerē gitdįmizi bilmiyoz, çanaķgaleden bizi bi bindirdiler şeye vapura, 

atlatdılar şeye tıraķyàya. sınıra götürüyolar ġāyi. ha gitdik gündüz yatıyoz gece 25252525 

gidiyoz biz, görünmüyoz ġā ġoya, gündüz gidiyoz gece yatıyoS şey gece yatıyoz. 

gündüz yatıyoz gece gidiyoz, nerē vārdıķ bilmiyozķına o∪zaman biz. bi çamlıķ bi yer 

hôle bi a∪āşlı bi yere vardıķ arabaları gįzledik mizledik. nēyse ôlen ġaravanası yèdik, 

ikindine dōru dediler, şèy silah yer∪etmiş dediler alman dediler. ordan gerisin geri 

dönüvüdük çanaķġaleye, bizi vapura getirdiler gene bindirdiler, vapur bizim bi 30303030 

tümeni alıp geçiveriyo. yükleyivdiler motòrunna ġatırınna ādırıvıdılar gine şeye 

çanaķgaleye, ôlelikle yapdıķ geldik dayım biz. hadi bi çay ġo da çay∪içelim. yā yā, ôlĩse 

ķola∪içilsin∪ћadi.  

 

RAMAZANLARDA NE YAPILIR?RAMAZANLARDA NE YAPILIR?RAMAZANLARDA NE YAPILIR?RAMAZANLARDA NE YAPILIR?    

e tabį canım de∪işme mi? ramazannarda nè yapacāŋ dayım∪işde? eliŋden geldį ġadā 

hayır hasanat yapabiliyosaŋ yapıyoŋ yapamazsaŋ eliŋde varısa veriyoŋ eliŋde yō∪usa 35353535 

baķıyoŋ. bek bizim burda ōlmaS∪ћani ôle ādet yoķ bizim burda. yörük kôy dayım burda 

ağır ādeti kendi bulamıyoķına dāvete gidilse. işde hocam baķ burda yirmi senedir burda 

işde hocam da burda.  

 

KAÇ ÇOCUĞUNUZ VAR? NE İŞ YAPARLAR?KAÇ ÇOCUĞUNUZ VAR? NE İŞ YAPARLAR?KAÇ ÇOCUĞUNUZ VAR? NE İŞ YAPARLAR?KAÇ ÇOCUĞUNUZ VAR? NE İŞ YAPARLAR?    

dörd∪ōlan∪iki ġız varıdı dayım. çōcuķlar∪işde çalışıyolar deŋizlide, üş denesi deŋizlide, 

ikisi de şeyi biri de hollanda da ōlanıŋ, ġızlar dă∪işde biri ısbartada biri deŋizlide 40404040 

gine.  

 

BURADA TEKKE TÜRBE NELER VAR?BURADA TEKKE TÜRBE NELER VAR?BURADA TEKKE TÜRBE NELER VAR?BURADA TEKKE TÜRBE NELER VAR?    

bizim burda ôle şey yoķ dayım, şindi ben yalan sôlemen, hindi var deyip de sana niye? 

bizde mezer ôle tekgeye gitmek, şeye çıķmaķ ôle bātıl dāvāya biz bek ġul∪āsmayız, ôle 

bātıl şeye biz bek gitmeyiz baķ. başmaķcıda vārdır. abban, abdıraman sultan hē. amcam 

ben māni māni bi şēý bilmem ben ġara cāhilin. 45454545 
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DUA DUA DUA DUA –––– BEDDUA NELER VAR? BEDDUA NELER VAR? BEDDUA NELER VAR? BEDDUA NELER VAR?    

edeller kôýde ya gözüŋ kör∪olsun ya söverler ya bilmem nēderler∪işde küfür yaparlar. 

işde hocam bilir, çalışdırıyoz her∪al. allaћ rāzı∪olsuŋ dèriz dayım, nēdelim başga, allaћ 

senden rāzı∪olsuŋ. bāşga ôle bi şey, hocam ġat∪içelim, ġatıve amcam yā.  

 

KÖYÜNÜZE AİT KAHRAMANLIK HİKAYESİ VAR MI?KÖYÜNÜZE AİT KAHRAMANLIK HİKAYESİ VAR MI?KÖYÜNÜZE AİT KAHRAMANLIK HİKAYESİ VAR MI?KÖYÜNÜZE AİT KAHRAMANLIK HİKAYESİ VAR MI?    

ēfeler varımış dayım da onnarı biz bilmiyòz tabį. ānnatırlardı da bizim įşden ġayıtdan 

ānnatacaķ kim var dayım∪işde hocam biliyo bizim burayı, sābah ķaķıyo āşama ġadā 50505050 

çalışıyo. nēpcaķ herif gidiyo tarlada ūraşıyo işde ıscaķda, yolmada, gül var hā çįfçilik 

var, başmaķcıya.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Ramazan ArslanRamazan ArslanRamazan ArslanRamazan Arslan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    61616161    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    PalazPalazPalazPalaz            

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 27 27 27 27    

ÇOK GENÇ GÖZÜKOYOSUNUZ BUNU NEYE BORÇLUSUNUZ?ÇOK GENÇ GÖZÜKOYOSUNUZ BUNU NEYE BORÇLUSUNUZ?ÇOK GENÇ GÖZÜKOYOSUNUZ BUNU NEYE BORÇLUSUNUZ?ÇOK GENÇ GÖZÜKOYOSUNUZ BUNU NEYE BORÇLUSUNUZ?    

irezil yaşamdįz, çüņkü irezil yaşamdā ne olur? bi bosdan, bosdanı dikersiŋ suyunu fazla 

vermeSseŋ, çapalamaSsaŋ o bōsdan köken fazla yaşar, suyunu verer döker ererse çabuķ 

çürür hālįyle. insan∪ōlu da heraldă∪ôledir, dālarda irezil yaşam, yalız bi de işde biz 

kändi yetiştirdįmizile ekseriyet yò∪uruldūmuz∪üçün e düne gelesē biz meselā 

çiķulatadır cartdır curtdur bi şį görmedik, şu çocū ben dįnara götürüyon torunum 5 5 5 5 

benim∪o oķumàya, oķullar ġapandı, daşımacılıķ da bitdi az∪oldūmuz∪üçün, e 

şindĩ∪orda ķāntinde nè yedį belli dē∪il çocūŋ. bu yüzden hah, o yüzden kendi 

yetişdirdįmizile kendimizi maf∪ediyoz, kendimizi māf∪ediyoz.  

 

KÖYÜNÜZ NEREDEN GELMİŞ? YÖRÜK MÜ?KÖYÜNÜZ NEREDEN GELMİŞ? YÖRÜK MÜ?KÖYÜNÜZ NEREDEN GELMİŞ? YÖRÜK MÜ?KÖYÜNÜZ NEREDEN GELMİŞ? YÖRÜK MÜ?    

heh! şindi sarıgeçili yörǖ ırķı bizim palazıŋ, āydıŋ tarafdan antalya taraflāndan geldįni 

sôlüyolar. dedelerimiziŋ båbalarımıŋ dedesi tec∪emin∪olmuş zāten 10101010 

seferberlikden∪önce dā bizimki, bizimki yeŋi ondan∪önce bir ķaç mıntıķada evler 

varımış. şindi bizim∪evler gözümüzüŋ∪āşdīnda topraķdanıdı, ġara örtü bulgarya 

mācurlarından, her tarafımız çevrik bizim üç yanımız çamlıkô, kôrpeli, bilgiç. onnarıŋ 

evleri de ġamışdanıdı, zengin∪olan sazdan ġamış getrįy, fakir∪olan çavdarıŋ ķafasını 

eziyo da çavdar sapından üsdünü yeŋiliyo senede. gözümüzü aşdīmızda. kiremit 15151515 

yō∪udu daћa, mārsille kiremidi yō∪udu yāni, ķırķ sene öŋce. heh oluķlu kiremit şu 

başmaķcıdan çıķdı. hindi yollar yō∪udu zāten adnan menderese geleseye ġadar heh 

menderese geleseye ġadar. ôŋce tabį kôler bizim oķul bādemlidèýdi oķulumuz biz beş 

maћallįdik, bādemliden∪āyrılınca bize oķul yapılasıya çağımız geldi geşdi. ben ġafadan 

oķur yazarın heh, epē de bi ders∪aldım dünyādan ben. derslerden hämşerim şindi 20202020 

ömrümüz tükendi derede düzde, ömürü ġāybetdik närde ġaybetdik?  
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ömrümüz tükendi derede düzde  

gözümüz ġalmadı şekerde duzda dèyelim  

mevlam yardım etsin ecelimizde  

ecele yaķlaşdı yolumuz. 25252525 

 yalıŋız şôle şindi nère vardīmız∪için biz bū cāhillįle şāpgadan biráz eziyet görüyoz 

mēmurlādan. şindi yā zirāT∪odalāna varalım, baŋgàya varalım nere varsaķ adam hôle bi 

baķdı mı? källe ġulaķ kôlü tipi, kôlü tipi heh. şindi ben de şôle diyon,  

elinde ġalem öŋünde masa  

ġaribiŋ ġolları dili de ķısa 30303030  

siz de ôreniŋ bundan bir hisse  

ġaribiŋ hālini düşün başganım. 

şindi şôle diyoz yāni çalım∪etmèye durunca ne dèyelim.  

sände bir∪isKárpin fakirde çarıķ  

bütün kôlüleriŋ elleri yarıķ 35353535 

dāķmışsıŋ bir ġıravāt, omuz ġubarıķ  

ġır båbam pozuŋu başımıŋ∪üsdünde. 

dèyon. ne dįn çüņkü tāsil∪almışıŋ ileri gitmişiŋ diyon hah. e sōŋ başı fāzla gitdį zaman 

da şôle  diyoz yāw şindi bu ilim fen ġīymat allaћ∪ıla ġul∪arasında. sen beni ġaripcįŋ eŋ 

... görüsüŋ de nè oldū herkeziŋ belli∪olmaz, benne ġıyas dē∪il yāni bütün bôle. 40404040  

sanma ġaribanı āhmaķ  

ömür bitdi yaprāķ yapraķ  

yer sizi de ġara topraķ  

ķısa güdük bir yoldayız. 

yol ķısa diyon yāni bize çalım∪etme fazla diyon, hani ġaribana meselā. meselā çiFtci 45454545 

däsdekleme alıyo, āh uh derken bi öteki az∪alıyo, bi beriki az∪alıyo kôlüden yüklenmiş 

vatandaş. bi biri soruyo, bi biri soruyo mēmur diyo yāw işde şôle∪olmuş bôle∪olmuş 

heni bu yönnerden şapgalı∪oldūmuza biráz şey çekiyoz, sıķıntı çekiyoz ne ġadar∪olsa. 

yalıŋız∪işde oķuyup yazarlīm kendi ķafamdan. iyilik yapan da olsa da ne ġadar∪olsa 

ġaribana iyiliK∪az∪oluyo. 50505050  
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ÇOBANLIKTA GÜNLÜK HAYATINIZ NASIL GÇOBANLIKTA GÜNLÜK HAYATINIZ NASIL GÇOBANLIKTA GÜNLÜK HAYATINIZ NASIL GÇOBANLIKTA GÜNLÜK HAYATINIZ NASIL GEÇİYOR?EÇİYOR?EÇİYOR?EÇİYOR?    

yāw şindi, hayvanlar meselā sabāla ärken tabį, sabāla ärken∪açılması lāzım çüņkü  

uyķusuz ġaldī zaman çocuķ gibi ǖşüm ya rātsızlıķ biribirine ġaynaşmįy başlar zāten. o 

acıĶ sabaћ namazı soŋu açılması lāzım. e biz de bunu āynı çōr cocuķ gibi hanı siz bi 

şērde ġuş muş beslersiŋiz gözüŋüzden ġıymatlı∪olur çoruŋuz çocūŋuz. bu da āynı ona 

beŋziyoķına bunu yāylıma götürelimķına rātlasın. yāni bunu sanāT∪ediniyoz biz, 55555555 

ävcilleşdirdįmiz∪üçün hayvanımz bundan∪ekmek yiyoz. işde ōnna ūraşıyoz, he kôlünüŋ 

düzeni bôle çüņkü ôle olmasa meselā hayvana sevgi yaparsaŋ, malım derseŋ onuŋ 

yüzünden∪idāre oluyo āz buz∪insan, demesseŋ olmuyo. yalıŋız tabį siziŋ görüşüŋüzüle 

āyrı∪oluyo meselā bizim şehirde duranlar∪oluyo. dayı bunuŋ birini kesseŋ yeseŋ∪işde 

her∪ayda bi kesseŋ şu ġadar∪olur bu ayda. yalıŋız biz bunu sātın∪aldīmızı ġıyası 60606060  

yiyoz  da  bu kendi malımızı kesemiyoz yāni. orda acıma hissi oluyo çüņkü. yāni onu 

satıyoz ġaybediyoz gözümüzden sevgi bağı∪oluyo, sevgi bağı∪oluyo orda şey∪olamıyo. 

yalıŋız∪işde yörǖŋ yörük ırķınıŋ ġahĭrı bir çekemiyoz biz, şēriŋ ġahrını, lafını. çüņkü 

dayanamıyoz biz, azara dayanamıyoz biz. çüņkü orda duran∪adam tōplumda 

duran∪adam da äkseriyet bıçānıŋ∪arķası öŋü keserse barıncaķ çoķ yāni. e biz ona 65656565 

gelemiyoz baba, bize bā∪ırdı çīrdı mı aman biz∪o işden vaz geçeriz, çüņkü o, o şeye 

dayanamıyoz, aç yatarız ora eyvallaћ edemiyoz. o tįhniyetim dayanma gücümüz az baķ 

bunna biz oķula gidip geliyoz. önüŋ açılmış∪ōlum. būnna bu birincįdi geçen sene, şēyde 

ġalacaķ pānsiyonda bu çocuķ, pānsiyonda∪elbįsesini geyebildį yō∪uķana daћa, geçen 

sene birinci bu sene ikinci bunna iyi kötü doķuz ay daşıdım bunu. çüņkü  oranıŋ şartı 70707070 

da iyi dē∪il. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Gülizar ArslanGülizar ArslanGülizar ArslanGülizar Arslan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    82828282    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Palaz     Palaz     Palaz     Palaz         

 

Metin numarası: Metin numarası: Metin numarası: Metin numarası: IIIIIIII---- 28 28 28 28    

NİNE İLKOKUL OKUDUNUZ MU?NİNE İLKOKUL OKUDUNUZ MU?NİNE İLKOKUL OKUDUNUZ MU?NİNE İLKOKUL OKUDUNUZ MU?    

seksen∪iki yaşındayın şindi yawrum, säksen∪iki yaşındayın yā! biŋ∪üc∪cüz ķırķ 

dō∪umluyun. bi ġonuşduķ bi ġonuşduķ, sizde eyi olmasın, nenem kendiŋe eyi baķ 

nenem kendiŋ eyi, ōķuduŋ yazdıŋ mı? oķuyamadım, fakir āyle çocūydum ben, ǖş sene 

ġoyun gütdüm ben ya, şēdemedim oķuyamadım. ǖşden çıķdım, ǖşden çıķdım da 

şādatnāme∪aldım da. işde üçe ġadā, üçüncü sınıfda çıķılıyodu∪eveli üşden çıķdım, 5555 

aldım. payamlıya gittik biz, payamlıda∪oķuduķ burda oķul yō∪udu. dört çocuķ gittik 

biz∪orda, orda∪oķuduk orda∪oķuduķ.  

 

HARBİ GÖRDÜNÜZ MÜ?HARBİ GÖRDÜNÜZ MÜ?HARBİ GÖRDÜNÜZ MÜ?HARBİ GÖRDÜNÜZ MÜ?    

górmedik, biz∪o zaman ufāmışız. afyona ġadā gelmişler. gelmemişler, gelmemişler. bēn 

hindi ıradyōdan televzondan diŋledim, yonan harbi işde äylúlüŋ doķuzunda yonanı 

denize dökdü, izmirde atatürkü diŋledik, ıradĭyōsuz heş duraman. haberleri geçirmen 10101010 

hiç. ıramazan ondan geliyo bene bura, ıradyōdan televzondan. yāşlı sen varsıŋ diye 

ıramazan ondan getiriyo sizi benim yanıma. bū payamlıda iri bi adam varĭdı yāşlı, burda 

āmat dede varıdı, āmet yılmaz. gülizar gelin derdi, āmadı ünne gel bura derdi bene, 

ünner gelirdim ālaşa ālaşa ġonuşullardı ırahmatlıķlar, bäygiriŋ leşiniŋ içinden su işdik, bi 

cesediŋ∪içinden su işdik de ālaşırlardı da onnardan duyardım ben. işde∪onnardan 15151515 

duyardım da bôle. bū, ıramazan baķ sırımlı çarīla ǖş sene oķudum ben, ayādam da çarıķ, 

çarīla. yeŋi ırcaT∪oldu bu ırasdıķ, o zaman çarıķ varıdı èşşek gönünden sözüm yabana. 

işde ǖsdümüz başımız bôle zebil. bôle üçüncü sınıfdan çıķdım ben, oķuyamadım. hura 

geden benim ġārdaşım, hura gitti hindi. o oķuldan çıķdı mı benim yanıma gelirdi. ǖş 

sene sī∪ır gütdüm kôŋ sī∪ırını, fakiridim. gülizar bacım der hindi bene bu, bēş 20202020 

ġardaşıdıķ biz de, üş sene sī∪ır gütdüm milletiŋ sī∪ırını besledim ben burda, çoķ çekdim 

çoķ.  
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ÇOCUKLARINIZ NE YAPIYOR?ÇOCUKLARINIZ NE YAPIYOR?ÇOCUKLARINIZ NE YAPIYOR?ÇOCUKLARINIZ NE YAPIYOR?    

ōlannar iki denesi emekliye ayrıldı, biri doķumadan, biri demirden, biri gıdā maddesinde 

çalışıyo, o da emekliye ayrılcaķ, biri cam fapriķasında çalışıyo ōlanıŋ işde olup 

gidiyolar, ävleri filan var. ölmedi sā o da āynı o da benim yaşda, yētmiş doķuz 25252525 

yaşında şindi şindi∪o, ben sekĩzen∪iki yaşındayın.sa∪ıdı da onnarıŋ sālīnda gütdüm 

ben∪ǖş sene sī∪ırı.  bubam saķat, hēpsiniŋ böyǖ benin canım. hindi ben yāşlanınca 

kįrmenleri dā∪ıtdım. biri ta isdambula gitdi kirmeni.  

 

İLKOKUL ÇAĞLARINIZDAN BİLDİĞİNİZ ŞİİRİLKOKUL ÇAĞLARINIZDAN BİLDİĞİNİZ ŞİİRİLKOKUL ÇAĞLARINIZDAN BİLDİĞİNİZ ŞİİRİLKOKUL ÇAĞLARINIZDAN BİLDİĞİNİZ ŞİİR, MARŞ VAR MIDIR?, MARŞ VAR MIDIR?, MARŞ VAR MIDIR?, MARŞ VAR MIDIR?    

atatürk, türkü ölümden odur ġurtaran  

odur yeniden türklǖ ġuran 30303030  

yapdī ordu, düşmanı ġowdu  

ulusu, yurdu odur yaratan  

bu memleketi, cumћūriti canīyla etdi bize armağan  

bizi yücelden atamıS sizin  

yürür∪izinden sana inanan 35353535  

ülkü yörüsün, türklük büyüsün  

sen atatürksüŋ ey yürü. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Eşe Çetin Eşe Çetin Eşe Çetin Eşe Çetin    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    95959595    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yeşilçat (Aşağı Eber) Yeşilçat (Aşağı Eber) Yeşilçat (Aşağı Eber) Yeşilçat (Aşağı Eber)     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 29 29 29 29    

BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?    

įlķoķul ācıķ∪oķudum ben∪ћani gēlnimiz ısdar doķūycan dē oķutmadı, oķumadım 

cāhilin. adımı hilan o ġadaķ yazıyon da yazsam da işde∪o∪ġadar. ē eber kô diyolā işde, ē 

eber kô aşşā∪eber, yoķarı∪eber ısbartıya bālı. hē yörük yörükden dedemiznen nenemiz 

yörük göçeme yörǖ∪ünden, işde horzumlardan, hī horzumlular ondan dedem∪ırāmetlik 

ôlmüş, ōndan anasīla iki ġızı varımış, iki ġızı bi ōlu o göçemeden göçüp gelirken, 5555 

göçemelē gôşmüş gitmiş, gôşmüş gidincek demişlē kį hadiŋ siz de göçelim. göçüncek bi 

göl varımış, ōrda yükü sārmışlar dedem nenem∪irēmetlik acıķ avanāmış ben gibi, ōndan 

avanāmış ōrdan göçüncek bį sen gibi bi∪ōlan gelmiş. ondan o ōlan demiş ki duruŋ ben 

sizi geçirįn ġārdíşi ōlan geçirmiş, anasını geçirmiş, şeyini geçirmiş. geçirincek soŋ ġāldı 

ġızını alaġomuş, onu nē ala ġōyoŋ, o benim demiş onu ben∪alcan demiş ġız bacısını, 10101010 

o ālaşalaķ ötekini de gitmiş, şiye ġadaķ gelmişler hurā gürdeniŋa∪āltına ġadaķ, onnarı 

ġayıP∪etmişler ōrdan gürdeniŋ∪āltından o gēlmişlē hurā şey vardı adam∪ôlen vardır, 

adam∪ôlene çadır dutmuşlā. çadırı dutuncaķ ōrda nenem dedem irēmetlik şētmiş∪etmiş, 

eveli yoğudū, dedem∪irēmetlik ōrda bi ellik mi soymuş, ellik mi etmiş  de dē aŋārlardı 

bubacī∪ımgil, o ōrdan ķāķmışlar tütünderesi deriz bi yēr vārdır ora gēlmişlē, ōrdan 15151515 

burā o mēlliye eber köyüne geşmiş gelmişler oraya, o yanna. o yanna geçincek şindi 

necmiyegiliŋ köğüne ōndan, ōrdan şētmişlē işde bu yol ġārdaşī şeye gēlmiş, tārlıya 

gēlmiş, dedem∪irēmetlik onda halam da ō ġārşı aķ dā deriz ora çadır ġoymuş, göçemelē 

ora gēlmiş, ora ġōnmuş suya gēlmiş. hı alaġoduķları ġız alaġoduķları ġız, ōndan demiş 

ki dedem∪irēmetlik çivti ġōyvemiş∪ôlen halam da hu dehliz ġuyusu deriz ġuyu 20202020 

vārdır, ġuyudan su dōldurmuş, suyu dōlduruncaķ ġārdışım demiş malları ġoyūmē şey 

demiş şey vā mı demiş erzāŋ demiş, ana ġoyvı ġārdeşim ġoyvı demiş, ōrda ġārdàşını 

ġārdàşlānı birbirlēni bilmişlē. su çekerken hī. ġuyudan su çekmişimiş ġoyvı ġārdàşım 
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gēlsin demiş, deyince ōrda ġā biliş ġalış∪olmuşlar ġardàşlarınna, biliş ġalış∪oluncaķ 

ġārdeşi ōrda şētmiş suyu dōldurmuşlar, deviye sārmışlā enişdesi de gēlmiş, devesi 25252525 

hadi ġā enişde demiş, ē o zuman selma bacımı sen beni ala ġoduŋ ben de hindi bacımı 

alaġo, alaġo gayın∪ōlan demiş ala ġo demiş. ǖş dene de çocū∪u varımışımış. o almışlā 

ora aķdā∪a gitmişlē, aķdā∪a gidincek orda bir∪ћafda durmuş, ellē gôşmüş gitmiş 

bizim∪enişde galmīş göçememiş. ġārdàşım demiş hadi dimiş bi dığan hamır yoğur 

äkmeğ∪ediŋ basalım bēn dèmiş beygire binįyn seni∪eltįn gelin adamīŋ yanna demiş. 30303030 

ōrdan äkmeğ∪etmişler bāsmışlā, indirmiş şē∪etmişlē in götürmüşlē burda göçünü 

sarıvemiş, savışdırmış∪onnarı onnā şeye gitmiş çoğū nāzilli yanna, nāzilli yanna 

gitmişlē. ē ötekinnē burda yā ġalmamışlā, ġalmamış yā yā e ġārdàşını da∪enişdesini 

savışdırmış ya. ē bizim kô o zumandan ġurulmuş∪işde, eber kôğü o zuman ġurulmuş. 

dedem∪irēmetlik bu yannarna gelmiş ta meraları sürmüş sürmüş tarla∪etmiş, edincek 35353535 

ōrdan ġālma hacı deşdivan derlēdin dedemiŋ∪adına, hacı deşdivan.  

 

KÖYÜNÜZ ÜÇ AYRI PARÇA HALİNDE Mİ?KÖYÜNÜZ ÜÇ AYRI PARÇA HALİNDE Mİ?KÖYÜNÜZ ÜÇ AYRI PARÇA HALİNDE Mİ?KÖYÜNÜZ ÜÇ AYRI PARÇA HALİNDE Mİ?    

bura pēnir yimez mēћellesi, óte yan o mēћelle, óte yān da hacı∪ămat mēћellesi, 

hacı∪ămat mēћellesidir. hacı deşdovan mēћellesi diyon∪işde ya, orta mēћelle hacı 

deşdivan mēћellesi. dedemmiş, dedem, dedem varınca halamgili şeye götmüşlē 

nāzilliye, nāzillide şēy∪etmiş soŋura bizi aramàya gelmiş. bubamgili bulamamış 40404040 

bağırġan veli dērlerimiş bubamıŋ∪adına, bağırġan veli. üs dişim∪olmadī∪ından dişimi 

gayıP∪etdim dē laf∪edemiyom. de ôle derimiş o ōrda bulamamışlā, dē sen yarımız bizim 

göçemede, göçemeden. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Yılmaz Güneş Yılmaz Güneş Yılmaz Güneş Yılmaz Güneş    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    71717171    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yeşilçat (Aşağı Eber) Yeşilçat (Aşağı Eber) Yeşilçat (Aşağı Eber) Yeşilçat (Aşağı Eber)     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 3 3 3 30000    

KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?    

asger ū∪urlaması yemek veriliyō bir∪ћafda∪evelden, çālġīynā ēvce∪ēvce dolanıyoduķ. 

davıl da vār tēf de vār darbıķa da var hepisi var saz da vardı hepisi var bizimki. e asgeri 

burda toplanıyodu halķ hoca öŋde dó∪ā ediliyodu ū∪urlanıyodu bizim bū, äsgiden bu. 

mārdinde ne∪ānnatcaz, iki buçuķ sene iki buçuķ sene. ne annatįm ben ōlum. o 

om∪başīydı canım ben∪om∪başı dē∪ildim, ondan fāzlıyın bēn, ondan fāzlıyın hē, yā 5555 

ben ōn sekiz∪ay garaġol gumandannī∪ı yapdım, assubay da benidim hepsi benidim 

başġa yoķ benim şeyim bū.  

 

KÖY ODALARINIZ VAR MIYDI?KÖY ODALARINIZ VAR MIYDI?KÖY ODALARINIZ VAR MIYDI?KÖY ODALARINIZ VAR MIYDI?    

varıdı, yüzüK∪oynarlādı şapġaları ġōrlar, āltına bi bōncuķ ellerinde saķlar haŋgısı bulan 

ilk ġaldırdī∪ında onnā şey∪idiyolā. o hıdrellezde∪ederler bizde hıdrellezde ederlē bizde 

şurda yoķarda baraj vādır bizim∪onuŋ∪üst yanda buŋar vardır, buŋarıŋ yana 10101010 

gidēlerdi∪orıya iki māћălle, geçi∪alırlar kesērlēŕdi ōrda hēlvadır şudur budur yemē tam 

tekmil dǖ∪ün yemēni yaparlar yirler, kimi salíncā biner, kimi ōynar çalgı çalarlardı 

äsgiden∪ôlįdi. şindi ferfene merfene hepsi ķaķdı, hepsi bitti bitti hepisi bitti. esgi 

çoĶ∪eyįydi esgiden çoĶ∪eyįydi abō, şindikinner ġıcā ġardı, ġıcā ġardı ġıcā, hindikinne 

böyük güccük yoķ şindi∪ôlē heh baķ bundan∪ōn sene∪eveli bizim burda ġāve varıdı, 15151515 

ġāvede öbür māћălleden gelirlerdi orda yō∪udu ġāve. bizim dutarlardı bi parti yārennį∪i 

şindi ġavġa∪etcekler birezden ġavġa∪etcekler, şindi ġavġa∪etcekler birezden 

ġavġa∪etcekler sā∪atlarca bi de baķardıŋ güler∪oynaşırlardı, yā biz size hayret∪ediyoz 

derlēdi, ōlan ne pārtisi∪ōlcak∪ћindi pārti bitdi, pārti bitdį. o ôlįydi bizim şindi 

herkez∪ālnınıŋ terine baķ ōrda hepisini ôrendik biz∪onuŋ. sen çek baķalım çek. 20202020 
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ESKİDEN KÖY OLARAK HIDRELLEZ YAPAR MIYDINIZ?ESKİDEN KÖY OLARAK HIDRELLEZ YAPAR MIYDINIZ?ESKİDEN KÖY OLARAK HIDRELLEZ YAPAR MIYDINIZ?ESKİDEN KÖY OLARAK HIDRELLEZ YAPAR MIYDINIZ?    

yāv ātlar∪olunca ne vā çit sürmiye ġārdeşim, ātlarıŋ ġuyrū∪unu gözelce örēsiŋ, 

bōncuķlarsıŋ tabį boncuķ ġoza yaparsıŋ. ovada ossuŋ ... diğer olsun hem de biz sekiz∪on 

çit āt gidērdik bi tārlıya äsgiden ôleydį, her∪evden şēyder gider, her∪evden ben yarın 

benim çit var çitci vā dedim mi sekiz∪on çit gidērdi baķ, ödüş gibi onnar, e gedēdik orda 

ayşamā ġadar çit sürēdik bi de aķşam∪üsdü∪olunca bi de bi sāt ġadar meydana 25252525     

torbı ... daķarız atlara ondan sōra dā aķşamla geliken ġoşu yaparız, atlarna ġoşu. abu ne 

diyoŋ sen abu abu, hēç ķorķma bi şį∪ōlmaz, hele geciye ġāldı mı ... ôleydi∪onnā ôlįydi 

bizdik ē∪er yetmiş kile arpa yidiridim, yetmiş kile dört tenikesi bi kile. yetmiş 

çuval∪arpa yidiridim atlara. gece sabā ġadaķ∪odun satā gelirdik āķşama ġadar onnarı 

para alıdıķ. 30303030  

 

İMECE YAPAR MIYDINIZ?İMECE YAPAR MIYDINIZ?İMECE YAPAR MIYDINIZ?İMECE YAPAR MIYDINIZ?    

yoķarı∪eberde ō dayım yoķarı∪eberde yā, yoķarı∪eberde∪ō ġarışdınıŋ ali∪ihsanıŋ 

dǖ∪ündē ali∪efeniŋ ġızınıŋ dǖ∪ününde gitdik de yoķarda benim ısbartadan, geçiborludan 

şey vā, gök göz var onuŋ∪atlādan ġorķuyom bēn başġasından ġorķmuyorum. len 

norgaSlı deli∪mimet vā ya rāmetlik o da benim∪usdam at∪arabası, ġoşu husūsiyetinde 

usdam∪o benim. bizim burda kel veli vardır, o dediķınā popazlā gēlcek dedi ısmayıl 35353535 

çavuş var onuŋ∪ātlardan∪ötürü. gelcek papazıŋ bi de görcē vā dedi norgaSlı deli mimet, 

anladıŋ mı atları∪aldī merā var öŋ yanda o merāda gēzdiriyo atları, benim∪atları 

gēzdiriyo. zāten benim∪atlā arpayı çekgini ķasır çekdi, sicim gibi∪ōldū tabį atlar 

yol∪isdiyo benim∪atlar o da o zumana ġadar sekiz çiT∪at bi ġōyvedi on∪om∪beş tāne 

araba, ha baķalım ulan gezēŕken gidēŕken bôle bēn baķıyon bizim deli memet dayı 40404040 

salmıyo∪atları gök gözünen gitdį, gök göz∪iki sefē bi tur∪etdi beni, len memet dayı bi 

ġōyve, ġōyįvmiyo sen bi ġarışma dedi. ġarşma ġarışma derken äŋ soŋunda o atlarıŋ 

bacaķlarına dikdi ķafıyı gözü, ikisi de ayaķlarını edesiye ġadaķ çat çat atmışla ġāmçı, hē 

len ôle∪etdį o zumana ġadā, ġōyvidį ġāli soŋuna ġadaķ geldi ġoyvidi bū, bi gitdi tūr∪etdi 

gēldi, bi dáha dolāndı gök gözlü bi dáha dolāndı gözlü ǖş sefer dolāndı, üçüncüye 45454545 

şeye geşdi dördüncüye ismāyil çavuşuŋ yanna daķıldı, kel veli de∪ōrda fılán, dayım 

demiş yoķarı∪eberdĕ dayım varıdı∪o demiş orhan çavuşa, ben demiş soluķlānı ilikledim 

atlānıŋ∪onnā farķında dē∪il zencirleri ôle sıķışdırınca da asılıvı demiş. tam∪ısbarta 
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asFaltına çıķıyoS, yān yana geliyoS bôle, bi geçit vā başġa yoķ o zumana ġadā tam∪ora 

varalaķdan norgaSlı deli mēmet benim∪atlara bi ġāmçı∪ātdı, heç şarampola dįmeden 50505050 

öŋ teker geldi geçividi bi yandan bi yanna atlarna. dayana ġāldıķ dįnara o solda 

bizim∪atlā solda o sāda, sağa dönceK∪amma sola döncek dönemiyo, ēŋ soŋunda ǖc∪cüz 

metĩre filán gitdik dôrt∪cüz metĩre gitdikden sōra durutdu ā∪ırlaşdırdı, mēmet dayı dedi 

usdāmsıŋ dedi bu atlā da usdam dedi, bundan sōra bu atlarıŋ ġārşısına vallāћi çıķmīcan 

dedi norġaSlı deli mimede. dôn dedi gerisin geri dedi o zumana ġadar şey varıdı 55555555 

bizim∪āşıķ çavuş, ō hemen çēkdi bi daraķ bi boşaltdı. āşıķ, enişde yapmıcādıŋ bunu 

dedim, yā yā elleme bunnara haķ dedi bu dedi, şeý∪etdį∪i bunuŋ bū, başġa bôle bi ћē.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Aysel Güneş Aysel Güneş Aysel Güneş Aysel Güneş    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    64646464    

ÖĞRENİÖĞRENİÖĞRENİÖĞRENİM DURUMUM DURUMUM DURUMUM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yeşilçat (Aşağı Eber) Yeşilçat (Aşağı Eber) Yeşilçat (Aşağı Eber) Yeşilçat (Aşağı Eber)     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 31 31 31 31    

HALI DOKUR MUSUNUZ?HALI DOKUR MUSUNUZ?HALI DOKUR MUSUNUZ?HALI DOKUR MUSUNUZ?    

äsgiden halı doķuyoduķ, bundan∪ōn sene∪eveli filán onda, bōlca halı doķuyoduķ, 

oķuldan çıķdıķ başladıķ halı doķumıya. yoķ kendimiz yā yā hazır∪ip geliyodu 

ısbartadan geliyodu, ısbartadan hazır∪ip geliyodu biz∪onna şey∪idiyoduķ. burda kēndi 

halıcı gelir çözer, şey∪ider daķar gider, biz de başlarız doķumıya. dezgáhımızı getirilē 

onnā getirilē, ondan sōna ķaķdı ġāri para∪etmedi. direzi şeylē çözgü direzi derlē, 5555 

atġıya atġı derlē geşdį∪imiz∪atġıya, ötekinner yüŋ∪ipler, onnarna doķuyoduķ beş∪āltı 

gişi doķūrduķ. kirkit, kirkitle vuruduķ. maķas, halı maķası vardır∪āyrı onna keseriz, 

onna şey∪ederiz, per∪alırız, sararız, oŋa şeyi hē gülecende sarılır, dönen şey. var var 

ollāda var.  

 

YEMEKLERDEN NELER YAPARSINIZ?YEMEKLERDEN NELER YAPARSINIZ?YEMEKLERDEN NELER YAPARSINIZ?YEMEKLERDEN NELER YAPARSINIZ?    

bu köyüŋ yemekleri piriş pilavı, fasille, helvā yaparlar, çorba yaparlar yā 10101010 

äsgiden∪ôle∪işde, keşgek evelden varımış keşgek, şindi ķaķdı evelden varımış keşgek. 

hamır∪işlerinden maķarna∪ederiz şôle ekmek∪ideriS, bazlama∪ederiS. eveli ôlįmiş eveli 

ôlįmiş şindi ôle dį∪il. ne yemē olcaķ. helvāyı diyo, helvāyı ġarmasına yağı ocā∪a ġoruz, 

içine tereyānı ġoruz, içine de şeyini ġatarız şēriyesini ġatarız, fısdī∪ını ġatarız, ondan 

sōra gavırız şeyini irimį∪ini ġavırız, ondan sōra eyiceme ġıdemini bulduķdan sōra 15151515 

şerbetini hazırlar onu dökeriz, o olur. fısdıķ da ġatarız çam fıdī∪ı da ġatarız öteki 

fısdıķdan da gatarız çoķ gözel olur∪ôle. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Ali Elmas Ali Elmas Ali Elmas Ali Elmas    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    63636363    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yeşilçat (Aşağı EYeşilçat (Aşağı EYeşilçat (Aşağı EYeşilçat (Aşağı Eber) ber) ber) ber)     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 32 32 32 32    

KÖYÜNÜZÜN DİĞER KÖYLERDEN FARKI NEDİR?KÖYÜNÜZÜN DİĞER KÖYLERDEN FARKI NEDİR?KÖYÜNÜZÜN DİĞER KÖYLERDEN FARKI NEDİR?KÖYÜNÜZÜN DİĞER KÖYLERDEN FARKI NEDİR?    

şindi baķ ben saŋa sôlįm yāni ben gērçi gēnç sayılırım da benim∪ātmış∪üç yāni ātmış 

dôrde āz ġāldı ġā. şimdį o dedį∪imiz ebērde bi adamla yeŋi tanışıyom ben, yalıŋız adam 

yüz yaşını geşmiş, amā gördǖ∪üŋ zaman yüz yaşında dē∪il gibi∪adam bôle yetmiş beş 

yaşında gibi, bi de bôle çoķ hareketli bi∪adam bôle bi güzel yürüyo bilmem nè fılan, 

amma āzından da bi laf çıķmıyo. şindi yemē∪e vārdıķ yēr sufrası∪atdılā bize, ġadōlu 5555 

len, hē bi de saķal vā bôle bembiyaz, şindi āynen şôle şūrda bi zoba var burdan giriliyo, 

zobanıŋ ġıyına bôle diz çökdü∪oturdu bôle, yemē∪i yidik bilmem nētdik hepimiz, 

adamıŋ∪āzı benim de sırf dikġatimi çeken∪o adam baķ başġa yoķ ġonuşmuyo∪adam. 

şindį yemek bitdį hani lē∪en deriz biz bôle baķırdan elimizi yüzümüzü yıķatdılā bilmem 

netdilē yemekden sōna şindi mįllet bāşladı sohbete, şimdi birį inek satmış 10101010 

parasını∪alamamış, biriniŋ ġoyununu çalmışlā, biriniŋ bilmem işde inēni kēsmişlē şu bu 

falan annadıyolā, adam gine ġonuşmuyo∪ôle, baķ eŋ yaşlı da∪o orda, yāni saķalı benim 

dikgátimi çekiyo∪esas o şeyine göre, saķalınıŋ∪uzunlū∪una göre yörümesi mörümesi çoķ 

iyi yāni, şindi bôle baķıp duruken adam dedi ki, yā didi müsāde∪idiŋ bi de ben ġonuşun 

dedi∪adam, hah āynı len ne ayā∪ı yoruluyo diz çöke çöke ne bilmem ne, 15151515 şindi didi 

benim ānnatcaķlarım didi burlāda kitapda mitapda yazmaz didi yāni, şimdi didi äsgiden 

dedi iki ārķadaş yāni iki yaşıt kimse bi yerde āsgerlik yapmış āsger∪arķadaşı∪olmuş biri 

āfyonuŋ çay ġazāsından biri ısbartanıŋ senirinden, yalıŋız o zuman āķca geçiyomuş, şindi 

çāydaķı adam birinden älli aķcá almış o zuman işde falan gün vērcem demiş meselā 

bir∪ay sōna, faķat o gün gelmiş parıyı verememiş, o ġadā 20202020 hısım∪aķrabasına 

köylülerine ġōmşu köylēne gitmiş paràyı bulamamış. ē o zuman vērceK∪olmuş yāni söz 

vermiş∪adama onuŋ da öbürüne şiyi var oŋa göre, şindi āķşam ġarınıŋ yānna yatmış, işde 

len nērden bulcan nētcen falan derken, ōtuz sene ġonuşmadī∪ı āsger∪arķadaşı senirdeki 
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āķlına gelmiş baķ şindi len dèmiş gidin bāri ōndan bāri alin demiş ben bu .. . yalıŋız 

çāydan da senire om∪beş günde yayan 25252525 geliniyomuş, vesāýit yoķ o zuman şindį geliyo 

būrdura, baķ şindi būrdurdan ġayıķla senire geşcek, geliyo birine diyo ki ārķıdaş 

falanciyi tanıyoŋ mu, işde∪evi burası ārķadaş diyo yāni sōrdū∪u adam asger∪arķadaşı, 

şindi ķapısını taķıldıyo adam çıķıyo o da tanıyo∪onu, sārmaraķ gülmerek bir birine, şindi 

adam ni yapcā∪ını şaşırıyo, ōtuz sene ġārşılaşmamışlā hēmen biġoş kesiyo bilmem 

nēdiyo falan dātlılār, şunnā, bunnā 30303030 bôle hazırlıķ yapıyo, şindi sufralar ġuruluyo, şindi 

çāydan gelen yimiyo yimē∪i canı∪isdemiyo onuŋ dērdi elli∪āķce hē, len ārķadaş diyo 

senle biz∪otuz seneden beri buluşmadıķ bēn seniŋ∪için baķ ġōş kesdim bôle hanıma şôle 

yapdım çocuķlara bilmem eziyeT∪idiyom olur mu, ārķadaş benim ġārnım toķ dedi 

diyo∪adam, ōlmaz ārķıdaş yā bu ġàdā yoldan geldiŋ yā. yoķsa seniŋ bi dērdiŋ mi var 

diyo, bôle bôle dèdi diyo 35353535 ārķadaş∪orda başlıyo sôlemiye, lan ārķadaş o ġolay diyo∪o 

da baķ şindi, e ben diyǖ hemen madem∪ôle diyü bū işimi halletmeden diyü bi yemek 

mimek canım∪isdemez diyü bôle çāydan gelen. ben diyü iki şāhit bulin gelin şurdan 

diyü∪öbür adam senirli, len∪ārķadaş ni şāhit lāzım allah bizim şāhidimiz diyü∪adam 

çāydan gelen. ôle mi∪ôle hēmen getiriyo∪älli∪āķce sayıyo adamıŋ∪eline veriyo, baķ şindi 

yemē∪i de yįyolā 40404040 şindi yemē∪i yidikden sōna adam diyo ki çāydan gelen ārķadaş baķ 

ben∪ōrda bu parįy bulamadım geldį∪im yerde, yalıŋız bi adam bana om∪beş gün sōna elli 

aķce verceK∪oldu elli aķçe, şindi om∪beş günde gēldim onuŋ zamānı gēldi yāni hindi 

burdan da ōm∪beş gitcen yāni bir∪ay sōna seniŋ paraŋı tekrar om∪beş günde geri gelcen 

ben bura diyú bi∪ay sōna paraŋı getcen diyú yāni ondan∪ālcaķ bu seFer bundan 45 45 45 45 

götdǖ∪ünü sāћibine vercek bu seFer bāşġa biri verceK∪olmuş ondan∪alcaķ onu buŋa 

vercek bôle bôle seni şapġíyí benim şapġíye keydiriyo yāni, tamam diyollā. hindi∪ōrdan 

vedālaşıyolar adam gidiyo, şimdį uzatmıyalım tam bir∪ay dį∪il de yirmi doķuz gün sōna 

būrdura gelĩyo∪adam, bi günde de diyelim ġayīna gēşcek bir∪ay sōna vērmiş∪olcaķ, 

faķat ôle bi rüzgár∪esiyomuş ki yāni o sāndalcılā, ġayıķcıķlā çalışmıyomuş∪orıya, 50505050 

āmca bu rüzgárda bu yāni göle girilmez demişlē, şindi adam da allahı şāhiT∪etmiş, söz 

vermiş ġatĩyen giremezmiş yāni şey siŋirlenmiş orda bi odun parçısı bulmuş siŋirinden 

oya oya oya ǖş gün gēşmiş hālā yoķ, ēŋ soŋunda gidiyo būrdurdan bu mum∪alıyo bi 

ká∪ıt yazıyo, ārķadaşım diyú ben gēldim zamānında ammā hava diyú bôle rǖzgárda 

sāndallā, ġayıķlā çalışmıyo bôle bôle siŋirimden bi ā∪aş buldum∪ōydum būrdurdan 55 55 55 55 da 
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mum∪āldım, ben bu ká∪ıdı yazıyom āltınnarı∪içine ġoyuyom allaha havāle∪ediyom saŋa 

diyú yolluyum diyú, şindi rǖzgár da o yanna o yanna düz∪esiyomuş dālga o tarafa gidiyo 

atıyo kütǖ∪ü şeye, şindi ķadın dā şindi öbür∪adam da parıyı vēmiş baķ şindi sen, len 

adam demiş ġarı, tā otuz seneden beri heş ġonuşmadī∪ıŋ∪adama älli āķce verili mi len 

sen de∪ћeç aķıl yoķ mu bir∪ay adamıŋ etiniŋ başınıŋ∪etini yimiş baķ şindi.şindi o 60606060 gün 

dē ǖş gün geçiyo ġā ya gün geçiyo hani seniŋ∪adam getir mi paraları hani söz verdįdin 

bįlmem ne, ē adam gavġa∪etcek ġarīyna, bēn demiş şu göl kenarına gidin de ārķadaşı 

bāri bēklįn demiş yāni ni sāndal geliyo ni ġayıķ geliyo, bi baķıyo bi kütük geliyo, ula 

şunu alin da ġarīyna ġavġa∪edin de ävde bölin diyú ġā adam alıyo bir∪iki āltınnā saçılıyo 

ká∪ıt dā çıķıyú, annadıyú dērken bi gün sōna da ārķadaşı geliyo, baķ 65656565 şindi gine 

hazırlıķlā bilmem nèlē, yēmekde gine∪adam yimiyo yemē∪i ārķadaş o∪zuman bi dērdiŋ 

vādı şindi niyiŋ vā, len ārķadaş sorma ben āltınnarı allaha havāle∪etdim saŋa yolladım 

diyú bôle bôle sudan gelemedim saŋa da söz verdim, adam∪annadīvrıyú hēr şeyi, şindi 

baķ diyú adamlādaki itiķada bir birine inancına baķ allaha havāle∪etmişlē tā om∪beş 

günlük yollara geliyolā gidiyolā bįrbirine de gene hızmatını bitiriyolā, şimdi 70707070 

diyúr∪adam baķ esas işe geliyo yāni o zamanki adamlarıŋ inē çalınmış ġoyunu bilmem 

parasını vermemişlē ya, şindi diyú dāda∪adam diyú çobancılıķ yapıyú diyú āltı senede 

beş senede bi iniyú ovıya diyú işi düşdǖ∪ü zaman diyú, iki dene teke getiriyú diyú, 

diyelim ki diyú bu sene gēldi, ķāş para teki beş milyon aradan diyú gidiyú o beş 

milyonunu ġullnıya o gine yāylıya çıķıyú diyú beş sene gelmiyú diyú beş sene sōna 75757575 

teke∪oluyú yǖz milyon diyú şindi tēkrar diyú şindi tekrar diyú bēş sōra adam tekrar iki 

teke getiriyú diyú faķat gine bēş milyon zannediyú diyú baķ yāni esāsında tekeniŋ fiyatı 

ārtmış diyú, ule āmca ķāş para bu teke bēş milyon hāyrını gör diyollar diyú yāni baķ ķāş 

dene teke parası gazanıyú∪adam diyú yāni haramkör şindiki∪adamlā diyú, arķıdaş seniŋ 

tekeniŋ fiyatı yüz milyon demiyú diyú şindi bunu bôle alınca diyú bēş milyon 80808080 

verince∪adama diyú öbürü gine bilmiyúr yāni e ne∪ōlcaķ bu∪adam diyú ya diyú ġoyunu 

sātdı mı tekiyi sātdı mı parasını virmiyolā diyú allah çıķartdırıyú∪öbür tarafdan diyú yāni 

ya da diyú inēni kesiyolā inēni çalıyolā aradan diyú yāni diyú bunnā diyú nōrmalleşiyú 

yāni gine diyú şindi eğer äsgisi gibi äsgi∪adamlā iyi, şindi esāsında fen ilerlemiş yāni sen 

de bunu biliyoŋ şindi äsgiden dedį∪i gibi adamlā 85858585 dedelerimiz∪annadıyo baķ burda 
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at∪arabaŋ vārdı āt vārdı bilmem ni vārdı yayan gidiyoduķ yayan geliyoduķ falan ôle 

otobüs şu bu fılan yoķ yāni, şindi hēr şey şindi ben bu köyü sáŋa sôlįm baķ. 

 

KÖYÜNÜZDE YARDIMLAŞMA VAR MI?KÖYÜNÜZDE YARDIMLAŞMA VAR MI?KÖYÜNÜZDE YARDIMLAŞMA VAR MI?KÖYÜNÜZDE YARDIMLAŞMA VAR MI?    

 bu kôde hērkeziŋ ekin bişme maķinesi var, moturu var o ekinneri saman yapan maķina 

var, būdayı ayıran maķina var onnarı hiç ġullanmıyo şindi kimse şindi biçēr düver 90909090 

geliyo, deniyi āyrı∪atıyo, öbürünü de balyá yapıyo∪atīvrıyo saman maman yapdırma yoķ 

yāni len ārķadaş genç sen gibi deliġannılā vā bobası falan işi bıraķmış saŋa devr∪etmiş 

len enişdem, amcam niye sen ekini bişmiyoŋ, ulē diyú işiŋ mi yoķ diyú. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     İbrahim Turan İbrahim Turan İbrahim Turan İbrahim Turan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    82828282    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Tekin ( Kürt ) Tekin ( Kürt ) Tekin ( Kürt ) Tekin ( Kürt )     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 33 33 33 33    

BU KÖY NERDEN GELMİŞ, ESKİ ADI VAR BU KÖY NERDEN GELMİŞ, ESKİ ADI VAR BU KÖY NERDEN GELMİŞ, ESKİ ADI VAR BU KÖY NERDEN GELMİŞ, ESKİ ADI VAR MIYDI?MIYDI?MIYDI?MIYDI?    

hē äsgiden kúrt köyǖydü, işde hāymanadan gēlmiş dindį, äsgiden kúrt dinilirdi hā sōna 

ōtŭz∪āltıda taarrūzda tekin ġaldı, otuz∪altıda taarrūz vardır yapıldı ya hā o zuman siz, siz 

bēlki bilmeSsiŋiz hā o zuman tekin ġaldı ġāri. e tekin köyü dimek ne dimek bilmem 

tekin köyü dē ġaldī∪ı∪için tek dimek mi, tekin köyü dimek ne dimekdir bilmem. şimdi 

eŋ esgi köyüŋ∪įsmi tekin, ana vatan heralda şeyimiş haymana. hazār ôledir anķara. 5555 

şindį onu çıķaramayız ilk kēldį∪inde hacı ķaç∪ћāne oldū∪unu, hā meselā şimdi bi de. 

bizim burda ķaşlı∪ōlu sülālesi bir, çavuş∪ōlu ikį, deli∪ћāsan sülālesi ǖç, hacı çavuş 

sülālesi dôrt, hā şindi bu dördüŋ meselā bizim çavuş∪ōlu sülālesi ġoca dedemiz ... hah 

o∪ōrıya∪oturmuş, o∪ōrıya gēlmiş dutmuş darman dā∪ın meselā būrda∪olmuş on∪ev 

bizim aşşāda∪olmuş on∪ev şōrda∪ōlmuş iki∪ev bôle ġalmış. sōna işde bu bôle 10101010 

devām∪edēkene kúrt köyü diye esas dā hatdā bēnim asgerdēkene bilene ya’a ôle mi, 

mēkdupda kúrt köyü mü yazıyoduķ yā dē∪ildi o∪zuman tekin∪oldu. hā sōnadan değişdį, 

įşde kúrtler dē devām∪ediyodu hā sōna tekin∪olunca∪iş döndü. hā hiç ōrda kįm var kįm 

yō∪usa biz bilmiyoz, babalarımız biliyo mūydu, biliyoz mu∪onu biliyoz mu bilmiyoz, 

dedelerimiz babalarımız belki biliyomuşdur. yörük canım yörük yörük ōrdan gelme 15151515 

yörük. hē dē bu çadırda madırda duruduķ.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Ayşe Turan Ayşe Turan Ayşe Turan Ayşe Turan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Tekin ( Kürt ) Tekin ( Kürt ) Tekin ( Kürt ) Tekin ( Kürt )     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 34 34 34 34    

OKUMA YAZMA BİLİR MİSİNİZ?OKUMA YAZMA BİLİR MİSİNİZ?OKUMA YAZMA BİLİR MİSİNİZ?OKUMA YAZMA BİLİR MİSİNİZ?    

yörük yörük yavrım, çadırımız varıdı bizim ben biliyon çadır varıdı, çadırımız varıdı. 

sōna sōna millet yerleşdi, hē toķat köyü varıdı hō ġārşıda, hā orda toķat köyünde  de 

vardı, onnar da gürdene yerleşdi, bįz de būrlara yērleşdik yavrum. hē yavrum sitil, 

doħuma, geçi ġılı. hā çadır, direk dikērdik bôle etĩrafına çivį, çadırlarıŋ hanı bôle 

sitilleri geridik. hē onuŋ∪etĩrafına hôle hasır örülüdü ufaķ āynı şunuŋ uzunlū∪u ġadar 5555 

bôle tekli etĩrafına dolandırıllardı. hā oturuduĶ∪içine yatā∪ımızı da yığārdıķ oturuduķ, 

gār yādı mī yāmır yādı mı fişşek vuruduķ bôle at yandan eveli yannıķ yāylıydı, o 

fişşekleri vuruvidik mi yāmır, ġar pıtır pıtır yere düşērdi. urgannar bālanıdı, urgan ōrda 

biráz ... gibi bi şį oludu oŋa geçērdi ġış gelekene. ġoca ġoca ... o çaķıl daşları çaķılan 

ġazıķları bi şeye geçirilerdi çalıya, üsdüne de daşı ġollārdı sôkmesin diye biz∪altında 10101010 

duruduķ yavrum. hī ābō zor∪olma mı yavrùm, etĩrafını ġazarsıŋ su girmesin diyē, 

idersįŋ. onnarı mı yayārdıķ hā onu bişiririz, çalırız hī çalırız, çaldıķdan sōna yayarız, 

bişirmek yō∪urdu hē ġış gelecek diyelekden hôle deriler gerērdik deriler hôle deri, o 

deriye yō∪urtları dökersiŋ, yō∪urtları dökērdik ōnda süzērdi∪o, onu yāydıķ mı bį ġoca 

ilān yā çıķardı, onu bi de yāydılar mı dışarıya bi çoval gerilerdi, çökelik, çökelik 15151515 

ġaynārdı ocaķda dışarda ġazanı ġurusuŋ ġaynar, onu o şiye dökdüŋ mü çovala onda 

süzēr süzdü mü∪üsdüne dāş ġorsuŋ bir∪iki onda durur. ondan sōna dökersiŋ içi pendirli 

o deriniŋ∪içine pendir∪atallar ôle ġoca ġoca pendirleri atallar, bayā pendir pendir. onu 

da∪içine dōrallar, deriye basallar, hôle hôle deriye basılıdı. hē ġuzu derisi, ōlaķ derisi 

bôle bôle basılıdı. ôle apapbā çıķārdı ona göz dèmesin dē şôle ġollarına ġara 20202020 

çevirilerdi. göz∪olmasıŋ dē āltına ġum dökellerdin yāvrım, suyu ōrda akardı∪onuŋ bazı 

güzün az yoķarı çevirisiŋ bazı hu yanna çevirisiŋ ōrda suyu aķar gider, derilere basılı 

böylēydi∪eveli.  
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DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?    

e dǖ∪ünner gene üş gün∪oludu yāvrım, bi gün∪odun∪oludu bi gün ġınası∪oludu, ärtesi 

gün gelin∪oludu. işde deviye filán ... sarı gelillērdi deviye filán odun sarı gelillērdi. 25252525 

ondan sōna dǖ∪ün∪oludu başına duvaķ keydirilerdi geliniŋ, duvaķ keydirilerdi ġuzum, 

ata bindirilerdi. hē atına onuŋ etĩrafından dutallardı, gelin∪iner gövēyi bindirilērdi, 

gövēyi daşa dutallardı, hē gövēyi daşa dutallardı işde bôle. 

 

KİLİM DOKUDUNUZ MU?KİLİM DOKUDUNUZ MU?KİLİM DOKUDUNUZ MU?KİLİM DOKUDUNUZ MU?    

doķunudu, yāsdıķ baya ala yasdıķ doķunudū, ala kilim doķunudu yāvrum, onnarı biz 

yāylıya gidekene götürülērdi, ōrda doķudū∪u ġadar doķurdu doķumadī∪ını deveye 30303030 

sarı gelir, burda ġış yurduna ısdar çaķılıdı, yengekden bi dáha doķunudu onuŋ başı 

bitmezdi. ta bu ġadar∪ћanı ġalıŋ şįler daķallardı. hē ısdarda hē hē dezgáhında ya’a 

ġoyun, ġoyun ō geşdiklerį çanaķ ātdıķlarını da boyadıllardı, boyacı gelidi. boya has 

boya hįş çıķmazdı ġazannar vurulardı bu eviŋ∪ônde boyatdılar mı çadırları bôle 

ipiniŋ∪üsdüne atallardı, hanı ġururdu∪orda onda sōna herkiş doķurdu ala heybe, ala 35 35 35 35 

çoval. āletleri ısdar başġa bi şē yoķ ısdar, kirkit var ā∪açdan  da hôle tıķtıķ varıdı bi 

ufacıķ∪ћôle tıķtıķ o tıķtıķīyna doķunudu. kirmende eğiridik, onu keleP∪idersiŋ ôle 

boyadırsıŋ, keleP∪olur∪o. yā onu hanı ġāyrı yapā∪ı kimi onu bulur kimi bulmadan 

yapar. 



 413 

 

ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Yaşar Çetin Yaşar Çetin Yaşar Çetin Yaşar Çetin    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    76767676    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Bülüçalan Bülüçalan Bülüçalan Bülüçalan     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 35 35 35 35    

BU KÖY NERDEN GELMİŞ NERDEN YERLEŞMİŞ MİSİNİZ?BU KÖY NERDEN GELMİŞ NERDEN YERLEŞMİŞ MİSİNİZ?BU KÖY NERDEN GELMİŞ NERDEN YERLEŞMİŞ MİSİNİZ?BU KÖY NERDEN GELMİŞ NERDEN YERLEŞMİŞ MİSİNİZ?    

bu köy ē orta∪āsyadan geldį∪ini sôledilerdi yāni ta dedelerimiz. ōrdan gēlmişler bu 

tarafa dōru beyliK∪olaraķ ilK∪önce gelmişler şōrda norgaSıŋ∪üsdünde ala∪ardıç var ya 

oraya yerleşmişler. orayı bē∪enmemişlē ordan atlamışlar dikici kônüŋ∪üsdüne şu äsgi 

köyüŋ yerine yerleşmişler. äsgi kô, äsgi kôde de su yoķ, buranıŋ dĩ∪iki sāћibi varıdı, 

bizim∪ћindi∪oturdū∪umuz zirā∪at etdį∪imiz yeriŋ o∪iki sāhibiŋ birisi ölünce birisi de 5555 

sātdı∪ћer yeri, bizim kô de hēr yeri burayı satın∪aldı. hōrzum köyü bizim aslında 

hōrzum, hōrzum yörǖ∪ü. bulları satın∪āldılar buraya yerleşdik işde burda ġāldıķ ġāri 

suyuŋ sāyesinde buranıŋ sāћibi∪olmadī∪için buraya geldik. hep satın∪aldıķ bu 

memleketi∪emme babalarımız, dedelerimiz bullara para vere vere vere∪usandı. buraya 

vermeye de gidēydik biz dįnarıŋ yarısını alcādıķ, faķat gitmedik burda ġaldıĶ∪işde 10 10 10 10 

bôle. su vār burā şurdan ... hu dā∪ıŋ∪altından çıķıyo. yoķ bizim birāderiŋ balıķ suyunu 

filan kesdiler ya, on sene balıķcılıķ∪ētdi çoķ güzel para ġazanıyodu, balıķcılī∪ı da 

ķānunu yollardan∪aldīydı∪ћep zāten de ona baraÇ∪olunca şorda da bi dinama yapdılar ... 

o dinamanıŋ sāћibi biraz daћa ġuvvetli basdı bu∪iş, suları kesdirdi burdan, balıķlar öldǖ 

adam ġodu gitdį filan, on sene balıķcılıĶ∪etdi adam burda, alabalıķ bôle. 15151515 

 

KÖYÜNÜZDE RAMAZANLAR NASIL GEÇER?KÖYÜNÜZDE RAMAZANLAR NASIL GEÇER?KÖYÜNÜZDE RAMAZANLAR NASIL GEÇER?KÖYÜNÜZDE RAMAZANLAR NASIL GEÇER?    

e ramazan da güzel∪olur canım, geliyo işde baķ, e ramazan gelirke hazırlıķlı∪olur 

ramazan geliyo denir. hā yeyiP∪içicēŋ bir∪āylıķ hēr şeyiŋi alırsıŋ, şindi yeyiP∪işme bol 

canım ne canıŋ∪isdiyosa o çoķ çoķ. äsgiden∪o ġadar tabį yoğudu da şindi çoķ canım ne 

sayem, neleri sayem şindi yāni, elinde vāķti iyi∪olan olmıyan ôle faķir fuķarā yoķ satan 

şindi dē, ôle olannara yārdım∪edilir, ıramazanda sufraya çārılı∪eviŋe çārılı bôle. 20202020 

āşamları mēvlüT∪oķundu hocalar çārılır, iftar∪aşdırılır bôle sırāyna o seni çārı sen∪onu 
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çārısın, bu şekilde işde bôle ramazan başlarız. bayram geldi, bayram bir∪ћafta∪önce 

herkez, herkeze ne alınacaķsa āyle sāћibi kēndi vaķdi∪eyi olannar gider alır, faķirlere 

de∪alıverir, onnara da∪alınır, hērkezi sevindirilir yāni bāyramda güzel bi datlı bāyram 

gelir geçer∪işde. e sen çoķ soru soruyoŋ da yāni. 25252525  

 

KÖY ODASI VAR MI?KÖY ODASI VAR MI?KÖY ODASI VAR MI?KÖY ODASI VAR MI?    

bizde oda yoķ da oda yoķ da benim∪ōlan hu yanda bi yerde mēmur da onuŋ durdū∪u yer 

bütün oda, o köyde gôrdük onu, onnar bütün odalara bôle yemekleri getiriler∪orda, 

bizim ōrda odalar gitmez bāyramda gēldiŋ mi herkez evlere geldiŋde bir ķat sufra 

ġurulur, baķlavalar∪olur yemek filan olur yenilir, bāyramlaşılır bol bol, işde gēnşler 

įћtiyarlarıŋ yanna gelir∪elini∪öper bôle olur biter. 30303030 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Nevzat Yıldırım Nevzat Yıldırım Nevzat Yıldırım Nevzat Yıldırım    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    66666666    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    Lise Lise Lise Lise     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Dinar ( Merkez )Dinar ( Merkez )Dinar ( Merkez )Dinar ( Merkez )    

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 36 36 36 36    

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR ?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR ?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR ?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR ?    

dįnar merkezde iki türlü dǖ∪ün yapılır, bir yerli dǖ∪ün dedį∪imiz evde yapılan dǖ∪ünner 

ē bir de balo usūlü yapılan dǖ∪ünnerdir. esgilerden dǖ∪ün üç günüdü. cumā ôlen sonu 

başlar, cumā∪ertesi pazar∪ôlen ē gelin çıķārtılır. artıķ davıllı, zurnalı, çālgılı. şimdi 

esgiden ġıS∪isdeme ne ōlan ġıS ne∪ōlanı görmemek ķaydįyle, e görmezdin. analarıŋ 

babalarıŋ rızāsīylan ē nişan olurdun, nişandan sōra dǖ∪ün yapılırdın. ķıS tarafınıŋ 5555 

yapdī∪ı cehizler vardır ķıza ē mahsus, ōlan∪eviniŋ yapdī∪ı cehizler vardır. meselā 

paylaşırlādın∪onnar ē ķız∪evįylen ōlan∪evi yapılacaķ eşyāyı paylaşırlardın. ķız tarafı 

yataĶ∪odasını yapıyosa ōlan tarafı da beyaz∪eşyā tarafını, mobilya tarafını bunnarı 

yaparlārdın. 

 

ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?    

ben∪asgerlį∪i anķara mamaķta yaptım sekiz∪ay, on∪altı∪ay da ķayseri muhābere 10101010 

bölǖ∪ünde yaptım. ilk∪önce er, om∪başı, çavuş olaraķ asgerlik yaptım. asgerlik hātırāsı ē 

ķayseride devamlı çemen∪ekmek yerdik, çemen∪ekmek şindi ē aķşama dōru bi er 

çıķarırdıķ, giderdin ķasapdan çemen alır gelirdin, yumurtayı ġırar, yumurtāylan berāber 

yerdik, yerdik. genelde bunu yerdik çemen∪ekmek.  

 

DİNARIN NESİ MEŞHURDUR?DİNARIN NESİ MEŞHURDUR?DİNARIN NESİ MEŞHURDUR?DİNARIN NESİ MEŞHURDUR?    

dįnarın en meşşur güzel havāsīylan suyu vārdır, havāsīylan suyu vārdır tērtemizdir, 15151515 

suyu hele tērtemizdir bu işme sularından ē şaşal suları ġadar değerlidir suyumuz. su bol, 

menderisiŋ başlangıcı dįnardır, ē ķaraķuyudur menderesiŋ başlangıcı ķaraķuyudur büyük 

menderesiŋ, aydın∪ovasını gider menderesiŋ ġoludur. yok tek ķaynaķ, tek ķaynaķ 

ķaraķuyudur. orası ķaraķuyudan gelen sulama ve santĭrala geliyor, yeni şahsa∪āit santĭral 
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vardır o ķaraķuyudan gelen suyuŋ bir ķısmı da o santĭralı çevirmekte cēran 20202020 

üretmektedir, elektirik üretmektedir.  

 

NE TÜR TARIMSAL FAALİYETLER YNE TÜR TARIMSAL FAALİYETLER YNE TÜR TARIMSAL FAALİYETLER YNE TÜR TARIMSAL FAALİYETLER YAPILIR?APILIR?APILIR?APILIR?    

tarım, tarım yaygındır pancar, buğday, arpa, mısır ē aķlıma gelebilenner bunlardır. 

genelde pancar ē ķota işlemleri olmasaydı çoķ çoķ eyįydin, ben kendim ben kendim ē 

ġar müdürü∪olaraķ çalışdī∪ımda zamannarda ķaraķuyudan burdura senede otuz yedi biŋ 

ton pancar naķliyatı yaptırdıķ demiryolundan. afyon vārdır buranın en meşşur afyon 25252525 

vārdır hē. afyonuŋ iki üç çeşitleri var bizim mor deriz ondan haşĥaşı çıķartılır, siyah 

haşћaş, sarı haşћaş diye adlandırılır.  

 

YÖRESEL OYUNLAR, DUALAR VE BEDDULARDAN YÖRESEL OYUNLAR, DUALAR VE BEDDULARDAN YÖRESEL OYUNLAR, DUALAR VE BEDDULARDAN YÖRESEL OYUNLAR, DUALAR VE BEDDULARDAN BAHSEDER MİSİNİZ?BAHSEDER MİSİNİZ?BAHSEDER MİSİNİZ?BAHSEDER MİSİNİZ?    

vallā oyunnar var tabį, harmandalı vardır, zeybek vardır, heh yoķ söyliyemem. yoķ yoķ 

onnar yoķ. allah cancāzıŋı∪alsın, allah belāŋı versin yāni bedduāsı boldur. duālar ē allah 

keseŋe bol versin, ġazancıŋ bol∪olsun bunnar yapıldı. genelde belediye ē salı pazarı 30303030 

oldū∪u günner ē pazarıŋ açılış duāsını yapar belediye anons merkezinden hālen yapılır. 

yoķ hoporlörlen yapılıyor evet.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Yusuf Yılmaz Yusuf Yılmaz Yusuf Yılmaz Yusuf Yılmaz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    58585858    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çağlayan ( Cadı )Çağlayan ( Cadı )Çağlayan ( Cadı )Çağlayan ( Cadı )    

 

Metin numarasMetin numarasMetin numarasMetin numarası: IIı: IIı: IIı: II---- 37 37 37 37    

KÖYÜNÜZÜN ESKİ İSİMİ CADI NERDEN GELİYOR?KÖYÜNÜZÜN ESKİ İSİMİ CADI NERDEN GELİYOR?KÖYÜNÜZÜN ESKİ İSİMİ CADI NERDEN GELİYOR?KÖYÜNÜZÜN ESKİ İSİMİ CADI NERDEN GELİYOR?    

şimdiki āsvaltıŋ gēşdį∪i yērde ulu yol geçerimiş äsgiden, develerinen göçebeler gelir 

gederimiş burdan. ō cādde ulu yol deller burā, burā ulu yol demēlim cādı dèyelim 

onuŋ∪için ôle ġalmış. hā cadde diye geçerimiş∪o yoluŋ∪adı cadde demēlim cadı deyelim 

ôle ġalmış hē, sōna da kôleriŋ şeyleri değişince çālayan dē ġōymuşlar. vallā onuŋ āslını 

şindi ben bilmiyom. 5555 

 

HACI UĞURLAMA NASIL OLUR?HACI UĞURLAMA NASIL OLUR?HACI UĞURLAMA NASIL OLUR?HACI UĞURLAMA NASIL OLUR?    

āynı hacılarımızı āsger gibi dāveT∪ederiz, āynı o da∪olur āynı dóvāya gederler. 

bilmiyom bilen yoķ evet āynı tǖrbe gibi bi şį∪o, etĩrafı duvarınan çēvrili, ōrtasında bi 

ceviz ā∪acı var, arafa günnerį ōrda tēkgeniŋ başında adaķlar dağıdırlar, dışardan yabancı 

kóylerimizden dışarı gidenler kendi kóyümüzden orda çocuķlara yediririz arafa gún 

ôlene ġadar āķşama ġadar bāşġa bi şeyimiz yoķdur. 10101010  

 

RAMAZANLARDA KÖY ODALARINDA NELER YAPARDINIZ?RAMAZANLARDA KÖY ODALARINDA NELER YAPARDINIZ?RAMAZANLARDA KÖY ODALARINDA NELER YAPARDINIZ?RAMAZANLARDA KÖY ODALARINDA NELER YAPARDINIZ?    

ramazanımız äsgiden ramazan bāşladī∪ında būrda cāminiŋ∪ônde bį davulcu dutārlardı, 

davul da tenikeden eline bi tenike∪alır gapıca ġapıca gezer, soķaķca soķaķca dolaşırdı, e 

şimdi∪o ķāķdı bu ceryannar geldi apallōlar daķılınca allaћ rāzı∪ossuŋ hocalar ķālķıyo 

selā verįy, ilāhį çekiyu. şavķı gelmēniŋ ġapısını dövüyodu, hē şavķı yanasıya ġadar 

uyandırasıya ġadar durārdı. para veriyoŋ bazarlıĶ∪ediyoŋ burda ya, hā āynı sī∪ır, 15151515 

dana çobanı dutdū∪uŋ gibi burda bazarlıĶ∪edįŋ, ķāş paraya çalacaŋ şu paraya, oŋa ôle 

para veri. hāyır bāћşiş bizde dē∪il ôle dē∪il bizde∪ôle dē∪il bizde sāde būrda ķaş paraya 

aŋlaşdıŋ älli biŋ lirá yǖz biŋ lirá, ķaş para düşüyo hāne başına biŋer lirá beşer yüz 

herkez parasını veri. äsgiden odalarımız varıdı, beş∪altı tāne hē, bāyram arafa gún 
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aķşam ōrlara mahalle toplaşırdı yemek götürüdü∪ōrda hēp berāber toplu yemek 20202020 

yerdik, gēşmişlere duvā∪ederdik, bāyram gún bāyramdan çīķdıķ mı hiç eve gitmeden 

įhtiyarlar āynı o da yanārdı, oraya gidēr tōplaşırlardı, gēşler yemek getiridi mahalleden 

ōrlarda yenirdi, şimdį bu vāsta çıķınca odalar falan ġayb∪oldu gitti ķālmadı. vār oda da 

faķat işlenen yoķ ġāve çıķdī, vāstalar çıķdı misāfir gelirdi äsgiden iki üş gün 

ġalıdı∪odada oŋa mahalle sākinneri baķardı oŋa, yemek götürüdü, zobasını yaķārdı, 25252525 

ocā varsa ocānı yaķardı, faķat şimsi vāsta∪olunca o ķaķdı, ġāve olunca o zāten ķaķdı. 

gēlmiyo e dǖ∪üne gidiyodu∪adam meselā iki gün ǖş gün dôrt gün ġalıyodu gitdį∪i yērde 

e ġış gününde, çünkü eli bōş gidip gelecek bi yer yō∪udu ġāve māve yoķ kóylerde 

äsgiden muhabbeT∪ederlērdi sōhbeT∪ederler o odada āķşama ġadar zoba dôrt beş gún 

bir∪ћafda. 30303030  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Kadir Cömert Kadir Cömert Kadir Cömert Kadir Cömert    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    73737373    

ÖĞRENİM DURUMÖĞRENİM DURUMÖĞRENİM DURUMÖĞRENİM DURUMUUUU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Çağlayan ( Cadı )Çağlayan ( Cadı )Çağlayan ( Cadı )Çağlayan ( Cadı )    

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 38 38 38 38    

KÖYÜNÜZÜN ESKİ İSİMİ CADI NERDEN GELİYOR?KÖYÜNÜZÜN ESKİ İSİMİ CADI NERDEN GELİYOR?KÖYÜNÜZÜN ESKİ İSİMİ CADI NERDEN GELİYOR?KÖYÜNÜZÜN ESKİ İSİMİ CADI NERDEN GELİYOR?    

dedem ağ∪inden gelme sandıķlı ağ∪inden. dedelēmiz ōrda bi tekge vādır, bizim musa 

tekgesi ǖş senē∪e gider ora ġurban keser geliriz, gideriz hèç geçirmeyiz yāni birimiz 

gitmeseŋ beşimiz gitmeseŋ birimiz gene gider. apdıraћman var biliyoŋ mu almayyada. 

ataķ, alı var ōrdan ō ismi yūsufudu yā soy∪ismini bilmiyorum onnar filán hasan varıdı 

halķ partili onnar filán hep bizim aķrabāmız kökümüz ve arāzímíz dedemiŋ, benim 5555 

dedemiŋ bobası ōrdan gelme. ē atmış doķuzda tapıda varıp da orayı ġarışdırsāymışıķ 

yüz seksen dönüm tarla çıķīy∪iki ǖş ġārdaşa orda. çay köylü müsüŋ? çay köyünde bi 

bizim yónuz dē bi çocuķ var∪orda hē, bobası būrdan, öldü mü? mēmedidi buralīydı, 

yeŋi hē dā bilmiyodum baķ. otuz∪üş dō∪umlūydu o da ben ġadar evet. bi yarımız dā öte 

yannı ē şey kóyü var, dįvĩr saŋa oraya, kókümüz de gine ōrdan gēlme. onnar da bu 10101010 

sene habar vermedik ayıŋ∪üçünde∪ōrdāydıķ biz. 

 

BURASI YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BURASI YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BURASI YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BURASI YÖRÜK KÖYÜ MÜ?    

yoķ, yörük onnar∪āyrı, üç sülāle var burda. işde bizim sülāle cömertler, ġara yannar dįler 

şindi ôztürk soy∪isimleri onnarıŋ nerden geldį∪ini bilmiyorum, yörük değil faķat bi 

sülāle var yörük anası bobası yörük. 

 

ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU? ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU? ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU? ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?     

üş gün sürērdi, tabį oduna gidellerdi bi ôŋden bi hatır∪odunu dirērdik oduna gidilidi, 15151515 

ikinci dǖ∪üŋ∪oduna gidilidi, ōrdan misāfirler toplanırdı bôle her kóye oķucu veridik, oķu 

şindik onnār gelillērdi çoķ şennikli dǖ∪ünnerimiz geçerdi. at∪arabasīynan şįndi∪ћēç 

gidįy∪ћerif burdan binįy tāķsiye varįy bitirip gelįy. bu kóyde dǖ∪ün∪olsuŋ∪avşārda 

deliġannı ġalmazdı bura gelirdi. onnar bi dǖ∪ün∪etsiŋ būrda gēnç∪adam ġalmazdı∪ћep 
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ora gidērdi, faķat hē aramızda bi ġırġınnıķ geşdik hafif yollu. top∪ōynārdın hani ōrda 20202020 

birisi bi kúfúr∪etdi ē dedik siziki bitdi, on∪iki sene top∪oynadım on∪iki senede bi 

ġol∪atıldı benim tarafıma. biz∪ōrdan ǖş gol∪atdıķ, ... cadılĭları dedi, duymazlıķdan 

geldim, tekrar bi dā sôdü, geri∪iyāde∪ederim dedim apdesdim var günāћa girmį∪im, āynı 

kelimeyi geri iyāde∪ediyem dedi, kime dedi saŋa dedim ben de. yemek filán hazırladılar 

adamlar o biçim biz∪onnara kēsdik bi ġūrbanı, ġoyunu kēsdik, onnar bize kēsdi bu 25252525 

şekilde çoķ samįmētimiz soŋsuzudu, velћāsılı bir birimize bį ġırġınnıĶ∪ōldu, çoķ 

israr∪etdilē yemē de gitmedik, dönüverdik bu yanna daha o∪ōldu bi gelip gitmedik.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Hesna Dönmez Hesna Dönmez Hesna Dönmez Hesna Dönmez    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    76767676    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    Yok Yok Yok Yok     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    KeklicekKeklicekKeklicekKeklicek    

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 39 39 39 39    

BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?    

keklicek äsgiden benim şiy bildim bileli keklicek. işde bura iki sene∪oluķlar keklik 

şey∪oldūna keklicek diyikler, bôle aķ alımış aķ ē işde ne∪ōlacaķ. yörük, mıcan yörǖ∪ü 

ôle duyarıķ ġāri biz bilmiyaħ. da ōlum hiş bilmem ben aŋlatdıķlarını hilán 

aķlım∪ermezkine bilmem, nēdeceŋ esgiden gelikler yörükler geçi, ġoyun işde onna 

idāre∪oluķlar, öküzüne çit sürükler, ġaŋrı çekikler eveli∪ôlēydi. hįndi ne var her şį 5555 

ġolay  hē her şį ġolay. bir∪ћāFta ġaŋrı çekellerdi e orāna yolma yolullārdı 

ne∪ōlacaĶ∪işde, tırpan biçellerdi. ē sürüyodu, bir∪ay hilán baya yolma yolunurdu. 

orāna, tırpanna tā evelleri orāna∪edellerimiş sōna sōna tırpan çıķdı, tırpanna∪edellerdin 

ne∪edecekler∪işde orāna tırpanna. ökúz ġoşallardı her∪evde bi ökúz∪olurdu, ġaŋrı 

çekellerdi, yolma bitecē zaman anas yapallardı, bôn malı ġoyvirecįk ġaŋrı çekilecek 10101010 

hem mal ġonurdu yasaK∪olurdu∪eveli.  

 

NE TÜR YEMEKERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKERİNİZ VARDIR?    

yimek de keşgek bişellerdi, aş bişirilerdi fasille, ē o yimekler∪edellerdi, ġına davarı 

gidērdi bi māl kesilirdi ġız∪evine. esgiden ramazan geldi mi bizim bullarda nè∪olacaķ 

oruş dutar, bāyram∪olur ē idellerdi hamır kesellerdi öte beri hazırlardı oruşluķ geliyo dē, 

ekmeK∪edellerdi∪onnar da başġa ne∪olacaķ, hē yūķa∪iderik yūķa. hamır∪aşı hamır 15151515 

kesellerdi, hamırı ideller, seriller, bıçāla keseller, ġavırılar oruşluķda o şey hēr gún∪āşam 

bişerdi sahurda hē, yā ġızārdıyalar canım kesiyalar ġızardıyalar, onu bişiriler işde çay 

bişer hoşaf∪ideller üzümden esgiden∪ôleydi. bāyram gelirdi, bāyram namazına cāmide 

hocası∪olan bayram namazına gider, olmaSsa başġa köye gidellerdi, olurdu bazı ..., cadı 

hoca, cadı köyüne gidellerdi. hindi∪oluyo da eveli haķīyna dutulurdu, hindi 20202020 hoca çoķ 

oķuyan∪oldū∪una. 
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KİLİM DOKUR MUYDUNUZ?KİLİM DOKUR MUYDUNUZ?KİLİM DOKUR MUYDUNUZ?KİLİM DOKUR MUYDUNUZ?    

çōķ ben çoķ kilim doķudum, bôle ısdar∪ıyarın ısdar, ısdarda doķunur. işde āynı bu direk 

gibi dikersiŋ ipini atarsıŋ ıyārsıŋ atar∪ıyārsıŋ başlarsıŋ doķumā. ġoyunuŋ yúŋúnü 

evirisiŋ yúrsüŋ. yúrúķsuŋ, gelep yaparsıŋ, evirisiŋ, boyacıya boyadırsıŋ heye boyadırķan 

gelep yaparsıŋ, ondan kēri yūrsuŋ, ġurudur serir yumaķ yaparsıŋ başlarsıŋ doķumā 25252525 

iki kirkiT∪alırsıŋ∪eliŋe bôle. yā bunnarı doķumadıķ da bizim doķuduķlarımız āyrı. ävde 

şey çoķ kilim doķudum ben∪ellere parasīyna, yā bu bitiridi parasīyna doķuruduķ, hindi 

halıyı nāћıl doķūyolar parasīyna eveli de kilim doķunurdu. eveli bu çūl, çul mu varıdı, 

hindi her şįler çıķdı, bu çeğ zehrē ġatmā filán elde doķunurdu çuval doķunurdu. hindi 

ћer şįler ġolayca∪olūvdu. çē∪iz gelin∪olan ġızlara bi kilim doķurduŋ. kilim doķurduŋ 30303030 

bi yāsdıķ bi yōrgan bi yataķ∪ôrtü∪idersiŋ, çanaķ çölmē∪alırdıŋ hepisi bu. ağırlıķ şiye 

ġız∪evi ağırlıĶ∪alırdı ōlan∪evinden, ġız∪evinden ağırlī∪ı∪alırdı ġız, ġaş 

dutdurabilillerse alıllardı şiyine góre. ġız∪evi idērdi∪ıcıķ, ıcıķ da∪ōlan∪evi idērdi eyi 

kötü şiy∪olurdu, hindi ne var evler dolusu cehiz∪oluyo, olurdu eveli tā evelleri ātmış biŋ 

älli biŋ eveli bôle biŋler mi marıdı. ġızıŋ babası∪anası∪alır da ġızına çehiz∪ider. 35353535 

 

ESKİ NASIL GİYİNİRDİNİZ?ESKİ NASIL GİYİNİRDİNİZ?ESKİ NASIL GİYİNİRDİNİZ?ESKİ NASIL GİYİNİRDİNİZ?    

neler giyecek bi fisdan giyersiŋ∪üsdüŋe hālķa giyersiŋ∪işde bu, ôle āçıķ maçıķ saçıķ 

yoğudu∪eveli. ġafaŋ∪ôrtük şuncāz ġızlar çeki çekinirdi∪eveli. hē ġutmu alınırdı 

gelin∪olan ġızlara äntere yapallardı, öŋüne fitá∪alıllardı, pūllu∪alıllardı, üsdüne 

hālķa∪alıllardı ôle gelin∪olurdu. işde üç∪etek diye entereye diyem∪a, pēşgir dē mi hôle? 

işde gelin∪onu giyerdi. işde pēşgir entere diyem∪a entere∪olurdu bi ǖç beş, heye 40404040 

gúmúş ġuşaķ, bi gúmúş ġuşaķ çıķārdı∪eveli. bunuŋ babası bē∪e gúmúş bıçā∪ı almā∪a 

giderken ... geceniŋ∪altında geliken ôle diye laf∪iderdin dāğda öt∪ýǖze ġuşā∪almā 

gedik, o guşaķ∪olmānca gelin∪alınmazdı ġızlar, ġuşaķ vuruduŋ beliŋe gúmüş, gúmüşden 

bilēzik daķallardı, eveli altın mı marıdı, bēşlik daķallardı gúmüşden.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Abdil Özkök Abdil Özkök Abdil Özkök Abdil Özkök    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    69696969    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----    

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yakaköy ( Seydimelek )  Yakaköy ( Seydimelek )  Yakaköy ( Seydimelek )  Yakaköy ( Seydimelek )      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 40 40 40 40    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

vallā burdā yoķarda tekge vardı, tekge diller orda seydi dē bi zat varımış ordan gelme 

baya ġāri. aslında ben de kök buralı dē∪il şū dombayıŋ üs yanda keklĩcek köyü vardır, 

heye ordan gelmeyik biz ķırķ∪āltĭda gēldik buraya, dā ôle dįyeler∪ћanį esgi∪adamlar. 

sōnadan şey bį kôleriŋ ismi değişme olmuş işde∪o yaķa ġoyuķlar burayı ġāri. yörük, 

burda hōrzum varıdı da hōrzum yörǖ∪ü varıdı onnardan bek ġalmadı ya hep yörük 5555 

ġaldı  ġāri. başġa yō∪udu yörükleri esas horzumudu burlar. 

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

dǖ∪ünner∪āynı äsgi dǖ∪ünner gibi∪olur çalġīyna∪olur çoğu, şindi bi de bala∪ädeti 

çıķardılar dįnarda bala∪ädeti. e tabį ġız varısıŋ ġız∪evinĩ isdērsiŋ allahıŋ∪emri dirsiŋ, 

işde dǖ∪ün olursa yāni esgi yerli dǖ∪ünneri davulna zurnāyna dǖ∪ün∪idellerdi, ǖş gün 

sürerdi. cumā gün başlārdı cumā güne odun∪idillērdi, cuma∪ērtesi işde ġınası diller, 10101010 

pazar gün de gelin dillerdin işde bôle dǖ∪ün∪olur bitērdi∪işde. perşembe gün∪āşam baya 

geşler∪olsun yeni gelen∪adamlar∪olsun yāni oķu dā∪ıdırdıŋ∪a işde filán kô seniŋ∪eviŋē 

filán kô seniŋ∪eviŋē hani taķsim∪ideller gelen oķucuyu yatırma∪uçun filán ē ondan sōna 

ē ertĩsi gün zabālen om∪beş yirmi gişi oduna gidellerdi eveli sözüm yabana merkeplerne 

gidilirdi bôle araba mı vardı, gider beş∪on gişi giderdi dāda odun∪idērdi biri burada 15151515 

hayvannarı toplar varıdı, onnarı orda idellerdi gelirkene davul filán ġarşılardı∪oduncuyu 

moduncuyu bôle∪olurdu esgiden hē. hindi ōdun∪işi ķāķdı ē hindi yimeK∪olsā tüp oldu 

hepisi. yimeklerden bi çorba bişiriler bi pilav bi et bi de helva∪olur bu dört taķımlı∪olur 

yāni, yā keşgek yoķ eveli bizim∪o keklĩcek köyünde keşgeK∪olurdu, hindi keşgek ķaķdı 

ġāri. 20202020  
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RAMAZANLARDA NE YAPARSINIZ?RAMAZANLARDA NE YAPARSINIZ?RAMAZANLARDA NE YAPARSINIZ?RAMAZANLARDA NE YAPARSINIZ?    

savol allaћ razı ossuŋ siziŋ de mubāreK∪olsuŋ. tabį ramazannıķdā işde bi ev düzenneller 

ondan sōna biráz hazırlıķ ekmeK∪eder millet şiy∪ider işde ôle olur ġāri başġa bi şį 

olmaz. yoķdur ôle bi özel yimē∪i yoķdur. eveli bāyramlarda olurdū namazdan çıķdıķ mı 

bāyram namazından yimekler gelirdi cāmiye, bizim burda olmazdı da bizim esas 

keklĩcekde∪olurdu, eksik gedik elinde ne ġoparsa yimek getiridi cāmiye millet 25252525 

namazdan çıķdı mī cāmide yimē∪i yimek hep köylücek yirdiK∪orda biz çocūduķ o 

zaman∪a ôle olurdu.  

KÖY ODASI VAR MIYDI KÖYÜNÜZDE?KÖY ODASI VAR MIYDI KÖYÜNÜZDE?KÖY ODASI VAR MIYDI KÖYÜNÜZDE?KÖY ODASI VAR MIYDI KÖYÜNÜZDE?    

buyur keklĩcekde varıdı. yā olmazdı hē, e tabį eliŋden ne ġoparsa bi hörmet olurdu∪işde, 

ġarın doyulurdu bi şįler ôle orda bi şį∪olmazdı. bu köyde∪ћiç górmedim ben keklĩcekde 

varıdı burda yō∪udu burda kilim de filán türkmen kilimi diyálar ya onu da 30303030  

doķullārdı, ōrdan çóval doķurlārdı bôle çeşitli yüŋden. o bizim keklĩcek köyünde varıdı, 

e bu kóydē ôle bi şį olmadı ısdar filán olmadı görmedim∪ћiç. satı bu kóyde eveli azıdı 

bu kóy bi on∪ћāni∪ћile ancāydı hep hōrzumudu ā∪aydı bunnar biliyoŋ mu hāli vaķdı 

iyįydi işde bôle çiftcilik malcılīna vaķıt geçirilerdi∪onnar, e onnardan çoğu oķudu gitdi 

ġalmadı şindi ġāri hiç ġalmadı. bu ġızıllı kônden geldi birez yörüK∪işde birez de 35353535 

bullarda∪oldu belli bi gelenekleri yoķ∪ћiç. yok yoķ bôle toplama. esgiden bizim 

keklĩcek evelden iyįydi burası da toplama kóy oldū∪una, hindi keklĩcēŋ üs yandā muratlı 

kóyü vardı hindi ġayboldu üş mü dört mü hāne ġalmış, ordan var burda ġızıllıdan var 

işde var da var ġāri. ora şu dağıŋ∪ārķasındadır ora he yāyladır ora gözel suları vardır çoķ 

soğuķdur suları ora eyįydi ora da āz ġaldı. 40404040  

MEYVE YETİŞTİRİR MİSİNİZ?MEYVE YETİŞTİRİR MİSİNİZ?MEYVE YETİŞTİRİR MİSİNİZ?MEYVE YETİŞTİRİR MİSİNİZ?    

eveli çoĶ∪olurdu∪orda göveri ġāri badılcan, tomadiz, büber şindi çoķ da lezzetli∪olurdu 

ôle olurdu tabį güPre de bilinmezdi sāten o zamannar da e çoķ gözel olurdu, dįnar 

bazarına getirilerdi bizim bu taraflarıŋ zepzesi meselā yüz liraya geçiyosa orıyı iki yüz 

liraya alıllardı orayı eyi∪olurdu yāni çoķ gözel olurdu yāni. göveri didį∪imiz işde 

badĭlcan, büber, zalatalıķ yāni şey onnar işde, göveri derler ... üsdünde bi köy var 45454545 hacı 

beyli dē orda benim ġız var, şū soğan tōћumu var ya isgelen dirik biz∪oŋa, oŋa göveri 

diyeler ufacıķ oraya ... soğan yapıyaz ya oŋa göveri diyalar∪ollarda.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Esma Er Esma Er Esma Er Esma Er    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    60606060    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yakaköy ( Seydimelek )  Yakaköy ( Seydimelek )  Yakaköy ( Seydimelek )  Yakaköy ( Seydimelek )      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 41 41 41 41    

BU KÖYÜN EN YERLİSİ OLARAK DÜĞÜNLERİNİZİ ANLATIR MISINIZ?BU KÖYÜN EN YERLİSİ OLARAK DÜĞÜNLERİNİZİ ANLATIR MISINIZ?BU KÖYÜN EN YERLİSİ OLARAK DÜĞÜNLERİNİZİ ANLATIR MISINIZ?BU KÖYÜN EN YERLİSİ OLARAK DÜĞÜNLERİNİZİ ANLATIR MISINIZ?    

eŋ yerlisi evet hōrzum hē. e dǖ∪ünnerimizde işde pilav, ät, çōrba hēlva irmik helvası 

başġa bi şį yoķdur, hani günlük de∪ävde neyse geliriŋ ôrtülü bütçeŋe göre hāliŋe 

göre∪onu bişirisiŋ tabį tabį yavrum ôle tabį hindi yalan sôlemiyelim olmuş kôlüyüz biz 

neyse gereken o tabį.  

 

NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIRNE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIRNE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIRNE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR    

hamır∪işlerinden biz devamlı yufķa yaparız hē bāşġa∪ôle mayalı fāzla yemedį∪imiz∪5555 

için  sāde yufķa bişiriz. yufķayı baya yuğurur, senitle∪eder saşda bişiriz∪işde. oķlāynā 

seniT∪olur işde evet. yaparız ġatmer yaparız, gözleme yaparız e tabį ısbanaķlı börek 

yapılır başġa ne yapılcaķ ġāri∪işde. işşallah sizlere mubāreK∪olsun. ramazandā işde īcıķ 

ġafadan, āynı temizlik gecē sahurda musġa yaparız, yufķanıŋ∪içine pēynirdir,    pēynir 

tereyā onu ġızārdırız yō∪urT∪olur, ġāymaĶ∪olur nēyse keseŋde hani hāliŋe göre 10101010 

canım şindi tabį hāliŋe göre ni∪olursa kendiŋi nası rahat etdirebilcēseŋ oŋa göre yersiŋ. 

hāyır neyse∪allah ne verdįyse∪onu yaparız yavrum tabį. hāyır kēndiŋe göre ūygun∪olanı 

yapar∪įsan hani ôle∪olunca fazla dāveT∪olmaz kô yerinde biliyoŋ ya malına, işine 

ūraşıldī∪ı∪için hani ôle fazla ôle sōhbet dāveT∪olmuyo, tabį olmuyo yavrum. 

bāyramlarda∪işde ya böyükleriŋ yanna güccükler gelebilen hısım∪aķrabası olan, 15151515 

aķrabası olmıyan da vārmaz kimse kimseye zāten hā ōlmaz∪ōlmaz. tabį bi de kômüz 

dışdan, yerlileri hep gitdį∪i∪için hēp dışdan kimse, bir biriniŋ pek şey olmaz. tabį bu kôŋ 

yerlileri hiç ġalmadı canım yerli olaraķ bicēz bēn ġaldım, bēn de tabį ēŋ gidenneriŋ 

ēŋ∪ufaķ ġalanı gideni hani, äsgiden derlerdi∪işde ġalan giden çöre çöpe diyeniŋ∪ћesap 

biz de ġāldıķ yavrum∪işde evet evet. benim beyim de başġa kôden gelme burıya da 20202020     

bi ben varın yerlisi∪olaraķ. ġāybolan bir şį yoķ işde göçen gitdi canım, çocū∪u 
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mēmur∪olannar gitdį duramıyo, ileşberlik hayır hayır doķumam∪ћilan yoķ hāyır hayır bi 

mālcılıķ, ileşberlik bāşġa bi şįsi yoķdur bizim kôŋ, faķir memleket yoğudu yavrum hiç 

yōķ yoķ, āynı bôle gôrdǖ∪üŋ gibi mālcılī∪ına işde ġoyun, sığır bāşġa bi şį yōķdur. 

pāncar mahsul∪olurdu olan, olmıyanda da bi şį yoķ tabį amelelik, hani bizim bullar 25252525 

faķir memleket canım.  

 

DÜĞÜDÜĞÜDÜĞÜDÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?NLERİNİZ NASIL OLUR?NLERİNİZ NASIL OLUR?NLERİNİZ NASIL OLUR?    

dǖ∪ünner şindi yavrum, everdim ōlumuzu da. vallā allahıŋ yazısı zār eyįyse böyükler 

gidiyo işde allahıŋ∪emri diye, allah yāzdīysa, cenāb∪allah o kişiye yāzdīysa∪oluyo. işde 

evelį dǖ∪ünlü çālġılı∪oluyodu şindi ġāri biliyoŋ şindi şeytan∪işine bindi balō olunca 

bizler de balōya gidemiyoz dedį∪iŋ gibi hē. loķum yerlē, nişan daķarlar bir∪ay iki∪ay 30303030 

sōna, bi sene durcāsa nişanlı durur ondan keri∪işdē ne zaman dǖ∪ün∪olcāsa dǖ∪ün günü 

ġararlaşdırdılar mı älbįsesi äşyāsīymış dǖ∪ünü yapallar. hāzırlī∪ı dāvetiye dā∪ılıyo∪işde 

oķu hısım∪aķrabasına dǖ∪ünde∪o dağılır. äntere älbįselik gibi gômlek gibi ôle gibįydi 

şindi∪onnar hep ķaķdı, dāvetiyeye döndü∪iş ġāri şindi. hāyır hāyır ôle hāyır hāyır 

benim∪ћiç ôle bi şį yoķdur bizim burda, yoķdur yoķ āynı bildį∪iŋ ne türlü kiyiniyosa 35353535 

kô yerinde∪āynı o şekilde yoķdur yoķdur yoķ yoķdur∪ôle başġa kôlerde oluyo tabį başġa 

yörelerine göre şeyler∪oluyo da bizim burlāda yoķ 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Hüseyin Akar Hüseyin Akar Hüseyin Akar Hüseyin Akar    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    72727272    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Kızıllı Kızıllı Kızıllı Kızıllı     

 

MMMMetin numarası: IIetin numarası: IIetin numarası: IIetin numarası: II---- 42 42 42 42    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

ilkoķul oķumadım da diplomam var, dīşdan girdim diploma∪aldım ben yedi gün 

ilkoķula gitdim, gece mekdebi onu bį ē ġavġa çıķardılar bizim, bizden böyükleri vardı 

birez āķlı sarmıyyo, eğitmen varıdı ôretmen dē∪ildi eğitmen varıdı o eğitmen de len ben 

ücretle mi oķuduyon sizi dedi yāni gece toplayyodu, yedi gün topladı ondan sōra bıraķdı. 

biz de oķumadıķ ben gēldim kendim yatasıya ġadaķ harfleri biliyodum, gece 5555 

yatmadım yāni bu harfleri dutdurucam bu gün dedim yāni birbirine, ôle yatcan dedim. 

ôlelikce o gece parasat dutdurdūm ôrendik ē şimdi gitdim atābeyden diploma∪aldım, 

beşinci sınıf ısbarta atābeyden diploma∪aldım beşinci sınıfdan, beşinci sınıfdan şindi e 

biz tabį hāfızlā çalışdıķ, vār da o ġadar yāni. şindi bir senedir köyüŋ imamlī∪ını yapıyon 

hocamız yoķ kövüŋ cumāsını, gelen bi şeyleri, ramazan, geçen ramazanda 10101010 

devām∪etdirdim ġıldırdım, allah ķabūl∪etsin yāni helāl∪olsun benden yanı da halķa da 

bu şekilde gine devām∪etcez∪işde geldi ramazannıķ, hē sizleriŋ dē hocamız yoķ gine de 

aynı devām∪etcez allah∪izin verise, ölmez sağ∪olusaķ 

 

ESKİ EĞİTMEN VE ÖĞRETMENLER NELER YAPARLARDI?ESKİ EĞİTMEN VE ÖĞRETMENLER NELER YAPARLARDI?ESKİ EĞİTMEN VE ÖĞRETMENLER NELER YAPARLARDI?ESKİ EĞİTMEN VE ÖĞRETMENLER NELER YAPARLARDI?    

eğitmen devlet veriyodu üçüncü sınıfa ġadaĶ∪oķuyodu, üç sene oķuyodu eğitmen 

bunnar eğitmen yāni şindi ôretmen yoğudu, o zaman ôretmen vermiyollardı sāti 15151515 

ôretmen yoğudu bilћassa yeŋi ē türkiye gelişmiye başladīydı bizim kôlerimiz de kenar 

bi kô, ē az hani yörük köğü sayılır, buŋa tabį ôretmen gelesiye ġadaķ o üçüncü sınıfı 

oķutdu yāni üçüncü sınıfa ġadaķ çocuķları oķutdu, ben girmedim benim de yaşım accıķ 

geşdįydi biz de hocıya girdik. bizi de oķudan hoca geldi, köve hoca dutārdıķ∪o bizi 

ķuran oķutmıya başladı. haķlı yüzdolu haķa bi sene duruyodu, yǖz dolu yǖz yim∪beş 20202020 

dolu soŋura oŋa iki∪ýǖz dolu vēdik biz, bizim çocuķları oķutdū∪u∪üçün. tenike, 
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tenikeye bi dolu deriz biz, yüz tenike veyaћut iki yüz tenikiye dutduķ biz∪onu, bēn 

kendim yüz tenike hocalıķ yapdım iki sene, bi sene yüz doluya durdum bi sene yüz 

yim∪beş doluya durdum hoca. iki sene hocalıķ yapdım bu kövde ondan sōra yapmadım. 

bi ē tıraķtör∪aldıķ bi yol da şindi tıraķtör∪ālmadan çift sürüyoz leşber babam, kökten 25252525 

leşber o da yaşlandı doķsan∪altı yaşında mefāt∪etdi doķsanda, hē ē yapamīycan dedim 

şindi köve ġarşı da ben suçlu oluyon dedim yāni, gidiyon çifte atlarına gelemiyom 

bāzan ôlen namazına, ben yapamīycan dedim būnu hoca dutalım köve dedim ben, ben 

gine yardımcıyın devamlı∪olaraķ ömrüm oldū∪u müddetce o seneden beri yāni, elli 

yedide asgerden geldim ben, elli yediden devām∪etmeK∪üzere bôle gelen hocalara 30303030 

yardımcı, giderler gelmezler biz hocasız ġoymadıķ elimizden geldį∪i ġadar allah 

rızāsı∪uçun bi yedek gibi burda bi yine de∪ôle şimdi. yaķın kôlere de ôle yaķa kôde 

bunuŋ durdū∪u kôde hoca yō∪udu gece geldiler yāni götürdüler bayram namazı 

ġıldırmaķ∪üçün gitdim ġıldırdım burda hoca vardı o zaman. gökgöl var irelde biliyoŋuz 

mu hē biliyoŋuz mu bilmem, beŋa çivrile gitdįydim oranıŋ muhtarı, ābē bizim 35353535 

hocamız yoķ, bizim bāyram namazımızı ġıldırıcāŋ sēn, len ōlum benim yabanda 

çocuķlarım var onnar gelicekler ġurban bayramı şindi ne∪idicēz ben geş ġalırın burdan, 

yā ābē biz seni sabahleyin arabēyna alcāz namazımızı ġıldırcaŋ ġurban kesiviceŋ biz 

seni eviŋe∪eletcēz allah rızāsı∪üçün, gēldiler götürdüler namaz ġıldırdım bayram 

namazını geldim, böyle yāni bi yararlı bi insan olabilirsem cenāb∪allah ne mutlu 40404040 

insannara. Įnsannara, insannara yararlı bi iş yapabilisem ne mutlu, ben bir ġuruşsuz 

bōyna bu ķopretifi yürütcen diye kövüne didişe şēde yürütdüm allahıŋ∪iziniyle. bunu da 

hemen hemen de yüze getirdik işde borular döşendi bu şekilde.  

 

BURASI YÖRÜK KÖYÜ DEĞİL Mİ?BURASI YÖRÜK KÖYÜ DEĞİL Mİ?BURASI YÖRÜK KÖYÜ DEĞİL Mİ?BURASI YÖRÜK KÖYÜ DEĞİL Mİ?    

e yörük köyü sayılır şindi, benim dedelerim aydından gelmiş, dedelerim. böyük dedem 

ġoca hacı∪üseyin benim∪ismim verilen, onuŋ ōlu var hacı musdafa, hacı musdafanıŋ 45454545 

ōlu var üseyin dedem, babamıŋ∪ismi hasan∪üsįn, benim∪ismim hacı∪üsįn kökden bu 

kövü ġuran, ġurucular benim ırķım sülālem, yalıŋız toplantı var içinde gelenner dışdan 

gelmişler, girmişler onnar da var içinde. şindi bilemįcen sarıgeçili yörǖ∪ü müdür nereniŋ 

yörǖ∪ü oldū∪unu orasını bilmiyon yāni āydından gēlmişler, göçebe hālinde yāni nasıl 

türkiye orta∪asyadan gelip de türkiyiye yayıldī∪ı gibi bu şekilde. 50505050  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Niyazi Aydın Niyazi Aydın Niyazi Aydın Niyazi Aydın    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    75757575    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul  İlkokul  İlkokul  İlkokul      

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Pınarlı (Norgaz) Pınarlı (Norgaz) Pınarlı (Norgaz) Pınarlı (Norgaz)     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 43 43 43 43    

BU KÖYÜN ESKİBU KÖYÜN ESKİBU KÖYÜN ESKİBU KÖYÜN ESKİ ADI NORGAZ NERDEN GELİYOR? ADI NORGAZ NERDEN GELİYOR? ADI NORGAZ NERDEN GELİYOR? ADI NORGAZ NERDEN GELİYOR?    

vallā norgaS diye burıya bį işē buldur tarafından birisi gelmiş, ōrdan işde tā ōrdan burā 

şey, dinle hocā, ben bucā∪a çoķ mal∪almıya gitdim∪amcām, ōrlarda biz o cāmide şeyiŋ 

kenarında işey∪etdik, cāminiŋ yanda yemek memek yērdik işē∪iderdik işē bulamazdıķ 

biz∪ōrda annadıŋ mī otel, otel bulamazdıķ bir∪ћafta∪evelden ordā işe∪ēder sekiz∪on gişį 

bi şē de yatārdıķ o şekil. şindį şôle bôlē yētmiş yedi yētmiş sekiz sēksennerde fila o 5555 

zamannar. orlarda biz işey∪ederdik orlāda, mal∪alı ōrdan gelirdik şey∪ederdik, yalnız bi 

gün evel gidērdik∪orıya, ōrda yatārdıķ ōrda işē∪ĩderdik, mal∪alır orıya ķamyonnarna 

gelirdik.  

 

NORGAZ İSMİNİ ANLATIYORDUNUZ DEVAM ETSEK?NORGAZ İSMİNİ ANLATIYORDUNUZ DEVAM ETSEK?NORGAZ İSMİNİ ANLATIYORDUNUZ DEVAM ETSEK?NORGAZ İSMİNİ ANLATIYORDUNUZ DEVAM ETSEK?    

ōrdan burıya bį gôşmen şindi o zamān bi yerde muķāt∪etdį∪iŋ anda şey vilāyet∪ћarici 

gitdį∪iŋ∪andā işē∪ōlmazımış o şekil burıya birisi gelmiş şētmiş, o şekil burada 10101010 

işē∪olmuş∪ondan kēri işde adı norgaS diye işē∪olmuş, o şekil ōra gelincē beş∪altı∪ћāne 

varımış∪işde. ǖş dört işēdir zāten burası fāzla dē∪ildir. şindi burdā sarıgeçili de var, 

hōrzum da var adanadan gelme, o velћasıl ġarşıķ burda hē o şekil. 

 

HAYVANCILIK YAPTINIZ MI?HAYVANCILIK YAPTINIZ MI?HAYVANCILIK YAPTINIZ MI?HAYVANCILIK YAPTINIZ MI?    

vallā şimdi hāyvancılıķ ala vere∪etdį∪imizde yapıyoduķ. şindį om∪beş yirmi mal 

besliyoS, ķamyon yoķ o zuman, dįnardan işey dutuyoS, yā yā araba dē∪il 15151515 

isdasyondān vagon dutuyoS įzmirē kēsdirmiye gitceS, canlı hayvanı. şįndi baķ ġāri sen, 

şimdi burdā hayvan, iki∪ay üç∪ay ahırda duruyo, e şindi yoķ būrdan hayvanı ġōvedik 

şētdik mi pīynıķ pīynıķ dağılır, būnnār sāda solda tōplēcez işeyde būrdan tōplar, dįnara 

götürüz vagonā dōldurur∪ōrdan hādi dut įzmire. ōrda mezbāniye dōru götürebilsēk 
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ālsancaķdā halķapınarda indiriyoŋ, ōrdan bį işey dutuyo, orda zāten çoban var, çoban 20202020 

oranıŋ şēdiyo ōnnan gecē on∪iki birdē selāneye∪eletiyoŋ orda ķotral var∪orıya. selāne, 

selāne var∪orda annadıŋ mı selāne var. orayā hāyvannarī dōlduruyoŋ sabāhlēn yedi sekiz 

dedi mį hērkez ķotralā var bālıyoŋ∪orıyā geliyo mǖşderi anlaşıyoŋ ōrda kēsdiriyoŋ ōrdan 

çēkip geliyoŋ. onnā ķasap canım oranıŋ şeysi şindi oranıŋ yētkili olmıyanı ōrdan 

mal∪alamıyo, annadıŋ mı şimdi yētkili onnar hērkez geder baķını işē∪ediyo, ōrda∪alır 25252525 

dōru yanı başında zāten selāne orıya şēder, ōrda kesilir, hērkeziŋ işēsine ōrdan tamam. 

mallar ġāntardan gēşdikden sōna seniŋ paraŋı ne dutuyo onu hesāP∪ederler alısıŋ, ôlen 

sonu işeye bįndiŋ mi burıyı bulusuŋ. yā şeyne ġāri otobüsle geliyoŋ, otobüsüne geliyoŋ 

ġā o zaman. tabi tabį o zaman işeyilē gelisiŋ.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Ayşe Aydın Ayşe Aydın Ayşe Aydın Ayşe Aydın    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    73737373    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Pınarlı (Norgaz) Pınarlı (Norgaz) Pınarlı (Norgaz) Pınarlı (Norgaz)     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 44 44 44 44    

OKUMA YOKUMA YOKUMA YOKUMA YAZMA BİLİR MİSİNİZ?AZMA BİLİR MİSİNİZ?AZMA BİLİR MİSİNİZ?AZMA BİLİR MİSİNİZ?    

cāhillik yapmış da cāhillik zor, zor bi yere gidemiyōn bi şē yapamıyon dedį∪iŋ gibi zor 

cāhillik allaћ başıŋa ırāmetlik∪işde.  

 

ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLER NASIL OLURDU?    

onu amcaŋ annatsın. evēlden ķına gecesi dǖ∪ün davılna∪ōlurdu, ġārşılanırdī oķucular 

bāşiş∪alınırdı, yemek bişērdi, ķına gecesinden evel verilirdi, gece ķına gecesi∪olurdu, 

keşgek döwērdik, işde∪ôle∪ihi. evelden yōğudu yavrum∪ā bi gat ärkē∪iŋ şey ōlan∪5 5 5 5 

eviniŋ  yatā bi ġat ġız∪eviniŋ yatā varıdı başġa bi şē yoğudu heç. iki yāsdıķ bi döşşek bi 

yōrgan dedį∪iŋ gibi evelden∪ôlēdi, e şindi hepisi bol allaћa şükür de. ālatmamįz, abu 

yāvrum ben∪onnarı bilemem yā, bilmem ben bi yerlere gitmezdim ki heç, 

ġızıķandan∪ôlēdim hindi de ôle bek bi yerlere gidemiyon ġuzum.  

 

NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?    

yemekler, yemeklerimiz kēşgek varıdı∪evelden dene fasillē, ät, çōrba, pilāv onnā var 10101010 

dātlı varıdī. helvā varıdı, başġa yoķ. nası yapardıŋız, dene fasilliyi haşĭladırdıķ, süzērdik 

suyunu ēşįyne yağını ġavırıdıķ∪üsdüne döker, özleşdiri o zaman ġōrduķ. hamırlı∪işler 

evelden hamırlı∪işi yō∪udu ki yāvrum yō∪udu. evelden∪etmiyodum ya hindi bazlama 

ediyōn, nāsiP∪olsa da yeseŋiz bilįydim ġatıveridim. sabahdan ġatarın dökerin ederin 

halēl∪olsuŋ gelen giden imrenir. hē hē gömbe, gömbe yaparız, sobada yaparıdım da 15151515 

hindį cēranlı fırın var ōnda yapıyon sobada yapmıyom, ben yaparın kôýdē fırında vārdır 

da yapıyolar bēn hani iki gişi oldū∪umuzdan işde o cēranlı fırında yapıyon∪o pāzlamā e 

yįyoz. şįndi bek yapmıyom dā, bilēydim siziŋ gēlcēŋizi ben acıķ yapārdım, işallaћ baķ 
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beklerin buyuruŋ geliŋ. onnarı bilmem ġuzum ben bilmem ġuzum ġurban∪olįm bilmem 

ben∪onnarı. hanife∪ћalaŋ∪olįydi 20202020  

 

DİŞİ ÇIKAN ÇOCUKLARA NE YAPARSINIZ?DİŞİ ÇIKAN ÇOCUKLARA NE YAPARSINIZ?DİŞİ ÇIKAN ÇOCUKLARA NE YAPARSINIZ?DİŞİ ÇIKAN ÇOCUKLARA NE YAPARSINIZ?    

heş bi şē yapılmazdı ġuzum. heç bi şey bilmiyon. şindi var da evelden yoğudu ġuzum, 

şįndi dişi çıķārma girgit vuruyolā, hediye getiriyolar. buydēy, nohut buydeyi ġatarlā 

bişiriler, ōnu dağıdırla işde ġōrlar, hērkiş hediye getiri ōnu yērler. eve bura çārılır diş 

yarma diyelekden onu yediri, yedirilē ōrdan işē∪der verilē∪avādini ōynar gülērler, ķaķar 

gidērler. hı hī hediye para veriler∪ôle hediye. bēn gitmiyon da işde ôle duydū∪umu 25252525 

dēyveriyon ġuzum bēn gitmem ġuzum bi yerlere. ānneŋ ôle bi şey∪adam dį∪il, sav∪ol.     
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Ramazan Erkan Ramazan Erkan Ramazan Erkan Ramazan Erkan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    74747474    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Aktoprak ( GürdAktoprak ( GürdAktoprak ( GürdAktoprak ( Gürden ) en ) en ) en )     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 45 45 45 45    

BU KÖY NERDEN GELMİŞ, ESKİ ADI VAR MIYDI?BU KÖY NERDEN GELMİŞ, ESKİ ADI VAR MIYDI?BU KÖY NERDEN GELMİŞ, ESKİ ADI VAR MIYDI?BU KÖY NERDEN GELMİŞ, ESKİ ADI VAR MIYDI?    

esgi adı buranıŋ gürden köyüydü benim aķlım, bilmiyorum mānāsını bilmiyom, faķat bu 

yabancı bi kelimēymiş ġālibā sōŋa bunu oğullar köyü yaptılar, oğullar köyü yaptılar. 

sōnadan da aķtopraķ bütün dosyalarımız aķtopraķ diye geçiyo. yörük köyü bū ī bubam 

dirdi bunu dā çaķal yörǖ∪üymüş bura, ekseriyetle çaķal yörǖ∪ü var, içinde bāzı gelenner 

de var burıya hani bi çaķal maķal ōlmadan gelenner var. sarıgeçili∪olan var dèyelim 5 5 5 5 

var  toplamışlar, horzum var, toplanmış bi köy derme çatma, faķat doğudan geldį∪ini 

sôlerdi bobam ırāћmetlik, bu köyüŋ doğu tarafından. hāyır hayır tekin köyünde var∪o 

faķat burası doğu diyince azarbeycan gibi ōrta∪asyadan gelimişler. çerkezler bizim köy 

... de, faķat şurda tekin köyü var∪o anķaranıŋ bi yerinden gelme, haymanadan gelmiş, 

yaşa çavuş biliyo, bizim köyüŋ durum bū, başġa var mı sorcāŋız bi şį? 10101010 

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

dün∪olāydıŋız burda gelēydiŋiz dün çavuş vardı yā, size bi dǖ∪ün gösderdik. 

allaћıŋ∪emri diyoz bi ġız bitiriyoz, allaћıŋ∪emri diyoz çavuşŭnă∪ikimiz gidiyoz o ġızı 

bitiriyoz, geliyoz diyoz ki bu arķadaşa. ikram yapar var loķum dur tavuķ mavuķ bi 

şeyler oluyu∪o hani yinenneri hiç saymıyam ben. evet orda yiyiP∪içiyoz geliyoz diyoz 

ki arķadaş bitirdik, bitirdik gelmedik ki dā ā∪ırlā gelmedik ki, bitirdik ġızı diyoz bu, 15151515 

hazırlā başlıyo nişan hazırlī∪ına başlıyo gidiyo,  āltını āçasını∪alıyo geliyo köye 

mālumat veriyo, ben diyo felançınıŋ ġızını bitirdim buyuruŋ nişanım var diyo gidiyoz 

toplu halde, nişanını daķıyoz. ondan sōna dǖ∪ün hazırlıķ başlıyo, gün∪alıyoz filan ayın 

filan günü diye. hā o zaman varıdı, o zaman varıdı. adamıŋ fikrine göre başlıķ parası 

viridik başalıķ, başlıķ derdik ġāri, ağırlī∪ı dinirdi∪o ya, başlıķ şindiki şindiki adıyla 20202020 

başlıķ veridik, hē ben garıya üc∪cüz elli liráya∪aldım, o da az yaşadı∪işde gitdi. 
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ne∪ōlacaķ üc∪cüz elli liralıķ fener o gadar yanar. netįce dǖ∪ün başlar. esgiden giderdik, 

esgiden birinci gün, üç gün dǖ∪ün yapardıķ, birinci günü arabalar oduna giderdi dā∪a, 

hā ōnnarā helva∪alır dürümler götürüdük∪orıya, ondan sōra onnarı ġarşılardıķ bayraķlı 

mayraķlı oduncuları, şurıya getiridik hurıya dökerdik, gece burda lámba filen yoķ, o 25252525 

odunu yaķardıķ burda şavķ∪olsun diyē çalgı, davul, zurna, maşala. ō çalgılı malgılī 

būrda bi gecē ōynardıķ gülürdük, ondan sōra oyun çıķarıdıķ hani. bôlē ġalaycı∪oyunu 

çıķarıdıķ, berber∪oyunu çıķarıdıķ bāzı köpek döverdi bunnarıŋ kôlü birini çağırıdıķ gel 

derdik köpē∪i dô derdik. bağırtdırıyoz köpē∪iŋ sesinē, eğlence var bi de güldürücü diye, 

güldürücǖ atılırsıŋ gülmekden hā. ondan sōna bi sevdį∪iŋ bi arķadaş oyuna çıķar, onā 30303030 

para çevirisiŋ, çalġıya verisiŋ∪onu bu seniŋ haķġıŋ gibi mütālā∪oluyō. ondan sōra gene 

esgi devām∪idiyo silah∪atmā abūv! dünden bi görēydiŋ bi bįŋlercē işde ... biŋlerce silah 

atıyoz. bôle ķorķmuyoz damda da yatıyoz yaķalanırsaķ, o şekilde gelini getirdik gene 

dün indirdik. hapis hapis cezā∪alıyoŋ yā, silāћımı yaķalıyo yaћut ama yaķlanmamıya 

ġayret∪idiyoŋ, yaķlanmamıya ġayret∪idiyoŋ o şekilde∪işde dǖ∪ünü bitiriyoz. eziyet 35353535 

itmezdik şindi dāmādı dį∪il de bayraķ ġaçırıyoduķ bir meşurdu hā sıķı sıķı 

dutardıĶ∪onu, ġaçırısaķ ġaçıran bu ġaçırdīysā parayı da bundan geri alıyoduŋ. bāyraķ 

sen çekicēŋ bayrā∪ı diye o deliġannılar genşler saŋa emānet∪iderler ġaçırmamaķ 

şartīyna onu ġaçırısa o mesulu∪o. gelelim gelelim o gelin∪almıya gitcēz ya dāmādıŋ 

şiyindeler, dāmat gider şurda banyo, hamam yoķ banyōlar var ya gider bi 40404040 

arķadaşınıŋ∪evinde banyō yapar, davul çalgı lāŋgıdı lūnġudu gider∪onu alı geliriz. 

sergiye diŋeldiriz kiyindiricek hoca gelir, sállü alā seyyidinē muhammet diye başlar, ha 

kiydirir. hāh kiydiririz, ondan sōna güvēye bāћşiş vercez ya başlarız bārına daķar, āltın 

daķarız para daķarız neyĩse vericēŋ onu daķarsıŋ falan filan o şekilde yaparız, ondan 

sōna hadi gelin∪almıyā herkez araca binsin, o zamanıŋ∪aracı at∪arabası, at∪arabası 45454545 

efendim araşlara binsiŋ şindį, binersiŋ∪araca gidersiŋ ķornalara basalaķ yāћut 

beygir∪arabasīysa şıŋgırdaķlar daķardıŋ beygiriŋ boğazına moğazına süslerdiŋ, ... 

bālardıŋ heh ġuyrū∪unu filan bālarsıŋ beygiriŋ sopa gibi o sineklenemez ġāri∪o, 

gidērsiŋ ôlēydi yāni hülāsā ôle. ordan da gelini getiridik, gelini getirdik mįydi dāmādı 

alı gelirdik benim∪eve oturdurduķ, sāķlardıķ. gelsin para dāmat gitsin dáha∪olmadı mī, 

yoķ. 50505050 geliller o dāmādı ķurtarılar ordan namaza götürülerdi, namazını ġıldırılardı yatsı 

namazını ķıldırılardı. ōrdan giderdi bi de ġız tarafından iki de ġoca ġarı gelirdi∪orıya, 
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şāhit, şāhit diniyodu∪ona hani ġız mı dul mu şāhiT∪oluyo ya oŋa gelillerdi∪iki ġadın, 

ondan sōna iş bitdikden sōnā güvēniŋ∪işi bitdikden sōna bi∪arabāyna emme 

beygir∪arabası emme taķsįylē o iki ġarıyı götürür yerine indiridik, āşamķı gibi gene 55555555 

götürü, götürüsüŋ işde bū durum bôle olurdu hāh. köyüŋ de gelmesį doğudan, doğudan 

gelmişler. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Mehmet Aksu Mehmet Aksu Mehmet Aksu Mehmet Aksu    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    74747474    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Dikici  Dikici  Dikici  Dikici      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 46 46 46 46    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

şimdi äsgi∪adī şimdi amcam bu köyüŋ dikici olması∪için bu kô ġurulmadān dışārdan bį 

yāni ayaķġabı tāmircisi, ayaķġabı diken bi yaşlı bi adam gēlmiş burıyā oturmūş, etraf 

kôlerden, yā nere gidiyoŋuz dikiciyĕ∪ayaķġabı dikdirmiye gidiyoz dē ayaķġabı 

dikdirmiye gidiyoz demişlē, dikici∪ismį ōrdan ġalmış hēh ēvet.  

 

BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?    

hāyır yörük dē heç yörük yoķdur kômüzde nōrmal diğerler. efendim, hayır türkmen 5555 

olmuyo bu kô, ēvet äsgi türklērden hanı, türkmen o dįnardan yoķarısınıŋ kôlere ... 

türkmen derlē. malcılıķla∪ūruyan bôlē yāyladan sāhile, sāhilden yāylıya göÇ∪edenlere 

göçebe yörük denir, amma bôle çiftcilikle ūraşannara kôlüyüz yāni kôlü.  

 

ESKİ KIZ İSTEME GELENEKLERİNDEN BAŞLAYARAK ANLATIR MISINIZ?ESKİ KIZ İSTEME GELENEKLERİNDEN BAŞLAYARAK ANLATIR MISINIZ?ESKİ KIZ İSTEME GELENEKLERİNDEN BAŞLAYARAK ANLATIR MISINIZ?ESKİ KIZ İSTEME GELENEKLERİNDEN BAŞLAYARAK ANLATIR MISINIZ?    

hē ķız∪isdemē şimdį äsgiden bôle ġızına∪ōlanıŋ∪annaşması yōķdu amcam, hē anne babā 

meselā ben evlādıyın dē mi, annem babam filān ġōmşunuŋ ġızını biz saŋa biz∪alcez 10101010 

diyollārdı, ... yāşlılā ē anne boba bi de etraf yaķın yaşlılādan dünür gidiyollādı, 

varıyollārdı allahıŋ∪emrįyle peyġamberiŋ ġavlįyle ġızıŋızı ōlumuza isdiyolardı, onnar da 

bį tā ilk zamanda∪ћemen verilmiyodu, düşünelim bi diyollārdı, ondan ǖş beş gün sōna 

tekrar gidiliyodu, eğer ķabul∪edilirse tamam verdik diyolārdı hemen ē bir iki ġomşu 

toplanıp bį yā şeker ve şērbet, şekerden şerbeT∪olurdu, veyāћutda loķum 15151515 yenirdi bi 

yüzük taķılırdı gelin ġıza, ondan sōna ilēde ġāri dǖ∪ün hazırlī∪ı yapılırdı. o zuman o 

zuman hiç ġatiyen ōlanna ġız ġatiyen yāni biribirini göremezdi, baķ bēn nişanlandım 

tamam mı, bēn nişanlandım yāni ē āf buyur arabáyla gǖPre götürüyodum∪ō tarla bāçıyā 

benim∪ћanım ē gēcek ġazanı vūrmuş yoluŋ∪üzerindē ē gēcek, çamaşır yıķıyacaķmış, 
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äsgiden şindik gibį çamaşır maķínası filan yoķdu, ġazanı 20202020 vurulardı∪ateş yaķarlardı, 

benim ben varıķan beni görüncē bu ġazan dē mi emin∪ol baķ ārasına saķlandı görükmēn 

dē nerdēse∪ateşden sāşları şey, şey∪olacáķdı yāni ôlēdi, ġīznā nişanlandı mı ē nişanlısı 

birbirini ġatiyen göremezdi dǖ∪ün olasıya ġadā, dǖ∪ün∪olduķdan sōna da evelā dē mi 

evelā şēy biri gidip gelmeK∪için ōlan∪evi ġız∪evini dāveT∪edēr. ā şunu sôliyem 

evlendikden sōna sabāleyin dāmat bir∪iki ārķádişini∪alır 25252525 ġayınvāldesine 

ġayınbabasınā ġız∪evinē el∪öpmiye gedēr, ē gelin gitmēz gelin gitmez, dēvicem ya, dā o 

sōna gelin gitmez ondan ē dāmāda para ikrām∪eder, veyāћutda bi mal vāT∪eder 

ġayınpederi ġāynanası ondan sōna gelirle, ondan sōna gelip gitme yāni alışġannī∪ı olsuŋ 

dē bir∪ћāfta sōna dāveT∪edilir, hē dāveT∪edilir ondan ġız ġızıŋ çēvresį bôle bi 

tanıdıķları gelirlē ōlanıŋ evinde yemek yerlē, bir∪ћafda sōna da ġız∪evi ōlanı 30303030 ġız 

verdį∪i dāmadını, annasını bobasını, çēvresini onnar dāveT∪eder, ondan ġız o zaman iki 

üş gün annesiniŋ∪evinde ġalır. ondan sōna gelip gitme bôle devām∪eder ġāri, dǖ∪ün∪işde 

bôledir∪amcam. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Mehmet Mera Mehmet Mera Mehmet Mera Mehmet Mera    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Dikici  Dikici  Dikici  Dikici      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 47 47 47 47    

ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?    

bēn ilk asgerlį∪i çanaķġale, çanaķgaleden sarıġamışa gittim suvāri. amcam yılını 

bilemiyecem buba yalan sôlemiyem, bilemiyecem. ora, oradā burdan, buradan mekdup 

gelirdį, ārpa yoluyoz dērlerdin mekdup o zaman, ōrdā ġarıŋ∪içinde biz ... dönerdik, 

üç∪ay yazı vā dērlerdi oranıŋ. ġış, bütün ġış malcılıķ otuna malcılıĶ∪amcam, ôlmeden 

geldik orlardan allāh. ne demek, buyur yįrmi dôrT∪āy mı ne yapdım yā, ēŋ soŋ 5 5 5 5 

asgerlik  bizde düşdü ġāri, asgerlik bizde düşdü.  

 

ASKERLİK HATIRASI ANLATIR MISINIZ?ASKERLİK HATIRASI ANLATIR MISINIZ?ASKERLİK HATIRASI ANLATIR MISINIZ?ASKERLİK HATIRASI ANLATIR MISINIZ?    

ne gibi, şindi soğuķdan aŋlatma amca ne aŋladēn, şindi bizim∪ordā āsger∪olaraķdān 

maneş dönderilerdį, bįr de çēvre yaparlardı, bezleri yaķarlardı, üsdüne bi bayraķ, 

adamlā onu ġapmıya hepsi, herkez değil de seşme∪olaraķdan onu yapallardı, kim 

ġapabilcek ayaķlarından suvāri suvāri suvāri. ne hātıram∪olcaķ başġası asgerlik 10101010 

görmedikkine. āmcam şindi asgerdēken bize dört, bi ġalıp sabını dörde bölerlēdi 

asgerde, başımıza bi görevli, gider su kenārı varsa ateşi yaķardıķ, çamáşırları ōrda 

yīķārdıķ kendimiz. bi de uyuzluķ hanı bi de bi de uyuzluķ çatdı, bi de uyuzluķ çatdı, 

hāyvannarımızdan amcam allaћ∪öldürt, hāyvannādan bit velevseleri bit∪āldı bizi bit. 

ütüye giriyōŋ ôlmēyo o zamanıŋ künde ölmô∪o bile, eğer bi hamamcı∪ōlmuş∪olsaŋ 15151515 

gitseŋ nere gitceŋ, ora deŋiziŋ kenārına gitceŋ būz gibi, yīķanceŋ sen. bizim∪orā 

bilmēyon cenāb∪allaћ, ġabire gitdiK∪amcām ġabir ġazamadıķ, ġarı kürǖcēŋ başımızda 

bi∪assubay vardı, hôle burdan aķdı būz tutardı ġarı kürǖceklē ġara ... çıķarceklē cenāze 

gömcez ōrda, allah∪orları. canavar, ayī, ġūrt, ōrda ġıyāmet, dek baŋa dekgelmedį, baŋa 

dekgelmedį yalıŋız suvāriyiz ya hayvanı bildik ġāri ya ora çāmlıķdır sarıġamış 20202020 

bilmōm ġāri oķuluŋ. buyur gitdiŋ mi ha sarıġamış mēşur bizim∪ћayvanları böbek yüz 
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derlērdi böbek yüzlü hayvannarı o zuman dē mi bu, biliyosaŋ sen hā. allāh ōrlardan 

hayvannarı götürdük bir∪ay∪orda otlaķ halatları çaķārdıķ ġāli, bir∪ay∪ōrda ġalırdıķ, 

oranıŋ geçimį bütün çayır, ot biçerlerdi onnarıŋ arabalā bizim arabalā gibi dē∪il uzun 

açārlardı, yollā kötǖ, ot getirilēdi çayır biçer biçerlē gelĩllēdi mallarına. ōrda da bi 25252525 

mal çıķmazķına üç ay yaz ne çıķıcek. düven sürerkene orda gördǖ∪ümüze görē yığıyollā 

bi yere bôlē, baķ ōlları gôrdüŋ sen, o mērmilē çıķan mērmilē o toprā∪ıŋ∪āltında 

sarıġamışda top sāћaları vardır ġāli ya atışa gidiyoz ya, ulen∪amcam cenāb∪allāh cenābĭ 

haķ, pislik hani suvāri suvāri yemē∪i gelir yèyemezsiŋ ... gelirse o hayvan tımar∪etceŋ 

hayvana baķceŋ yemek soğur gidēr hē, parāŋ varsa gider ķantinden dōru dürüs bi 30303030 

şē∪alırsıŋ, olmazsa onu yersiŋ. mēvsimine göre mēvsimine göre, meselā mēvsimine 

göre bāķla, ġārnıbahar, mērcimek bi dē bēsimet gibi dērlerdį püsgǖt gibi bi şē onnarı 

verilerdi, hanį amcām baķ ôretmen∪orıyı biliyosā ôretmen daha∪iyi aŋladır, oranıŋ 

bināları rūs yapısīymış, hindi burdān baķdıķ mıydı hoca aŋnatsıŋ diyelim kine bizim 

asvalta ġadā hepisi bi pilan, üsdündē ġışla piyāde tālimi vā binālar dē hoca, o 35353535 

binālarıŋ∪üsdünde piyāde ġışları .. piyāde tālimi var. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Fahrettin CanFahrettin CanFahrettin CanFahrettin Can    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    66666666    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Karahacılı  Karahacılı  Karahacılı  Karahacılı      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 48 48 48 48    

KENDİ DÜĞÜNÜNÜZ NASIL OLMUŞTUKENDİ DÜĞÜNÜNÜZ NASIL OLMUŞTUKENDİ DÜĞÜNÜNÜZ NASIL OLMUŞTUKENDİ DÜĞÜNÜNÜZ NASIL OLMUŞTU? ANLATIR MISINIZ?? ANLATIR MISINIZ?? ANLATIR MISINIZ?? ANLATIR MISINIZ?    

úş gún∪olurdu úş gún, vādı maşala yancek denidi, maşala yancek, o gún ķınası gún 

āķşamı maşala yanārdı, herkez dādan çalı getirilēdi, çalı getirilēdi. kö∪ün ortasında 

ateşlerlēdi, oynarlādı çalġılar çalādı, içen içēdi. hısım aķrabăsı, hısım aķrabăsı getirilēdi 

çalı deriz pinar su getirlēdi, dökerlēdi, yığarlardı, ateşlerlēdi. onuŋ şavkınnan, alátdirik 

malátdirik yo∪ūdu, lāmbiydi. hı lamba yanardı, onnan oynarlādı onuŋ şavkınnan, 5555 

ayassa ısınıraĶ∪oynarlādı. fitilli fitilli ġaz lambaları, üsdü cāmlı, tēmsil rüzġarda dışarda 

yaķıyorsa gemici feneri derler, asmalı şôle camlı ķapalı, onnar ġullanılırdı, ama şindi hēr 

yer alátdirik oldu. şindi cumā gún keteni başlar, o gún dǖ∪ünüŋ başlaŋġıcı, ertesi gún 

çeyizi, pazar gún gelni. tabĩ tabĩ davıl, zurnā, o ġoca düdük bǖlü, piric∪olan 

piricden∪olan dat dat∪öterdi ya, ondan vārdı, ġırnata ġırnata. bôle ġāveye filán 10101010 

oturunca türkü sôler∪adam, cümbüşüne sazına çalar türkü sôlerdi. dışd∪ōlsa davıl, 

depicilik, ġırnata. bütün gelicik gidcik işlerini o görüdü, o devirde at arabası varıdı, bôle 

taķsi maķsi yo∪ūdu. bir gún∪eveli gelirdi oķūcular, cumārtesi gúnü, oķūcular toplanır 

gelin∪ènesiye ġadā ġālırdı. kôlüyü toplarlādı, o gún odası yandı denirdi, bi yemek 

verilēdi. çarşamba gún odası yanar, o gún yemek verir, adam yemek veri, adamlar 15151515 

toplar arķádeş benim hepsi baraķlıdan, kôrġuyudan, gôkcekden, bilmem gǖrdenden 

oķūcum gēlcek, burlar oķu dağıtmışdır tanıdıķlará felán bunnarı alıcek∪ārķadeş vār mı? 

evi müsāyit∪olan? sen dersin gökçe∪i ben∪alen, zeki der mādenleri ben∪alen, baraķlıyı 

ben der ben∪alen bôle gelicek oķūcuları taķsim∪ederiS, taķsim∪ederiS. şindi gökçek 

gelmiş dedį zaman∪āmet başlarına varı, ôŋder∪olur, èndiri buyŭruŋ der. tabi geldi mi 20202020 

hoş geldiŋ yeme∪i verilir, yemek yidirisin şēdersin. geln∪ènip∪ūrlanasıya ġadar 

tēslim∪edilen oķūcular, oķūcular o adamla hırs∪ederler, hē baķmak. bayan da gelirdi, 

ērkek de gelirdi bi kişi de∪įl yāni taķsim∪oluyo, kôlü taķsim∪oluyo. onnarıŋ baķımını 
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yapıyo, ondan sōna sabāla çalġıcılā ķaķar, bayraķdar öŋe düşer nere oķūcu verildįyse 

çalġıynan∪onnarı toplar. dü∪ǖn sāyibi, şey sāyibi, misāfir sāyibi varan çalġıcınıŋ 25252525 

cebine o devriŋ parası iki buçuķ, beş lirē, on lirē durumuna göre çalġıcıya bāşiş veri, 

bāşiş veri. bôle gelin∪èndi mi arabasını ġoşar allāsmarladıķ güle güle.  

 

ASKER UĞURLAMA NASIL OLURDU?ASKER UĞURLAMA NASIL OLURDU?ASKER UĞURLAMA NASIL OLURDU?ASKER UĞURLAMA NASIL OLURDU?    

amcan şindi şôl∪olur, genşler topláşirler, şēderler bizde herkeze dāvet∪ederler, 

gidicek∪asgerleri dāvet∪ederler, yemeklerler. genşlerĩse işgi veriler, įhtiyarısa 

yemeklerini veriyollar. bôlece esgiden, bizim∪esgiden musluķ vādı, at∪arabası 30303030 

zamānında āsgerlē topTan gidērdi o vakit. şindiki gibi eline sülüsü verip sen filán gǖn, 

filán gǖn varĭceŋ deme yo∪udu, toplum giderdi. kôlü bir∪olūdu hepsi sabālā dovāsını 

hocaya yapdırılārdı, asger dovāsı yapılırdı. tā yoķarıya ġada uğurlarlādı, ordan öte yānnı 

bobaları asgerini alı gider kôlü de döner gelidi, bu şekilde, emme şįndi ôle de∪il. şūbe 

sülüsünü veriyo, tirennen gidcēseŋ tirenne, otobosunan gitcēseŋ paraŋı veriyo eliŋe. 35353535 

binip gidip varıp birlįŋe tēslim∪oluyoŋ. ēsgiden ġaravan∪oludu, dōlduruyolādı 

vagonlara, o şekilde götürüyollādı.  

 

KÖYÜNÜZLE İLGİLİ BLDİĞİNİZ ESKİ YERLEŞİME AİT NELER VAR?KÖYÜNÜZLE İLGİLİ BLDİĞİNİZ ESKİ YERLEŞİME AİT NELER VAR?KÖYÜNÜZLE İLGİLİ BLDİĞİNİZ ESKİ YERLEŞİME AİT NELER VAR?KÖYÜNÜZLE İLGİLİ BLDİĞİNİZ ESKİ YERLEŞİME AİT NELER VAR?    

amcam ēsgiden bu ķır yoķarı esgi kô deriz, ora yerleşmişlē. arāzi şindi arāz∪oldu ora. hī 

kô ordēymiş, faķat su sıķıntısı varımış, su sıķıntısı varımış. şindi esgiden de dǖ∪ünnēde 

gelinne ġızlar, genşler ġolata dèye bi oyun oynarlarımış. bôle dǖ∪ünneriŋ ertesi gúnü 40404040 

gelin dóv āçılcek ya, gelirlerimiş, bôle birbirleriniŋ ellerinden sıķı sıķı tutarlarımış, 

bulata bulata bilmem filán ġız bula bulata diye. o devriŋ bi şeyi, birbirine çağırma, 

çağırma. onu da şôle bi yetmiş seksen kilōluk bi ķız varımış. o devirde tam dürüst ... 

yoķ, potin var. potinne seyirci gelirken ayā çuķura bi gidiyo, su gümlèyyo, şu aşşāda kô, 

esas kô aşşāda bizim. bura depremden sōna açıldı. ġızlar seyirdiyo köve, biz su 45454545 

bulduķ, su bulduķ. o suyu buldun sōna bura göçüp geliyolă. esas yoķarı, ilk kôŋ 

yerleşimi yoķarı esgi kô diyoz şindi ora. arāz∪oldu bura da çayırlıķ, ārda şôle deresįydi 

ya. orası da şey∪oldū üçün. ġalmadı, ġalmadı esgi kôde ne ġaldı? hayır şu esgi kôde? var 

var ķırķ∪āne filán var, ķırķ∪āne var. var ora var. şindi şôl∪oldu amcam hafif hasarlara ev 

vermediler, onnar∪orda ġaldı. bide eşyāsı, demir eşyāsı bol∪olan ora yedi∪ǖz metrelik 50505050 
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yer. onuŋ∪üçün aşşā geniş ya adam gelmedi. var, var buranıŋ imamı yoķ, var da ķursa 

gitdi yeni çıķmış, manisaya ķursa gitdi yeni verdiler.  

 

RAMAZANLAR NASIL OLURDU?RAMAZANLAR NASIL OLURDU?RAMAZANLAR NASIL OLURDU?RAMAZANLAR NASIL OLURDU?    

o devirde çālgılı, çeŋgili o genşler oynarımış, şēderimiş. ġoca ġocā sö∪üd∪āçlarına 

sallangeç ġurallarımış sāllanmā, ramazan bayram∪aylarında. o olur, şindi o devirde 

ekmeği yımırtalı mımırtalı yūrular, bi de açārlar, onu dā gözelce ince ince ince 55555555 

ġıyārlar, sāşda gēvredirler, ġızārdırlar yemeK∪üçün. erişde derler, erişde maķarna gibi, 

şeyi onu açıK ılıķ su dökerler∪üsdüne, şeker eridirler, şeker dökerler datlı olarak.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Şinasi Palaz Şinasi Palaz Şinasi Palaz Şinasi Palaz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    57575757    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yeşilhüyük  Yeşilhüyük  Yeşilhüyük  Yeşilhüyük      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 49 49 49 49    

BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?BU KÖYÜN ESKİ ADI VAR MI?    

vār äsgi∪adı bozћüyük, bozћüyük, hüyük bizm ōrda äsgiden yığmā hüyükden geliyo 

ismi, şindi mezerliK∪olaraķ ķullanılıyoz, yāni biz dōğdu doğalı ōrda mezarlıĶ∪olaraķ 

biliyoz. ova ōrdan∪alıyo ismini. yoķ aşşā yoķarı bir kilōmetre üsdünden çay∪içiŋ. amcā 

bēn de çay∪içen az şekerli bi çay∪içen. yāni birbirini takip∪edip gidiyo bu āynı dēŋgede 

yāni sōrdū∪umuzda äsgi büyüklerimiziŋ∪annatdī∪ına göre şey aydınnatmaķ şey 5555 

haberleşmede ġullanılıyomuş bū şeyler ışıķla, fenerle hani äsgi büyüklerimiziŋ dedį∪ine 

göre haberleşme olaraķ ġullanılıyomuş yāni. tā etiler zamanından fılan yapıldī∪ını, 

yī∪ığıldī∪ını insan gücǖyle yī∪ığıldī∪ı sôlenir. 

 

BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?    

bu köyüŋ yapısı tā äsgiden zāten∪ћepisi de göçebē meselā türkiyeniŋ ġuruluşu göçebe. 

yāni yörüklük ġarışıķlıķ var da. dumanla, dumanla aşşā yuķarı birbirine bizim köy 10101010 

beŋzer, faķat öbür köyler değişikdir yāni. bir kilōmetre ileride yapālı vādır çērkezdir, şu 

köylē yörükdür, belenpınar yörükdür, ġabaķlı yörükdür, ġızıllı yörükdür ōllar dįnara 

varasā yörük.  

 

BAŞINIZDAN GEÇEN İLGİNÇ OLAY, ASKERLİBAŞINIZDAN GEÇEN İLGİNÇ OLAY, ASKERLİBAŞINIZDAN GEÇEN İLGİNÇ OLAY, ASKERLİBAŞINIZDAN GEÇEN İLGİNÇ OLAY, ASKERLİK HATIRASI NELER VAR?K HATIRASI NELER VAR?K HATIRASI NELER VAR?K HATIRASI NELER VAR?    

vallā bizim hātıralarımız∪aşşā yoķarı bu köy hayātı yaşadıķ, yāni dışarıya filan fazla 

gitmedik. asgere gidesiye aşşā yoķarı dışarıya çıķmadıķ burda. āsgerlik āsgerlik 15151515 

hātırāsı ben de çanaķġalede yapdım∪asgerlį∪imi ōrda şehitlikleri filan gôrdük, 

ārķadaşlarımız varıdı, āynen o şekilde geşdi yāni belirli bi şeyim de gēçmedi yāni belirli 

bi. şeyi hani biz bi ġaraġol gibi beş∪altı kişįydik biz ē başımızda bi albay bi de assubay 

varıdı. kendi şeyimizde o aķşam∪oldu mu evine gidērdi, ōrdulu bi arķadaşım∪marıdı 
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hātırā olaraķdan annadį∪im onna sabāleyin ķāķdıķ birbirimizine şaķalaşırķan salonda 20202020 

ķoridorda ben bi vurdum bu, bu bi ķāydı büyük cam∪marıdı cam camıŋ ķafası dēğdi cam 

ġırıldı, ġırıldı az sōna albay gēldi, ne∪ōldu cama dedi, biz o camı 

ödememek∪için∪ikimiz dışardan dedik birisi bi daş∪atdı ġīzdıķ ķovaladıķ movaladıķ 

ġāşdı dedik, yılışdı albay çıķdı yuķarıya çağırdı bizi, bu camı dedi kim ġırdīsa dedį 

ġadınca dedį daķdırıŋ dedi. biz ġırmadıķ dedik, yalan sôlemeŋ siz ķırmışıŋız∪o camı 25252525 

dedi, nērden bildiŋiz? camıŋ dedi dışarda daş∪atılsa ġırıķları∪içeri düşerdi camıŋ ġırıķlar 

dışārda dedi, ōrdan ele vēdik yāni sôkdük ġapıyı götürdük ārķadaşına ġā daķdırdıķ 

gēldik cep∪ћarşlī∪ımız gitdi.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Ümmü Sarıca  Ümmü Sarıca  Ümmü Sarıca  Ümmü Sarıca     

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    65656565    

ÖĞRENİÖĞRENİÖĞRENİÖĞRENİM DURUMUM DURUMUM DURUMUM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Yeşilhüyük  Yeşilhüyük  Yeşilhüyük  Yeşilhüyük      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 50 50 50 50    

KOYUN DERİSİNİN TÜYLERİNİ Mİ KIRKIYORSUNUZ?KOYUN DERİSİNİN TÜYLERİNİ Mİ KIRKIYORSUNUZ?KOYUN DERİSİNİN TÜYLERİNİ Mİ KIRKIYORSUNUZ?KOYUN DERİSİNİN TÜYLERİNİ Mİ KIRKIYORSUNUZ?    

bu ķırķılcek ġoyun yüŋü pēnir bāscez hē pēnir, ķīrķlıķ bôle hī amān işde ķırķlıķ, eveli 

bunna ķırķıyoduķ ġoyunnarı biz, hindi bātdı ġoyunnāmız ġā da ġız getirmiş bunu sabah 

gēldilē, bēn buŋa bāscen, bēn dedim nērde zāpdetcez dedim? fıçiye basıyoz biz dedim, o 

da buŋa bāscen bēn dedi ġodu gitti, māncar sulamıya gitti onnā, bēn de ķīrķıyon baķām 

iyi∪olusā basıveriz hī. bu basıvecek ġāri buŋā diyelekden gēldi, ābēm basıvesin diyo, 5555 

vallā oŋa gētdi ābēm basıvesiŋ dē getdi, bilmiyom ben de, burùyı bālēceS āzından 

ġātceS sabınlēcez ondan kēri yatırciS şeye detercanlı şeye hindi iyi kötü ısladalım gibi 

ķırķíyn de beyazlátceS∪ћani bunu şeye ġatciS.  

 

KÖYÜNÜZDKÖYÜNÜZDKÖYÜNÜZDKÖYÜNÜZDE DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?E DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?E DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?E DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

bizikinner dē çoķ∪anam bizimkinnere bāķma sen, vallā nelē ōlcek dē äsgi gelenek 

görenek şeyde çıķıyo televzonda ôle gösderi. bāş ġınası∪olurdu bi de çeyiz∪olurdu 10101010 

çeyiz derlē∪ћani gine ǖş gün bi çālgı çalınırdı evelcesi, bi bāş ġınası∪ederlēdi gēlĩn∪alısı 

gelirdi mindirilē götürülēdi gēlĩni, hindį gēysi keydirmiyolā şey ne onuŋ∪adı bērbere 

götürüyolā, evele ävde burdā yapılıyodu. hē hī oŋa äli yaķışan bi ġadın yapādı, gēydiridi 

sāşlānı örērdi sįm dutādı äsgiden bôle bi şēlē varıdı ћani hindi yoķ ôle bi şį yoķ. 

bizim∪olmazdı dā eveli varımış da bēn bilmiyon∪onu, çeyiz serilirdi ћanı urgana 15151515 

sererlē bizim hindi olmuyo o ġā, annēmgil tarafında varımış evelcesi, bizim yoķ∪ћindi o 

vakit bizim zamanımızda yoğudu∪allaћ var. ǖş gün bi çalgı çalınırdī, bāş ġınası derlēdi 

bi de çeyiz derlēdi gēlin gün alırlā giderlēdi. hī ġız yavrum ne bilen onu unutdun ben. 

āldıķ canım gelin ġārdeşimiŋ ġarısını filá āldıķ tabį çālgı sôlēdi∪onu hani şey∪iderdin 

ķına yaķmıya gēldiklēnde birisi tēf çalardın hani ōşama devam o ġāri háni ōşama ... 20202020 

hī anasına evelā hani accıķ ġōysun deyelekden mi ediyolā nè∪ediyolā bu bôle bi şēlē 
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sôlerlēdi ġā, vallā bilmiyon∪anam hindi, ne zaman canım? tabį o ġadarlıĶ∪ōldu canım 

da ķāħdı gitdi∪onnā filen tēf, ķāħdı gįtdi hindi yāvrum, valla bilmiyom, niye? o da 

lapordaş yapıyomuş sāti, tabį tabį unuduldu ġā onnā bizim burdan kāħdı yavrum. vallā 

bilmiyom bēn ne bilen, derlēdi evelcesi çālgı şiyde tēf de sôlēlēdi canım ya, vallā 25252525 

anam bilmiyom bēn yavrum gēldi gēşdi∪onnā file ne bilen ben?  

 

BURADA TÜRBE, YATIR VAR MI?BURADA TÜRBE, YATIR VAR MI?BURADA TÜRBE, YATIR VAR MI?BURADA TÜRBE, YATIR VAR MI?    

yā yoķ, ġabirlį∪imiz vādır oraya gidiyoS, hē var tēkgemiz var. şèyde ġabir nè ō 

bāyramdan bāyrama gideriS, ôle bi şèy gelennē bôle olunca benim∪ōlan gēldi baķ 

gitdi∪o gün ziyāret∪etdik  gēldik bubasınıŋ ġabirine vādıķ. ālan dedèye evelcesį 

şey∪idēdik āş dökēdik horaz kesēdik bulġur∪aşınna evelcesi dökēdik∪üsdüne zinilere 30303030 

çocuķlara ünnerlēdin hani benim∪āķlımıŋ∪ärdįinde filen, benim∪āķlımıŋ∪ärdįinde filen 

biz kēndim bilen yāpdım ben, bu köve gēldik∪orıya gitmiyoz hindi dōrusu burda 

çocuķlara veriveriyoS. hī yā gitmiyoS uzaķ yāvrum kim gitcek zāten birē ikişē įsan 

ġāldı, ben yalıŋız ġāldım∪eviŋ∪içinde bi bu ġēldi. ālān dediye şey∪idēdik elimize āşları 

alırdıķ daşını öpērdik daş ġorduķ, ... hē tēkgemiz vādın orıya gidiyolā çoluķ çocuķ 35353535 

gidiyolā āmin çekili çekēdik, sôlēdik genelde ānnelēmiz bobalāmız kēndim de∪etdim 

bēn∪ћani zaman zaman o kôdēke∪ätdik, ālan dediye gidēdik ġāri. bālarıS hī bizim 

de∪ōlur ālhan dededir∪ora bizim dedē ālhan, ad veriz hī ālhandır ad ālhan deller ... ġā, 

hindį çocū∪u yaşamıyan ġadınnara evēlcesi ôle hani yá, orıya bālarla inne∪atarlā ġoca 

ġarılā atıverlēdi burıya bālāŋ derlērdi hani orıya bālandı mı orıya bi ip bālar gelirdik, 40404040 

bū ad hani mēşur ālhan dede adı.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Ali Ar Ali Ar Ali Ar Ali Arslanslanslanslan    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    66666666    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Belenpınar (Değişir) Belenpınar (Değişir) Belenpınar (Değişir) Belenpınar (Değişir)     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 51 51 51 51    

BU KÖYÜN İSMİ NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN İSMİ NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN İSMİ NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN İSMİ NERDEN GELİYOR?    

tamam∪işde burda ġonuşduķlarımız, belenpınara da hacı ... alayıŋ mēmet var mēmet o, 

çoķ güzel ġonuşur, şu gidiŋ şôle, āynı tamam∪işde. ali arslan benim∪ismim, atmış∪altı. 

şura esgi∪ismi değişir de hā yeni ismi belenpınar oldu işde. e tamam∪işde, dērleme 

tōplama tuvāylıdan gēlmiş, āvdandan gēlmiş įşde. tamam∪işde dērlemişler toplamışlar, 

kô olaraĶ∪oturtmuşlar. belenpınarı sōnadan ġodular, isim değişirdi ônceden değişiridi. 5555 

yoķ yoķ ha yā bizde∪ôle bi şē yoķ. dā yeni ġondu, yörük mucan mucan∪āynı∪işde 

būnnarına berāber. hē ävciler bize sārp düşer biráz de, dįnara gideriz.  

 

ÇİFTÇİLİK YAPIYOR MUSUNUZ?ÇİFTÇİLİK YAPIYOR MUSUNUZ?ÇİFTÇİLİK YAPIYOR MUSUNUZ?ÇİFTÇİLİK YAPIYOR MUSUNUZ?    

ileşberlik yapıyoz evet var∪olma mı hayvancılıķ canım hepsinde var, hepĩsinden var. 

āynı genellikle āynı, äsgiden menderes geçdį∪i∪için äsgiden var. äsgiden pancar∪ekilirdi, 

darı∪ekilirdi, fasille∪ekilirdi, buydey∪ārpa mērcimek işde. yā yoķdur yoķ. tanıyoz, 10101010 

hele vallā bi asger mekdubu oķur∪o, oķudu mu, ġayıT∪iddiŋiz mi, bēn de∪onu tirende bi 

įzmirden geliyodum ... yānda bi arķadışılan berāber gēldi, size didi bi 

mekdup∪oķūyvürǖn mü bēn didi, oķu didiler∪ulan, bi mēkdup∪oķudū bēn de ōrda 

duydum onuŋ o şey selāminiŋ şey∪oldū∪unu selāminiŋ oldū∪unu, gadın da güle güle 

ôldü şôle. heÇ∪ôle bizde mānį filen yoķ. 15151515  

 

ESKİ KÖY ODASINDA NASIL VAKİT GEÇİRİRDİNİZ?ESKİ KÖY ODASINDA NASIL VAKİT GEÇİRİRDİNİZ?ESKİ KÖY ODASINDA NASIL VAKİT GEÇİRİRDİNİZ?ESKİ KÖY ODASINDA NASIL VAKİT GEÇİRİRDİNİZ?    

pārti didį yǖsük, doķuz tāne mēndil āltına bi şey ġonuyodu bôle. yaķınında göl varısa 

göle götürülē. e işde adam bizim äsgilē ōnnar. ġart∪oyunu dē∪il part∪oyunu diller part ha 

part diller. äsgiden bäygirimiz varıdı ôküz vardı ōnnarınan, ā∪usdosda filen 

hārmanyerinde∪olurduķ yā.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Şehri EfeŞehri EfeŞehri EfeŞehri Efe    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    68686868    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Evciler  Evciler  Evciler  Evciler      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 52 52 52 52    

ELEKTRİĞİN OLMADELEKTRİĞİN OLMADELEKTRİĞİN OLMADELEKTRİĞİN OLMADIĞI ESKİ GÜNLERDE GECELERİ NE YAPARDINIZ?IĞI ESKİ GÜNLERDE GECELERİ NE YAPARDINIZ?IĞI ESKİ GÜNLERDE GECELERİ NE YAPARDINIZ?IĞI ESKİ GÜNLERDE GECELERİ NE YAPARDINIZ?    

ora varıdıķ, orda el ġandilini yaķārdıķ, yel de çıķārdı, bôle elimizi gerērdik, kölge edēdik 

söndürmicez diye. çamırda babıcımız ġalırdı, çamırda babıcımız ġalırdı gitmesek şū 

ġoŋşuya derdim, nenem gidiyo tābi biz de gitcez. ondan gēri böyǖdük, geldįmiz yerdē 

camlı ġandil yanādı, camlı ġandili kimisi hôle iyisini yaķādı, kimisi dā körünü islisini 

yaķādı ôle, kimisi ziytin yā yaķādı. sōna bi ķarpit ķarpit midir ney∪o çıķdı, o çıķdı onu 5 5 5 5 

bilirin. ondan sōra işde diyelim kine gēldik ē atmış sekizlere ġadaķ, atmış doķuzda 

aletdirik∪alındı, ana bi sevindik∪oŋa ışıķ geldi dē bi sevindik. bu ġoca kôde hemen 

hemen on gişi bi aldıķ, duruķanam bôyüdü, ne bilem ben işde dedim ya, ürüsümlē artdı, 

ürüsümlē böyüdü dēyon heni göreneklē böyüdü, ürüsüm deriz eveli gene. böyüdü gāri 

her şey böyüdü buŋa göre düşün gāri∪artıķ. ġomşuya gidērdik, anam ne annadırdīķ? 10 10 10 10 

ciP∪olmazsa masal sôleşirdik, e masal sôleşirdik, dērdik ġomşumuzdan girērdik, e ķaş 

gişi vār? bi evde, e üç çocū ġarı ġoca, ġarı ġoca e varıdıĶ∪üsdüne bulurduķ. ōrdan 

geçerdiK ötekini sôlerdik, oyun∪oynar gibi ġā işde ēlence.  

 

ESKİ GECE TOPLANTILARINDA NELER ANLATILIRDI?ESKİ GECE TOPLANTILARINDA NELER ANLATILIRDI?ESKİ GECE TOPLANTILARINDA NELER ANLATILIRDI?ESKİ GECE TOPLANTILARINDA NELER ANLATILIRDI?    

e masallā anlatılırdī işde. ben mi? ānnatdım, hāyır hindi heç bi şē ġalmadı ķı āķlımda. 

geçen sene ē çekdįmi anlatdīydım bunnā, ānne deyo bu şey∪annanne deyo ķumik 15 15 15 15 

gibi deyo geldi dedim. teşekkür ederim diŋlediŋiz dedįydim, şey deyo annanne çoķ 

çekmişsiŋ dēyo. şindi bu da dēyodu baŋa bi şēler anlat deye, ne dēn bē hindi ben? 

āķlımda yoķ yā. yedi ōlanıŋ bacısı varımış, onu hor görmüşlē, ne ġadar biliyon onu 

bilmiyon, hor görmüşlē işdē ondan kēricēzim bunu at ge, bunu at gē. bubası götürmüş bi 

çaya içmiş içmiş ġārnı şişmiş, ōrdan ondan kēricēzim ġomuş ġaçmış gāri o niyeti. 20 20 20 20 

eve gelmiş gāri, ē demiş ġā buncāz ķorķusundan ağaca çıķmış, ağaca çıķmış orda ġārim, 

vēre yedi ġārdeş yi∪eniyįm bey∪ōlunuŋ du∪anıyīn hopucuĶ∪alman hopucuĶ, bôle 
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derimiş, ôle derimiş. hopucuĶ∪almen derimiş ġārik, hopbala. ē çoķ mu geşdik? ē 

orasını. işdē, o suyu işmiş gēlmiş, bi hē dōru orasını gāri işmiş işmiş ġomuşlā gelmişlē. 

bu demişlē hāmile oldu gēldi, ondan sōna demişlē bunu atam gelēm biz dağa, dağa 25 25 25 25 

atam gelēm, buna da bi şē yoķ, atam gelēm∪atmışlā gelmişle orda demiş gāri, beyit 

yaķmış, beyit yaķınca bį bey gelmiş, atını sulamıya. atınıŋ∪onuŋ şefeŋginden at su 

işmemiş, gölgesinden irenginden, dünyă güzelįymiş gāri. onuŋ şefeŋgi vurmuş, at su 

işmemiş ıslıķ çalmış, baķmış etmiş dutmuş bi şē görememiş, dururķana gāri, e yörük 

beyi yāni bu ata nōluyo? bi baķsa ķı dúnyă güzeli ōrda, ōrdan o beyi daķmış gāri o 30 30 30 30 

ōlana, ōlana deyivemiş beni demiş bôle bôle hor gördü yedi ġārdişim, atdılā getdilē ben 

de çaydan su işdim, ilan çiyan garnım  şişdi, beni iftirā, hāmile sannetdilē beni atdılā 

gitdilē demiş. ben yèdi ġārdeş ōlmuz var, ġardeşim vā demiş, atınıŋ∪ardına mindirmiş 

gitmiş. ķırķ gün ķırķ gece davul çaldırmış, dǖ∪ün∪etmiş. bi ōlu bi ġızı veyahut üş çocu 

olmuş. onnā da her bireri sürülmüşlē, fakir∪olmuşlā kôlēne bize derlē iplikci gelmiş 35 35 35 35 

o∪zuman. isdeyici gelmiş veyahut yedi ġādeşiniŋ birisi, onu atıp gideniŋ birisi gēlmiş 

burda ünneyomuş, iplikci gēldi kepici gēldi ünnēyomuş, bilmiş ġārdeşini, o da saraylāda 

oturuyomuş, ordan gēmiş demiş. ġızım demiş ōlum demiş git de demiş∪ō beye demiş, 

kepiciye alicenaba ġārdeş yi∪eniyįm bey∪ōlunuŋ du∪anıyīn hopucuĶ∪alman hopucuĶ 

demiş o ne demeğ∪ise. hē o dā bi dā de ōlum, bi dā de demiş. bi dā sôlemiş bi dā 40 40 40 40 

sôlemiş, seniŋ demiş anneŋ nērde? demiş baķ bilmiş, anneŋ nērde? demiş dā demiş ġārşı 

bināda demiş. gēlmiş de annesini aramış bulmuş ġadına sarayda görmüş, gerisini 

bilemicen. hindi dē ondan kēricizim geçinip giderlĕ, ôle denirdi. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Şükrü EfeŞükrü EfeŞükrü EfeŞükrü Efe    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    92929292    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Evciler  Evciler  Evciler  Evciler      

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 53 53 53 53    

EVCİLER NEREDEN GELMİŞ?EVCİLER NEREDEN GELMİŞ?EVCİLER NEREDEN GELMİŞ?EVCİLER NEREDEN GELMİŞ?    

ādelcevaz ahlat denen bi yer, vandan bu yanna orda ēğlenmişler. alpaslangil ġonyaya 

geldįnde, o arada buraya da gelmiş yerleşmiş oluyolā. cengiz isdilāsı meydāna geliyō, 

cengiz bize vurmēyo, įrandan geçiyo bādata. biziŋkinnē o zaman geri çekiliyolā, şeye 

dōru ķarsa dōru. o geri getdikden kēri, biz de gedēm anadoluya deyolā. alpaslan geldi 

ġonyaya oturdu yā. ġarasu denilen yerden muş ovasından, geçerken súlēman şāhıŋ atı 5 5 5 5 

tökezlēyo, suyuŋ içine düşüyo ölüyo. ertūrul bôlĕ geçmişlerimiş bu tarafa, bi ķısmı 

ġalmışımış, bize bu ūr dē∪il diyo, biz diyo gitmeyelim, dönelim diyo. ertūrul deyo, ben 

bu yana geşdim dönmem deyo. ertūrul ġāzi de bu yanna geçiyo, ġonyaya dōru gelirken, 

yolda iki birlik çarpışıyo. biri tatar∪ordusu, birisi selçuķlu ordusuymuş, faķat bilmiyo 

hangı, bi taraf mālub∪olmaĶ∪üzreyken, yüz seksen sivāriynen ertūrul ġāzi oŋa 10 10 10 10 

yardım∪ediyo, o da selçuķlu ordusuna yardım∪ediyo. öte yan tatar∪ordusunu 

mālub∪ediyo. alpaslan yanına alıp geliyo bunu. bunnā olmasa biz mālub∪ olcādıķ, bunnā 

bize şētdi, sôt ķasabasına dōru onuŋ terefine onnara veriyō. hem kendilerine ġaraġol gibi 

bizansıŋ öŋüne hem de onnara orları veriyō, sancaķ veriliyo. türklĕ, gerisin geri ahlata 

geliyolă bi ķısmı. onnā orda ġalıyo, bunnā bura geçince bunnā da bölünüyolă bi ķaç 15 15 15 15 

parça. birisi yozgat yanna gidiyo, yirm∪iki çadır ġókcekde ġoca çeşme dē bi yer vādır, 

oraya gelip oturuyolă. ora ören deriz ne zaman ören∪oldū belli dē∪il. o han boşumuş, 

hayvannā da çō∪umuş, buraya gelirimiş hayvannarı. atıŋ birisi aygır, başlamış yeri 

eşmeye, o hayvan buraya delik vā, daş bıraķıyo. şindi hālā o ġuyu duruyo burda dā. su 

var, don suya dēyo. aĶşam çadırlā vādīnda ben deyo ovada ôlenliyin size deyo su 

buldum deyo. geliyolā, baķıyolā su varmış millet tas atıyolā, suyuŋ bol oldūnu, biz 20 20 20 20 

bura dēyo ènelim ēleşelim. daşlādan avlu çeviriyolā, mallarla kendilerine derken. ordan 

çadırdan baķallāmış, evcilē geliyo evcilē gidiyo. yāni sabah çadĭrdan çıķannara, baķ 

baķam evcilē gidiyo mu? gidiyo ev yapmaye gidiyo, halbūkǚ aķşam baķallāmış ovada 
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başġa bi şē yoķ. evcilē geliyo evcilē kelimesi burdan∪ileri geliyo. eses ġayıhan 

ġabįlesinden, ō∪uz türklerinden bizim buranıŋ isġānı, ō∪uzlardan ġayıhan ġabįlesi. 25 25 25 25 

bôle atadan bēri bôle duyuyoz, bôle şēdiyoz, tārihde de aynen görüyoz. şindi ġarasudaķı 

súlēman şahıŋ düşdǖ yerdeki mezere türk mezeri denir aŋılırmış tarihde. muş∪ovasında 

muş∪ovasında, ordan muş∪ovasından iki su geçerimiş, ben o tarafa gitmedim.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Muzaffer ÖzdemirMuzaffer ÖzdemirMuzaffer ÖzdemirMuzaffer Özdemir    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    66666666    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Altınova ( Yorgalar )Altınova ( Yorgalar )Altınova ( Yorgalar )Altınova ( Yorgalar )    

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 54 54 54 54    

BU KÖYÜN ADI NEREDBU KÖYÜN ADI NEREDBU KÖYÜN ADI NEREDBU KÖYÜN ADI NEREDEN GELİYOR?EN GELİYOR?EN GELİYOR?EN GELİYOR?    

ôreniŋ∪adı burası yorga ôreniymiş burası. burası ilk geldįnde köy şura yılannı öreni diye 

yer var, oraya ġonūylar, daş yanı ôren daş yanı yī∪ıntı temel şu bu da onnarı şēdince 

oraya ġonunca orda evcilellerden dā∪a erken ġondū∪çun ġalabaşlıĶ∪oldūndan çatıları 

sökdürǖyler. bizimki soŋura evcilerden soŋura, evcilerden soŋura boyul buranıŋ baş 

bileni kimise o zaman∪uçun ġaldırınca arpa tarlalarınıŋ∪içine çatıra çaķīylar. ārpa 5 5 5 5 

tarlasına çaķınca onnar da ġarşı gelince devletiŋ de  elinde harita ya, az ilerde 

yorgo∪öreni vardır, burda da baraķlınıŋ arpa tarlası varımış, baraķlınıŋ. bunuŋ∪içine 

çaķīylar boyul baraķlılar da ayaķlanma isdüyü ya faķat onnar bíraz azınlīmış 

hışınīvrįylar, o şekilde. şu andā nüfusu vallā şu diyemēcen ya biŋ filan vardır heralda. 

dā∪ınaķ yalıŋız, şimdi ōturan ōľma mı, fazladır. mūtar buranıŋ nufusu ķaş bē? ķaş 10 10 10 10 

nufusu var buranıŋ? 

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

ǖş gün∪olur, üş gün. varıdı ya ōnnar şindi ġalķdı, şindi o yoķ, o durum yoķ canım. 

ôŋcedeŋ varıdı, halay çekellerdi. dāmada bizde bi tāne sādıÇ∪olur bi de ārķasında iki eli 

bıçaķlı įsan eli bıçaķlı. vallā onnarıŋ∪esbirisi heralda ġāri bu daha eyi bilmesi lāzım 

arķadan bıçaķlı. bāşlıķda o zaman fazla bi parası yōsa gene şindiki para. yōķ yoķ o 15 15 15 15 

yoķ, bizde eŋ fazla alacaķları yüz∪elli iki yüz bin lira, iki bin lira. o zaman∪uçun iki bin 

lirā filan anca yāni. bunnarıŋ zamānında sātan iki∪üccüz lira alınır. āyrı sofrada canım, 

bir∪arada yemesine imkán yoķ∪o zaman∪uçun, şindi gene. āyle olaraķdan oturular da, 

yeri geldįnde filan heç anca āyle olaraķdan∪oturular, yoķsa bi musāfir∪oldū zaman āyle 

olaraķdan∪oturamaz. 20202020 
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TÜRKÜ MANİ NELER VAR?TÜRKÜ MANİ NELER VAR?TÜRKÜ MANİ NELER VAR?TÜRKÜ MANİ NELER VAR?    

sen∪onu biri varıdı şindi az∪önce gelivirēydiŋiz çoķ güzel türkü sôler. sen az dā yarım 

sāt eveli gelivirēydiŋ, vallā şindi tıraķdörüle gittĩ∪o ya, eve gitti. mūtara bi 

telefon∪ettirelim de getitdirelim∪olmassa, çoķ güzel hem türkü de sôler. bi daķġa 

ben∪onu bi.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Mevlüt AydınMevlüt AydınMevlüt AydınMevlüt Aydın    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    84848484    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Altınova ( Yorgalar )Altınova ( Yorgalar )Altınova ( Yorgalar )Altınova ( Yorgalar )    

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 55 55 55 55    

BU KÖYÜN ADI NERDBU KÖYÜN ADI NERDBU KÖYÜN ADI NERDBU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?EN GELİYOR?EN GELİYOR?EN GELİYOR?    

şindi yorgålar mānāsı, burası yorgå cavırı varımış, ôren varımış burdā ondan yorgålar 

ġalmış ondan yāni.  

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR, SADIÇLIK GELENEĞİ VAR MIDIR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR, SADIÇLIK GELENEĞİ VAR MIDIR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR, SADIÇLIK GELENEĞİ VAR MIDIR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR, SADIÇLIK GELENEĞİ VAR MIDIR? 

bôle bi ādet∪işde onnar yāv, eli ġamalı arķada diŋeliyō onnar. dāmadıŋ∪arķasında 

bekler∪onnar. dǖ∪ünner o zaman şimdi düŋür gönderileridi ġız∪evine, yā iki gişi 

gönderiler sözü geçennerden, ōrdan söz∪alıllar, şērbet∪içeller. ne gün dǖ∪ün∪èdcēŋ? şu 5 5 5 5 

ayda, giderler nikáh māmelesini yaptırılar, ondan sōra gelir dü∪ǖn∪evi ġurulur. üş gün 

çalgı çalarlar, ondan sōna gelini indiriler, ġına gecesinde indiriler tamam. eveli ārlıķ 

başlıķ alīylardı. gıremise on tāne sarı lira daķıylar altın daķallardı, faġiriŋ∪işi kótüydü o 

zamannar. fakir∪adama pek ġız vermezlerdi.  

    

SİZ YÖRÜK MÜSÜNÜZ?SİZ YÖRÜK MÜSÜNÜZ?SİZ YÖRÜK MÜSÜNÜZ?SİZ YÖRÜK MÜSÜNÜZ?    

yörük horzum yörǖ, şimdi bunnar esgĩden horasan tarafından gelme. bunnar 10 10 10 10 

gelmişler yörük de beyleri varımış buranıŋ, hē horzum beylį. şuraya aķġoyunda 

oturmuşlar. buranıŋ öşürünü alır, zenginimiş de dēvletden şeyli öşir alįy, çerkeze ġōyılar 

orda sinek varıdı o zaman sivri sinek, genceli çerkezine oradan tökǖyler ora mādenlere 

gelįy. orda biri varımış moll∪ōlu derler biri, dedem varımış ... başı hacı barġa, ula hacı 

barġa! dēyi, at sinē gibi bilmem neyi ne soķup durūyruŋ? aynı şeyde boķuŋ belli 15 15 15 15 

olcaķ, çekįy gelįy buraya ekseriyet buraya gelįy. bura arpa ekin var burda, bura 

ġorūylar, ġuyular varımış, burda ġavġa edįyler bi ġarı ölǖy, bôle şey yerleşįyler buraya. 

çerkezden∪evele geliyi biz canım, çerkez yō∪umuş, çerkezden∪evele geliyiz biz. hattā 

orda dē∪irmen varımış da bunuŋ dedesi varımış gök memmed çoķ çekįymiş. deveye ... 
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dedemgil davraSdan şey ya gök memed cavır∪oldu, un çįnēyi filán dē dē∪irmenimi 20 20 20 20 

bıraķmış gelmiş. dē∪irmende un çįnēyi ġāri ya gök memed cāvır∪oldu demişler.  

 

ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?ASKERLİĞİ NERDE YAPTINIZ?    

biz şindi burda acemi∪olaraķ o zaman tabį şey var yonan şey, rusula şeyiŋ harbi var ya 

almanlarıŋ ķırķ∪ikide bizim burdan bizim yavtalar gelmiş arife gün. yavtalar yāni 

asKeriŋ şeyi gelmiş asKerlik. bize o gún de sabāla da şey bayram, bizim arife gún gelįy. 

ordan dört arķadaş, beş arķadaşdıķ biz burdan şūbeye vardıķ dįnara o zaman dįnara 25 25 25 25 

bālıydıķ. dedi biŋ başı ōlum dedi, arķadaşlarıŋıla yayan get dedi, ısbartaya gidcēŋiz 

dedi. būldur, ısbarta, antelye, denizli uşā orda şē. ķoduķ. ķırķ∪ikide vārdıķ biz∪oraya, o 

zaman paytonlar var tabį istasyona varīķana. biz yayan gidcēdik ya, sevkāt gelmiş 

yoķardan. biŋ başı orda o zaman topal saķatları alīylar şūbeye. bi asger geldi, sizi dedi 

biŋ başı ünnēyi, vārdıķ ... bunnarıŋ şeylerini filán ġumanya paralarını da baŋa verdi 30 30 30 30 

biŋbaşı. ōlum didi, şansıŋız yardım∪etdi didi, hindi dedi sevkāt geldi onna ısbartaya 

giden tirenne didi gidecēŋiz dedi. vardıķ bi gece vardıķ istasyondan bize paytonları 

çekdi. köhne bi ġışla var oraya vardıķ. sabāla o zaman da fıransızlar esir ġalmış∪orda 

sabā daķ ... bi subay çıķdı bizi ordan bizi getirme∪uçun subaylar gelmiş. şeyden kelkit 

tarafından dedį sabāla bize ne sādece yol, bi dā bayramı anaŋızla bubaŋızla 35 35 35 35 

yaparsıŋız hindi ķusura baķmaŋ, bize bi şįler. bizi tirene yüklediler de ġara vagona 

çekįvdiler. giderikene açıķ gözüŋ biri afyona varıķana, arķadaşıŋız dèdi para çekdirmiş 

dedi. herkez de hayrını seven para verdi, o da halbūse sātēymiş yāni. açıķ gözüŋ biri 

gidįy başımızdā subaya bildirįy. efendim dēy bu dēy bize bôle bôle para. eskişēre 

varınca onu ne ġada para varısa elinden∪aldılar. bizi çekdiler anķara hatdına, öteki 40 40 40 40 

arķadaş da şeye getdi, afyon şey isdambul tarafına. ôle ayrıldıķ, ordan erzincana vardıķ, 

erzincanda bir∪afda ġadā durduķ. çekivedįlē bizi kelkide, tırabızonuŋ kelkit ġazāsı, 

bizim bullar onuŋ yanıŋda şēr. vārdıķ biz, om∪eş gün tecridde durdurdular. bizim de 

dįnarda mēmet pēlifan var gāri namı var ya. e dįnarlı pēlifannar gelmiş, emme beni 

ısbartalılarla çıķarīylar gāri ben onnarıŋ hepsini yıķıyın. pēlifan gelmiş dediler, 45 45 45 45 

om∪beş∪oldu, vardıķ alayıŋ erzurum tarafını davulu var, vurdurdu bizi çıķardılar. bzim 

şey de başımızdā çavuş da baş çavuş da şeyli bizim ġonyalı, öteki çıķan∪adam 

manavgatlīymış. o benden bi devre eveli otuz sekizli o, emme ben bunu dutūýun 
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ġucāmıla atīyın ayānıŋ∪üsüdüne düşǖy yā. bi türlü ūraşdım o beni yıķamadı, ben onu. 

bizim dįnarlılar çoķ ġā beni ķāldırdılar, bölük komutanı bıraķdırdı gāri, orda om∪beş 50 50 50 50 

gün sōra vāzifeye başladıķ. mēmet pēlifan vardı ya dįnarlı, bi de ġardaşı, vallā hangı 

kôlü∪oldūnu bilmēyin ben. o ölmeden mēmet beyile ölmeden burda ġardaşınna biz 

ismāyil varıdı, o şēylerle filán güleşdiler polonyalılarla biz burdan getdik. hatdā bi deli 

ġız varıdı, o şēdiyı çalgı da vuruyo mēmedim hôle bôle dē, ġız da bıçā sürtüyo. asgerlik 

işde bôle asgerlikde bôle soŋura bölük ķumutanı bizim şarķıķarāşlīydı, bizim alay 55 55 55 55 

ordan şeye geldi, toķada geldi. toķtattan alaman harbi başlayınca bizim ārlıķları çekdiler 

erzuruma. erzurumdan ġars ġapıya, ġars ġapıda giriş çıķış yeri var, bizim ġō∪uş∪orda 

orda ben māberēydim zāten. bò yul bölük komutanı beni çoķ severdi ... vardı ya. beni 

tavla çavuşu yaptı, o ġumpanyanıŋ direklerini söktürdü, numaralı ya aradı da bulamadı. 

tam dört sene asgerlik yaptım dayım, e om∪beş gün izine geldim iki ayda gittim. 60 60 60 60  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Ahmet Sarıkaya Ahmet Sarıkaya Ahmet Sarıkaya Ahmet Sarıkaya    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Körkuyu Körkuyu Körkuyu Körkuyu     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 56 56 56 56    

BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?BU KÖY YÖRÜK KÖYÜ MÜ?    

yörük köyü, şindi sarıgeçili ķarageçili diye bilmem de sarı çobanlı diye geçer, sarı 

çobanlı yörǖ∪ü geçer ôle duyarız sarı çobanlı. esgidēn soy∪isim yoķken yāni soy isim 

yoķ ya, sarı çoban∪ōlu ahmet, sarı çoban∪ōlu mehmet bôle çağırılarmış mahkemelerde 

falan, isimler bôle ġurulmuş. sarı çoban∪ōlu hasan bôle sülāle emme bi tāne dē∪il bôle 

iki∪üş var dē mi∪o, dūrmuşlu diye bi ayle var, bôle var devecilēr dèye bi ayle var, bôle 5 5 5 5 

üş tāne falan vardır. bizimki sarı baķ bunna bizimki sarı çoban∪oğulları biziki, hıh biraz 

varızdır biz bôle. 

 

DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLUR?    

çocuķlū∪umuzda hē ķız∪isdemēyle bôle ihtiyarlārdan hoca köyün∪imamı, ihtiyarlar, 

yaşlılar giderler isderler. ġız biter şerbet diyolardı, şerbet denirdi şerbeT∪içerlerdi yāni. 

dǖ∪ünlērde äsgiden bizim çalġīyla∪olurdu beri beri geldikce biz biráz ilāhįye çevirdik10101010, 

ilāhįyle yapmā başladıķ, mevlütle yāni bôle∪olurdu∪esgiden. dǖ∪ün∪öncesinde bi başlıķ 

dē bi para varıdı, başlıķ yatardı∪evet yoķ şimdi yoķ hindi eşyā alıyoŋ sāde eşyā alıyor, 

başlıķ dē falan bi şē yoķ. başlıķ veriliyodu ķız babası o paráylen eşyā alıyodu, ġızınıŋ 

eşyālarını alıyodu bôle∪oluyodu. hē varıdı tamam çalıya gidilirdi çalı diye bi şey varıdı. 

çalı ġazar gelirdik bôle ōlan∪evine yıķılırdı bôle arabalar bôle şennikle gidilirdi, 15 15 15 15 

çalıyı yığārdıķ ō cumā∪ertesi gece bôle ateş yanardı maşala derdik biz∪ona 

bôle∪eletdirik yoķ ya, onuŋ şavķıyla çalıyı çatarsıŋ cayır cayır her taraf aydınlar, millet 

böyle müsāfirler gelirdi, hindi müsāfir geliyo pazar gün bizim bir gün∪oluyo şimdi 

dǖ∪ün, esgiden cumartisi geliller müsāfir ġalır taķsim∪ederiz∪evlere, evlerde 

ķonuĶ∪edērdik şindi onnar ķalķdı ārtıķ bir gün pazar gün dāveT∪ediyoruz, geliyollar 20 20 20 20 

yemeklerini yiyip gidiyollar, hediyelerini veriyollar.  
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ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?ÖLÜMLERDE NE YAPARSINIZ?    

ölümlē meselā adam ağır, yataķda tabį ziyārete varısıŋ efendim adam sekāretdēyse 

oķunur yāni, yāsin falan∪oķunur. tabį vefāt∪etdį∪i zaman defn∪eder geliriz ġabirisdana, 

efendim orda ġuran∪oķunur, du∪āsı yapıldıķdan sōra evlere gelinir, evde de 

ķuran∪oķuruz, efendim ġomşular yemek hazırlar geliller, hēr evden zinilērde 25 25 25 25 

yemekler gelir orda yenilir, tabį∪o ölü sāybi mādur∪oldū∪u∪için ķomşular getiri, 

müsāfirler vardır müsāfir de∪orda yerler, tabį paylaşırlar, paylaşırlar tabį tabį. 

 

SİZDE KOÇ KATIMI TÖRENLERİ OLUR MU?SİZDE KOÇ KATIMI TÖRENLERİ OLUR MU?SİZDE KOÇ KATIMI TÖRENLERİ OLUR MU?SİZDE KOÇ KATIMI TÖRENLERİ OLUR MU?    

erken ķuzulamasıŋ diye bi cemileler yāni cemileler üç cemile vardır mart doķuzu o 

zamana ġoyun tam tārihi hesāP∪edeller ġoç salallar yāni erken ġuzu baķması zor 

oldū∪u∪için yaz, yaz öbür tarafa yaķlaşdī∪ı∪için öyle hesaplı salallardı ķoçu yāni ot, 30 30 30 30 

ot hemen ot erken olmayacaķ otlan ķarnını doyuracā∪ı∪için. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Cezayir Yılmaz Cezayir Yılmaz Cezayir Yılmaz Cezayir Yılmaz    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    62626262    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DDDDERLEME YERİERLEME YERİERLEME YERİERLEME YERİ    Körkuyu Körkuyu Körkuyu Körkuyu     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 57 57 57 57    

NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?    

e ufaķ tefek çivtcilik çobannıķ yapıyoz∪işde hē. ġoyun, geçi olmaz bizde ġoyun var hē. 

orman mı köyüŋüz tabį hē. tabį geçiye göre biraz eyidir, geçi dāda duru gōyun∪eve gelir 

gider bizim bullar ôle yāni, siziŋ∪olları bilmiyom ben dē bullardā ġoyun tabį geçiden 

çok. mayıs girdi∪işde ġuzusuz∪olannar yoz deriz biz oŋa mayıs girdi mi onnar ķırķılır, 

ġuzulular haziran girince ķırķılır. pazarda įћtiyacıŋ ġadar alaġorsuŋ įћtayaç varısa, 5 5 5 5 

yoķsa götürü satarsıŋ bazarda. tabį hindi çoraP∪örerlerdį, yataķ yorgan yaparlardı şindi 

pek ġalmadı o şeye bek įtibar yoķ yāni, hē şindi satın∪alıyo, hē şindi satın∪alıyo. 

maķasları varıdı ķırķlıķ dellerdi∪oŋa hē ķırķlıķla ķırķallardı įћtiyaçsa, alaķaldīysa evde 

onu eve götürüler yīķarlar, hanımlar kirmenne eğiriller∪onu ip yapallar işde ne olacaķsa 

oŋa göre yapallar gereken şeyi įћtayaşları. çorap da yaparlar ġazaķ da yaparlar, yataķ 10 10 10 10 

yorgan da yapıyollar tabį yorganı filen kendileri dikeller hanımları yāni, hani şindį pek 

oŋa įtibar ġalmadı şindi heh. o įne dediklerinden bu yapağlar çıķīy şindi, elyaf 

diyolar∪işde şeћirliler onnarı arasına ġonuyo filen satını daha iyi tercih∪ediyolar. yoķ 

bizde yoĶ∪ondan, görmedik∪ћiç ķoç filen esgiden bālanırdı, ġuzu yem yimeden 

yetişecek yaza çıķacaķ. şimdiki erken, erken doğsun diyoz şimdi erken ... yoķ şindi 15 15 15 15 

baya ġalmadı bizdē aķarsu ġalmadı bek yāni.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI     Saadet Sarıkaya Saadet Sarıkaya Saadet Sarıkaya Saadet Sarıkaya    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    İlkokul İlkokul İlkokul İlkokul     

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Körkuyu Körkuyu Körkuyu Körkuyu     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 58 58 58 58    

İLKOKUL İLKOKUL İLKOKUL İLKOKUL OKUDUNUIZ MU?OKUDUNUIZ MU?OKUDUNUIZ MU?OKUDUNUIZ MU?    

eğitmen eveli accıķ oķur gelirdi o kôlere. üçe ġadar hindiki gibi bi çoķ kitap yoķ, birer 

kitabıla bi seneyi bitiridik, içinde hepisi∪olurdu. yā yā dē∪il, o gidip de oķumaz, 

oķutmasaydı bizi, biz āyı bēyi bilmēcēdik allah rāzı∪olsun o bizi oķutdu bu ġadar 

telefonumuzu∪edebilįz yavrum.  

 

DÜĞÜNLERİNİZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?DÜĞÜNLERİNİZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?DÜĞÜNLERİNİZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?DÜĞÜNLERİNİZ HAKKINDA BİLGİ VERİR MİSİNİZ?    

eveli yavrum bizim dǖ∪ünümüz bizim günümüzdē analarımız bobalarımız isdērdi, biz 5 5 5 5 

bi yere gelesē ġadar dǖ∪úmnüz bitesiye ġadar birbirimizi górmezdik, górmedim 

dēzemiŋ∪ōlu, górmedim. o ġapıdan girse ben ġapınıŋ∪ārķasından çıķar gidērdim, 

saķlanırdıķ hī. gelirdi evimize çoķ gelirdi, misāfir∪olurdu ben ġonuşmazdım. 

nişanımızı∪atarlardı evelį bį şeker∪alınırdı şerbeT∪içilirdi, başına da ġızıŋ bi çeki 

bālanırdı bundan başlardı, şerbeT∪içilmiş∪oluyo. ondan kēri bi nişanımızı∪atarlardı, 10 10 10 10 

nişan∪atdıķdan kēri dǖ∪úne gelirdi sıra, dǖ∪ún ǖş gün∪olurdu∪o zaman, cumā gün 

başlasa pazar gün bitērdi, ē salı gün başlasaķ cuma∪āşamı gün biterdi dǖ∪únümüz. neler 

yapılır, elbįse∪alınır ē evde yemek yapılırdı çoķ. bizim günümüzde hepisi varıdı hindi 

ôle dį∪il şey patediz, fasille, pirinç çorbası hatdā şey de incir, incir∪aşı∪olurdu, 

incir∪aşını inciri dōrarlar bişirilerdi, çoğan helva∪olurdu datlımız, fasille, patediz, ät, 15 15 15 15 

kēşgek. çoğan çoğan bazarda alınırdı∪o, o olurdu, hoşaf∪olurdu datlımız bôle∪olurdu. ē 

bi gün∪ôlen yemē veridik, o cuma∪ērtsi güne dekgelirdi ġāri āyşam ķına gecesi∪olurdu, 

ķına gecesi şenniK∪olurdu. ē ele ķına yaķılırdı şenniK∪olurdu, gelin∪ōşanırdı 

ġına∪ōşardı, ōşallardı türkǖyle hē, hē hē bazarda bal var.  

evleriniŋ∪öŋü įde 20202020 
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įdeniniŋ dalları yerde  

ġız∪anaŋ nerde bobaŋ nerde, 

bôle beyitli∪ederlerdi. varıdı∪işde bu    ġadar bildim ben yavrum bu ġadar bildim. arabaya 

binerdik, arabāyla eveli beygire binilirdi o gine güzelidi soŋura bizler∪arabaya bindik. hē 

aŋlamadım, ya’a ya’a bēygir∪arabası hē, gelmēyi beni∪eviŋ∪ône 25252525 

diŋeltdiler∪arabanıŋ∪üsdündē bu benim∪üsdüme bi su sepdi, benim∪üsdüme sepmedi 

suyu enişdesi arabacīydı enişdesiniŋ∪üsdüne sepdi, māf∪etdi. çerezi gelince, çerezi 

gelince de benim∪üsdüme sepdi, enişdesi deli dį∪il ki aķıllı dedi.  

 

KIŞ HAZIRLIĞI OLARAK NELER YAPARDINIZ?KIŞ HAZIRLIĞI OLARAK NELER YAPARDINIZ?KIŞ HAZIRLIĞI OLARAK NELER YAPARDINIZ?KIŞ HAZIRLIĞI OLARAK NELER YAPARDINIZ?    

ġış∪ћazırlī∪ı hindiki gibi ķonserve filen yoķ hepisini cizērdik. büber dolmalī∪ı cizērdik, 

bamye cizērdik, badılcan cizērdik. ō olma mı, hē bulġuruŋ buydayını oŋarısıŋ 30303030 

tērtemiz  edersiŋ, hē bôle oŋardıŋ mı yīķārsıŋ tērtemiz yīķadıŋ mı ġazana ġatarsıŋ 

ġāynadırsıŋ, gāynar∪o kölleme∪olur, kölleme∪oldu mu sergene serer hē sergene 

serersiŋ, ġurudursuŋ atlarsıŋ temizler değirmene götürüsüŋ bulġur bôle∪olur. ē äsgiden 

ne gadar iri ġız varısa böyük ġız çekerdik, ben çekmedim benim günümde yoğudu, 

benden∪evelki bu düŋürüm∪abam bilen çekdi. ederlerdi ünnerlerdi, türkü çağırılardı. 35353535 

bir∪eline ġor, biri ġoyucudur ... bôle değirmen daşı, değirmen daşı.  

 

ESKİ GİYİM KUŞAMINIZ NASIL OLURDU?ESKİ GİYİM KUŞAMINIZ NASIL OLURDU?ESKİ GİYİM KUŞAMINIZ NASIL OLURDU?ESKİ GİYİM KUŞAMINIZ NASIL OLURDU?    

geşlį∪imizde biz bôle keydik, annelerimiz fes keydi, āntāri keydi ben∪ћindi āntāri     

keymiye havas∪ediyin havasım var, etdiremēyin ġocadım yaşlandım. entāri keyerdi 

benim bobannem annannemiŋ keydį∪ini biliyin, anamıŋ filen keydį∪ini bilmēyin. hē 

üç∪etek üç∪etek üç sį deriz biz, üç sį üç tāne ya sį, birini hôle dolarlar birini hôle 40404040 

dolarlar öŋlerine de bi pēşdamal ben havas∪edįn hindi ġutmudan bi şey∪alabilsek çoħ 

çölovasında da çoħdur her yerde çoħ. beni ķorķutdular hoşgeldiŋ diyemedim, işde    bôle 

yavrum.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Mustafa SanalMustafa SanalMustafa SanalMustafa Sanal    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    79797979    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Kınık     Kınık     Kınık     Kınık         

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 59 59 59 59    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

bu köyüŋ∪adī daћa eyi bi yērden gelmiş, araşdırdīmız şey kitaplara göre araşdırmacıyı 

buldum ben, çoĶ∪iyi asıl şey dedi ġınıķ demek, esası bu kô ... ènme buraya. ǖc∪cüz 

yētmiş sen∪olmuş geleli. bizim bi ôretmen va benim torun āfyonda ... ôretmen de, 

araşdırmacıdır∪o da, ōnnan geçen gün geldi de burda araşdırma yapdıķ ǖc∪cüz yetmiş 

sen∪olmuş dedi tam. ōrdan bu, ōrdan burayă∪ineli kô, türbeniŋ∪ordan inmiş hē. gelme 5 5 5 5 

yoķ gāri esas. şey şuhutdan şuhuda da burdan gidiyo, oraya dağılıķana bi ġısmī şuhut 

şeye gidiyō ē şuhuda gidiyo hāla tapaları yataları bililler, tapalānıŋ ayannī∪ından 

buŋarlarıŋ tapısını getmiş birį, sēymannar onnarıŋ ya, gidiŋ demiş dā suyu götürüŋ şeye, 

şuhuda götürüŋ demiş tapıları isderseŋiz nedcez biz suyu, bu gibi hani bū ġınıķ 

araşdırmaya göre çoķ eyi bi ād ... bi yerden gelmiş dedį, soydan gelme dedi. 10101010 

 

DÜĞÜN GDÜĞÜN GDÜĞÜN GDÜĞÜN GELENEKLERİNİZ NASILDIR?ELENEKLERİNİZ NASILDIR?ELENEKLERİNİZ NASILDIR?ELENEKLERİNİZ NASILDIR?    

elli önceki evelceki dü∪ǖnner meselā, şindikĩ gibįydi o zamannar, ben meselā seniŋ sācā 

bobaŋın ya, kįmi dersem onu alcaŋ kēndi başıŋa filanca olmaz yō. ondan sōna o ġızı bi 

bitirceŋ o da∪aynı bubas∪ôle, faķat bizde o zaman ağırlıķ varıdı, başlıķ parası gibi 

oluyodu canım ondan sōra, davul bir∪afta vurulŭcaķ. böyüklēr gider allāћıŋ∪emri 

peyġamberiŋ ġavli imāmı āzam∪efendimiziŋ isdihāz∪üzere seniŋ ġızıŋī filánçıya 15 15 15 15 

isdemeye geldik, siz ne dèyoŋuz? onnar gönl∪olursa münāsip gördǖyseŋiz biz de 

münāsip gördük derler. bi çay ġāve de içeriz∪orda bi şey veriler ķaķā geliriz. ondan kēri 

dǖ∪ün hazırlīna başlarız. yōĶ∪olmaz, nişan∪olur arada işde bi şēýler daķarlar ġıza, āltın 

maltın o zamannar bek şey yoķ da gümüş var, gümüşden bilezik o gümüşden bi şē 

daķılır. ōndan sōra tabį dǖ∪ün başlar dǖ∪ün∪olur. soŋura şindį şimdi gibi o zamannar, 20 20 20 20 

o zamannar başlarında tavuķ tǖ∪ünden bôle yapılan bi şēý varıdı, gelinleriŋ başına onu 
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ederlerdi bôle. çeşitli şeyler çeşitli boyanmış gelin başı derlerd∪ona hē onu edellerdin 

gelin ata binerdi, ata da iki gişi çeker seymanĭn∪arķasından dolanırdı bôle genşler, 

onnara seyman deriz. dolanırız∪onnarınan sē∪irdiriz sē∪irdiri varız bi yatarız, allaћ bize 

gösderdi ya bā∪ırırdıķ. ondan sōna o gelir, sōna bayraķ ōlan∪evi ġız∪evi olur,25252525 

ōlan∪eviniŋ elinde bayraĶ∪olur bôle. ġız∪evinden olan genşler bayrā ġapdı mīydı ya bi 

tepsi baķlavı veriyoŋ ya  bi tavuķ veriyoŋ∪onu. ġurtaramazsıŋ vemezler o bayraķ şey 

bayraķ, bura ōlan∪eviniŋ, ōra varısıŋ oraya gelini èndirisiŋ o bayrā sāhiP∪oldūŋ 

ōlan∪eviniŋ dē. ondan sōra gece tabį nikáh ġıyılır hoca gelir, son gece son gece ōlannan 

ġızı çā∪ırılar nikáhı .. vārdıŋ mı vārdıŋ, iki de şāhit bunnā ... da şāhiT∪olsun. yoķ yoķ 30 30 30 30 

biz∪onnan bi şē vemez, yoķ yōķ ō evelįymiş yāw verilmez∪o verilmiş.  

 

AVA GİDER MİYDİNİZ?AVA GİDER MİYDİNİZ?AVA GİDER MİYDİNİZ?AVA GİDER MİYDİNİZ?    

biz bunnarnan bi ava gitdik de, ġār yağıyo bôlē, şurdan çıķdıķ ... kekliklē var bizim 

keklik. ġārşı ... ġārşı dādan uçanıŋ∪üsdüne ...  o da varıdı, vallā ācıķdı ķım bu diyo vallā 

elinde tüfek va, tüfek va hem acıķdı bā∪a diyo acıķdım diyo. bi ekmek filán olsa bi 35 35 35 35 

tüfek. 

 

GELİN İNDİKTEN SONRA NE YAPIŞIR?GELİN İNDİKTEN SONRA NE YAPIŞIR?GELİN İNDİKTEN SONRA NE YAPIŞIR?GELİN İNDİKTEN SONRA NE YAPIŞIR?    

gelin èndi mį di şindi gelenler oraya gelįy, esas yēŋgeler∪olur yēŋge, ġızıŋ yanda olan 

ikidir yeŋgedir ġız tarafından gelir. onnarı o eviŋ sāýbi ġānıya bindiriler, sēmannā 

bā∪ış∪almaĶ∪için getiriler ... varıdı o zaman yō∪udun, döküyoz ne veriyoŋuz ... varısa 

alırlar ġōverilerdi. tatarlıda bi dǖ∪ünde bulundum ben şindi seymannar para 40 40 40 40 

toplamışlar o zamannar bôle bi ķaş gün bir∪ay ġadar oķudum∪orda başġa yerde oķul 

yō∪udu. ġara ... o paraları āzına doldurmuş seymannardan birikdirdį para, seymannar da 

başına gēlmiş durmuş∪aliniŋ ōlu varıdı o getdi götürdü beni, alamadılar bi paraları 

vermiyo bū, āzı doldurd∪āzına, vārdı vardı bi vūrdu para heh! dā∪ıldı getdi, ġāpışan 

ġapışan ... aķrabaları seymannā gene toplarlar ... verirler, o gün toplanan şeyi berāber 45 45 45 45 

yerler.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Hanım AteşHanım AteşHanım AteşHanım Ateş    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    75757575    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Kınık     Kınık     Kınık     Kınık         

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 60 60 60 60    

ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?ESKİ DÜĞÜNLERİNİZ NASIL OLURDU?    

evele ōlan ġıza gôz dikērdi nasıl beninēŋ ġonu yapıyo mu, evlenebiliyoŋ mu, ordan beni 

sevebiliyoŋ mu, gônü varısa şôle bi ġaş∪atārdı, ōrdancım gônü yō∪usa buruluvērdi ġōr 

gidērdi dēý mi, eğe gônü varısa tamam, sen düŋür yolla ben varıcèn derdi dē mi, sen 

düŋürü yolla der, düŋür yollardı bitiridik. o∪hāftaya varmadān daŋgır daŋgır bi düğün, 

neden bilmiyoŋ sen düğünümüzü, bunuŋ dǖ∪ünde yēŋge∪oldum e ġır∪ata bindim, bi 5 5 5 5 

süzüldüm∪emme bunuŋ dǖ∪ünde anasınıŋ dǖ∪ünde de, hē anāŋ dǖ∪ünde yeŋge∪oldum 

essah düşünmüyon vallā. dēzem, dēzemiŋ∪ōludur bunuŋ∪anası dēzemiŋ ġızıdır āķraba 

hē, ne bilen yapraķ sarādıķ, kēşgek vurādıķ eveli ġaba∪āşı hindi, hindi yemeklēden bi ät, 

tavuĶ∪eti bi dātlı bi de mērcimek çorbası bişir gē, allah ... deyip ġoşup gidiyolā bôle dē 

mi, bôle. 10101010 

 

KINA GECESİNDE NELKINA GECESİNDE NELKINA GECESİNDE NELKINA GECESİNDE NELER SÖYLERDİNİZ?ER SÖYLERDİNİZ?ER SÖYLERDİNİZ?ER SÖYLERDİNİZ?    

horunuŋ∪ānneci ġumalar dağı 

ġalmadı yürekde eridi yağım  

du baķalım neyi dünyanıŋ soŋu  

seni de beni de yer bu yalan dünya. 

ben∪ilēni vurārdım, bi de yanıma tēfcį, ilēnci benidim bi kôlüyü bôle ġızları, eveli 15151515 

ärkek gişi görmezdik ärkekler dǖ∪ün yeri∪ōldu mu ġorucu diŋelirdik, emme şindi∪ôle 

dį∪il ayıP∪oldu şindi, soķaķda∪oynuyolar, heç bu ayıp dē mi, benim dedem, dayım hepsi 

de hocáydı da ırahmetlikler, evelki bacım bizim    günümüz geşdi biz ärkek 

görmezdiK∪eveli, ġorucu diŋelirdi bi ärkek görsüŋ oturuverilēdi yaћut ġovarlādı, 

döverlēdi. şindi∪ôle dē∪il. dedem, dayım ôle dediler zaman bir gelcek de ananıŋ 20202020 

ġızına, bubanıŋ ōluna mēhremeti ġalmıcaķ.  
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GİYİM KUŞAMININIZ NASILDI?GİYİM KUŞAMININIZ NASILDI?GİYİM KUŞAMININIZ NASILDI?GİYİM KUŞAMININIZ NASILDI?    

geyim ġuşam mı, dōru ġutmu änteri, morlu şalvar ikisiŋleri şura serēr mįdik, iki de 

fıtalar ordancım ķafada∪ikilik āltın, āh süzünü de süzünüdük işde bu, geyimimiz buyudu. 

 

TARLAYA GİDER MİYDİNİZ?TARLAYA GİDER MİYDİNİZ?TARLAYA GİDER MİYDİNİZ?TARLAYA GİDER MİYDİNİZ?    

āh tarlaya da girdik mi şo ġarīynā orā∪ēlimize∪āldıķ mı şindi, baķ bi günnü iş, bi günnü 

iş veriveriyoŋ∪alıp geliyoŋ∪emme ovālāda yātdıķ mı biribirimiziŋ∪ışīna baķārdıķ, 25252525 

ōndan kē,  

güz geliyo güz∪ekinneriŋ∪ekili  

günü yetē sílasına dökülü  

eremedim murādıma  

belim∪ärken bükülü 30303030 

dē şafāŋ∪īldızına ġāldırı mīydıķ havıyı, avıÇ∪avıç yōlma avıÇ∪avıç yōlma bitiridik. 

arabayı ġoşārdıķ dā adamınan ġānıya binērdik getiridik, tıķırdıķ    tıķırdıķ bi ġurulurduķ 

ata bindik dē, emme hindi tāķsi çıķdı motur çıķdī o günnerimiz gēşdi. ē eveliki durum 

yoĶ∪ōlum hindi, tabį hindi ne ġadā deseŋ dē mi dēzem, bôle∪oldu∪ebem∪işde hah. 

 

YÖRESEL MANİ,YÖRESEL MANİ,YÖRESEL MANİ,YÖRESEL MANİ, TÜRKÜ BİLİR MİSİNİZ? TÜRKÜ BİLİR MİSİNİZ? TÜRKÜ BİLİR MİSİNİZ? TÜRKÜ BİLİR MİSİNİZ?    

kēklik gezer ġumalarıŋ düzünde 35353535 

āķ cemberi neye gērdiŋ yüzüŋe  

ġaldır∪aķ cemberiŋi āy gelin öpeyim ...  

çalārdıĶ∪orağı, e emme hindi ôle dē∪il bi günnüK∪iş. tābi tābi     günnerimiz∪eyįydi. äş 

bu, äş dos biribirini ... hāyvan ġōşduruduķ imeci gidērdik hah imeci gidērdik dē mi ġīz, 

eşime dōsduma imeci gidēdik, sıra vār dolu mūyduķ, evelki datlar hindi yoĶ∪ebem∪40404040 

işde. bunu ben sizi gôkcekli sanıyon da hah bēn de kēndiŋ biliyoŋ ya ärkeklēden 

utanıyon da tabį şu yaşdan kēri ayıpdır hā gücenmeŋ.  

 

ÇOCUKLARINIZ VAR MI?ÇOCUKLARINIZ VAR MI?ÇOCUKLARINIZ VAR MI?ÇOCUKLARINIZ VAR MI?    

baķ şu ġarınnan iki dene ġadın ġapadım, çocū∪um∪ōlmadı herife de, bēn sene     

bē∪enemicen, allaћ razı∪ossuŋ iki ġız∪ōldu, gelin∪etdim dēlle gibi, ōrdancım ōlumu 
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evērdim bālle gibi. bunuŋ bi ōlu vardı ġapı∪ardında onu da∪everdim deŋizli gibiye de 45454545 

düğün∪etdim şükür∪allahıma. tābi tābi ōlum∪ işde bizim görevimiz bu dēzem bôle dē 

mįydi, yalan sôlüyom mu. 

 

ASKERLERİ NASIL UĞURLARDNIZ?ASKERLERİ NASIL UĞURLARDNIZ?ASKERLERİ NASIL UĞURLARDNIZ?ASKERLERİ NASIL UĞURLARDNIZ?    

... sarı ġıraķlı şālvar, dōru ġutmu äntere dèyoduķ. get sālıcāŋla derdik bi yas∪edēdik,    

ġovalardıķ. ne bilem ben∪işde ālaşırdıķ hē ālaşırdıķ.  

 

DUA DUA DUA DUA –––– BEDDUALAR? BEDDUALAR? BEDDUALAR? BEDDUALAR?    

bi kimseye beddovā∪ätmedim  bilmiyon da beddeovā. naha allah razı∪ossuŋ, allah öte 50505050 

dünyaŋı beK∪etsiŋ, allah cennet yüzü görme bizim dovāmız bu dē mi dēzem, işde yalan 

sôlüyom mu bôle∪işde  naha∪allah razı ossuŋ diyoz∪işde.  

 

BİR KEREM HAVASI ÇEKER MİSİNİZ?BİR KEREM HAVASI ÇEKER MİSİNİZ?BİR KEREM HAVASI ÇEKER MİSİNİZ?BİR KEREM HAVASI ÇEKER MİSİNİZ?    

e ayıP∪olur burda, vallā duyarlar bura soķaķ allah∪allāh.  

gine bahār gēldi çiçekler    āşdıŋī  

bi gül yolamadım yaz geldį∪iŋį geşdiŋ∪āh 55555555 

heyvāh benim∪ômrüm havīyā gēşdį  

havaya geçēn∪ömǖrümē yāŋānıyōn ġāri yāŋıyōn. 

işde bu ġadaķ çıķıyo ses, yǖsek çıķmıyo tabį yaş kemal. ōf∪of, bitdi ġāyi hā. ġodum 

geldim ya yas∪etdim yas∪etdim āladım geçirdį∪i günnere yas∪etdim ne günner geşdi 

işde bôle. 60606060 

ġapıŋızıŋ öŋünden geçilmez∪oldū  

soğuķdur sularımız içilmez∪oldu  

hindi bizim hatır sayılmaz∪oldu  

geşdi yavrum günlerim size ne dēyĩn. 

 ē vaķıdım geşdi∪ebem hedi işde bu ġadaķ ebem ġāri. 65656565 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Ayşe AktürkAyşe AktürkAyşe AktürkAyşe Aktürk    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    66666666    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Tatarlı Tatarlı Tatarlı Tatarlı     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 61 61 61 61    

BU KÖYÜN ADI BU KÖYÜN ADI BU KÖYÜN ADI BU KÖYÜN ADI NERDEN GELMİŞ?NERDEN GELMİŞ?NERDEN GELMİŞ?NERDEN GELMİŞ?    

vallāћa yavrım bilmōn şorda tatar ġalesi mi varımış yaķada, ōrdan gelmiş ġale mi 

varımış tatar ġalesi dē bôle tatar ordan ġalıķ.  

 

NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?NE TÜR YEMEKLER YAPARSINIZ?    

vallā yavrım ġumpir yèmeyi badĭlcan yèmeyį tāplam∪ederiz, biz bulgurunan eti 

ġarışdırız, ġara büber∪atarız yımırta ġırarız∪içine bulgurunan yuğuruz, tavada bôle gücük 

gücük döşeriz bişiriz. bişiriz tabā ġoruz yanna salată∪ederiz tomatiS salatası marul 5 5 5 5 

salatası ne buldūysaķ hē ōnnardan ederiz yeriz, yanna bi çōrb∪ederiz yaћut tārna çōrbası 

yaћut bazar çōrbası onnarnan yeriz. tārna çorbası şey dį∪il tārna çōrbası yāyla çōrbası 

yayla çōrbası hē bişiriz onnarnan yeriz. hamırlara yavrım yuķalādan geceden hamırı 

mayalarız, sabāla ķaķarız hamırız gēldi mi, şôle güccük bi fırınnarımız vādır, gômbe gibi 

ederiz hôle içi haşgàşlı altına çiçek yāğı dökeriz, ǖsdüne peynir∪ederiz orta yerine 10 10 10 10 

haşgàş ġatarız fırına süreriz, onnarı sabālā ġayfelt∪ederiz peynirinen yeriz, bunnarı yeriz 

bôle. ġatmer∪ederiz sabāla ekmį∪i etdik mi ekmį∪iŋ arķasından gine ġatmer, çörē∪alırız 

içine haşgeş∪ederiz. et börē dĕ∪ōlum eti ġıyarız, çēkdiri geliriz, içine māzemeleri ġatarız 

ġar büberini tomatiSini ġararız güccük güccük de döşeriz saşda bişiriz yeriz. etli bide gibi 

onu güccük yazarız, döşeriz ôle saşda bişiri yeriz. dedim ya ġatmeri ġī, ġatmeri 15151515        

yālarız saşda ôle yeriz.  

 

DÜĞÜNLERİNİZDE NASIL OLUR? MANİ TÜRKÜ NE BİLİRİSİNİZ?DÜĞÜNLERİNİZDE NASIL OLUR? MANİ TÜRKÜ NE BİLİRİSİNİZ?DÜĞÜNLERİNİZDE NASIL OLUR? MANİ TÜRKÜ NE BİLİRİSİNİZ?DÜĞÜNLERİNİZDE NASIL OLUR? MANİ TÜRKÜ NE BİLİRİSİNİZ?    

vallā çoķ sôlerlē ben māni bilmen∪ōlum, ben māni bilmen bi tek ġızım varıdı bi tek 

ġızım varıdı. vallā yāvrum benim yaş geşdi ġā o söz möz∪aķlımda yoķ benim, vallā 

āķlımda yoķ he bi şi āķlımda. yāvrum bi ġızı alcāsaķ varıS, e safā geldiŋ hoş geldiŋ 
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allāћĭn emri peyġamberiŋ ġāvli biz seniŋ ġızıŋā gēldik, olusa olu olmaSsa geri döner 20 20 20 20 

ġız, başġàsını bi dā gideriz, oldūnu ġabıl∪etseŋ ġāyim verdilē mi ķaķarız ilk gün bi nişan 

daķā geliriz eyeti kend∪aramızdā, ondan soŋura bi dā gideriz topluluķ eşinen dostunan 

çālġīynan zurnīynan gideriz nişanı daķā geliriz. aradan bi geçē çoluķ çocuķ bi olur dolur, 

māyneye giderlē dįnara ōrdan ġırıķ güdüK∪alĭllā gelĭllē, elbįse alıllā geller∪ordan 

elbiseleri alıllā geller,  hē elbįseleri alĭllā gelĭllē, ōrdan kēri de bi tērzi getirilē buradan 25 25 25 25 

getdįmiz∪elbįseleri terzi dikēr, onuŋ∪arērinde bi dǖ∪ün∪ekmè∪i yaparız yuķa yaparız, 

yuķa yaparız, yuķa hazırlī∪ı èderiz, ondan kē dawulumuz çalını cumè gün, o gün ôlen 

geçerek dawulu çaldırız. dǖ∪ün hārcı gidē ġız∪evinē ōlan∪evinden derleni toplanı, ē çihiz 

yarın ġāyi dā sēvgi, onu bi verilē gelĩller dawulla zurnįynen ärtesi gün bi dā çihiz sererlē 

ēş dos gidē. çihizi sereler∪orda o gün de çihizi serer, āşam∪üsdǚ∪onuŋ çihizi bozarlar 30 30 30 30 

bôle topluluķda kemara alalaķ yirmi yim∪beş ... giderlē, ärtesi gün ōlan∪evinde bi yemek 

dökerlē mal keserlē hēr şèyini yemè∪i dökerler millet toplu kô yēr, yedikden kį giderlē 

dāmādı bi ev, ġā eşi dōsdu yīķar, ōrdan getirlē seymannā dawılcı para daķarlā çocŭ∪a 

oķu dağıdırlāsa, çoķ vaķıt daķışdırılā, para daķarlā bu vaķıtlā geln∪almā giderlē ġāyi, bu 

vaħıt gelin∪almā giderler, gelini getirilē şēnnik şamata yaparlā gelini èndirilē, işde bu 35353535    

ġadar ġāyi bôle yavrum benim∪aķlıma gelen. ya'a ya’a yā şaķa muķa yapmazlā dāmāda 

ġayı, ôle bazı bi ġaçıran∪olur dā, fāzla ätmezlē çocū dama çıķarılā geline çerez∪atar para, 

gēlininiŋ ġayn∪ası ēşi dosdu ōynar ōlan∪evinde.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Halil DönmezHalil DönmezHalil DönmezHalil Dönmez    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Tatarlı Tatarlı Tatarlı Tatarlı     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 62 62 62 62    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELMİŞ?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELMİŞ?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELMİŞ?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELMİŞ?    

başġa bi yere gitdįmiz zaman anķaraya ora bura gitdįmiz zaman siz tatar mısıŋız 

diyolar, köyüŋ∪ismi tatarlı ġaleden∪ötürü tatarlı ġalmış, o yanna tatarlı adı verilmiş o 

şekilde gidiyo, şu bizim dāda dünyanıŋ şehiri varımış ōrda bu zaman bôle baķ ora 

büsbütün şehirimiş bôle, büyük şey ... ta bu yanna ġadaķ bôle bi dağıŋ etĭrafı 

şehirimiş∪äsgiden o adamlar tabį göç∪etmişlē mezerleri vā, äsgi eserlē çoķ burda, äsgi 5 5 5 5 

yazılā tārihį yazılā çoķ burda, tārihį şeyler bulannā çoķ o şekilde. kô o zamannā 

yoķardáymış onnar ġayıb∪olmuş orası tārihį, ōndan sōna bizim burā bi beş∪on ћāne 

geliyo ōnnār∪işde o şekilde bura yurt dutuyollā o yônden∪işde beş∪altı buranıŋ yērlisi 

vādır∪o şekilde yurT∪olaraķ. hē onnā da o zůman gelmişlē harpden sōna, o yönden işde 

burā, hē bura yerleşiyola türk. git git büyüyo işde o zamandan beri böyük bi şey10 10 10 10 

oluyo, gelen giden derkene.  

 

NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?NE İŞLE MEŞGULSÜNÜZ?    

ben çitciyin, dā adam o zamannā ġar yā∪ardı buraya, harman zamanı öküzleriŋ 

harmanıŋ∪üsdüne ġar yā∪ardı o zamannā, ôle biribirimize yārdım∪ederdik emme o 

zamannā, yārdımlaşma varıdı birbirimiziŋ ġālan gideni yārdım∪èder∪onu alırdıķ, 

bēygir∪işi bile soŋura, orānan yolardıķ orānan bişme de yoķ orānan yolardıķ esgiden. 15151515 

dağı da şekēdik, dağı da şekēdik şincĩ∪ekmiyollā baķ dağı da şekēdik, şincĩ∪ekmiyo 

adam ovàyı sürmüyo. bilmiyo ġıymatını hincikiler şincik genşlē biz∪ôle anlatdıķ mı 

siziŋ ġaFaŋız yoķ diyollā, esgiden bôle bôle şey yō∪udu ķu fen yō∪udu, yōķluķ varıdı, 

emme şinci maşşallah. bizim esgi ādete göre bū adam bura şehirimiş dèyon ben ya o 

şehir oldū zamannar bayā burası çöl∪ovası oldū∪una göre bura bi bayā göl 20202020  

hālindēmiş bu ova heralda äsgiden, adamlar ġuraķdan mı gitdiler hanı bū tarla yoķ bi şē 
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yoķ ondan mı ġayıP∪oldulā bu adamlar o zaman ġayıP∪oldulā bu adamlar o zaman 

ġayb∪olmuş göç∪olmuş ġā harp zamānı benim dedį esgi eser. mezer∪üsdüne mezer çıķā 

burda, iki dene mezer çıķar mezer∪üsdüne demek ki ik∪ǖç asır vā bura herāldĕ∪o 

şekilde. 25252525  

 

KÖY ODASI VAR MIYDI? NELER YAPARDINIZ?KÖY ODASI VAR MIYDI? NELER YAPARDINIZ?KÖY ODASI VAR MIYDI? NELER YAPARDINIZ?KÖY ODASI VAR MIYDI? NELER YAPARDINIZ?    

odada şincį çay ġāve içerįz, ondan sōra sohbet yaparīz, gelirden geriden bu şekilde 

sohbet, yüzük müzüK∪ōynādıĶ∪esgiden bôle, çēvreleri serēdik bôle āltında yüzǖ∪ü 

bulan o şekilde şēdēdik yeŋilen tarafı eziyet∪èdēdik, saķleyoz bilen buluyo bulamadıŋ 

mı cezāya düşüyo, yeŋilen tarafıŋ yēvecē cezāyı. gezek gezerdiK∪esgiden gezek, 

gezek∪oynādıķ om∪beş yirmi gişi hanı baķlavı muķlavı nè bulusaķ yapādıķ. 30303030  

 

ESKİ SEVGİ SAYGI KAYNAŞMA YOK DEĞİL Mİ?ESKİ SEVGİ SAYGI KAYNAŞMA YOK DEĞİL Mİ?ESKİ SEVGİ SAYGI KAYNAŞMA YOK DEĞİL Mİ?ESKİ SEVGİ SAYGI KAYNAŞMA YOK DEĞİL Mİ?    

o şinci sēvgi sāygı yoķ, büyǖ baķıŋ∪işde siz burā geldiŋiz siz geşsiŋiz, ulen baķ burā 

geldi bį sandalle verēm dimō hinciki geşlē o hatır yoķ, bi defa įtiyarladıŋ mı deFderden 

siliniyoŋ kesin.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Fedan SarıkayaFedan SarıkayaFedan SarıkayaFedan Sarıkaya    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    76767676    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    AlparslAlparslAlparslAlparslan an an an     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 63 63 63 63    

BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?BU KÖYDE DÜĞÜNLER NASIL OLUR?    

üş gün, netceŋ sen eliŋ dǖ∪ününü filán∪ōlum! netceŋ de ġarışdırıyoŋ? dǖ∪ün nasıl∪oluyo 

biliyèn mi? cumā gün başlanıyo, cumārtesi gün pazar gün bitiyo dǖ∪ünümüz bū. yemek 

veriseŋ yemēni veriler, vermezseŋ işde o ġadaķ. cumā gün∪ā? cumā gün bayraķ ķaķar, 

nişan deriz ġonum ġōşū birikir, dolonır gelin ġızı giydirir, onnarna filán yapılır. hı hī, 

üsdüne bayraķ hī. 5555 

 

NE TÜR GİYSİLERİNİZ VARDIR?NE TÜR GİYSİLERİNİZ VARDIR?NE TÜR GİYSİLERİNİZ VARDIR?NE TÜR GİYSİLERİNİZ VARDIR?    

tamam giysi dedi mi annēyon annēyon, giysiler∪ōlum baķ ġutmu deller diz bezi yapallār 

entere yapallār, entere deriz, ġadife fermana∪ederiz, öŋcek yapılī işde şunnādan türlü 

türlü gįysimiz budur. įşde şalvarımız bu, dizimiz dedim ġāri ya. āllĭ vardır pūllŭ var, 

poçular var çeşit çeşit hī bunnā onnar işde. esgi ürüsüm onnarıdı, hindi gine geyer ġārim 

onnar bozuldu. ġına gecesi oluyo, cumā günü oluyo. āladılır, anası bubası coşġunasa 10101010 

ālar. hī ni bilin ben∪ōlum, áћret sorgusu mu soruyuŋ baŋa? e ni bilin ben hoca lēn, 

töbe∪ossun ben∪ollarını bilemem. anası işde dedim ya, anasınıŋ içi, içi∪ћeni dolġunusa 

ġızına der der bi māni ġoşar ālar, ne bilin ben? içinde olmayandan geri bilmez ki įsan 

dışındakini, ben bilmen. 

 

NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?NE TÜR YEMEKLERİNİZ VARDIR?    

çorba olūr, fasille olūr, nohuT∪olūr, et∪olūr, datlı∪olūr. hī hoşaf∪olur, pilav∪olur. 15151515 

bizim burda hamır∪işi yapmazlar∪işde, bunuŋ dedį yapılır. o gömbe gömbe yèdįmiz işde 

yā, bu dǖ∪ün soruyo ya! onnar kendi yidįmiz. günlüK ġāveltímíz çöreK∪èderiz ġatmer, 

ġömbe deriz sobada ederiz, onnarı yaparız, yuķa yuķa∪açarız biz bol bol, yuķa∪ederiz, 

iki ay üç∪ay yeriz.  
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KÜÇÜK ÇOCUK OLDUĞU ZAMAN NE YAPARSINIZ?KÜÇÜK ÇOCUK OLDUĞU ZAMAN NE YAPARSINIZ?KÜÇÜK ÇOCUK OLDUĞU ZAMAN NE YAPARSINIZ?KÜÇÜK ÇOCUK OLDUĞU ZAMAN NE YAPARSINIZ?    

gider, gitmez∪olu mu? ġıymatlı bi çocuk∪olusa gider∪āltın daķallār, ondan sōnam 20202020 

çocuķlara şey, nįydin o? elbįse alırız, onnarı götürǖz. dǖ∪ünnēde giyilir bu, bu 

dǖ∪ünnēde giyilir. biz gölle deriz buydiye, hah onu vurallar, aķrabālarını dāvet∪edeller, 

yidiriler, daķısını daķallar∪işde bu. nōћut ġatılı hocā, buydiy nōћut. hopbalā haşgēş, 

fısdīķ. hī hedik hedik, gölle dedim gölle hah, fısdīnan, haşgáşinen. vallā ben size cevap 

veremem, sen işi böyütdüŋ. ıramazan geldimįdin herkez namazını dutar, yemēni yer, 25252525 

teravisine gider∪işde bu ġadaķ nē∪edcekler ramazanda? gider, hocamız da bu, imamımız 

dē mi len? 

 

BAYRAMDA NELER YAPARSINIZ?BAYRAMDA NELER YAPARSINIZ?BAYRAMDA NELER YAPARSINIZ?BAYRAMDA NELER YAPARSINIZ?    

olma mı canım herkeziŋ gónúnde ne varısa onu yapar. baķlavı yapar, ġadēf∪alır 

hep∪onnar∪işde. ġaymānan yenir. buyurúŋ vallā buyurúŋ.  

 

BURALARDA TÜRBE VEYA YATIR VAR MI?BURALARDA TÜRBE VEYA YATIR VAR MI?BURALARDA TÜRBE VEYA YATIR VAR MI?BURALARDA TÜRBE VEYA YATIR VAR MI?    

yoħ bizim burda türbemiz filán yoħ. netcez devedaşını ta ovadį daşı? hocam vallā sen 30303030 

o yandesiŋ. niye, ne vaķıt gelceŋ? bildįŋ zaman gel. evel∪allah geldiŋ mi misāfirlē geldiŋ 

mi yēceŋ, nè isderseŋ onu bulu yidiriz saŋa. 
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Mehmet  GürbunarMehmet  GürbunarMehmet  GürbunarMehmet  Gürbunar    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    80808080    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Alparslan Alparslan Alparslan Alparslan     

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 64 64 64 64    

BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?BU KÖYÜN ADI NERDEN GELİYOR?    

valla bizim duyuşumuzů göre sálçuķ zamanından gelmįymiş burlara, yāni alpaslan biy 

varımış burda harb∪etmiş, burda ismini ôle vermiş gitmiş ôle dèrlerdi tārihlerde, 

tārihlerde yazılı bizim. o zamannar işde buldur∪ālarınıŋ bullar çitlįymiş, yāni ôle 

dèrlerdi. buldur ālarınıŋ o zaman çitlįymiş, burda harp mi bitmiş ne bitmiş alpaslan, esas 

alpaslan adınıŋ ġonması o adamıŋ∪ismi ôle ġonmuş gitmiş o zăman, çoķ tārihdenimiş 5555 

bu. 

 

KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?KÖYÜNÜZDE ASKER UĞURLAMA NASIL OLUR?    

ben ġara tirennen gittim. her∪evden bi hindi gine devām∪ediyo dā. esgi hindi gine 

devām∪ediyo, yāni kim gidiyomuş? her∪ev köyüŋ hepisi de hemen hemen dāvet∪ederler 

yāni asgeri. toplanır, dovā yapılır aynı musallāda.  musallāda aynı musallāda ġabir 

yaylası cenāze ġonuyo orda. isdambolnan aydında yaptım, üş sene yāni ben 10101010 

ķırķ∪altıdan ķırķ doķuza ġadar, yāni ķırķ∪altınıŋ om∪birinci ayında gitdim, on 

doķuzunda duyūlümdür şiye asgeriyeye yāni ē yazıldīm yāni. izinli geldįmiŋ benim 

zamānımda vardīmda fēzi çaķmaķ sağıdı, ísdambola vardīmda āniden oraya şētdim 

ısdambola gittim, onuŋ cenāzesi yemin şeyine ben vardım. sāli omurtak varıdı ordu 

ķumutanımız, aŋladıŋ mı? bulgara yetmiş kile filán girdi, yāni içeriye. yāni yirmi dört 15151515 

sātde pāytatını alamazsam boynumu alıŋ filán dedi. adamı ġaybetdiler nasıl 

ġaybetdilerise allahıŋ hekmetinden yāni başımıza. gēlmedi ġādişim, yāni yetmiş kile 

içine girdi. tam bizim sıŋırdan izin veriŋ yirmi dört sātde didi, pāytatını alamazsam yāni 

benim boynumu alıŋ dedi adamı ġaybetdiler boba yį∪ididi bôle. o zaman inönü varıdı 

onuŋ şeyiyle. ķırķ sekizde∪öldü şey fēzi çaķmaķ, ķırķ sekizde∪öldü, yalıŋız hangi 20202020 

ayda oldūnu. ondan sōna vāsıtalar gelmiye başladı şey ameriķánıŋ vāsıtaları, almanyanıŋ 

türkiye onnar da heç vāsıtaları ġullanamadıķ yani. o inönü demiş yāni ameriķannan 



 474 

dost∪olmayalım yani bizim bir gün paramız pul yerine geçēr almayam diyo. yani üç∪ay 

filan ġullanamadıķ ġoca vāsıtaları cēmselerį, dōçları heç çöplüğ∪atdılar, boyalamışlā 

ilēmlemişler veri verimişler annadıŋ mı? 25252525  

 

MANİ SÖYLER MİSİNİZ?MANİ SÖYLER MİSİNİZ?MANİ SÖYLER MİSİNİZ?MANİ SÖYLER MİSİNİZ?    

ġız göğnüme yaķleşdiŋ  

aşımınaŋ ġucaķleşdiŋ 

bu aşġı bilmeyeniŋ  

için için yanarsıŋ.  

melul melu baķan dilber  30303030 

harab∪etdi aşķım ...  

harab∪etdi aşķıŋ beni. 

saķlama canım derdiŋi bilmekdir  

aķan göz yaşını dilerim silmekdir  

söyle güzel söyle 35353535 

derdiŋ nedir bileyim  

ūğrunda dökülsün ķırmızı ķanım  

ben sen gibi bir ķaribim  

söyle güzel söyle derdiŋ nedir bileyim.  

 

KÖY ODALARINIZ VAR MI? NELER YAPILIR? KÖY ODALARINIZ VAR MI? NELER YAPILIR? KÖY ODALARINIZ VAR MI? NELER YAPILIR? KÖY ODALARINIZ VAR MI? NELER YAPILIR?     

var vā da fazla çalışmıyo hem iyi odalā da vā da çalışmıyo, oturan yoķ hindi herif tā 40 40 40 40 

... biniyo āşama accıķ geliyo ondan sōna vāsıta çoķ binip gidiyo. äsg∪adamlar dē 

o∪zůman odıya oturuz fērfen∪edēdik ordān yāni hindi oturuduķ yarı geceye ġadaķ 

canımız et isdedi bi ... ġaba dayı ġoyunu varımış geçisi varımış alıŋ geliŋ o zůman iki 

buçuķ liràya geçi, ġoyun∪iki buçuķ lirà para toplādıķ ōrda odada kesērdik kimi halva 

ġarādı kimi eti bişiridik gece yir ôle yatārdıķ. 45454545  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Hüseyin ÇelikHüseyin ÇelikHüseyin ÇelikHüseyin Çelik    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    70707070    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Bilgiç    Bilgiç    Bilgiç    Bilgiç        

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 65 65 65 65    

BU MEVSİMDE NE İŞ YAPIYORSUNUZ? SAMRA MI SATTINIZ?BU MEVSİMDE NE İŞ YAPIYORSUNUZ? SAMRA MI SATTINIZ?BU MEVSİMDE NE İŞ YAPIYORSUNUZ? SAMRA MI SATTINIZ?BU MEVSİMDE NE İŞ YAPIYORSUNUZ? SAMRA MI SATTINIZ?    

yedi sekiz yüz milyona alıyorum, o∪zòman en fāzla älli yüz ôleydi ķamyonu. şindi∪ābĩm 

onnar orda şeyde bu şeyde antalyada onnar onu kilōỳna satıyomuşlar. muz∪atılıyomuş∪o 

ya, davār tersi zāten muzdan başga şeye pek yaramaz. burdan∪alıyolar, davarın∪āltından 

süpürüp onnar taşıyıp, el∪arabasına sīrtla yığıyolar, onnarı ķamyona dōldurup gidiyolā. 

heralda ķurutuyolā tabį. şimdi∪ā∪am ben ћiş gitmedimgērçi, rāmetli∪ābēm vardı benim 5555 

davārcı.  

 

BU KÖY NEREDEN GELMİŞ? BU KÖY NEREDEN GELMİŞ? BU KÖY NEREDEN GELMİŞ? BU KÖY NEREDEN GELMİŞ?     

mācir, bulgarisdan, sofular, şumnu∪işde. hatdā bizim bu kôŋ adı bi zaman sofular geçmiş 

ordan geldikden sōna, sōna tabį ala∪ārdıç olmuş, ondan sōna bilgiç. e ben 

bilmiyom∪amca orayı biz bilmeyiz ġāri orasını.  

 

YEMEKLERİNİZDEN NELER VAR?YEMEKLERİNİZDEN NELER VAR?YEMEKLERİNİZDEN NELER VAR?YEMEKLERİNİZDEN NELER VAR?    

vallā bilmiyom şimdi aķlıma, buyur hēpsi vār yemeklerimiziŋ canım. yāw şindi 10101010     

mācır, mācır lįsanından tārћanadan başlayalım temsil, ondan sō darı unundan yapılır, onu 

şindi başga bunnar falan bilmez∪onu şeyne ķarıştırılır, òna bizim mācır dilinden ķaçamaķ 

denir, onu çoķu bilmiyo, ondan sōna yaw şindi suyu ķāynadırlar, darunuŋ∪içine 

atarlar∪onu ondan sōna oķlawayla ķarıştırılar, tepsiye dökülür, ondan sōna sō∪udu mu? 

üzerine ama petmez ama şey dökersiŋ yā, mamaliga dèyen yärde vā, bizim de∪ôleydi 15151515 

ilkin dōru. şindi mamaliga diyen var, baķ duymuşuŋ∪onu sen. hēm şindi ā∪am onnār 

baĶ∪o gēnceli arap dedįm ben∪orda āltı∪ay bi sene arap ā∪adı benim, onuŋ ġoyunnu 

gütdüm ben, onnaŗ ķaçamā bizim gibi yapārdı, faķat elne yèr∪onnar,  şurĭya ġadar batıyo 

yèrken, biz ķaşıķla yèriz. onnā älle alır bi de şôle şindi dôkdüŋ mü? hārmay∪yerinde 
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tämsil orda oraķcılıķ yapdıķ biz, ıscaķ āynı bôle, bizi de çārılādı varıdıķ, ıscaķ nasıl 20202020 

bôle yāw! ķaçamān sıcaķlī gine āyrı, adam∪āldıŋ mı yerinden bi de bübēr var, ķırmızı 

büber banıyo ona ôle yiyor, yiyodu onnar. äkmeksiz äkmeksiz, çērkezler buna ismine 

lepsi der baķ, şindi tawukdan yaparlar onun∪adına, lepsi denir∪onuŋ∪adına. arabı tām 

bulmuşuŋuz canım, tam ķonuşcaĶ∪adam.  

 

KÖYÜNÜZÜN GELENEKSEL KIYAFETLERİ NASILDIR?KÖYÜNÜZÜN GELENEKSEL KIYAFETLERİ NASILDIR?KÖYÜNÜZÜN GELENEKSEL KIYAFETLERİ NASILDIR?KÖYÜNÜZÜN GELENEKSEL KIYAFETLERİ NASILDIR?    

şindį şindi∪ābē bizim bizim yetişevedįmizde, bizde ôrtü vāŗdı baķ burda 25252525 

ķadınnarımızda, hālā vār şimdi, bizde baķ bi dǖ∪ünde bi bāyramda bi toplumda ķadınnar 

kesinlikle erkek∪arasına girmiyodu bizde, ama şimdi ôle dē∪il düzen bozuldu, ferāce 

diyoduķ biz∪ona bulgarisdandan geldi onnar siyah bôle, sādĩce ķadınıŋ bi gözü görünür 

şôle, āynı şu pārdisó gibi giyer∪onu ķapadır∪onu sādce bi gözü görünür, ama şimdi hepsi 

bitdi ġāri. benim yetişivedįmde tabį bunnar bilmez, dā benim deliġanlılīmda burda bi 30303030 

dǖ∪ün bāyram∪oldū zamanda biz, tabį deliġannı o zaman. bôle bi tōpluma vardımına sıķı 

mı bi gįr de bi ķıyıdan ķadınnara baķ. buranıŋ∪įhdiyarları elinde vallā dayaķlıĶ∪oluyodu 

bize, şimdi imkánı mı mar yā! ohō şimdi ķarışıķ bi yērde. tēmsil benim nērdeyse seksen 

beş yaşında öldü, onnar bu deviri gôrse ķafayı bozar. e şimdi bi yērde abem ķadın∪ärkek 

bi yērde şindi. ama bū şimdi mācırıŋ şāiri de vārdı bizde ya, burda yoķ bu yörǖŋ şāiri 35353535 

bu. benim∪ābēmiŋ ōlu var şimdi denizlide o, o bi olcekdi burdā, len görĕceŋ hemen duru 

mu şurda dūrdū yerde hemen bi şey yazar, ķafadan∪ôle düşünme yoķ heç. vārdır vārdır o 

ġaStede bile çıķdı∪o. yā rēmzi seniŋ şey dįnar ġāSdesinde yoķ mūýdu∪o vārdı. yarın 

televizyona çıķāsan∪orda sēredēsin. sōna şindi ā∪am! bi de vārdı bizim mācır, çērkez baķ 

esgiden yabana ķız verip alma yoķdu bizlerde. onnarda∪ôle∪der biz  yaban ne ķız 40404040 

veridik ne alırdıķ esgiden, ama şįmdi ķarışdı, bozuldu.  
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ADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADIADI SOYADI    Remzi ParlarRemzi ParlarRemzi ParlarRemzi Parlar    

YAŞIYAŞIYAŞIYAŞI    53535353    

ÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMUÖĞRENİM DURUMU    ----        

DERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİDERLEME YERİ    Bilgiç    Bilgiç    Bilgiç    Bilgiç        

 

Metin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: IIMetin numarası: II---- 66 66 66 66    

MUHACİR OLARAK NEREDEN GELDİNİZ? MUHACİR OLARAK NEREDEN GELDİNİZ? MUHACİR OLARAK NEREDEN GELDİNİZ? MUHACİR OLARAK NEREDEN GELDİNİZ?     

şey gösteriyor, bilassa yayın yapıyo ikinci ķanal, o şey zamānında sürekli yayın yapar 

bôle gösteriyo, hā ne ġadar göç∪edip ne ġadar yolda zayāt verdįni, ne gibi rezillikler 

çekdįni ben izliyom devamlı. bāzen hattā geçen ķış bahar sezonunda izledim de gözlerim 

dold∪o verilen zayātı şāpınca. o∪an∪için ķıbrısā yedi gemi sarılmış, altı tānesi yolda 

alabor∪olmuş. tabi ben tārihcesini onnardan annadīm şekilde ... fazlasını bilmiyoz da. 5555 

gidişleri ķonya tarafından genelde genelde genel. üc∪cüz yirmi yıl ķalış var dedi yāni 

benim hatırladīm şeyler, bayā güzel bi yayın yapıldı ben ondan izledim, daћa önce de 

bāzı duyumlar∪aldıķ da ama o biraz dā bizim hāfızaya yerleşdi yāni şey∪olaraķdan ôle 

gördüm. şu an için ki, e yāni lübnanla filistin rezāletinin aynısı yāni bāşga bi şey değil 

yāni. 10101010  

 

BAŞKA YERLERE GİTTİNİZ Mİ? BAŞKA YERLERE GİTTİNİZ Mİ? BAŞKA YERLERE GİTTİNİZ Mİ? BAŞKA YERLERE GİTTİNİZ Mİ?  

libyada ķaldım, inşātda çalışdım. bin doķuz yüz seksen şey seksen bir seksen∪iki 

seksen∪üçün hazįranında geldim, o da işde isdanbulda baћçeli evlerde oralarda, sādece. 

o ġadının∪anlattıķları yāni  şu anki hāfızamda nasıl gelinip o bayā biliyodu, o yetişkin 

gelmişler belki son zamannar belki bizden sonra da gelmişlerdir∪ama ne rezilliklerle. 

mühendisti şeyde libyada müћendisti hanımı ıspartalīydı onuŋ, yeşilköy havālanda 15151515 

memūrudu∪onuŋ. on sene on∪iki sene sōra beni dįnarda buldu yāni kendisi. ōrda bizē 

tabį biz de mācır∪oldūmuza bize bayā çoķ yaķınlıķ gösterdi, ē gelenekleri göreneklerini 

ānnatmadı fāzla da, ama ne rezilliklerle, nerlerden o hani oranın çoķ güzel∪oldūnu 

bıraķıp geldįni gözleri doluyodu annatırken, o ķadar güzel ... ama bizim geldįmiz 

yerlerden değil, şimdi onnar başga bi isim şimdi hatırımda değil yāni onun annattī 20202020  
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

    

Dinar ve Evciler ağzının karakteristik özelliklerini ise şöylece özetleyebiliriz: 

 

1. DEYA DEYA DEYA DEYA’da I. Ağız bölgesinde ayırt edici bir özellik olarak  nazallaşma, #b > 

#m değişikliği vardır. men, mē∪e 

 

2. DEYA DEYA DEYA DEYA’da II. Ağız bölgesinde “şu” kelimesine bağlı olarak #ş > #h değişikliği 

oldukça yaygındır.  

hindi, hu, hurda, hura 

 

3. DEYA DEYA DEYA DEYA’da damak uyumunun “g” ve “k” ünsüzlerinin kalınlaştırıcı etkisiyle 

bozulduğu I. Ağız bölgesinde yaygın olarak görülür: 

gónlúne, gótúrüsen, kólümüz, gótúrúrúk, gúmüş 

 

4. DEYADEYADEYADEYA’’’’da    damak uyumu    ÖTTÖTTÖTTÖTT’den daha ileri durumdadır: 

habar, birez, mezerliK, esgerin, barabar   

 

5. DEYADEYADEYADEYA’’’’da    -iken zarf-fiil eki çoğu yerde damak uyumuna bağlıdır: 

sallanīyķan, yō∪uķana, gedįykene, geliyoķa 

                           

6. DEYA DEYA DEYA DEYA’da I. Ağız bölgesinde şimdiki zaman eki damak ve dudak uyumuna 

bağlanmıştır: 

çırpıyam, biliyem, äşiyek, ġaymāħ∪ediyek 

 

7. DEYA DEYA DEYA DEYA’’’’da    kalın sıradan kelimelerdeki “ķ” ünsüzünün süreklileşerek “ħ” 

ünsüzüne dönüşmesi 1. Ağız bölgesinde oldukça yaygındır. 

yıħıldı, baħallarıdı, çıħdıħ, çoħ, yoħ, kaħarıħ 

 
8. ÖTT ÖTT ÖTT ÖTT’de “b”, “m”, “p”, “v” ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle dudak 

uyumunu bozan kelimeler DEYADEYADEYADEYA’’’’da uyuma girmiştir. 

tavıħ, savırcèz, savışdırıyolar, davıl, çamırda, sabını, vapır 
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9. DEYADEYADEYADEYA’’’’da “y” ünsüzünün daraltıcı etkisiyle dudak uyumunun bozulduğu 

görülür: 

sürmiye, sürmiye, yapmaz∪olu mıyan, burıya, ġōrıyan, güdiyem, şurıya, 

yudumlıyalım, doķumıya 

 

10. DEYADEYADEYADEYA’da #ķ > #ġ ötümlüleşmesi oldukça ileri durumdadır: 

ġızġın, ġızġın, ġapıyā, ġoyun, ġazanda, ġara, ġaraġol 

 

11. DEYADEYADEYADEYA’da l# ünsüzünün, eklenme sırasında n# + ≠n- < n# + ≠l olması sıkça 

görülür: 

onnar, bunnara, ötekinner, zamannarından, deligannı 

  

12. DEYADEYADEYADEYA’da “ġadar” edatının “ġadaķ” şekline dönümesi yalnızca II. 

Ağız bölgesinde görülmüştür. 

adımı hilan o ġadaķ yazıyon. 

 

13. “Ben” ve “sen” zamirleri yönelme hâli eki aldığında, bazen “bene”, “sene” 

şeklinde kullanılır. 

bene, bene 
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DEYADEYADEYADEYA’nın değerlendirilmesinde bölgedeki alt ağız gruplarının ayrı ayrı ele 

alınması gerekir. Buna göre: 

I. Ağız Bölgesi (Çöloası ve Dombay Ovası Türkmenleri): Çölovası’nda bulunan; 

ancak farklı özellikler gösteren Kınık, Tatarlı ve Alparslan köyleri ile Dombay 

Ovası’nın tek yörük köyü Karataş hariç. 

II. Ağız Bölgesi (Adana, Antalya, Aydın, Denizli bölgelerinden gelmiş 

Yörükler; Türkmen Bölgesi’nde yaşayan fakat II. Bölge özelliği taşıyan Kınık, Tatarlı, 

Alparslan, Karataş köyleri ile Göçmen köyleri; Bilgiç, Körpeli, Çamlıköy, Akyarma):  

    

ALT AĞIZ GRUPLARINDA GÖRÜLEN FARKLILIKLAR:ALT AĞIZ GRUPLARINDA GÖRÜLEN FARKLILIKLAR:ALT AĞIZ GRUPLARINDA GÖRÜLEN FARKLILIKLAR:ALT AĞIZ GRUPLARINDA GÖRÜLEN FARKLILIKLAR:    

SES VE ŞEKİL BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 
I. I. I. I. 

BÖLGEBÖLGEBÖLGEBÖLGE    

II. II. II. II. 

BÖLGEBÖLGEBÖLGEBÖLGE    

#b > #m değişikliği **  

#ş > #h değişikliği  ** 

“g” ve “k” ünsüzlerinin komşuluğundaki yuvarlak ünlülerin 

kalınlaşması 
** * 

I. Ağız bölgesinde şimdiki zaman eki damak ve dudak 

uyumuna bağlanmıştır 
**  

Şimdiki zaman çekiminde "-yA" ekinin kullanılması  **  

Kalın sıradan kelimelerdeki “ķ” ünsüzünün süreklileşerek 

“ħ” ünsüzüne dönüşmesi 
** * 

Fiil çekimlerinde 1. çokluk kişi eki “+ħ, +k” nin kullanımı ** ** 

“kadar / gadar” yerine “gadaķ” edatının kullanılması  * 

“y” ünsüzünün daraltıcı etkisiyle dudak uyumunun 

bozulması 
** * 

(* Seyrek görülür, ** Çok sık görülür) 
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HARİTALAR HARİTALAR HARİTALAR HARİTALAR     
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DİNAR İLÇE HARİTASIDİNAR İLÇE HARİTASIDİNAR İLÇE HARİTASIDİNAR İLÇE HARİTASI    

 

 

 
 
 
   I. Ağız bölgesi yerleşim yerleri 
 
   II. Ağız bölgesi yerleşim yerleri 
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EVCİLER İLÇE HARİTASIEVCİLER İLÇE HARİTASIEVCİLER İLÇE HARİTASIEVCİLER İLÇE HARİTASI    

 

 

 
 
 
   I. Ağız bölgesi yerleşim yerleri 
 
II. Ağız bölgesi yerleşim yerleri  
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AFYON İL HARİTASIAFYON İL HARİTASIAFYON İL HARİTASIAFYON İL HARİTASI    
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AAAA    

abdıllă∪emgil: Abdullah amcamlar  (I-

42.27) 

abdıraman: bir erkek ismi, 

Abdurrahman  (II-26.44) 

abe: ağabey (II -65.34) 

abıla: abla  (I-39.32) 

abu: şaşırma ünlemi  (II-30.26) 

acar adam: atılgan, gözü pek kimse (I -

2.28) 

accıķ: azıcık, birazcık  (II -50.21) 

acįy : acıyor (I-29.37) 

aç-: hamur açmak (I-26.1) 

adaħ: Allah’tan yardım için kesilen 

kurban (I-13.3) 

ādelcevaz: Van ilçesi. Adilcevaz (II-

53.1) 

adet: gelenek, görenek  (II-21.19) 

afganisdan: Afganistan (I-10.38) 

afĭyon : 1- haşhaş (I-47.20)2- Bir ilimiz, 

Afyonkarahisar  (I-37.15) 

aġa: ağabey (I-8.11) 

ağırla-: misafir etmek (I -1.25) 

ağırlıħ : başlık parası (I-11.3)  

aħ-: akmak (I-3.45) 

aħcin: bir köy ismi, Akçin (I-48.33) 

ahír zaman : ahir zaman (I-19.39) 

aħşam: akşam (I-18.18) 

ahşiraķ yörǖ∪ü: bir yörük boyu (II-

14.13) 

aķ ġatıķ: çökelek (I-6.43) 

aķça saya: elde işleme pamuktan 

yapılmış beyaz önlük  (I-47.33) 

aķġoyun: bir yer ismi, Akkoyun (II -

55.11) 

aķrāba: yakın, hısım (I-15.2) 

aķren: yaşıt (I -1.56) 

aķsi∪ol-: beklenmedik bir iş olmak (I-

16.21) 

aķyarma: bir köy ismi, Akyarma (II -

70.10) 

al∪efe ġālması: bir lakap, Ali Efe 

Kalması (I-32.8) 

al-: ses veya görüntü kayıt etmek (I-

18.26) 

ala dana: peynirli bükme (II -15.41) 

ala∪ārdıç: bir köy ismi, Alaardıç (II -65. 

8) 

ala: karışık renkli  (I-47.38) 

alaġo-: alıkoymak  (II-29.27) 

alaķaldīysa: alıkonmuşsa (II -57.8) 

alamiyik: alamıyoruz (I-12.25) 

aletdirik: elektrik (II -52.7) 

alı: alır (I-18.21) 

alıķla-: hayvanın koşum takımlarını 

takıp hayvanı hazır hale getirmek (II -

15.50) 

alıllā: alırlar (II -61.24) 

alimiyyum: alüminyum (I-47.38) 

āliyar: ağlıyor (I-31.12) 

alīylardı: alıyorlardı (II -55.8) 
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allaћ rāzı ussun: Allah razı olsun (I-

28.1) 

allaћa ömür∪ōl-: ölmek (I-42.11) 

almayya: Almanya  (II-38.3) 

alpaslan: bir Selçuklu hükümdarı, 

Alpaslan (II -53.1) 

amelet: ameliyat (I-9.20) 

amma: ama, fakat (II -68.26) 

ana: anne (II -50.21) 

anca: o kadar (II -54.17) 

annadį∪im: anlatayım (II -49.20) 

annam: anlam, mana (I-15.5) 

annaş-: anlaşmak (I-17.11) 

ānnec: karşı, annaç (II -60.11) 

annēyon: anlıyorum (II -63.1) 

annımıza : alnımıza (I-18.26) 

anos : anons  (I-36.5) 

antelye: Antalya (II -55.27) 

apapbā: bembeyaz (II-34.20) 

apdesT: abdest (I-12.15) 

aporlu : hoparlör  (I-36.5) 

arabayı ġoş-: hayvanların koşum 

takımlarını takarak, hayvanı hazır hale 

getirmek (II-60.32) 

arabaynan: araba ile (I-3.21) 

arafa: arife, bayramdan önceki gün  (II-

37.8) 

aramīynan: aramakla  (I-53.6) 

arħadaş: arkadaş (I -1.33) 

arķadış: bkz. arħadaş (II -51.12) 

arķsından: arkasından (II -61.12) 

artıħ  : artık, bundan sonra (I-20.32) 

asbab: kıyafet (I-3.59) 

asger: asker (II-49.15) 

assubay: astsubay (II -49.18) 

āş yā: yemeklik yağ (I-8.14) 

aş: yemek (I-3.3) 

āşamlıyın: akşamleyin (II-15.63)  

aşar: aşağı-yukarı (I-12.19) 

aşġ: aşk (II -64.28) 

aşiret: kabile, oymak  (II-14.13) 

aşşā: aşağı (II -49.15) 

aşşālāda: aşağılarda (II -67.43) 

atalla: atarlar (I-6.24) 

atam: atalım (II -52.25) 

ataş: ateş  (II-16.3) 

atdılā: attılar (II -52.31) 

atıllar: atarlar (II -70.24) 

atıyolā: atıyorlar (II -53.20) 

avād: hediye (II -44.24) 

avara ġayası: Yıprak köyünde bir yer 

adı (I-47.36) 

avıÇ: avuç, elin iç tarafı (II -60.31) 

avşar: bir köy ismi, Avşar (I-7.8) 

avşarlı: Avşar köyünden (I-7.3) 

avud- : çocuk avutmak  (I-40.16) 

ayādam: yalınayak idim (II -28.16) 

ayānıŋ∪üsüdüne: ayağının üstüne (II -

55.49) 

aydaş: zayıf, çelimsiz çocuk (II-2.21) 

aygaz: tüp (II-19.15) 

aylā : aylığa (I-27.4) 

ayle: aile (II -56.5) 

azalīy: azalıyor  (I-43.44) 
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azınlīmış: azınlık imiş (II -54.8) 

 
B 

bā yaprā  : bağ yaprağı, tefek (I-26.34) 

bacı : kız kardeş (I-1.20) 

bāçı: bahçe (II-46.19) 

bādat: Bağdat (II-53.3) 

badılcan: patlıcan (I-45.1) 

bağırġan veli: bir lakap (II-29.41) 

bağızları: bazıları (I-47.14) 

baħ-: 1- bakmak (I-18.38) 2- bir insanla 

ilgilenmek, ihtiyaçlarını gidermek (I-

16.8) 

baķır: tencere (I-18.33)  

baķışġan: benzer (I-7.8) 

baķıvı: bakıver (II-5.45) 

baķīyķan: bakarken (I-4.16) 

baklavı: baklava (I-1.32) 

bāķur: Bağ-Kur (I-38.2) 

bāla-: bağlamak (I-12.15) 

balamıt ġılį: palamut çekirdeği (II-3.34) 

bālı: bağlı (II-29.3) 

bāliyler: bağlıyorlar (I-2.14) 

balķannar: balkanlar (II-70.2) 

balkesir: Balıkesir (II-66.35) 

bälki: belki (II-67.22) 

balō: danslı, resmi giyimli düğün (I-8.4) 

banġa: banka (II-23.73) 

barabar: beraber, birlikte (I-42.23) 

baraÇ : baraj (I-20.8) 

bardā∪ını: bardağını (I-15.20) 

barıbarı: bkz. barabar (I-36.42) 

bārmaķ: parmak (I-25.22) 

bās-: bir malzemeyi kaba sıkıca 

yerleştirmek (II-50.1) 

basgı: baskı, zulüm (II-67.41) 

başa ġadar: sonuna kadar (I-23.27) 

başga: başka (I-1.48) 

başġan : başkan (I-19.17) 

başıboş: kendi havasında, yönetimsiz (I-

20.10) 

bāşiş: bahşiş (II-44.4) 

başlıħ: başlık parası (I-26.14) 

bātdane: battaniye (I-29.18) 

bātmàyo: bitmiyor, kalkmıyor (I-45.18) 

baton: beton (I-39.18) 

bayraħ: bayrak (I-14.27) 

bayraķdar: bayrak tutan kimse (II-2.32) 

bazar: pazar (I-3.43) 

bazın: beton (I-39.44) 

bazlama: sacda pişirilmiş yuvarlak pide 

(II-31.12) 

bē: damat (I-49.12) 

beddovā: beddua (II-60.50) 

bek datlı: çok tatlı, lezzetli (I-27.21) 

beķaķa: PKK, terör örgütü (II-21.22) 

beklįy: bekliyor (I-5.26) 

belber: berber (I-4.6) 

bēle: böyle (I-3.7) 

belinden∪öde-: kendi cebinden ödemek 

(II-5.29) 

beliş-: bölüşmek, paylaşmak (II-12.26) 

belle-: belirlemek (I-44.11) 

bellēm∪acıdī: belim acıdı (II-7.27) 

bellik: nişan yüzüğü (II-2.2) 
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bembiyaz: bembeyaz(II-32.6) 

bene: bana (I-7.3) 

beniki: benimki (II-2.24) 

beniki benden geçdi: benimki benden 

geçti (I-25.18) 

bēnmedi: beğenmedi (I-5.10) 

bēnzim: yüz rengim (I-49.30) 

bēre: hiçbir yere (II-25.2) 

beri baħ: bana bak (I-39.9) 

bēsimet: peksimet (II-47.32) 

bēşik: bebekler için küçük yatak (I-

40.14) 

beter: kötü, fena (I-37.27) 

bēỳ: zengin, ileri gelen kimse (I-1.1) 

bēygir: yük taşıyan at (I-23.12) 

beyik: büyük (II-15.20) 

beynamazlıħ: namaz kılmayan, 

namazsız (I-14.9) 

beze: hamurun açılmadan küçük 

yuvarlaklar haline getirilmiş şekli (II-

15.43) 

bıçaħ: bıçak (I-6.17) 

bıķ-: bıkmak (II-2.16) 

bi: bir (I-1.6) 

bibi: hala (I-8.10) 

bicēcik: bir tane, sadece (I-1.4) 

bicēz  : bir tane (I-23.2) 

bilā:bkz. bilāder (I-10.2) 

bilāder : birader (I-8.10) 

biliş ġalış: tanışıklık (II-29.24) 

bilmiyem: bilmiyorum (I-1.2) 

binesi gún: düğünde gelin alma günü, 

ata bindirme, gelin alma günü (II-22.1) 

bįnnaz: bir çeyiz eşyası (I-29.18) 

bir∪afda: bir hafta (II-2.32) 

birē: birer (II-50.33) 

birez: biraz (I-19.38) 

biribirine yāngın: bir birine tutkun (II-

9.21) 

birikgin: fazla (II-15.53) 

biş-: pişmek (I-1.30) 

bişşek: bir şey (II-15.22) 

bizinkinner: bizimkiler (I-21.25) 

bo yazıķ: buna yazık (I-30.12) 

bò yul: bu kez (II-55.58) 

bo∪yūl: bkz. bò yul (I-42.3) 

boba yį∪id: baba yiğit (II-62.19) 

bôl: böyle (II-4.18) 

bôlelikce: böylece (I-1.11) 

bôlįmiş: böyle imiş(II-6.24) 

bôn: bugün (I-3.16)) 

bōncuħ: boncuk (I-43.39) 

boncuķ ġoza: çıtlık ağacından yapılmış 

nazar boncuğu (II-30.22) 

bôrüne: ortasına (I-6.19) 

bosdan: bostan (I-23.9) 

bōşanıvırdı: boşanıverdi (II-13.29) 

bôtdüm: büyüttüm (II-4.13) 

boylu: uzun (I-16.13) 

bozaķ: Bir Oğuz boyu, Bozok (II-14.12) 

böbēm: bebeğim (I-29.41) 

börtdü-: sıcak suda az pişirmek, 

haşlamak (I-38.31) 
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böyǖ∪eviŋ yaķışī∪ı: büyük evin yakışığı 

(II-20.40) 

böyük: büyük (I-1.15) 

böyükler: dedeler, büyükler, atalar (II-

2.4) 

buba: baba (I-6.20) 

bucā: Bucak’a (I-38.1) 

bucan: Mucan yörüğü (II-14.13) 

būday: buğday (I-6.2) 

buhurcular: bir sülale adı (I-4.8) 

bulamįylar: bulamıyorlar (I-42.25) 

buldur: burdur (II-43.1) 

bulucāz: bulacağız (I-9.21) 

buncāz: buncağız (II-52.21) 

bunnar: bunlar (I-1.40) 

buŋar: çeşme (II-30.10) 

burā: buraya (I-5.27) 

burlā: buralar (II-6.37) 

būrlar: bkz. burlā (I-10.37) 

burunġaya: bir köy ismi, Burunkaya (I-

2.6) 

buSāneye: buzhane (I-21.3) 

buvaz: boğaz (I-2.18) 

buwalı∪uçu: damızlık için (I-1.8) 

būýdey: buğday (II-6.28) 

buyrultu: buyruk, irade, görevlendirme 

belgesi (I-39.21) 

būyudun: buydu (II-15.6) 

büber: biber (I-45.5) 

bükerıķ: bükeriz (I-18.38) 

büklü belli: beli bükülmüş, yaşlanmış 

(II-9.18) 

bükümle-: bükümlemek, içine malzeme 

katılan hamuru katlamak (II-15.45) 

bürgü: baş örtüsü (I-1.37) 

bürǖ-: üstünü örtmek, süslemek (I-

41.13) 

büsgevit: bisküvi (I-3.31) 

büssürü: bir sürü, çok, fazla (I-31.29) 
 

C 
candarma: bkz. jandarma (I-39.31) 

cāra: bkz. ciğara (I-51.30) 

cavır: gâvur (II-55.1) 

cehiz: çeyiz (I-36.37) 

celep : düğün alayı (I-6.1) 

cember: baş örtüsü, yazma (II-60.36) 

cēmse: bir askeri araç markası, Cemse 

(II-64.24) 

cēndem: cehennem (II-2.16) 

cepgen: cepken (I-43.36) 

cēran: elektrik (II-36.20) 

cerit yörǖ∪ü : bir yörük boyu (I-37.1) 

cert yaylası: bir köy ismi, Cerit Yaylası 

(I-1.14) 

ciğara: sigara (I-26.23) 

cingen: çingene (II-21.19) 

cīngıl: gelinlerin başına küçük 

halkalarla tutturulmuş gümüş pul, ciril 

(I-49.18) 

ciP: şayet, eğer (II-52.11) 

cįril: gelinlerin alınlığına takılan gümüş 

pul (I-43.40) 

cirit yaylası: bkz. cert yaylası (II-17.17) 

cíz-: afyon, haşhaş çizmek (I-47.20) 
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coşġun: çoşkun (II-63.10) 

cumāý: bkz. cúmē (II-24.18) 

cúmē: Cuma  (I-6.1) 

cumћūrit: cumhuriyet (II-28.33) 

 
Ç 

çalġıyna: çalgı ile (I-6.33) 

çālı: dalları çok çatallı odunsu bitki (II-

5.17) 

çalışgan: çalışkan (I-51.24) 

çalışįy: çalışıyor (I-1.52) 

çamır: çamur (I-34.11) 

çapıt: çaput (I-12.14) 

çār- : çağırmak (I-16.9) 

çārd-: çağırtmak (I-6.32) 

çatıra çaķ-: sınır çizmek (II-54.5) 

çebiş: bir yaşında keçi yavrusu (II-68.8) 

çehiz: bkz. cehiz (I-3.24) 

çek-: çekmek (I-1.59) 

çeket: ceket (I-14.26) 

çenek: çanak, tabak (II-12.2) 

çıħ-: çıkmak (I-15.20) 

*çıldır: dağ yamacındaki tahıl tarlası (I-

3.35) 

çırparıķ: çırparız (I-1.46) 

çī∪ır yol: patika (I-1.21) 

çį köfde: çiğ köfte (I-40.6) 

çįdem: çiğdem (II-23.17) 

çihiz : bkz. cehiz (II-61.29) 

çīlbaķ: çıplak (II-7.34) 

çit: bkz. çįvt (II-30.21) 

çįTcilik: çiftçilik (I-12.22) 

çįvt: toprağı sürmek için birlikte sürülen 

iki hayvan (I-50.9) 

çiyniyandan keri: çiğnedikten sonra (I-

3.49) 

çocū∪u : çocuğu (I-1.8) 

çoğan helva: hazır helva (II-58.15) 

çoħ: çok (I-16.26) 

çóķalıķ: çökelek (I-6.43) 

çolaħ : çolak  (I-51.13) 

çōmça: büyük ağaç kaşık, kepçe (II-

20.16) 

çor: dert, keder, hastalık (II-23.114) 

çoraħ: çorak, toprak dam için su 

geçirmeyen toprak (I-30.34) 

çoval: çuval (I-54.22) 

çömçe gelin: yağmur yağması için 

çocuklara söyletilen söylenen nakaratlı 

söz (I-24.35) 

çöreğ: çörek (II-7.14) 

çözgü: dokunacak halının uzunluğunu meydana 

getiren iplikler (II-31.5) 

çubuħ : çubuk (I-43.14) 

çuķur: mahalle (I-1.14) 

    

DDDD    

dá∪a: daha, kez (I-41.4) 

dā∪ınaķ: dağınık (II-54.10) 

dā: dağ (I-3.36) 

dā: işte (I-1.54) 

dabancı: tabanca (I-15.12) 

dādįyler: dağıtıyorlar (I-47.17) 
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dáġar: dekar (II-12.27) 

daħ-: bkz. dak- (I-11.1) 

dāhil: dair, ilişkin (I-11.1) 

daķ: kadar (II-5.52) 

dak-: takmak (I-15.13) 

daķgá: bkz. daķġa (II-67.15) 

daķġa: dakika (II-18.12) 

daķım: takım elbise (I-28.18) 

dam: ahır (II-3.35) 

damızlıķ: peynir mayası (II-15.15) 

daŋgır daŋgır: çalgılı malgılı (II-60.4) 

daraħ: tarak (I-25.23) 

daraķ: dolu tabanca şarjörü (II-30.56) 

darbıķa: darbuka (II-30.2) 

dārlıķ: darlık, sıkıntı (II-66.25) 

darman dā∪ın: karışık, karmaşık (II-

33.9) 

daru: darı, mısır (II-65.13) 

däsdekleme: çiftçilere devlet desteği (II-

27.46) 

daSķırı: Dazkırı, Afyon ilçesi (II-1.2) 

daş: taş (I-8.17) 

daş-: taşmak (I-20.11) 

daşbaş∪ōlu: bkz. daşbaşı (I-2.2) 

daşbaşı : bir sülale adı (I-1.18) 

daşbaşlı: bkz. daşbaşı (I-1.20) 

daşı-: taşımak (II-14.8) 

datlı: tatlı (I-19.19) 

davar: keçi (I-3.18) 

dāvet: çağrı (I-1.45) 

dāvıl: davul (I-3.12) 

davraS: Isparta’da bir köy, Davraz (II-

55.20)  

dayağ: bkz. dayaħ (I-41.33) 

dayaħ: dayak (I-41.31) 

dayana ġāl-: bir yere hızla gitmek (II-

30.50) 

dāyre: belirli devlet işlerini görmekle 

görevli kuruluşlardan her biri (I-38.22) 

dáze: bkz. dēze (I-4.14) 

dē∪il: değil (I-7.4) 

dē∪irmen: bkz. dēmen (II-55.20)  

dè-: söylemek  (I-30.34) 

debil debil: düşe kalka (II-67.21) 

dedį∪iŋ: dediğin (I-2.5) 

dedi: dede (II-50.34)  

dēf teş ġur-: gelin geldikten sonra 

damada takı töreni için yer hazırlamak 

(I-40.22) 

dek: bkz. dēŋg (II-47.19) 

dēl: bkz. dē∪il (I-5.15) 

deliġannı: delikanlı (I-7.11) 

delik gúndaħ: bir silah türü, delik 

kundak (I-15.11) 

deliorman: Bulgaristanda bir bölge (II-

70.5) 

delme: yazın davarı açık havada 

yatırmak için birbirine çatılmış 

ağaçlardan yapılmış ağıl (I-2.9) 

demeğ: demek (II-52.40) 

dēmen: değirmen (II-7.1) 

demir şına: odun yarmayı kolaylaştıran 

çivi (II-68.18) 
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demir şına: tomruk yarmayı 

kolaylaştıran büyük çivi (II-68.18) 

dèn-: söylenmek (I-1.38) 

dene: tane, adet (I-1.33) 

dēnēle: değnekle (II-15.3) 

deni: tane, mahsul tanesi (II-32.91) 

dēŋg: denk (II-9.18) 

deŋişdir-: değiştirmek (II-18.8) 

deŋiz: göl, gölet (I-25.19) 

deŋizli: denizli (II-18.24) 

dēŋsiz: densiz, yakışıksız ve saygısızca 

davranan (I-47.50) 

dep dep depili: çok fazla (I-4.22) 

depe: tepe, üst kısım (I-31.24) 

dēpme: tekme (II-5.46) 

deri: dere (II-6.19) 

dèrsek: der isek (I-3.5) 

desteyini: destesini (II-1.25) 

dēşder-: bkz. deŋişdir- (I-45.27) 

devedaşı: bir yer adı (II-63.30) 

devi: deve (II-34.25) 

dēvicem: deyivereceğim (II-46.27) 

dēvrikler: bir sülale adı (I-1.6) 

deye: bkz. dįn (II-52.17) 

dēýn: bkz. dįn (I-31.11) 

dēze: teyze (I-1.20) 

dezgáh: tezgah (II-15.5) 

dığan: İçinde hamur yoğrulan bakır 

leğen (II-29.29) 

di-: bkz. dè- (I-3.5) 

dį: bkz. dįn (I-30.19) 

dikġat: dikkat (II-32.8) 

dil tök-: dil dökmek, derdini anlatmaya 

çalışmak (I-41.24) 

dimō: demiyor (II-62.32) 

dįn: diye (I-1.63) 

dinama: dinamo (II-35.13) 

dįnē: değneği (II-18.2) 

diŋel-: ayakta durmak, dikilmek (I-4.14) 

diŋgil: dingil (I-5.13) 

diŋle-: dinlemek (II-14.21) 

diŋŋer: Dinar (I-1.4) 

direğ: direk (II-16.1) 

direzi: halı iplerinin bağlandığı asıl 

omurgayı oluşturan ipler (II-31.5) 

dirgit: diş bulguru (I-18.28) 

dirken: derken (II-18.8) 

dīrnaħ: tırnak (I-27.8) 

diş∪ћedį∪i: diş bulguru, kaynatılmış 

buğday (I-18.30) 

diş yarma: çocuklar için diş çıkarma (II-

44.23) 

dişeme: çocuklar için diş çıkarma (I-

43.28) 

dişlik: diş bulguru (I-36.41) 

dįvĩr: deyiver (II-38.10) 

dįy: diyor (I-2.14) 

diýe: diye (I-1.9) 

diz bezi: bayanların giydiği şalvar 

pantolon (I-28.19) 

dō-: doğmak (I-4.1) 

dōç: bir kamyon markası (II-64.24) 

doħuma: dokuma (II-34.4) 

doħunacā: dokunacağı (I-3.42) 
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dokdur: doktor (I-8.22) 

dōla-: bkz. dōra- (I-40.9) 

dolaP: dolap (I-3.23) 

dolġun: duygulanmış (II-63.12) 

dollar geller: toplaşıp gelirler (I-40.7) 

dolu: bir teneke tahıl (II-42.20) 

dombay: 1- bir köy ismi, Dombay (I-

7.7) 2- manda yavrusu (I-13.6) 

dōra-: doğramak (I-45.5) 

dōru dürüs: doğru dürüst (I-51.11) 

dōru-: bkz. dōra- (I-38.31) 

dōru: doğru (I-3.30) 

dos: dost (I-26.5) 

dosluķ: dostluk (I-9.35) 

dóş: döş, göğüs, bağır (I-28.16) 

dovā: bkz. du∪a (II-7.32) 

dovaķ: bkz. duvaħ (II-2.38) 

dów-: bkz. döw- (I-1.10) 

dölüm: dönüm (I-23.21) 

dön-: olmak (I-3.42) 

dönder-: döndürmek (I-28.26) 

döşşek: döşek (II-44.6) 

dövüs: deyyus, zina yapan (I-16.19) 

döw-: dövmek (I-21.7) 

du∪a: dua (I-1.48) 

du∪an: doğan (II-52.22) 

dǖ∪ün: düğün (I-1.10) 

dǖlbenT: tülbent (I-49.20) 

dúŋúrcú: dünürcü (I-3.13) 

durna: turna (I-52.40) 

duruyuħ: duruyoruz (I-3.33) 

duSmara: bir Muhacir yemeği (II-70.22) 

dut-: 1- tutmak (I-4.31) 2- tutmak, 

hizmetine almak veya kiralamak (I-

14.15) 

dutdur-: tutturmak (II-42.6) 

duva: bkz. du∪a (I-3.9) 

duvāçımı: duvak açımı (I-6.25) 

duvaħ: duvak (I-49.18) 

duyūl: duhul, giriş (II-64.12) 

duz: tuz (II-27.23) 

dü∪ǖn yemèyi: bkz. dü∪ǖnüŋ yemèğĩ (I-

44.13) 

dü∪ǖnüŋ yemèğĩ: düğün yemeği (I-

44.13) 

dünye: dünya (I-30.7) 

düv-: bkz. döw- (I-39.17) 

düz-: giyindirmek (I-9.43) 

    

EEEE    
ärkeK: erkek (I-41.10) 

ärtesi: bkz. ērte (I-10.25) 

ärzincan: Erzincan (II-18.11) 

ärzulum: Erzurum (I-1.9) 

äsger: bkz. esger (I-39.11) 

äsgi: bkz. esgi (I-1.24) 

äsik: kadın (I-41.10) 

äş dos: eş dost (II-60.39) 

äşgiya: bkz. eşgiyā (I-32.8) 

ät: et (I-3.9) 

ät-: etmek, yapmak (I-22.9) 

ätmeK: ekmek (I-54.32) 

äv: ev (I-23.19) 

ävci ävci: ev ev (I-52.19) 
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äylúl: bkz. eylul (II-28.9) 

äzgi: ezgi, baskı, üzüntü, zulüm (I-

37.24) 

ázrāyil: bkz. eziriyil (II -23.57) 

ē∪er: eğer (I-7.9) 

ebe: nine, büyük anne (I-42.1) 

ecab: bir erkek ismi, Ecabi (II-2.26) 

eğe: eğer (II-60.3) 

eğir-: koyun, keçi yününü kirmanda 

çevirerek ip yapmak (II-57.9) 

eğitmen: kurs görerek köyde 

öğretmenlik yapan kimse, köy 

öğretmeni (II-42.3) 

ehteyar: ihtiyar (I-18.38) 

ehtiyar: bkz. ehteyar (I-24.29) 

ekin bişme maķinesi: ekin biçme 

makinası (II-32.89) 

el pençe: emir bekler vaziyette ayakta 

durma (I-4.15) 

el: yabancı (I-33.7) 

eldere: bir köy ismi, Eldere (I-20.17) 

èle: bkz. ele (I-3.30) 

ēle: bkz. ele (I-6.25) 

elē-: elemek (II-4.30) 

ele: öyle (I-14.27) 

èlece: öylece (I-27.7) 

ēlen-: eğlenmek, bir yerde durmak (I-

29.27) 

ēlence: eğlence (II-18.9) 

elet-: iletmek, ulaştırmak (I-3.43) 

elhamdürilla: elhamdulillah (II-12.6) 

elinēçince: eline geçince (II-12.32) 

ellēm: galiba (I-7.11) 

èlyas: İlyas (II-67.4) 

emme: amma (I-8.11) 

èn-: inmek (I-1.12) 

èndir-: indirmek (II-48.20) 

enişde: enişte (II-32.93) 

entēre: entari, genellikle tek paçalı 

kadın giyeceği (I-18.24)  

enteri: bkz. entēre (I-43.33) 

ènternet: internet (II-3.29) 

eŋ: en, çok (I-11.9) 

eŋŭzunbillāhimineşşeytānirracim: 

euzubillahimineşşeydanirracim (I-18.2) 

epē: epey, fazla (II-21.1) 

ēpri: tülbent (I-49.20) 

ēr: bkz. ē∪er (II-12.31) 

ēr-: bkz. eğir- (I-3.42) 

erat: erden başgedikliye kadar askerlere 

verilen genel ad, erler (II-18.16) 

ergenli: bir köy ismi, Ergenli (I-38.15) 

*eriş: pamukotan ip yapılırken küçük 

küçük avuç içinde yuvaralanan her bir 

parça, yumak (I-25.21)  

erişde: erişte, elde yapılan makarna (II-

48.56) 

èrkek: bkz. ärkek (I-28.31) 

ērte: bir sonraki gün, nişan ya da 

düğünden sonraki gün (II-48.40) 

ertūrul: ertuğrul (II-53.7) 

esaħ: esas (I-29.34) 

esbirisi: anlamı (II-54.14) 

eses: bkz. esaħ (II-53.24) 
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esger: asker (I-6.32) 

esgi : eski (I-47.2) 

esgişēr: eskişehir (II-3.28) 

espit: araba tekereğinin çember kısmını 

meydana getiren ağaç parçası (II-68.18) 

essah: bkz. esaħ (II-60.7) 

eşgere: ekseri, genellikle (I-14.18) 

eşgi-: ekşimek (II-15.32) 

eşgiyā: eşkıya (I-35.15) 

eşkere: ekşi erik (I-26.40) 

eşşāymiş: eşkiya imiş (I-2.27) 

èşşek: bkz. eşşek (II-28.17) 

eşşek: eşek (I-2.21) 

eşyē: eşya (II-19.1) 

etiraf: etraf (I-11.6) 

ēvce∪ēvce: ev ev (II-30.1) 

evel: evvel (I-4.31)  

evelā: bkz. evvel (II-24.17) 

evēr-: evlendirmek (I-54.5) 

evrā: evliya (I-3.4) 

èw: bkz. äv (II-67.31) 

eyeti: genellikle (II-61.22) 

èyi: bkz. eyi (II-23.13) 

eyi: iyi, güzel (I-1.56) 

èyi: iyi, hayhay (I-38.4) 

eyiceme: iyice (II-31.15) 

eyir-: bkz. eğir- (II-23.10) 

eylul: eylül (II-24.24) 

ezen: ezan (I-3.34) 

eziriyil: Azrail (I-45.33) 

    

FFFF    
faġir: fakir (II-55.8) 

fapriķa: fabrika (I-9.16) 

fasille: fasulye (I-23.10) 

fāzlı: fazla (II-30.5) 

felan: filan (I-18.27) 

felfecir: kötü söz (I-19.33) 

ferāce: baş örtüsü (II-65.27) 

ferfene: köy odalarında gençlerin 

birleşerek bir kuzu ya da koyun kesip 

yemeleri (I-9.39) 

fēzi çaķmaķ: Fevzi Çakmak (II-64.13) 

fıçi: fıçı (II-50.3) 

fılan: filan (I-8.16) 

fısdıħ: fıstık (I-51.9) 

fį: hayvanlar için kışlık ot (I-38.12) 

filanca: filan kişi (I-36.5) 

filim: film (I-38.20) 

fisdan: kadınların giydiği geniş şalvar 

(I-28.18) 

fīsdıķlı: fıstıklı (I-14.3) 

fişne: vişne (I-9.10) 

fişşek: çadırın ortasına dikilen direk (II-

34.7) 

fitá: kadınların sokağa çıkarken giydiği 

uzunca baş örtüsü (II-39.38) 

fiyaT: fiyat (I-25.13) 

foturuma: fotoğrafıma (I-29.35) 

fuķāre: fukara (I-28.23) 

    

GGGG    
ġā∪an: bkz. ġānı (I-5.13) 
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gā: bkz. gāri (I-51.32)  

ġaba∪āşı: kabak yemeği (II-60.8) 

ġaba dayı: büyük, dolgun, gösterişli (II-

64.43) 

ġabaķlı: bir köy ismi, Kabaklı (II-11.6) 

ġabaş∪ā: bir lakap, Gabaş Ağa (I-37.5) 

ġabēt: kabahat (I-53.11) 

ġabıl: kabul (II-61.21) 

ġabįle: kabile (I-37.1) 

ġabīnı: kabuğunu (II-3.4) 

ġabir yaylası: musalla taşı (II-64.9) 

ġabir: kabir (I-3.52) 

ġabirisdan: mezarlık (II-56.23)   

ġaç-: kaçmak (I-4.2) 

gaçaħ: kaçak (I-33.36) 

ġaçır-: kaçırmak (I-3.59) 

ġadā: bkz. gadar (I-44.5) 

ġadaħ: bkz. gadar (I-49.5) 

ġadaķ: bkz. gadar (II-52.6) 

gadar: kadar (II-45.22) 

ġadēf: kadayıf (II-63.28) 

ġādeş: bkz. ġardaş (II-52.36) 

ġadıfā: kadife (II-19.5) 

ġadılar: bir köy ismi, Kadılar (I-4.10) 

ġadın ġapa-: üzerine kadın getirmek, 

kuma (II-60.43) 

*ġadın ġaşı: el örgüsü çoraplardaki bir 

nakış çeşidi (I-43.19) 

gadın: kadın (II-20.6) 

ġadınca: güzelce (II-49.25) 

ġaFa: bkz. gafa (II-62.18) 

gafa: kafa (I-9.40) 

ġaħ-: bkz. ġalķ- (I-5.20) 

ġahĭr: kahır (II-27.63) 

ġaķlıķ: Kaklık, Denizli’nin bir kasabası 

(I-35.9) 

gal-: kalmak (I-54.27) 

ġalabaşlıĶ: kalabalık (II-54.3) 

ġalbır: kalbur (I-26.33) 

ġaldır-: kaldırmak (I-3.28) 

ġalıP: kalıp (I-21.2) 

gälin: bkz. geln (II-21.5) 

ġalķ-: kalkmak (II-54.12) 

ġalleşlik: kalleşlik (I-4.4) 

*gámacı: gelin bacı (I-8.12) 

ġamber: bir erkek ismi, Kamber (I-37.9) 

ġāmçı: hayvanı idare etmek için 

kullanılan kırbaç (II-30.43) 

ġāmlıķ: kız isteme, dünürcülük (I-24.8) 

ġāmyon: kamyon (I-44.19) 

gandil: kandil (II-19.7)  

ġānı: kağnı (I-19.25) 

ġapaħ: kapak (I-18.37) 

ġapama: kapama, bir yemek (I-1.24) 

ġapāŋ: kapağın (I-36.39) 

ġapı: kapı (I-9.24) 

gapıca ġapıca: kapı kapı (II-37.12) 

ġapıcı: kapıcı (I-1.6) 

ġar büber: kara biber (II-61.14) 

ġar yā∪ardı: kar yağardı (II-62.13) 

gār: kar (II-34.7) 

ġar-: karmak, karıştırmak (II-61.14) 

ġara cıvar: kara ciğer (I-29.2) 

ġara cùvar: bkz. ġara cıvar (I-29.31) 
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ġara vagın: kara vagon (II-26.3) 

ġara yannar: bir sülale ismi, Kara 

Yanlar (II-38.12) 

ġara yāz: kara yağız (II-2.24) 

ġara zaķız: kara sakız (I-50.13) 

ġara: kara (I-3.3) 

ġarabel: bir yer adı (I-51.1)  

ġarācılı: bir köy ismi, Karahacılı (II-5.3) 

ġarafil: kına gecesi gelini duygulandıran 

ağıt şeklindeki sözler (I-29.16) 

garaġol: karakol (II-30.6) 

ġaraġuyu: bir köy ismi, Karakuyu (I-

23.6) 

ġarargáh: karagah (I-25.8) 

ġarasu: bir yer adı, Karasu (II-53.5) 

ġaraş: garaj (II-18.15) 

ġaravana: karavana (II-48.36) 

ġaraz: kötülük (II-13.31) 

ġardaş: kardeş (I-1.22) 

ġardeş: bkz. ġardaş (I-4.13) 

ġārdiş: bkz. ġardaş (II-52.31) 

ġarenfil: bir çiçek (I-18.8) 

garı: kadın (II-45.21) 

ġarıķ: bağ ve bahçe sulamak için 

açılmış su yolu (I-36.11) 

ġarış-: karışmak (I-4.23) 

ġarışdınıŋ ali∪ihsan: bir lakap, 

Karıştının Ali İhsan (II-30.31) 

ġarışıħ: karışık (I-12.8) 

gāri: gayrı, artık, bundan sonra (I-2.2) 

ġarīħ: bkz. ġarıķ (I-36.22) 

ġārs: Kars (I-53.4) 

ġarşı: karşı (I-2.14) 

ġarşıla-: bkz. gārşılā- (I-3.17) 

gārşılā-: karşılamak (I-7.17) 

ġartal-: yaşlanmak (I-1.56) 

ġartı: bir köy ismi, Kartı (I-7.8) 

ġasa: kasa (I-3.44) 

ġasaba: kasaba (I-36.5) 

ġasap: kasap (I-7.7) 

ġasnaķ: kerpiç gibi toprak veya benzeri 

maddeden yapılmış malzemeyi 

şekillendirmeye yarayan kalıp (II-20.50) 

ġaSte: gazete (II-65.38) 

ġaş∪at-: mânâlı bakmak (II-60.2) 

ġaş: kaç, bir soru  (II-39.32) 

gaş-: kaçmak (I-34.16) 

ġaşıķ: kaşık (I-9.24) 

ġat elbise: takım elbise (I-3.25) 

gat-: katmak (I-26.40) 

ġatıķ dut-: yoğurt, çökelek tereyağ 

yapmak (I-30.22) 

ġatırlı: katırlı asker (II-26.11) 

ġatmer: katmer (II-20.20) 

ġāve: 1- içecek (II-59.17) 2- kahvehane 

(II-30.15) 

ġāvelti: kahvaltı (I-4.27) 

gavġa: kavga (II-32.62) 

ġavır-: bkz. gavır- (I-1.25) 

gavır-: kavurmak (II-31.15) 

ġayetce: gayet (I-48.31) 

ġayfa: bkz. ġāve (I-50.19) 

ġayfelti: bkz. ġāvelti (II-61.11) 
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ġayıhan: Oğuz boylarından birisi, 

Kayıhan (II-53.25) 

gayın: kayın, karı veya kocaya göre 

birbirlerinin erkek kardeşi (II-29.27) 

gayıP: kayıp (II-29.42) 

ġayıT∪it-: kamera veya benzeri bir 

aygıta görüntü kaydı yapmak (II-51.11) 

ġāyli: bkz. gāri (I-45.22) 

ġaymaħ yağı: tereyağ (I-26.41) 

ġaymaħ: kaymak (I-26.40) 

ġaymaķam: kaymakam (I-1.5)  

ġayn∪ası: kayın validesi (II-61.38) 

gāyna-: kaynamak (II-58.32) 

ġaynaşıķ: kaynaşmış, yabancılık 

çekmeyen (II-66.22) 

gāynat-: kaynatmak (II-20.64) 

ġayri: bkz. gāri (I-1.1) 

gayyiK: bkz. gāri (I-4.30) 

ġaz∪ayā∪ı: el örgüsü çoraplardaki bir 

nakış türü (I-43.19) 

ġaz-: kazmak (I-3.50) 

ġaza: can veya mal kaybına sebep olan 

kötü olay, kaza (I-1.50) 

ġazāen: kaza ile (I-4.25) 

ġazaħ: kazak (I-43.20) 

gazan: kazan (II-10.27) 

gazan-: kazanmak (II-32.79) 

ġazanpuŋar: bir köy ismi, Kazanpınar 

(I-7.8) 

ġazıķ: kazık, toprağa çakılmak için 

hazırlanmış ucu sivri çubuk (II-20.2) 

gāzį: bkz. ġāzi (I-37.23) 

ġāzi: gazi (II-53.10) 

ge: gel (I-36.8) 

geci: gece (II-30.27) 

*geç geç ġılıcı: kolan dokumada ipleri 

sıkıştırmaya yarayan alet, kirkit (I-

43.13) 

gēçi: bkz. geçi (II-12.14) 

geçi: keçi (II-5.50) 

geçiborlu: Isparta ilçesi Keçiborlu (II-

30.32) 

gedde: keşgek için dövülen buğdayın 

kabuklarını savurmaya yarayan alet, 

elek (II-5.50) 

gede: niteliği düşük, kötü, aşağı (I-

21.25) 

gelep: dairesel olarak eğirilmiş iplerin 

yumak yapılmadan büyük halka 

şeklindeki hali, ip çilesi (II-39.24) 

geli: gelir (I-1.43) 

gēlme: gelme (I-1.2) 

geln: gelin (I-41.37) 

gēnc: bkz. genş (I-43.16) 

gencáli: bir köy ismi, Genceli (II-24.5) 

genceli: bkz. gencáli (II-55.13) 

gendi: kendi (I-35.26) 

gène: bkz. gine (I-16.17) 

genevir: kenevir (I-36.39) 

genş: genç (I-51.4) 

geŋiş: geniş (I-33.3) 

gerdan: bağır, göğüs (II-23.105) 
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geri: kağnıda saman vb. şeyleri taşımak 

için kağnı arabalarına gerilen hasır, çul 

(I-50.15) 

geş-: 1- geçmek, oturmak (I-10.9) 2- 

geçmek, yürümek, ilerlemek (I-32.11) 

geş: bkz. genş (I-41.12) 

gēş-: bkz. geş- (I-16.11) 

geş: geç (I-36.26) 

gēşmiş: geçmiş, ecdat (II-37.21) 

get-: bkz. gèt- (II-43.25) 

gèt-: gitmek (I-46.1) 

gēvret-: bir şeyin gevremesini sağlamak 

(II-48.56) 

gevur: Müslüman olmayan kimse, gâvur 

(I-7.1) 

gey-: giymek (I-33.8) 

gēygel: bir yörük boyu, Geygel (II-

14.13) 

gèyin-: giyinmek (I-49.16) 

gēysi: giysi (II-50.12) 

gezek: geceleri evlerde yapılan dinî 

mahiyetli toplantı (II-62.29) 

*ġıcā ġar-: bozulmak, ahlaken 

bozulmak, yozlaşmak (II-30.14) 

ġıdem: yemeğin kıvamına gelmesi (II-

31.15) 

ġılarnet: bir çalgı aleti (II-6.4) 

ġılıc: kılıç (I-10.17) 

ġımıllı: bir köy ismi, Kımıllı (I-4.11) 

ġına davarı: kına için verilen keçi (I-

3.18) 

ġına vur-: bkz. ġına yaħ- (I-18.10) 

ġına yaħ-: kına yakmak (I-31.10) 

ġına yanarķan: kına yakılırken (II-

20.36) 

ġıná: kına, düğünün ikinci günü (I-36.6) 

ġınıķ: bir köy ismi, Kınık (II-59.9) 

ġıpdi: Mısır halkından olan kimse, Kıptî 

(I-20.30) 

ġır: bir renk (I-20.1) 

ġıraħ: bkz. ġıraķ (I-30.5) 

ġıraķ: bir şeyin uçları, kıyıları, iki taraf 

(II-60.48) 

ġıral: kral (I-32.8) 

ġıraŋ: bkz. ġıraķ (II-15.45) 

ġıravāt: kravat (II-27.36) 

ġıraydar: iş makinası, greyder (II-67.36) 

gıremise: iki yüz elli kuruşluk Osmanlı 

altını (II-55.8) 

ġırep: çok büklümlü iplikle dokunmuş 

bir çeşit ince kumaş (I-33.9) 

ġırıķ güdüK: düğün ihtayaçları, urba (II-

61.24) 

ġırıl-: katliam olmak (I-30.14) 

ġırlıħ: kırsal (I-23.15) 

ġırnata: bir çalgı aleti (II-48.10) 

ġısācıħ: kısacık (I-48.9) 

ġısmet: kısmet (I-28.13) 

ġış yurdu: kışlık ev (II-34.31) 

ġıtlama: kıtlama şeker (I-16.7) 

ġıyāfet: kıyafet (I-51.10) 

ġıyamat: kıyamet (I-47.13) 

ġıyı: kıyı (I-2.9) 

ġız: kız (I-1.61) 
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ġızāl-: tahıllar için kızarmak, 

olgunlaşmak (I-23.20) 

ġızart-: kızartmak (I-1.28) 

ġızġın sū: sıcak su (II-15.39) 

ġızġın: sıcak sulu yemek (I-3.9) 

ġızıllı: bir köy ismi, Kızıllı (II-49.12) 

ġızılören: Afyon ilçesi, Kızılören (I-7.9) 

ġī: kız (I-27.25) 

gine: yine (I-1.43) 

girgit: diş bulguru (II-44.22) 

gişi: kişi (I-3.15) 

ġīymat: kıymet (II-27.39) 

ġo∪uş: koğuş (I-16.18) 

ġō∪uş: bkz. ġo∪uş (II-55.57) 

gó-: bkz. ġoy- (I-35.27) 

ġoc∪ōluĶ: Gökçek’in eski adı, 

Kocaoluk (II-1.1) 

ġoca: 1- kadın için eş (I-39.30) 2- koca, 

büyük (I-3.57) 

ġocuman: kocaman (II-7.24) 

ġókcek: bkz. gôkcek (II-53.16) 

gôkcek: Evciler’e bağlı bir belde, 

Gökçek (II-48.16) 

gól: göl (I-23.4) 

ġolaŋ: çocuk kundaklamaya yarayan 

yünden ya da ipekten yapılmış üzeri işli 

ince uzun kumaş (I-43.12) 

ġolata: düğünlerde oynanan bir oyun 

(II-48.36) 

ġolay: kolay (I-11.11) 

ġolluĶ: askeriyede nöbetçilerin 

kollarına taktıkları pazunbant (II-13.21) 

ġolordu: kolordu (I-39.6) 

ġōlundan ġopan: hayır için elinden 

gelen, gönlünden kopan (I-52.20) 

góm-: gömmek (I-3.28) 

gómbe: kömbe (II-2.22) 

gôn: gönül (I-23.42) 

ġon-: yerleşmek (II-3.31) 

ġonşi: bkz. gonşu (I-18.29) 

gonşu: komşu (II-15.65) 

ġonum ġōşū: konu komşu (II-63.4) 

ġonuş-: konuşmak (I-1.53) 

ġonuşġan: konuşkan (I-31.14) 

ġonya: Konya (I-3.53) 

gôŋ: bkz. gôn (I-3.31) 

ġoŋşu: bkz. gonşu (I-5.27) 

ġop-: kopmak (I-3.32) 

gór-: görmek (I-1.14) 

górúcú usūlü: büyüklerin istek ve 

iradesiyle yapılan evlilik (I-3.12) 

górúcú: görücü (I-3.12) 

górún-: görünmek (I-3.22) 

gósder-: göstermek (I-1.50) 

gósdert-: göstertmek (I-38.20) 

ġoş buynuzu: el örgüsü çorap nakışı 

çeşidi (I-43.17) 

ġoş: koç (II-32.30) 

gôşmen: bkz. göşmen (II-43.9) 

ġōşu ġōşu: komşu komşu (I-36.39) 

gótür-: bkz. göt- (I-54.2) 

ġov-: kovmak (I-19.18) 

ġoy-: koymak (I-1.9) 
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ġoyn: koyun, kollar arası, kucak  (I-

1.58) 

gôýnek: gömleğin içine giyilen uzun iç 

çamaşırı (I-43.33) 

gōyun: koyun (II-57.2) 

góz: göz (I-22.2) 

gôz: göz (I-36.32) 

gózālcıĶ: bkz. gözelce (I-54.2) 

göçeme: bir yörük boyu, Göçebe (II-

29.4) 

gökçe: bir köy ismi, Gökçe (I-20.2) 

gökgöl: bir köy ismi, Gökgöl (II-42.34) 

gölesar: Gölhisar, Burdur ilçesi (I-38.1) 

göllè: bkz. gölle (I-46.7) 

gölle: diş bulguru (I-46.5) 

gön: hayvan derisi (II-28.17) 

gönl: bkz. gôn (II-39.16) 

göŋül: bkz. gôn (I-41.34) 

göş-: göçmek (II-5.11) 

göşmen: göçmen (II-23.5) 

göt-: götürmek (I-27.5) 

gövā: bkz. güvē (I-29.8) 

gövē: bkz. güvē (I-30.7) 

göveri: yeşillik, göverti, sebze, zervevat 

(II-40.41) 

göwēç: güveç, içinde yemek pişirilen 

toprak kap (I-33.1) 

gözel: güzel (I-38.1) 

gözelce: güzelce (I-28.24)  

gözelleme: güzelleme (I-49.34) 

ġubarıķ: kabarık (II-27.36) 

ġucaķleş-: kucaklaşmak (II-64.27) 

gúd-: gütmek, büyük veya küçük baş 

hayvanları önüne katıp otlatarak sürmek 

(II-12.14) 

ġudret: güç, kuvvet (II-1.21) 

ġuduretden: insan eli değmeden olmuş 

nimet, Allah’ın bahşettiği nimet (II-

26.18) 

gúl-: gülmek (I-6.6) 

gúle gúle: güle güle (I-6.33) 

ġumalar: Çölovası, Sandıklı, Şuhut 

hattında uzanan sıra dağlar (I-5.13) 

gumandannıķ: kumandanlık (II-30.6) 

ġumanya: kumanya (II-55.30) 

ġumaş: kumaş (II-23.108) 

ġumpanya: kumpanya (II-55.59) 

ġumpir: patates (I-31.19) 

gúmúş: gümüş (II-39.41) 

gǖn: bkz. gún (I-52.50) 

gún: gün (I-1.10) 

ġúnúz: bkz. günüz (I-22.15) 

gúp: küp, sıvıları veya tahılları 

saklamaya yarayan toprak kap (I-3.48) 

ġur-: kurmak (I-1.33) 

ġuran: Kur’an-ı Kerim (II-20.48) 

ġurban: kurban (I-1.39) 

gúrden: bkz. gürden (II-2.26) 

ġurnaz: kurnaz (I-2.7) 

ġurrā: kur’a, ad çekme (I-7.12) 

ġurtul-: kurtulmak (II-4.7) 

ġurum: kurum (I-18.37) 

ġuruş: kuruş (I-6.15) 

ġuş: acemi (I-16.18) 
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ġuşaħ: bkz. guşaķ (I-43.35) 

guşaķ: kuşak (II-39.43) 

ġutmu: kadınların giydiği kadifeden 

şalvar (I-18.23) 

gúvē: bkz. güvē (I-6.21) 

ġuy-: koymak (II-4.35) 

gúyā: güya (I-4.18) 

ġuyruķ yā: kuyruk yağı (I-8.16) 

ġuzu: kuzu (I-3.41) 

güccüK: bkz. güccük (I-1.56) 

güccük: küçük (I-2.9) 

gül∪ali: bir lakap, Gül Ali (II-10.18) 

gülecen: çile halindeki halı iplerini 

sarmak için iplik çilesinin geçirildiği 

silindir biçimindeki araç, çıkrık (II-

31.8) 

güleş: güreş (II-15.52) 

güleş-: güreşmek (II-55.53) 

gülmerek: gülerek (II-32.29) 

gümül: saplı vaziyette yolunmuş ekinin 

daire şeklinde biriktirilmiş hali (II-7.23) 

günü yetē: günü gelir (II-60.28) 

günüz: gündüz (II-15.54) 

güPre: gübre (II-40.42) 

gürden: bir köy ismi, Gürden (II-34.3) 

güş: güç (I-36.28) 

güvē: güvey, damat (I-24.20) 

güz: sonbahar (II-60.27) 

HHHH    
hā: hayret, şaşma (I-2.16) 

haba: çözgüsü kıl, atkısı yün ipliğinden 

dokuma kilim (II-15.1) 

habar: haber (II-38.11) 

habįbe: bir kadın ismi, Habibe (I-4.14) 

hacı∪ămat: Yeşilçat köyünde bir 

mahalle ismi, Hacı Ahmet (II-29.38) 

hacı∪usda: bir lakap, Hacı Usta (II-6.8) 

hacı deşdivan: bkz. hacı deşdovan (II-

29.39) 

hacı deşdovan: Yeşilçat köyünde bir 

mahalle ismi, Hacı Deşdoğan (II-29.38) 

hacıbeşirli: bir köy ismi, Hacıbeşirli (I-

2.26) 

hacıyan yıķī∪ı: bir hüyük ismi, Hacıyan 

Yıkığı (II-14.2) 

hacĭ abbas: bir yer adı, Hacı Abbas (I-

5.6) 

haci: hacca gitmiş olan kimse (I-4.27) 

hafif yollu: hafif şekilde (II-38.20) 

hah: bkz. he (I-3.29) 

haķġadan: hakikaten (II-6.38) 

haķġat: bkz. hakįket (II-17.10) 

hakgeten: bkz. haķġadan (II-26.17) 

hakįket: bkz. gerçekten (I-47.41) 

hakįkį: gerçek (I-4.30) 

haķlı: ücreti ahali tarafından ödenen köy 

imamı (II-42.20) 

halal: helâl (I-41.5) 

halallaş-: helalleşmek (I-6.32) 

hāle: bkz. hālen (I-34.13) 

halēl: bkz. halal (II-44.15) 

halen: bkz. hālen (I-10.36) 

hālen: hâlâ (I-3.32) 

halĩl∪irbēm: bkz. halĩl ibirām (I-38.20) 
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halĩl ibirām: bir erkek ismi, Halil 

İbrahim (I-37.9) 

halĩl ibirām: bkz. halĩl ibirām (I-37.9) 

hālķa: yelek biçiminde kadın giysisi (II-

39.36) 

halva: bkz. helvā (I-3.10) 

hálva: bkz. helvā (I-54.3) 

hamen: hemen (II-67.29) 

hamır: hamur (I-45.1) 

hamıt: bkz. hamut (II-3.20) 

hämşeri: hemşehri, aynı şehirden (II-

27.20) 

hamut: araba koşumunda atların 

boyunlarına geçirilen ağaç veya üstüne 

meşin geçirilmiş çember (II-3.20) 

hana: halı, kilim vs. dokunan tezgâh (I-

43.1) 

hāne: aile, ev (I-2.2) 

hanġı: hangi (I-6.28) 

ħanı: bkz. hanı (I-1.49) 

hanı: hani (I-19.45) 

hānį: hane, ev, aile (I-49.4) 

haŋgı: bkz. hanġı (II-30.8) 

haŋgį: bkz. hanġı (I-48.14) 

hārb: harp, savaş (I-5.1) 

harmandalı: bir halk oyunu (I-14.19) 

harP: bkz. hārb (I-10.36) 

hasda: hasta (I-9.19) 

hasdalıħ: hastalık (I-14.9) 

hasdēni: hastane (I-30.20) 

hasır: sazdan örülmüş taban veya tavan 

örtüsü (I-18.42) 

hasim: hasım, düşman (I-4.8) 

hāşġaş: haşhaş (I-47.20) 

haşgeş: bkz. hāşġaş (II-22.8) 

haşĭla-: haşlamak (II-44.11) 

haşliyarız: haşlıyoruz (I-54.2)  

hatdā: hatta (I-43.11) 

hatıl: çeşmelerde hayvanların su içtiği 

yalak (I-25.21) 

hatır∪odunu: düğünden önce yemek 

pişirme ve aydınlanma amacıyla, eş 

dostça düğün sahibinin hatrına dağdan  

getirilen odun (II-38.15) 

hatır hatır: yansıma ses (II-5.48) 

hātırā: anı (I-10.30) 

hava: müzik parçalarında tür (I-6.3) 

havāle: bölge (I-35.10) 

havas: heves (II-58.38) 

havı: bkz. hava (II-60.31) 

havlı: avlu, bir yapının etrafını 

çevreleyen üstü açık alan (I-3.7) 

havlu: bkz. havlı (I-18.44) 

haydarlı: bir köy ismi, Haydarlı (I-

30.34) 

haydē: hayret (I-30.12) 

hayı: hayır (II-7.13) 

hāyi: bkz. hayı (II-7.9) 

hazār: herhâlde (II-33.5) 

hazırliyarıħ: hazırlıyoruz (I-40.15)  

hē: bkz. he (I-1.21) 

he: evet, onaylama (I-1.17) 

hebicį: bkz. hepicį (I-22.1) 

hecaz: Hicaz, Mekke-Medine (I-3.5) 
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hēcelik yat-: başlık parası yatırmak (II-

11.11) 

*hēcelik: kız istemede söz alma, 

onaylama (I-24.27) 

heÇ: bkz. hèç (I-6.4) 

heç: bkz. hèç (I-6.40) 

hèç: hiç (I-3.13) 

hedi: haydi (II-60.65) 

hedik: bulgur (I-40.21) 

hekmet: hikmet (I-19.37) 

helke: bakır kova (I-26.9) 

helvā: helva (I-1.23) 

hemi: hem, üstelik (I-4.13) 

henK: eğlence (I-6.29) 

hepicį: hepsi (I-3.14) 

heralda: herhâlde (I-24.1) 

herif: adam, kadın için eş (I-4.22) 

herişde: el yapımı makarna, erişte (II-

15.60) 

hērke: bkz. helke (I-18.32) 

herkeş: bkz. herkez (I-3.37) 

herkez: herkes (I-1.15) 

herkiş: bkz. herkez (I-24.23) 

herşē: her şey (I-1.65) 

heş: bkz. hèç (I-3.33) 

heye: bkz. he (I-3.10) 

hı: bkz. he (I-1.39) 

hırs∪et-: korumak, misafir etmek (II-

48.22) 

hışın-: birisine öfkelenip fiili eylem 

yapma girişiminde bulunup geri 

çekilmek (II-54.9) 

hızmat: hizmet (I-10.38) 

hilan: filan (I-27.3) 

hilen: bkz. hilan (II-19.8) 

hilim: film, vücudun röntgeni (II-12.17) 

hinci: bkz. hindi (I-34.9) 

hindi: şimdi (I-1.11) 

hiŞ: bkz. hèç (I-28.5) 

hiş: bkz. hèç (I-9.16) 

hiyet: heyet (I-9.16) 

hizmetkár: hizmetkâr (I-42.4) 

ho: bkz. hu (II-16.11) 

hôle: şöyle (II-5.25) 

homa: bir köy ismi, Homa (II-6.37) 

hoporlör: hoparlör (II-36.32) 

hopucuĶ: öpücük (II-52.22) 

horà: bkz. hora (II-10.14) 

hora: şura (I-25.22) 

horasan: bir bölge adı, Horasan (I-19.2) 

horaz: bkz. horuz (II-50.30) 

hōrı: bkz. hora (II-10.27) 

hortumlu: bir yer adı (II-17.13) 

horuz: horoz (I-2.7) 

hōrzumlu: bir yörük boyu (II-17.14) 

hökǖmet: hükûmet (II-5.2) 

hörmet: hürmet (I-1.44) 

hu yan: şu taraf (II-12.34) 

hu: şu (II-16.9) 

hudut: sınır (I-16.26) 

hudüt: bkz. hudut (I-20.5) 

hullar: şuralar (II-18.19) 

hura: şura (I-18.20) 

hurā: şuraya (II-5.18) 
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hurda: şurada (II-4.11) 

hüdūd: bkz. hudut (I-47.6) 

hüdüt: bkz. hudut (I-47.10) 

hüyük: höyük, tarihi yerleşim 

yerlerinden kalma yayvan tepe (II-9.2) 

ћalķ: halk (I-36.5) 

ћānē: bkz. hāne (I-10.31) 

ћēmşeri: bkz. hämşeri (I-16.23) 

ћēr: her (I-31.23) 

ћindi: bkz. hindi (I-31.23) 

    

IIII    
ıccıħ: azıcık, birazcık (I-18.19) 

ıldız: yıldız (I-25.10) 

ırā: Irak’a (I-37.24) 

ıradya: radyo (II-2.14) 

ırahmetlik: rahmetlik, ölmüş kimse (I-

41.28) 

ıramazan: ramazan  (I-1.42) 

ırāŋ: Irak’ın (I-37.27) 

ırasdıķ: lastik ayakkabı (II-28.17) 

ırāzı : razı (I-1.50) 

ırcaT∪ol-: icat olmak (II-28.17) 

ırgat: tarlada çalıştırılan işçi (I-27.9) 

ırız-: bir işi bırakmak, vazgeçmek (I-

45.8) 

ırlala-: sallamak (I-29.47) 

ırz: namus (I-37.25) 

ısbā: bkz. ısbaħ (I-3.54) 

ısbaħ: kadın kılığında girmiş erkek, 

zenne (I-26.22) 

ısbanaķ: ıspanak (II-41.7) 

ısbarta: Isparta (I-9.17) 

ısdambol: istanbul (II-64.14) 

ısdar: kilim tezgâhı (II-12.10) 

ısıcaķ: sıcak (II-15.40) 

ısmayıl: bir erkek ismi, İsmail (II-30.35) 

ıy-: kırkılmış koyun yünlerini ıstarda 

dokunacak hale getirme işi (II-15.5) 

    

İİİİ    
ibirām: bir erkek ismi, İbrahim (I-37.9) 

ibirli: bir türbe ismi, İbirli (I-31.24) 

īcıķ: bkz. ıccıħ (II-41.8)  

içįyler: içiyorlar (I-5.25) 

iderlēse: ederlerse (I-7.14) 

iğir-: eğirmek (I-43.2) 

īħtıyar: ihtiyar, yaşlı (I-39.10) 

ikisiŋleri: ikisini (II-60.22) 

ilān: bkz. ilēn (II-34.15) 

ilan: yılan (II-52.32) 

ilāzım: lazım (I-27.18) 

ilēde: ilerde (II-46.16) 

ilēm: lehim (II-64.25) 

ilēn: leğen (I-30.23) 

ilenmek: beddua etmek (I-1.48) 

ileşberlik: rençperlik (I-27.14) 

iliman: limon (I-26.40) 

iliyen: bkz. ilēn (II-7.24) 

ilkin: ilkönce (II-15.3) 

imeci: birçok kimsenin toplanıp el 

birliğiyle bir kişinin veya bir topluluğun 
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işini görmesi ve böylece işlerin sıra ile 

bitirilmesi, imece (II-60.39) 

imekleme: emekleme (I-46.4) 

imtān: imtihan (I-16.10) 

in: mağara (I-34.5) 

indirim yapsa: bir şeyi yukarıdan indirse 

(I-39.16) 

inē : ineği (I-1.27) 

inşāt: inşaat (I-34.17) 

ireli: ileri (I-1.2) 

irēmetlik: rahmetlik (II-29.13) 

ireng: renk (II-52.28) 

irezil: rezil (II-27.1) 

irimį∪ini: irmiğini (II-31.15) 

irimlik: ormanlık (I-5.18) 

isdambol: bkz. ısdambol (II-64.10) 

ísdambol: bkz. ısdambol  (II-64.13)  

isdambul: bkz. ısdambol (II-28.28) 

isdasyon: istasyon(I-10.3) 

isdikbāli: İstikbal (I-19.22) 

isdilā: istila, işgal (II-53.2) 

isgan: iskân (I-6.7) 

ismāyil: İsmail (II-30.46) 

isrār : ısrar (I-5.22) 

işdik: içtik (I-16.10) 

işgi: içki (II-24.28) 

işlēnti: oya (I-43.32) 

itē: sofra bezi  (II-15.37) 

iyāde: iade (II-38.24) 

iyyát: bkz. íyyat (I-30.3) 

*íyyat: genellikle, eskiden beri, 

alışıldığı üzere (I-30.34) 

 

KKKK    
ká∪ıt: kâğıt (I-27.5)    

ķadınnar: kadınlar (II-9.12) 

ķafdan: kaftan (II-23.63) 

ķafı: kafa (II-30.43) 

kāħ-: kalkmak (II-50.24) 

ķalab: kalabalık (II-67.18) 

ķaraķaçanna: eşekle (II-67.17) 
ķaranı: büyük tencere, haranı (II-12.1) 

ķarib: garip (II-64.38) 

ķarpit: bir tür lamba (II-52.5) 

ķasır: avlu içine ekilen sebze ve ekin 

(II-30.38) 

kaş: kaç (II-5.32) 

kefin: kefen (I-3.27) 

kekil: gelinlerin eşarbının altından 

alınlarına sarkan saçlar (I-44.31) 

kel veli: bir lâkap, Kel Veli (II-30.46) 

kelam: söz (I-19.30) 

KeleP: bkz. gelep (I-43.3) 

kēli : bkz. kēri (I-22.11) 

kelif: tek odalı ev (I-1.52) 

kemara: kamera (II-61.31) 

kere: defa (I-49.26) 

kēri: sonra (I-1.28) 

kerme: tezek (II-20.50) 

kes: tezek yapmak için kullanılan diri 

saman (II-20.56) 

kese: içine yoğurt katmaya yarayan bez 

torba (II-15.15) 

keşgák: keşkek (I-1.10) 
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kevran: kervan (I-2.18) 

kēvrek: gevrek (I-45.38) 

kēýcek: giyecek (II-25.6) 

keydir-: giydirmek (II-34.26) 

ķınį: kına (II-7.6) 

ķırħ: kırk (I-3.38) 

kırħ-: kırkmak, kesmek (I-3.39) 

ķırıl-: toplu ölüm (I-67.3) 

ķırķlıķ: koyun kırkmaya yarayan büyük 

makas (II-50.1) 

kile: tahıl ölçeği (I-14.13) 

kilōmetĩre: kilometre (II-6.11) 

kimyen: kimyon (I-21.13) 

kireşle-: vücut için kireçlemek (II-

12.10) 

kirez : kiraz (I-26.42)    

kįrkid: halıda dokunan ipleri 

sıkıştırmaya yarayan taraklı alet (I-

43.11) 

kirman: yün eğirmeye yarayan alet (I-

3.42) 

kiy-: giymek (I-26.17)    

ķola : asitli bir içecek (I-1.34) 

kólü: köylü (I-14.12) 

kōparatif: bkz. kōpretif (I-25.11) 

kōpretif: kooperatif (I-19.14) 

kórōlu∪oyunu: Köroğlu oyunu(I-14.18) 

kôrpe: oğlak (II-67.3) 

ķosver: konser (II-20.65) 

ķotra: mezbahada hayvan bağlanan yer 

(II-43.21) 

kôyneK: bkz. gôýnek (I-43.27)    

köç-: göçmek, taşınmak (I-1.20) 

köfde: köfte (I-40.7) 

kölleme: bulgur (II-58.32)    

köv: köy (I-32.15) 

ķumik: komik (II-52.15) 

ķumutan: komutan (II-64.15) 

kücü: halıda araya ip geçirmeye yarayan 

yirmi beşerli gruplar (I-43.9) 

küllü arap: bir oyun (II-21.18) 

künde bi: günde bir  (I-18.11) 

    

LLLL    
lāb: lakap, takma ad (I-2.3) 

laf: söz (I-4.6) 

lāfcı: dedikoducu (I-47.49) 

lámba: lamba (II-45.25) 

lāmbi: bkz. lámba (II-48.5) 

lāŋgıdı lūnġudu: yansıma ses (II-45.21) 

lapordaş: röportaj, söyleşi (II-50.24) 

lāylon: naylon (I-43.20) 

lāzım∪evvel: yüzbaşı (I-37.21) 

lāzım: gerekli (I-5.27) 

len: lan, hitap (I-3.27) 

lepek lepek: topak topak (II-20.17) 

lepsi: etli muhacir yemeği (II-65.23) 

leşber: çiftçi (II-42.25) 

levāzım: silahlı kuvvetlerin silah ve 

cephanenin dışındaki ihtiyaçlarını 

karşılayan sınıf (I-34.17) 

lezet: lezzet (I-36.51) 

lirá: lira (II-37.18) 

liralıħ: liralık (I-14.21) 
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lirē: bkz. lirá (II-48.26) 

lįsan: dil (II-65.11) 

locisdik: lojistik (I-10.35) 

loħum: lokum (I-28.25) 

löbet: nöbet (I-20.26) 

lutfi: bir erkek ismi, Lütfi (I-52.47) 

lüPnan: bir Orta-Doğu ülkesi, Lübnan  

(II-66.31) 

    

MMMM    
mā∪a: bkz. máŋa (I-27.26) 

māberē: bkz. muћāberē (II-55.58) 

mācır: bkz. mācur (II-65.11) 

mācur: muhacir, göçmen (II-27.13) 

mādenler: bir köy ismi, Madenler (II-

5.6) 

mādur: mağdur (II-56.26) 

mafāt: bkz. mefāT (I-38.16) 

māfaza: muhafaza, koruma (II-15.31) 

māğara: mağara (I-19.11) 

maħabbet: muhabbet (I-14.18) 

maħas: makas (I-6.27) 

maķáne: makine (I-44.5) 

maķascı: demiryollarında makasları 

açıp kapayarak trenlere yol veren 

görevli (I-10.40) 

maķína: bkz. maķáne (II-46.20) 

maķinį: bkz. maķáne (II-14.25) 

mākül: akla uygun, akıllıca (II-9.9) 

malcı: hayvancı (II-17.4) 

malcılıħ: hayvancılık (I-24.1) 

malle: mahalle (II-1.9) 

mālub: mağlup (II-53.10) 

mālumat: bilgi (II-45.17) 

mama: hala, çocuklara göre babanın kız 

kardeşi (I-8.10) 

mamaliga: bir muhacir yemeği (II-

65.15) 

māmele: muamele (II-55.6) 

mancar: pancar (II-12.30) 

maneş dön-: at eğitimi yapmak (II-47.8) 

manısa: Manisa (I-22.19) 

māni: anlam, mânâ (I-12.19) 

māni: engel (I-37.16) 

máŋa: bana (I-27.4) 

mar: var (I-38.16) 

māra: bkz. māğara (I-22.5) 

mārdin: Mardin (II-30.4) 

mārsille kiremidi: günümüzde yaygın 

olarak kullanılan çift oluklu kiremit (II-

27.16)  

*márşovan: kalın siyah kumaştan 

damatlık takım. (I-14.24) 

masà: masa (I-49.28) 

māsız: yalancıktan (II-12.1) 

masĭraf: masraf (I-44.10) 

maşala: meş’ale, düğünlerde gece 

odunla aydınlatma (II-3.15) 

maşşallah: maşallah (I-14.6) 

mayā: maya (II-15.36) 

māyet: maiyet, üst görevlinin yanında 

bulunan kimseler (II-6.10) 

mayış: maaş (I-38.10) 

māyne: bkz. múyāne (II-61.24) 
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māza: mağaza (I-18.7) 

māzeme: malzeme (II-15.44) 

maћalli: bkz. malle (II-27.19) 

mē∪e: bana (I-49.31) 

mēfaT: bkz. mefāT (II-1.21) 

mefāT: ölüm (I-10.4) 

mēhremet: merhamet (II-60.21) 

mekdep: bkz. mettep (II-42.2) 

mēkdup: mektup (II-33.12) 

mēlli: bkz. mēћelle (II-29.16) 

melmeket: memleket (I-23.15) 

melul melu: mahzun mahzun (II-64.30)  

mēmet: bir erkek ismi, Mehmet (I-1.4) 

memik: meme ucu (I-29.44) 

memmed: bkz. mēmet (II-55.19) 

mēmur: devlet hizmetinde çalışan kimse 

(I-10.33) 

men: ben (I-1.61) 

menevşe: menekşe (II-23.18) 

menim külā: benim yazmayı (I-33.7) 

menteş: bir köy ismi, Menteş (II-19.7) 

menzį: mazi, geçmiş (I-37.6) 

merā: otlak (II-6.22) 

meraħ: merak (I-1.17) 

mērcimek: mercimek (I-1.25) 

mērdifan: merdiven (I-52.32) 

mēre: “anlaşıldı ki” anlamında hayret 

ifade eden bir ünlem (I-19.26) 

mērhemet: merhamet (I-49.14) 

merkep: eşek (II-40.14) 

mērmi: mermi (I-39.11) 

mesel: basit (I-54.27) 

meselen: misal olarak, söz gelişi, şunun 

gibi (II-1.1) 

mesgen: mesken (I-24.2) 

mesul: sorumlu (II-45.39) 

mēşir: bkz. meşşur (II-15.42) 

meşşur: meşhur (I-2.27) 

meşur: bkz. meşşur (II-6.3) 

metĩre: metre (II-5.36) 

mettep: okul (I-42.25) 

mevkį: mevki, civar (I-19.6) 

mevlüt: mevlit (I-30.14) 

mevzį: mevzi, yer, mahal (I-39.15) 

mēwlüT: bkz. mevlüt (II-21.23) 

meydannıķ: meydanlık (I-44.15) 

mezarlıĶ: bkz. mezerliK (II-49.2) 

mezbāni: mezbaha (II-43.19) 

mezer: mezar (I-3.50) 

mezerliK: mezarlık (II-49.2) 

mēzun: diplomalı (I-16.3) 

mēћelle: bkz. malle (II-29.37) 

mıcan: bkz. mucan (II-39.2) 

mıntıķa: çevre (II-27.11) 

mırat: bir erkek ismi, Murat  (I-3.4) 

mįde: mide, sindirim organı (I-38.16) 

millon: milyon (I-10.7) 

milyan: bkz. millon (II-12.34) 

mimet: bkz. mēmet (II-30.36) 

min-: binmek (I-29.5) 

mināre: minare (I-39.1) 

minder: üzerine oturmaya yarayan şilte 

(II-11.11) 

misāfir: bkz. musāfir (I-32.6) 
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mísāFür: bkz. musāfir (II-21.28) 

misāl: bkz. mísal (II-23.38) 

mísal: misal, örnek (I-7.7) 

misallah: meselâ (I-10.8) 

moll∪ōlu: bir lakap, Molla Oğlu (II-

55.14) 

mōncuħ: boncuk (I-52.20) 

moral-: morarmak (I-25.18) 

motòrlu: motorlu (II-26.10) 

motur: motor (I-18.22) 

mu: bu (I-37.16) 

muān∪et-: muayene etmek (I-38.25) 

mubāreK: mübarek (II-10.11) 

mucan: bir yörük boyu (II-6.39) 

muhācir: bkz. mācur (II-70.5) 

muķāt: vukuat (II-43.9) 

mūla: Muğla (I-53.9) 

mùsa: bir erkek ismi, Musa (I-37.9) 

musāfir: misafir (I-5.7) 

musallā: musalla taşı, mezarlık (II-64.9) 

musdafa: bkz. musdava (I-4.9) 

mùsdaFa: bkz. musdava (I-37.9) 

musdanlar: bir sülale adı, Mustanlar (I-

4.7) 

musdava: bir erkek ismi, Mustafa (I-

1.7) 

musġa: yufka ekmeğin içerine peynir, 

çökelek konarak yapılmış dürüm (II-

41.9) 

mǖşderi: müşteri (II-43.23) 

mūtar: muhtar (II-54.10) 

mutmāmız: mutfağımız (II-20.71) 

múyāne: muayene (II-12.12) 

muћabbet: muhabbet (I-14.2) 

muћāberē: askeriyede haberleşmeyi 

sağlayan sınıf (I-20.21) 

muћaķġaķ: kesinlikle (I-43.38) 

muћaķķaķ: bkz. muћaķġaķ (II-70.23) 

muћalle: bkz. malle  (II-8.7) 

mūћtar: muhtar (I-27.5) 

mükāfāt: mükâfat (I-47.44) 

müsāde: müsaade (I-18.3) 

müsāfir: bkz. musāfir (II-56.18) 

müsāyit: müsait, uygun (II-48.18) 

mütālā: düşünce,yorum (II-45.31) 

mütāyit: müteahhit, üstlenici (I-19.12) 

müћür: mühür (I-39.33) 

    

NNNN    
naha: hayret ve esef ifade eden bir 

ünlem (II-60.50) 

naħış: nakış (I-43.18) 

namazlā: seccade (I-28.19) 

nāpacaŋ: ne yapacaksın (I-1.17) 

nāsibise: nasipse (I-41.2) 

nāћıl: nasıl (I-26.36) 

nēdceŋ: ne edeceksin (II-24.16) 

nedcez : ne edeceğiz (II-59.9) 

nēdem: ne yapayım (II-7.34) 

nejmi: bir erkek ismi, Necmi (I-4.11) 

nelē: ne ile (II-50.9) 

nemez: namaz (I-14.6) 

nennen: ninni (I-3.33) 
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nerde bulįŋ: nerede bulacaksın, 

bulamazsın (I-3.25) 

nèrden: nereden (I-1.1) 

neyise: bkz.niyse (I-24.25) 

nezzetli: lezzetli (II-14.26) 

ni: bkz. niy (I-12.7) 

nįnēceŋ : bkz.nāpacaŋ (I-25.14) 

nire: nereye (II-20.10) 

nişaşda: nişasta (I-26.32) 

niy: ne (I-1.4) 

nįyni çek-: ağıt yakmak (II-11.21) 

niyse: neyse (I-1.37) 

nōfut: nohut (II-22.16) 

nōliy: ne oluyor (I-6.30) 

núfūs: nüfus (I-10.7) 

núhúz cüzdanı: nüfus cüzdanı (II-12.7) 

    

OOOO    
ocā∪a: ocağa (I-46.5) 

oħçular: bir köy ismi, Okçular (I-39.4) 

ohō: bir ünlem (II-65.33) 

oħşa-: geline kına yakılırken ağıt 

yakmak (I-18.17) 

oħu: küçük hediyeyle yapılan düğün 

daveti (I-32.5) 

oħudu: düğünde gönderilen okuya 

karşılık damada gelin çıkarma esnasında 

takılan para, altın (I-24.23) 

oħuniy: okunuyor (I-3.34) 

oħūy: okuyor (I-3.53) 

oķ ġayışı: hayvanın koşum 

takımlarından birisi (II-3.19) 

oķlā : oklava (II-7.15) 

ókúz: bkz. ökúz (II-1.24) 

olaraħdan: olaraktan (I-12.26) 

olcāsa: olacaksa (I-36.4)  

oldū∪unu: olduğunu (I-15.5) 

oldūçin: olduğu için (I-2.4) 

olį: bkz. olįy (I-2.2) 

olįy: oluyor (I-1.34) 

ollar: oralar (I-23.31) 

olmį: olmuyor  (I-36.15) 

ōlu uşā: oğlu-uşağı (I-35.18) 

ólun-: olunmak (I-19.37) 

olusa olu: olursa olur (II-61.20) 

om∪başı: onbaşı (II-36.11) 

om∪bir: on bir (I-4.14) 

omar: bir erkek ismi, Ömer (I-1.21) 

on∪iki tēllį: on iki telli hazır saman 

balyası (I-38.12) 

ónnar: bkz. onnar (I-16.7) 

onnar: onlar (I-1.2) 

onūyna: onunla (I-23.36) 

oŋa: ona (II-15.61) 

oŋar-: ayıklamak (II-58.30) 

orānan: orak ile (I-29.10) 

órda: orada (II-9.23) 

orıya: oraya (I-16.4) 

oruş: oruç (I-1.45) 

ossuŋ: olsun (I-6.13) 

óte: öte (II-29.37) 

ótekínner: ötekiler (I-6.6) 

oti yan: öbür taraf (I-39.19) 

otobos: otobüs (II-48.35) 

otopos: bkz. otobos (I-22.3) 



 519 

óva: ova (I-51.22) 

ôýle: bkz. ele (II-15.29) 

óyle: öyle (I-26.39) 

oynamışdırız: oynamışızdır (I-9.24) 

oynūylar: oynuyorlar (II-21.27) 

    

ÖÖÖÖ    
ôcele-: masaj yapmak 

ôkelen-: öfkelenmek (I-1.49)  

ôküz: bkz. ökúz (I-54.22) 

ôl-: ölmek (I-6.39) 

ôle: bkz. ele (I-1.16) 

ôlece: bkz. ôlĕce (II-26.14) 

ôlĕce: öylece (I-30.1) 

ôlelikce: öylelikle (I-11.7) 

ôlelįle: bkz. ôlelikce (II-1.22) 

ôlen: öğlen (I-14.6) 

ôlise: bkz. ôlįysĕ (II-6.34) 

ôlįysĕ: öyle ise (I-28.2) 

ônceden: önceden (I-8.12) 

ône: önüne (I-18.20) 

ôŋce: önce (II-27.18) 

ôŋder: önder, lider (II-48.20) 

ôren: bkz. ören (II-55.1) 

ôren-: öğrenmek (II-27.31) 

ôrendįmiz: öğrendiğimiz (I-12.4) 

ôret-: öğretmek (II-8.10) 

ôretmen: öğretmen (I-14.21) 

ôrnē∪in: örneğin (I-12.23) 

ôrtü: örtü (I-22.11) 

ôrtülü: kapalı (I-34.6) 2- gizli (II-41.2) 

ôt-: öğütmek (II-67.28) 

ôte bēri: ne varsa (I-3.9) 

ôýle: bkz. ele (II-15.29) 

ôzgü: özgü, has (I-43.30) 

ödüş: ödünç (II-30.24) 

ökúz: öküz (I-9.2) 

ölĕ: bkz. ele (I-28.2) 

ölmô∪o: ölmüyor (II-47.15) 

öŋ: ön (I-7.13) 

öŋce: önce (II-2.4) 

ördeK: ördek (II-4.8) 

ören∪ör-: saç örmek (I-18.20) 

ören: eski yapı veya şehir kalıntısı, 

harabe (II-53.17) 

ört-: kapatmak (II-3.12) 

öşür: vergi (II-55.12) 

öt∪ýǖz: öteki taraf (II-39.42) 

övēla-: yuvarlamak (I-29.40) 

öze-: pişmiş sütten tereyağı ve çökelek 

çıkarmak için sütü tulukta çalkalamak (I-21.18) 

özen-: tıluktan yoğurt, tereyağı 

çıkarmak (I-21.18) 

    

PPPP    
paca: baca (II-20.54) 

palaz: bir köy ismi, Palaz (II-24.6) 

*palta güpürtü: bir kimse öldüğü zaman 
mezarını kazan kimselere hakları geçmesin diye 
ölünün akrabaları tarafından verilen çerez (I-
3.52) 

pāncar: pancar (I-23.10) 

para daķış: damada para takma işi (I-

44.17) 

parà: bkz. parı (I-35.21) 
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parasat : çat pat, şöyle böyle (II-42.7) 

pārça: parça (I-43.11) 

parçí: bkz. pārça (II-3.25) 

pārdisó: pardösü (II-65.29) 

pare: parça (I-47.16) 

parı: para (I-35.17) 

parķ: bkz. pārt (I-14.4) 

parT: bkz. pārt (I-14.2) 

pārt: şapkanın altına yüzük saklamak suretiyle 
oynanan bir oyun (I-9.42) 

parti yārennį∪i: siyasi sohbet (II-30.16) 

pārti: ortak görüşteki kimselerin 

oluşturduğu topluluk (I-32.9) 

pas-: basmak (I-21.3) 

patadiS: bkz. patetis (I-45.2) 

pate: bkz. patetis (I-45.3) 

patediS: bkz. patetis (I-38.29) 

patediz: bkz. patetis (II-58.14) 

patetis: patates (I-31.16) 

patıç∪ana: en büyük, en yaşlı (I-30.26) 

patiK: ev içinde giyilmek üzere örülmüş, koncu 
ayak bileklerine kadar olan kışlık çorap (II-10.9) 

patike: patika (II-67.27) 

pay: rüşvet (II-5.10) 

payamlı: bir köy ismi, Payamlı (II-24.4) 

pāytat: başkent (II-64.16) 

payton: fayton (II-55.28) 

pazartisi: pazartesi (I-16.4) 

pāzlamā: bkz. bazlama (II-44.17) 

pēlifan: pehlivan (II-55.44) 

pelte: nişasta, şeker ve su karışımının 

pişirilerek soğutulmasıyla yapılan tatlı 

(II-4.33) 

pēltelen-: pelte gibi olmak (I-45.7) 

pençere: pencere (II-13.23) 

pendir: peynir (I-21.3) 

*penes: gelinin alnındaki küçük altınlardan 
yapılmış sabit duran alınlık (I-43.39) 

pēnir: bkz. pendir (II-7.20) 

per∪al-: halıda tezgahında dokunan 

kısmı eksene sarmak ve ipleri 

gerginleştirmek (II-31.8) 

pērşembe: perşembe (I-8.2) 

pēş: peşin (I-47.14) 

pēşdamal: peştamal, bele veya boyna 

dolanan dokuma (II-58.41) 

pēşgir: peşkir, el veya ayak kurulamak 

için bez (I-45.16) 

pēşt: bir çalgı aleti (I-29.13) 

petmez: pekmez (II-65.15) 

peyġamber: peygamber (I-10.16) 

peynir damızlī∪ı: peynir mayası (II-

20.8) 

pēýnir: bkz. pendir (II-15.41) 

pezevek: pezevenk (I-16.20) 

pılıçġa: rüşvet, pay  (II-5.9) 

pınārlı: bir köy ismi, Pınarlı (II-67.47) 

pırtı yaz-: ev döşemek (I-18.5) 

pırtı: ev eşyası, elbise (I-18.7) 

picama: pijama (I-1.37) 

pilan: bkz. pilon (II-47.35) 

pilāv: pilav (I-33.1) 

pilon: plan (I-24.32) 

pįnar: çalılık, bir ağaç türü (II-5.18) 

pireç: bkz. piriç (I-23.34) 

piriÇ∪aşı: bkz. pirinÇ∪aşı (I-31.18) 

piriç: pirinç (I-3.9) 

pirim: öncelik (II-14.28) 
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pirinÇ∪aşı: pirinç pilavı (I-23.34) 

piriş: bkz. piriç (II-31.10) 

piyāde: piyade (I-25.9) 

piyādĕ: piyade (I-39.6) 

pīynıķ pīynıķ: ipten boşanmışçasına (II-

43.18) 

poçu: başa sarılan, çevresi saçaklı, ipek örtü (I-
49.19) 

pontur: pantolon (I-14.27) 

popazlıķ: bir yer adı, Papazlık (II-30.25) 

porsuma: bir köy ismi, Porsama (I-5.6) 

poşu: bkz. poçu (II-3.9) 

poz ġır- : hava atmak (II-27.37) 

pūllu: bkz. pullu (I-49.18) 

pullu: küçük pullarla süslenmiş yazma (I-18.8) 

puŋar: pınar, çeşme (I-10.15) 

püsgevit: bkz. büsgevit (I-22.12) 

püsgǖt: bkz. büsgevit (II-47.32) 

pütün: bütün (II-22.9) 

pütünce: bütün şekilde (II-25.14) 

    

RRRR    

radya: radyo (II-2.13) 

rahmeT: rahmet (I-25.6) 

ramazannıķ: ramazan ayı için erzak (II-

40.21) 

rāmetli: rahmetli (II-65.5) 

rámetliK: bkz. rāmetlik (I-37.15) 

rāmetlik: rahmetlik (I-4.18) 

rasla-: rastlamak (I-33.34) 

rātla-: rahatlamak (II-27.55) 

rātsızlıķ: rahatsızlık (II-27.52) 

razgat: Razgrat, Bulgaristan’da bir şehir  

(II-68.2) 

rēkli: bkz. reŋkli (I-33.9) 

rēmzi: bir erkek ismi, Remzi (II-65.38) 

rēnK: renk (I-43.14) 

reŋkli: renkli (I-43.40) 

rēyssss: reis (I-5.10) 

rezālet: rezillik (II-66.9) 

rızā: istek (II-36.5) 

rūs: Rus (II-47.34) 

rüzgár: rüzgâr(II-32.50) 

    

SSSS    
sā∪at: saat (I-8.5) 

sā∪atlıķ: saatlik (I-8.4) 

sā∪ol: sağ ol (I-3.2) 

sā∪ul: bkz. sā∪ol (I-30.27) 

sā-: koyun, keçi, inek sağmak (I-30.21) 

sā: sağ, yön ismi (I-9.6) 

sāb: sahip (I-6.20) 

sabāca: sabaha kadar (I-29.31) 

sabah yeri: tan, şafak (I-37.15) 

sabāhlēn: bkz. sabāla (II-43.22) 

sabāla: sabahleyin (I-4.26) 

sabāleyin: bkz. sabāla (I-5.7) 

sabāna: bkz. sabāla (I-18.7) 

sabın: sabun (II-47.11) 

sabınlēcez : sabunlayacağız (II-50.7)  

*sācā: farzet ki (II-59.11) 

sādce: bkz. sādĩce (II-65.29) 

sāde yā: bkz. sāde yağ (II-7.11) 

sāde yağ: tereyağ (I-27.16) 

sāde: 1- gösterişsiz (I-36.8) 2- yalnızca 

(II-14.26) 
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sādıç: bkz. sādış (II-5.28) 

sādış: sağdıç (I-15.10) 

sādĩce: yalnızca (II-65.28) 

sāFra kesisi: safra kesesi (I-49.29) 

sağ: hayatta olan kimse (I-3.13) 

sahat: bkz. sā∪at (II-15.16) 

sahla-: saklamak (I-39.21) 

saķalçarpan: bir çorba (I-1.26) 

säksen: seksen (II-28.1) 

sālam: sağlam (II-13.9) 

sālamca: sağlamca (II-67.11) 

sālça: salça (I-8.16) 

sálçuķ: Selçuklular (II-64.1) 

sālıcāŋla: sağlıcakla (II-60.48) 

sālıħ: sağlık (I-52.3) 

sālıħlı: sağlıklı (I-52.3) 

sālıķ ġarne: sağlık karnesi (II-12.16) 

salındırma: duvağa takılan renkli eşarp 

(I-43.42) 

sāli: salih (II-64.14) 

sālĭncaķ: salıncak (II-10.16) 

sallanġaç: bkz. sālĭncaķ (II-10.17) 

sallanġáç: bkz. sālĭncaķ (II-10.22) 

sallangeç: bkz. sālĭncaķ (II-48.54) 

sámen: bkz. seymen (I-29.12) 

samįmēt: samimiyet (II-38.26) 

sanāT∪edin-: meslek edinmek (II-27.55) 

sanci-: sancı tutmak (I-29.31) 

sāndalcı: sandalcı (II-32.50) 

sandelle: sandalye (II-9.13) 

sandıġ: bkz. sandıħ (I-3.24) 

sandıħ: sandık (I-3.23) 

sandıħlı: Afyonkarahisar ilçesi, Sandıklı 

(I-14.22) 

sandıĶ: bkz. sandıħ (II-2.36) 

sani: seni (I-39.33) 

sannet-: zannetmek (II-52.32) 

santıralcı: santralci (II-13.23) 

santĭral: santral (II-36.20) 

saŋā: bkz. saŋa (I-3.27) 

sáŋa: bkz. saŋa (II-32.88) 

saŋa: sana (I-39.26) 

sap: ekinlerin orakla biçilmiş, henüz 

işlenmemiş hali (I-52.25) 

sārha: gelinlerin giydiği cepken, ceket 

(I-43.36) 

sarıġamış: bir ilçe (II-47.1) 

sarıgeçili: bir yörük boyu (II-43.11)  

sarın-: çocuğu kuşakla bağlayıp 

sırtlamak (I-43.12) 

sārķā: bkz. sārha (I-45.17) 

sārmaraķ: sarılarak (II-32.29) 

sārp: çıkılması ve geçilmesi güç, sarp 

(II-51.7) 

särtel-: sertleşmek (II-67.11) 

saş: 1- yufka pişirmeye yarayan orta 

kısmı yükseltili yuvarlak metal (II-41.6) 

2- insan kafasını örten kıllar (II-46.22) 

saş-: saçmak (II-23.19) 

saşla: salıncak (I-3.33)  

sāt: bkz. sā∪at (I-44.7) 

sātan: bkz. sāten (II-54.17) 

sataş-: musallat olmak (I-25.16) 

sātē: sahte (II-55.38) 
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sāten: zaten (I-20.15) 

satı: bkz. sāten (II-12.31) 

sātı: bkz. sāten (II-17.16) 

sāti: bkz. sāten (II-42.15) 

savır-: savurmak (II-7.1) 

savışdır-: savuşturmak (II-26.2) 

savol: bkz. sā∪ol (I-22.7) 

saya: kadınların giydiği elde bükülen 

pamuktan dokunmuş ak ceket (I-47.33) 

sāyb: bkz. sāb (I-24.24) 

sāyib: bkz. sāb (II-48.25) 

sāћib: bkz. sāb (I-7.15) 

sē∪irt-: bkz. seyirt- (II-59.24) 

sē-: sevmek (I-43.24) 

sebeb: sebep (I-4.5) 

seccāde: seccade (I-18.45) 

sedir: üstü minderli kolsuz divan (I-

50.19) 

sefē: bkz. seFer (II-30.41) 

seFer: defa, kez (I-39.30) 

seferiķaş: bir yer adı, Seferikaş (I-

10.23) 

seherberlik: seferberlik (I-30.15) 

seherler: bir sülale adı (I-5.5) 

sekāret: ölümden önceki an (II-56.22)  

sekĩzen: bkz. säksen (II-28.26) 

selā: ölüm ilanı (I-14.14) 

selāmi: bir erkek ismi, Selami (II-51.14) 

selāne: mezbaha (II-43.21) 

selē: yayvan sepet (I-46.6) 

selēddin: bir erkek ismi, Selahattin (II-

12.7) 

selve: bkz. sēlvi (II-68.19) 

sēlvi: servi (I-52.35) 

semah: oyun (I-49.3) 

sene: yıl (I-37.12) 

senir: Isparta’ya bağlı bir kasaba, Senir 

(II-32.25) 

senit: hamur açmaya yarayan dört 

ayaklı düz tahta (I-26.2) 

sērek: seyrek (I-50.12) 

sēret-: seyretmek (II-66.31) 

sergen: raf (II-58.32) 

seş-: seçmek (II-23.98) 

sēt: bkz. sā∪at (I-22.15) 

sevkāt: sevkiyat (II-55.28) 

seydi sultan: bir türbe adı, Seydi Sultan 

Türbesi (I-12.11) 

seydimelek: bir köy ismi, Seydimelek 

(I-12.19) 

seyirt-: hızlıca, koşarak gitmek (II-

48.45) 

sēyman: bkz. seymen (I-41.15) 

seymen: damadın en yakın arkadaşı, 

sağdıç (I-33.16) 

sıçıra-: sıçramak (II-15.23) 

sıfra: sofra (I-1.33) 

sıĥıl-: sıkılmak (I-47.22) 

sıħışdır-: sıkıştırmak (I-43.14) 

sıķı mı: kendisine güveniyorsa (II-

65.31) 

sıķıt-: süzdürmek (II-15.17) 

sındı: makas (I-6.16) 

sırf: yalnızca (II-32.8) 



 524 

sırımlı çarıķ: hayvan gönünden yapılmış 

çarık (II-28.16) 

sıyır-: çıkarmak (I-53.1) 

sī∪ır: sığır (I-13.6) 

sifil: sivil (I-10.27) 

síla: bkz. sila (II-60.28) 

sila: sıla, memleket (I-52.11) 

silaħ: silah (I-6.22) 

sįm dut-: saçlara sim yapmak (II-50.14) 

sinā: sine, göğüs, kalp (I-52.49) 

siŋ-: saklanmak (II-5.50) 

siŋek: sinek (II-15.13) 

siŋir: öfke (II-32.52) 

siŋirlen-: öfkelenmek (II-32.52) 

sitil: çadırı gerdirmeye yarayan bez, 

çadır eteği (II-15.2) 

sivāri: bkz. suvāri (II-53.10) 

sō∪u-: soğumak (I-47.15) 

sō∪uķ: bkz. soğuħ (I-45.28) 

sō: bkz. sōna (II-65.11) 

sô-: sövmek (II-38.23) 

soğuħ: soğuk (I-21.22) 

soħ-: sokmak (I-3.46) 

soħul-: sokulmak (I-47.37) 

sôk-: sökmek (II-14.3) 

soķaħ: sokak (I-36.6) 

soķaķca soķaķca: sokak sokak (II-

37.12) 

soķķu: bkz. soķu (I-17.19) 

soķu: genellikle keşgeklik buğday 

dövmek için kullanılan büyük taş dibek 

(I-8.17) 

sôle-: söylemek (I-26.15) 

sôlemesi∪ayıp: söylemesi ayıp (I-24.11) 

sôliyen: söyleyen (I-29.30) 

somaķ: bir ağaç (II-3.34) 

somun: ekmek (II-67.6) 

sona: bkz. sōna (I-19.4) 

sōna: sonra (I-1.27) 

sontaç: bkz. sontaÇ (I-19.21) 

sontaÇ: sondaj (I-19.7) 

soŋ: son (I-37.11) 

sōŋra: bkz. sōna (II-1.28) 

soŋsuz: sonsuz (II-38.26) 

soŋura: bkz. sōna (I-19.47) 

soŋuraķtan: sonradan (II-24.8) 

sōra: bkz. sōna (I-17.24) 

sorum: soru sormak (I-14.10) 

sōrut-: ayakta sessizce, boyun eğerek 

emir beklemek (I-6.38) 

sôt ķasabası: Bilecik ilçesi, Söğüt (II-

53.13) 

sôt: söğüt, bir ağaç (II-2.18) 

sovan: soğan (I-45.5) 

sö∪üd: bkz. sôt (II-48.53) 

sökül-: boşalmak (I-35.15) 

sövüt: bkz. sôt (II-23.88) 

söýle-: söylemek (II-16.12) 

sözüm yabana: afedersiniz (I-16.20) 

su∪āl: soru (II-23.101) 

su dök-: küçük abdest yapmak (II-26.6) 

su: şu (I-36.21) 

sufra: bkz. sıfra (II-32.5) 

súlāle: bkz. sülāle (II-1.6) 
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súlēman şāh: Selçuklu Sultanı, 

Süleyman Şah (II-53.5) 

súlēýman: bir erkek ismi, Süleyman (II-

23.95) 

*sǖr-: aşağı doğru hat şeklinde uzanıp 

gitmek (I-19.24) 

sǖr-: devam etmek (I-3.16) 

sūriye: Suriye (I-5.2) 

suval: sual, soru (I-19.37) 

suvāri: atlı birlik (II-47.1) 

sülāle: sülale (I-1.46) 

sülüs: askerlik için çağrı pusulası (I-

16.3) 

sür-: bkz. sǖr- (I-3.29) 

süreK∪öküzü: tarla sürmede kullanılan 

öküz (I-47.7) 

sürttüme: hayvanlara zincirle tomruk 

çektirme işi (II-68.17) 

sütlaş: bir köy ismi, Sütlaş (II-6.34) 

sütüre: sütre, perde, örtü (I-37.22) 

süzün-: kuruntulu bir şekilde oturmak 

(II-60.23) 

    

ŞŞŞŞ    
şādatnāme: diploma (II-28.5) 

şafā ġarşı: sabaha doğru (I-2.14) 

şafāŋ∪īldızı: şafak vakti (II-52.28) 

şaķ∪etdim: şaka yaptım (II-5.54) 

şaķalaķ: şaka yapar gibi (II-13.23) 

şaķırtısīyna: şakırtısı ile (I-9.24) 

şannan: şan ile (I-11.6) 

şapġa : şapka (I-14.1) 

şapġí: bkz. şapġa (II-32.47) 

şarķıķarāş: Isparta ilçesi, Şarkikaraağaç 

(II-52.28) 

şaşġīn: şaşkın (II-19.10) 

şavķ: fener (I-39.23) 

şāyālar : işler (I-11.8) 

şē: şey (I-5.4) 

şēden: şeyden (II-22.13) 

şēderdıħ: şey ederdik (I-3.13) 

*şefeŋg: gölge (II-52.28) 

şeki: baş örtüsü (I-1.37) 

şēle: bkz. şôle  (I-3.45) 

şēler: şeyler (I-49.37) 

şenniK: şenlik (I-8.3) 

şēr∪içi: şehir içi (II-14.11) 

şērde: şehirde (II-27.54) 

şēriye: şehriye (II-22.23) 

şētan: şeytan (I-1.48) 

şeyinen: şey ile (I-3.35) 

şıra: üzüm suyu (I-3.44) 

şimci: bkz. şindi (I-33.12) 

şimsi: bkz. şindi (II-37.26) 

şimşir ġaşıķ: ağaç kaşık (II-20.73) 

şincĩ: bkz. şindi (II-62.16) 

şindi: şimdi (I-1.23) 

şinekme: bulgur (II-12.1) 

şįr: şiir (I-48.1) 

şirēli: şıralı (II-14.26) 

şiy: bkz. şē (II-12.17) 

şō: şu (I-25.11) 

şôl∪olur: şöyle olur (II-48.28) 

şôle: şöyle (I-1.15) 
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şôlemesine: şöylemesine (II-5.50)) 

şorā : bkz. şurā (I-27.17) 

şōrda: şurada (I-3.48) 

şôretĩlen: şöhretle (II-12.1) 

şose: taş kırıkları üzerine kum 

dökülerek yapılmış yol (I-35.12) 

şuġ∪ġarşı: şu karşı (I-5.5) 

şullarına: şuralarına (I-43.32) 

şumnu: Bulgaristan’da bir şehir (II-

65.7) 

şunnar: şunlar (I-1.37) 

şurā: şuraya (I-6.16) 

şüpelen-: şüphelenmek (I-38.5) 

    

TTTT    
tab∪onnār: tabi onlar (II-67.6) 

tabaħ: tabak (I-33.3) 

tābi: evet (I-2.12) 

tabiyat: tabiat (II-23.15) 

tādil: tatil (I-1.12) 

taħ-: takmak (I-3.14) 

taħı: takı (I-41.8) 

taħırdı: takırtı (I-19.26) 

tāhķaķat: bkz. tāћķat (I-39.23) 

tahrana: bkz. tārana (II-20.64) 

tākiP∪it-: takip etmek (II-13.28) 

tāķsim∪ol-: dağıtılmak (I-47.5) 

talet: bir erkek ismi, Talat (I-1.7) 

tālim: eğitim (II-47.35) 

tālimgáh: talimgâh (I-16.13) 

taling∪arabası: muhacirlerde at arabası 

(II-67.55) 

tam tekmil: eksiksiz (II-30.11) 

tämsil: bkz. temsil (II-65.20) 

tanıdıħ: tanıdık (I-23.38) 

tansiyan: tansiyon (II-19.13) 

taŋķ: tank (II-26.16) 

tapa: tohum ekildikten sonra tarlayı 

düzeltmeye yarayan yassı ağaç araç, 

sürgü (II-59.7) 

tapı: tapu (II-38.6) 

tāplam: bkz. taptamă (II-61.3) 

taptamă: et ve bulgurla yapılan bir 

yemek (I-36.2) 

tārana: tarhana (I-3.3) 

tarla taķga: tarla takka (I-30.1) 

tārla: tarla (II-12.21) 

tarlı: bkz. tārla (II-10.24) 

tārna: bkz. tārana (II-61.6) 

tas: genellikle içine sulu yiyecekler 

konulan çukur metal kap (I-36.14) 

tāsil: tahsil (II-27.38) 

taşbaşlı: bir lakap, Taşbaşlı (I-1.21) 

tāta: tahta (II-2.35) 

tatarlı: bir belde ismi, Tatarlı (I-34.11) 

tavıħ: bkz. tawuķ (I-33.10) 

tavla: at ahırı (II-55.59) 

tawuķ: tavuk (I-29.6) 

tāyin∪ol-: atanmak  (I-11.2) 

tāyla-: saygı göstermek, değer vermek 

(I-30.12) 

tāћķat: tahkikat, soruşturmalar (I-39.22) 
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teder: tedarik, ihtiyaç (I-21.21) 

tēfcį: tef çalan kimse (II-60.15) 

tēfik: bir erkek ismi, Tevfik (I-1.18) 

teğnek: değnek (I-26.23) 

tehir∪et-: ertelemek (I-16.5) 

tek: tane (II-32.74) 

tekge: tekke (I-22.18) 

teki: teke (II-32.82) 

tekmil: askerlikte astın üste verdiği 

sözlü rapor (I-16.18) 

teknòva: bir yer ismi, Teknova (I-2.29) 

tel: geline takılan bir süs eşyası (I-18.8) 

televizon: bkz. televzon (I-29.32) 

televĩzon: bkz. televzon (I-6.5) 

televizoncu: televizyoncu (I-23.16) 

televzon: televizyon (I-6.37) 

telgıraf: telgraf (I-10.23) 

tembiћ∪it-: tembih etmek (II-17.4) 

tēmen: teğmen (I-20.32) 

temmuS: temmuz (I-9.18) 

temsil: örneğin (II-26.2) 

temuS: bkz. temmuS (I-47.20) 

tencerĕ ġapama: bir et yemeği (I-1.28) 

tencerĕ: tencere (I-1.28) 

tencire: bkz. tencerĕ (II-7.18) 

tēnciri: bkz. tencerĕ (II-7.18) 

teneşir: ölü yıkanan kerevet, salacak (I-

49.33) 

tenike: teneke (II-15.18) 

tepsi: bir tür tatlı (I-31.20) 

teravi: bkz. terefi (II-63.26) 

teref: taraf (II-53.13) 

terefi: teravih namazı (I-1.42) 

tereke: malzeme (I-23.3) 

tereyā: tereyağ (II-41.10) 

terfiye: askeriyede bir üst rütbeye geçiş 

(II-13.30) 

tērminal: terminal (I-51.32) 

ters: gübre (II-65.3) 

tērzi: terzi (I-54.17) 

tesbi: tespih (I-15.14) 

tev: tef, zilli çalgı  (I-3.56) 

teze: taze (I-45.30) 

tezek: yakıt olarak kullanılan 

kurutulmuş sığır tersi (II-20.56) 

*tezgere: inşaatlarda harç taşımaya 

yarayan iki kişilik tekne (I-30.30) 

tıķtıķ: kilim dokurken ipleri 

sıkıştırmaya yarayan alet, kirkit (II-

34.36) 

tımar: at bakımı (II-26.13) 

tırabızon: bkz. tırapzon (II-55.42) 

tırafik: trafik (II-3.26) 

tıraķdör: traktör (II-54.22) 

tıraķtör: traķtör (II-42.25) 

tıraķyà: Trakya Bölgesi (II-26.25) 

tırámpet: trampet (II-6.5) 

tırapzon: Trabzon (I-16.5) 

tırpan biç-: ekinleri elle biçmeye 

yarayan  ağzı hilal şeklinde uzun tahta 

saplı biçme aleti (I-29.10) 

tįhniyet: tıynet, yaradılış, mizaç (II-

27.67) 
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tik-: 1- dikmek, ayakta durdurmak (I-

33.10) 2- dikiş işi (I-47.34) 

tiren: tren (II-48.35) 

toħmaħ: tokmak (I-21.10) 

toħmaħlı: tokmaklı (I-6.1) 

toħtur: bkz. toķtur (I-38.25) 

toħu-: dokumak (I-3.43) 

toħuma: dokuma (I-25.19) 

tók-: bkz. tök- (I-3.48) 

toķdur: bkz. toķtur (II-7.27) 

toķķu toħmaħlı: keşgek dövülürken 

tokmaklama işini yapan kimse (I-6.1) 

toķķu: soku taşındaki keşgeklik buğdayı 

dövmeye yarayan büyük tokmak (I-6.1) 

toķlu: bir yıllık kuzu (I-31.26) 

toķtor: bkz. toķtur (II-7.28) 

toķtur: doktor (I-18.27) 

toķu-: bkz. toħu- (II-12.13) 

toķūr toķur: yansıma ses (I-6.2) 

tomadiz: domates (II-40.41) 

tomatiS: bkz. tomadiz (II-61.5) 

tónel: tünel (I-20.14) 

topaħ topaħ: topak topak (I-21.20) 

topalā çōrbası: topalak çorbası (I-26.37) 

topar: topal (I-47.45) 

topdan: toptan (II-26.2) 

topláş-: toplaşmak (II-48.28) 

topTan: bkz. topdan (II-48.31) 

torbı: hayvanların yem torbası (II-

30.26) 

torpaħ: toprak (I-30.1) 

tòwalet: tuvalet (II-26.6) 

tozā: gelinlerin başına takılan tavuğun 

kanat tüyünden yapılmış tuğ (I-29.6) 

töbe: tövbe (I-1.1) 

tök-: 1- dökmek (I-18.37) 2- koymak, 

sofra kurmak (I-52.23) 

tökezlē-: düşe yazmak (II-53.6) 

tǖ: tüy (I-33.10) 

túfáķ: tüfek (I-6.22) 

tugaylı: bkz. tuğaylı (II-13.1) 

tuğaylı: bir köy ismi, Tugaylı (II-13.1) 

tuluħ: tuluk (I-21.2) 

turbe: türbe (I-3.4) 

tǖrkü: türkü (I-41.12) 

turuşlu: el örme çorap nakışı türü (I-

43.15) 

tuşa dolan-: tuş etmeye çalışmak, 

öldürmek (II-23.57) 

tuvāylı: bkz. tuğaylı (II-51.4) 

tǖýlü: tüylü (I-1.20) 

tülek deliġanlı: çok genç, civan (I-

24.27) 

türe-: ortaya çıkmak (I-35.3) 

türkce: Türkçe (I-8.19) 

tütüddür-: tüttürmek (II-9.24) 

tütünderesi: bir mevki adı (II-29.15) 



 529 

UUUU    

uçu: için (I-10.5) 

uçun: bkz. uçu (I-43.29) 

ufacıħ: ufacık (I-18.33) 

ufaħ: bkz. ufaķ (I-43.18) 

ufaķ: ufak (II-6.38) 

ufŭrīynan: ufra ile, hamur açılırken 

hamurun tahtaya yapışmaması için 

altına atılan un ile (II-7.15) 

ula-: iki veya daha fazla parçayı 

birbirine bağlamak, tutturmak (I-18.25) 

ula: seslenme ifade eden bir ünlem (I-

16.23) 

ulaş-: görmek (II-67.53) 

ulāver-: ulayıvermek (II-5.20) 

ulu yol: ana yol (I-33.17) 

uluborlallar: Uluborlulular (I-38.12) 

ūra-: uğramak (I-52.43) 

urba: kıyafet (I-3.55) 

urġan: kalın sicim (II-18.5) 

usda: usta (I-30.33) 

usūl: yöntem (II-36.2) 

uş-: uçmak (II-23.27) 

uşak: halk ağzında çocuk, evlat (II-

55.27) 

uşaķ: kuşak, nesil (II-21.2) 

uşdu: süslenmek için kadınların 

alınlarına bağladıkları ipekli kumaş, 

uştu (II-20.32) 

uşġur: kadınların şalvarını tutan ipten 

kemer (I-43.26) 

uşumnu: Şumnu, Bulgaristan’da bir 

şehir (II-67.39) 

uva: ova (I-5.16) 

uyun-: yoğurt öğütmek anlamında (I-

22.24) 

uyuz: kaşındırıcı deri hastalığı (I-18.47) 

uzā-: uzamak (I-52.32) 

uzannuħ: uzunluk (I-18.41) 

    

ÜÜÜÜ    
úç: bkz. üş (I-1.10) 

úliy: uluyor (I-2.14) 

úst: bkz. üs (II-20.18) 

úş: bkz. üş (I-28.18) 

üc∪cüz: üç yüz (I-35.14) 

üç∪etek: kadınların düğünlerde ve 

eğlencelerde giydikleri üç değişik renkli 

etek (I-18.23) 

*üç sį: bkz. üç∪etek (II-58.40) 

üç sį: kadınların düğünlerde ve 

eğlencelerde giydikleri üç değişik renkli 

etek (II-58.40) 

üj: bkz. üş (I-2.1) 

ülemā: bilginler (I-19.46) 

üleşdir-: paylaştırmak (II-24.25) 

ülger: Ülker, Boğa burcunda yedi 

yıldızdan oluşan takım (I-3.38) 

ümük: dar geçit, boğaz (II-6.20) 

ünne-: çağırmak (II-15.65) 

üretim: neslin devamı (I-1.9) 

ürüsüm: örf, adet, töre (I-1.39) 

üs: üst (I-18.37) 
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üsdün: üstün (I-1.64) 

üsēn∪efesi ġālması: bir lakap, Hüseyin 

Efesi Kalması (I-32.9) 

üseyin: bir erkek ismi, Hüseyin (II-

42.46) 

üsēyĩn: bkz. üseyin (I-51.13) 

üsT: bkz. üs (I-26.16) 

üş: üç (I-7.12) 

ütüye gir-: ütülenmek (II-47.15) 

üz: yüz, bir şeyin üst kısmı (I-1.29) 

üze: üzerine (II-23.36) 

üzengi: atın her iki tarafında ayak 

koymaya yarayan metal parça (I-49.21) 

üzük: yüzüK (I-14.1) 

    

VVVV    
va: bkz. vā (II-59.35) 

vā-: bkz. vār- (I-22.15) 

vā: var, mevcut (II-2.11) 

vagın: vagon (II-26.3) 

vagunet: vagonet (II-6.11) 

vaħıt: bkz. vaķıt (I-3.42) 

vaķıt: vaķit (I-2.19) 

vala: değişik renkli krep, Kore eşarbı (I-

18.24) 

vala: vallahi (II-70.26) 

vallāyi billāyi: vallahi billahi (I-39.32) 

vapır: vapur (I-16.11) 

vār-: gitmek, ulaşmak (I-16.11) 

varıķan: varırken (II-46.21) 

vāsıta: vasıta, araç (I-2.22) 

vāsta: bkz. vāsıta (II-37.23) 

vāT∪et-: bir işi yapacağına söz vermek 

(II-46.28) 

vāzife: görev (I-10.34) 

vē-: vermek (I-16.3) 

vefāt∪et-: ölmek (II-56.23) 

velevį: bir sülale ismi, Velevi (I-2.2) 

velfecir: kötü söz (I-19.40) 

velћāsılı velkelám: kısacası (I-10.7) 

vèr-: bkz. vēr- (I-28.13) 

vēr-: vermek (I-16.20) 

vēre: sürekli, ha bire  (II-52.22) 

vesāýit: bkz. vāsıta (II-32.26) 

veyā∪ıt: bkz. veyāћut (I-19.6) 

veyāt: bkz. veyāћut (II-70.36) 

veyāћut: veyahut (I-7.18) 

vijdān: vicdan (I-7.15) 

vilāyet: il (I-12.25) 

vir-: vermek (II-22.18) 

vūr-: vurmak (I-25.10) 

 

YYYY    
yā: hayır (I-1.9) 

yā-: yağmur yağmak (I-3.8) 

ya’ā: bkz. yā (I-1.15) 

yaba: harmanda saman atmaya yarayan 

ağaçtan bir alet  (I-54.21) 

yaban: uzak ve yabancı memleket (II-

65.40) 

yādarlıħlī: ferah, geniş, müsait (I-49.10) 

yaħ-: yakmak (I-29.14) 

yaħın: yakın (I-2.9) 

yaķa ġoyuķlar: yakmışlar (II-40.4) 
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yaķa: küçük tepe, bayır (II-61.1) 

yaķıp: bir erkek ismi, Yakup (I-39.22) 

yāla-: yağlamak (I-27.17) 

yalan: yalancı dünya, fani (I-41.21) 

yālı: yağlı (II-3.2) 

yalıŋız: yalnız (I-10.28) 

yalīz: bkz. yalıŋız (I-51.14) 

yamaş: yamaç (II-18.2) 

yāmır: bkz. yāmur (I-25.4) 

yāmur: yağmur (I-3.8) 

yān yan: yan yana (I-43.14) 

yanaş-: ilgilenmek, istek göstermek (I-

3.25) 

yanda: tarafında (I-23.4) 

yandaķı: yandaki (I-39.17) 

yanı: yani (I-19.1) 

yāni: bkz. yanı (II-67.29) 

yānlış: yanlış (I-12.14) 

yanna: yanına (I-22.19) 

yannıķ yay-: yayık yapmak (II-15.22) 

yannıķ: bkz. yayık (II-15.22) 

yāŋānıyōn: yanıyorum, üzülüyorum (II-

60.57) 

yaŋıldįŋ: yanıltıyorsun (I-28.3) 

yaŋķı: yankı (I-19.24) 

yapā: yapağı, koyun yünü (I-3.38) 

yapabilisem: yapabilirsem (II-42.41) 

yapağ: bkz. yapā (II-57.12) 

yaparıS: yaparız (I-54.16) 

yapdī∪ıŋız: yaptığınız (II-13.30) 

yapıyaħ: yapıyoruz (I-31.2) 

yapraħ: bağ yaprağı  (I-26.31)  

yapTı: yaptı (I-30.34) 

yär: bkz. yèr (II-65.15) 

yār: sevgili (I-35.28) 

yarpız: yarpuz, nane türünden hoş 

kokulu bitki (II-20.67) 

yārpızlı: yarpuzlu (II-20.66) 

yasaK: yasak (II-39.12) 

yāsdıķ: bkz. yasdık (II-18.4) 

yasdık: yastık (I-3.41) 

yāsin: Kur’an-ı Kerim’de bir sure (II-

56.23) 

yaş gún ossuŋ: bebekler için uzun 

ömürlü olsun (I-6.11) 

yaşa-: peynir, yoğurt vb. için 

bozulmamak (II-15.30) 

yaşdım: yaşadım (I-42.21) 

yāşlı: ihtiyar (II-46.11) 

yaşlĭ: bkz. yāşlı (I-43.17) 

yatā∪ı: yatağı (I-24.1) 

yataħ: yatak (I-3.41) 

yataĶ: bkz. yataħ (II-25.12) 

yavıħlī: yar, sevgili (I-41.18) 

yavrı: yavru (I-1.35) 

yāvru: bkz. yavrı (I-23.1) 

yavta: askerlik için çağrı pusulası, sülüs 

(II-55.23) 

yavut: bkz. yaћut (II-21.6) 

yāw: bkz. yawu (I-32.11) 

yawrı: bkz. yavrı (I-1.52) 

yawu: ya hu (I-19.31) 

yāy: kamış (I-25.21) 
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yayıķ: tere yağı çıkarmak için sütün 

içinde dövüldüğü veya çalkalandığı kap 

(II-20.16) 

yāyıl-: hayvanlar için otlamak (II-18.20) 

yāyla: yayla (I-50.14) 

yāylalıķ: yaylacılık yeri (II-68.14) 

yāylı: bkz. yāyla (II-34.30) 

yāylım: keçilerin beslenmesi için çalılık 

alan (II-27.55) 

yāyma: hayvan sırtına iki taraflı 

konulan büyük, dolu tek çuval (I-54.24) 

yaz-: sermek (II-7.15) 

yazım yazın: okuyup yazma (I-14.10) 

yazın: yazları (I-21.23) 

yazıyaħ: yazıyoruz (I-51.11) 

yazıћāne: yazıhane (I-16.12) 

yazma: baş örtüsü (I-1.38) 

yaћut: yahut (I-50.13) 

yēcek: yiyecek (II-5.43) 

yèdi: yedi (II-4.28) 

yèğen: yeğen (I-1.14) 

yel-: gezip dolaşmak (I-36.27) 

yeleK: yelek (I-14.27) 

yèmeğ: yemek (II-4.20) 

yemek dök-: sofra kurmak, yemek 

vermek (II-61.31) 

yemek tök-: sofra kurmak (I-40.9) 

yemekћāne: yemekhane (II-13.18) 

yemiş: incir (I-47.12) 

yēn: bkz. yèğen (I-1.21) 

yengekden: yeniden (II-34.31) 

yenice: bir köy ismi, Yenice (II-67.1) 

yēŋge: 1- yenge (I-8.11) 2- gelinin 

yanında eşlik eden kimse (I-52.5) 

yèŋi: bkz. yeŋi (II-12.31) 

yeŋi: yeni (I-8.20) 

yeŋiler: gençler (I-43.24) 

yèr: yer (I-1.2)  

yeregiren: bir köy ismi, Yeregiren (I-

6.8) 

yesir: esir (I-37.13) 

yeşil∪āmat: bir lakap, Yeşil Ahmet  (II-

14.3) 

yet-: yetişmek, büyümek (I-10.36) 

yetip bit-: olup bitmek (I-24.10) 

yētkili: yetkili kimse (II-43.25) 

yēvecē cezā: yeyivereceği ceza (II-

62.29) 

yığıl-: toplanmak (I-45.11) 

yıħ-: yıkmak, indirmek (I-6.22) 

yıħa-: bkz. yīķa- (I-23.22) 

yıħıl-: yıkılmak (I-1.3) 

yılannı öreni: bir ören yeri ismi, Yılanlı 

Öreni (II-54.1) 

yılınādar: yılına kadar (II-20.13) 

yılış-: inanmamak (II-49.24) 

yımırta: yumurta (I-24.26) 

yımırti: bkz. yımırta (II-3.3) 

yıpraħ: bir köy ismi, Yıprak (I-33.36) 

yıpraħlı: Yıprak köyünden (I-33.37) 

yıprāŋ: Yıprak köyünün (I-32.8) 

yī∪ığıldī∪ı: yığıldığı (II-49.8) 

yī∪ıl-: yığılmak (I-49.13) 

yī∪ıntı: yığıntı (II-54.2) 
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yi-: yemek (I-7.10) 

yidi: bkz. yèdi (I-43.13) 

yįgi∪et-: hayvanları yemlemek (II-6.32) 

yiğen: bkz. yèğen (II-13.6) 

yīhiyarıS: yıkıyoruz (I-54.12) 

yīķa-: yıkamak (I-18.12) 

yīķanma: yıkanma (I-33.14) 

yīla beri gel-: dolup taşmak (I-40.8) 

yim beş: yirmi beş (II-4.13) 

yimek: yemek (I-23.42) 

yimekli∪et-: yemeğe davet etmek (II-

7.5) 

yin-: yenmek (II-6.2) 

yiŋge: bkz. yēŋge (II-4.11) 

yiŋilen taraf: yenilen taraf (II-18.4) 

yir: bkz. yèr (I-3.45) 

yirli: yerli, eskiden beri bulunduğu 

yerde ikamet eden (II-17.15) 

yįrmi: yirmi (I-38.2) 

yit-: yetmek (I-29.49) 

yiyēriS: yeriz (I-54.19) 

yò∪urul-: yetişmek (II-27.4) 

yō∪udu: yoktu (I-14.10) 

yō∪udun: bkz. yō∪udu (II-59.39) 

yō∪uķana: yokken (II-27.69) 

yō∪urT: bkz. yō∪urt (II-41.10) 

yō∪urt: yoğurt (I-22.23) 

yō∪usa: bkz. yōsa (II-26.35) 

yō∪ut: bkz. yaћut (I-44.1) 

yō: hayır (I-29.16) 

yōdu: bkz. yō∪udu (I-27.13) 

yoğudu: bkz. yō∪udu (II-20.71) 

yoğurt çal-: yoğurt öğütmek (II-15.21) 

yoħ: yok (I-1.11) 

yoħarı: yukarı (I-1.19) 

yoħluħ: yokluk (I-30.6) 

yoĶ: bkz. yoħ (I-3.42) 

yōķ: yok (I-2.19) 

yōķana: yok iken (I-27.13) 

yoķarı: bkz. yoħarı (I-12.20) 

yolma: ekin yolma işi (I-3.35) 

yolsuz kilsiz: hiçbir şeysiz (I-30.3) 

yonan: Yunan (I-12.12) 

yónuz: bir erkek ismi, Yunus (II-38.8) 

yorduħ: yorulurduk (I-23.21) 

yorgå cavırı: Yorgo gâvuru (II-55.1) 

yorga ôreni: bir ören yeri ismi, Yorga 

Öreni (II-54.1) 

yorgålar: bir köy ismi, Yorgalar (II-

55.1) 

yōrgàlar: bkz. yorgålar (II-6.37) 

yorgan sır-: yorgan dikmek (I-40.40) 

yōrġan: yorgan (I-36.36) 

yorgo∪öreni: bkz. yorga ôreni (II-54.7) 

yōsa: yoksa (I-6.41) 

yoz: kuzusu olmayan koyun (II-56.4) 

yörúk: bkz. yörüK (II-13.8) 

yörü∪ǖz: yörüğüz (II-5.1) 

yörü-: yürümek (I-6.36) 

yörüK: yörük (II-1.7) 

yū∪ur-: yoğurmak (I-26.38) 

yú-: bkz. yu- (I-46.5) 

yū-: bkz. yu- (I-3.40) 

yu-: yıkamak (I-21.12) 
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yudurt-: yıkatmak (I-23.38) 

yuğrul-: yoğrulmak (I-4.4) 

yuğur-: yoğurmak (II-41.6) 

yuħa ekmek: yufka ekmek (I-18.13) 

yuķa: bkz. yuħa ekmek (I-33.6) 

yun-: yıkanmak (I-23.40) 

yunaķ: çamaşır yıkanan yer (II-10.26) 

yunannılar: Yunanlılar (II-21.16) 

yúŋ: yün (I-3.41) 

yurT: yerleşim yeri (II-62.9) 

yǖsük: bkz. üzük (II-51.16) 

yuva: odunla yemek pişirilen ocak (II-

19.15) 

yuvarlaħ: yuvarlak (I-21.9) 

yuvarlaķ ekmek: aydaş çocuklar için 

yapılan ortası boş çember şeklinde 

çörek (II-2.27) 

yük: hayvanın iki tarafına atılarak 

yüklenen eşyalar (I-7.14) 

yüksekler: itibarlı kimseler (I-36.1) 

yüS: yüz rakamı (I-30.16) 

yüsseK: yüksek (II-16.4) 

yüzüK: yüzük (I-9.42) 

 

Z 

zabaylā: sabahleyin (II-20.5) 

zaķız: sakız (I-50.13) 

zalatalıķ: salatalık (II-40.45) 

zāmetli: zahmetli (II-67.20) 

zapT∪oliy: zaptediliyor, sahip olunuyor 

(I-2.15) 

zar zorna: zorlukla (I-27.9) 

zat: saygı duyulan kimse (II-40.1) 

zātan: bkz. zatın (II-6.23) 

zatın: zaten (I-10.18) 

zāti: bkz. zatın (II-18.15) 

zayāt: kayıplar (II-66.2) 

zebil: perişan (II-28.18) 

zehmeri: kışın en şiddetli zamanı, kara 

kış, zemheri (I-51.27) 

zehrē: zahire, tahıl (II-39.29) 

zencir: zincir (II-30.48) 

zepze: sebze (I-38.29)  

zētin yā: zeytin yağı (II-3.3) 

zētin: zeytin (II-3.3) 

zeytinlik: zeytin bahçesi (II-1.13) 

zilif: zülüf, saç (I-6.7) 

zini: 1- büyük tepsi (I-45.39) 2- bir tatlı 

(I-31.21) 

zirāT: ziraat (II-27.27) 

zobā: soba (II-15.12) 

zopbaĶ: bir oyun (II-17.20) 

zuman: zaman (II-6.5) 

zurnī: zurna (II-61.23) 

zür-: sürmek, dokunmak (I-48.3) 

* işaretli örnekler Derleme Sözlüğü’nde 

olmayan örnekler



  

 


